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ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Ни въ одной дѣятельности человѣкъ не нуждает¬ 
ся въ столь сильной нравственной поддержкѣ» какъ 
въ области отвлеченной научной работы. Заботы о 
насущномъ хлѣбѣ, текущіе интересы жизни, потря¬ 
сающіе вопросы дня—отвлекаютъ вниманіе отъ за¬ 
нятія давно минувшими дѣлами, расшатываютъ вѣру 
въ цѣлесообразность такого рода труда. Но если, 
я все-таки довелъ до конца начатое еще на универ¬ 
ситетской скамьѣ изслѣдованіе, то этимъ обязанъ я 
всецѣло той помощи извнѣ, признаться въ которой 
я считаю своей священной и вмѣстѣ съ тѣмъ пріят¬ 
ной обязанностью. 

Уваженіе и любовь къ наукѣ вселилъ въ меня 
примѣръ моего почитаемаго учителя, академика Алек¬ 
сандра Николаевича Веселовскаго. Его лекціи и его 
бесѣды показали мнѣ впервые, что знаніе—сила. 
Когда я сталъ разбираться въ многочисленныхъ тру¬ 
дахъ моего учителя, тогда только я понялъ, ка¬ 
кая громадная затрата силъ и времени требуется для 
установленія даже самой мелкой истины, тогда толь¬ 
ко я проникся благоговѣніемъ передъ наукой—тѣмъ 
нерукотворнымъ святилищемъ, которое воздвигъ се¬ 
бѣ мощный геній человѣка. Прибавить хотя бы одинъ 
камень къ этому строенію стало сокровеннѣйшимъ 
моимъ желаніемъ. 

Можетъ быть, этой моей мечтѣ никогда не суж¬ 
дено было бы осуществиться, если бы мои научные 
замыслы не встрѣтили самаго горячаго сочувствія со 
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стороны профессора Ѳедора Александровича Брауна, 
въ лицѣ котораго я нашелъ непосредственнаго ру¬ 
ководителя. Ѳедору Александровичу я обязанъ без¬ 
численными указаніями и совѣтами; большинство 
затронутыхъ мною вопросовъ служило предметомъ 
нашихъ совмѣстныхъ обсужденій; когда собственное 
мое одушевленіе падало, то неослабѣвающій интересъ 
его къ моей работѣ подбодрялъ меня. 

Историко-филологическій Факультетъ дважды 
коммандировалъ меня заграницу и согласился при¬ 
нять мое изслѣдованіе къ печатанію въ своихъ За¬ 
пискахъ. Такимъ образомъ, я получилъ возможность 
заниматься въ богатыхъ книгохранилищахъ Стокголь¬ 
ма, Копенгагена и Лейпцига, получилъ средства на 
изданіе своего труда. Всѣми, находящимися въ моемъ 
распоряженіи силами, я старался оправдать это щед¬ 
рое ко мнѣ довѣріе Факультета. 

Благодаря пособію, выданному мнѣ Литератур¬ 
нымъ Фондомъ, я, наконецъ, могъ сложить съ себя 
часть уроковъ и такимъ образомъ приступить къ 
печатанію моего изслѣдованія. При чтеніи корректуръ 
любезно приняли на себя трудъ помогать мнѣ Е. П. 
Бернаскони и А. Р. Кулишеръ. И многіе, многіе еще 
содѣйствовали успѣшному окончанію моей работы. 

Сознаюсь откровенно, что безъ этой разносто¬ 
ронней и обильной поддержки мое изслѣдованіе ни¬ 
когда не увидѣло бы свѣта. За недостатки моего 
труда извиняюсь передъ уважаемыми учителями и 
благожелателями, и передъ всѣми, кто способство¬ 
валъ моей работѣ; за достоинства же ея, если тако¬ 
выя вообще имѣются, приношу свою искреннюю бла¬ 
годарность всѣмъ своимъ прямымъ и косвеннымъ 
сотрудникамъ. 

Петербургъ, К. Тіандеръ. 

апрѣль 1906 г. 



Открытіе морского пути 
бъ $ѣлое море. 


і. 

Царство мертвыхъ. 

Когда передъ неустанно безпокойнымъ умомъ человѣка 
раскрываются новыя познанія, то отжившія истины могутъ 
быть выброшены за бортъ, безъ особаго для насъ ущерба. 
Но, въ повѣрьяхъ менѣе подвижныхъ слоевъ народной 
массы, заблужденія прежнихъ временъ продолжаютъ свое 
существованіе въ неясныхъ, полупонятыхъ намекахъ. Для 
ученаго эти смутныя переживанія представляютъ собой 
несомнѣнную важность: разбираясь въ нихъ, онъ возста¬ 
новляетъ тѣ ступени, по которымъ поднимались предыду¬ 
щія поколѣнія въ своихъ догадкахъ и сомнѣніяхъ.—Та¬ 
кимъ же путемъ попытаемся и мы выяснить себѣ, какъ 
германскія племена знакомились съ негостепріимными 
краями сѣвера. 

Уже древніе мыслители предполагали, что всѣ народы 
вѣруютъ въ безсмертіе души. Во всякомъ случаѣ, нельзя 
не согласиться съ тѣмъ, что даже самыя отсталыя дикія 
племена убѣждены во временномъ продолженіи жизни 
человѣка и послѣ гибели его тѣла *). Это убѣжденіе под- 


*) Для всѣхъ общихъ соображеній о народныхъ представленіяхъ о 
человѣческой душѣ, которыя будутъ высказаны въ этой главѣ, можно 
подыскать безчисленныя доказательства въ любой антропологіи или 
этнографіи. Въ частности же, этотъ вопросъ всесторонне освѣщенъ въ 
слѣдующихъ трудахъ Бастіана: Бег МепэсЬ іп <1ег ОезсЬісМе, II т. 1860 г.; 
Біе Ѵог9Іѳ11ип#еп ѵоп бег Зеѳіе, 1875 г.; АНегІеі аиз Ѵоікз-ипб Мепзсііеп- 
кипбе, 1888 г.; Біе ѴѳгЫеіЪзогіе бег аЬ^езсЬіебепеп Зеѳіе, 1893 г. 
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держивалось въ дикарѣ сновидѣніями, галлюцинаціями и 
всѣми явленіями природы, которымъ онъ придавалъ ан- 
тропоморѳическое толкованіе. Существованіе человѣческой 
души послѣ смерти тѣла у разныхъ народовъ представля¬ 
лось различно, въ общемъ, правда, менѣе матеріально, 
чѣмъ земная жизнь, но все же эти представленія о душахъ 
и тѣняхъ не выходятъ изъ круга понятій и признаковъ 
вещественнаго міра. Вначалѣ мертвые находились въ непо¬ 
средственной близости къ живымъ, то и дѣло принимая 
участіе въ самыхъ разнообразныхъ происшествіяхъ; они 
давали совѣты своему потомству и оказывали ему помощь, 
живые же заботились о томъ, чтобы постоянно угождать 
своимъ предкамъ. Только на болѣе развитой ступени куль¬ 
туры человѣкъ сталъ отводить душамъ своихъ предковъ 
особыя мѣстопребыванія—такъ называемыя царства мерт¬ 
выхъ. Края, обитаемые живыми людьми, понятно не годи¬ 
лись для этихъ таинственныхъ гостей. Естественно было 
думать, что мертвый живетъ тамъ, куда еще не проникъ 
живой. Наиболѣе опредѣленной границей земель, заселен¬ 
ныхъ какимъ-нибудь племенемъ, могло служить море. Поэ¬ 
тому почти у всѣхъ народовъ мы застаемъ такое предста¬ 
вленіе о царствѣ мертвыхъ: оно находится на островѣ и 
отдѣлено отъ остального міра моремъ или рѣкой. Это 
общее представленіе получилось изъ первоначальной вѣры 
въ то, что извѣстная рѣка, опредѣленное море дѣйстви¬ 
тельно создавали грань между міромъ живыхъ и царствомъ 
мертвыхъ. 

Въ потвержденіе послѣдняго наблюденія можно было бы 
привести примѣры изъ фольклора всѣхъ народовъ, начиная 
съ трогательнаго разсказа Зендъ-Авесты о томъ, какъ рѣка 
мертвыхъ наполняется слезами, пролитыми по дорогимъ 
умершимъ, и кончая нашей просто народной поговоркой, 
составляющей такой рѣжущій контрастъ съ приведеннымъ 
только-что сказаніемъ: «чтобъ тебѣ на томъ свѣту—прова¬ 
литься на мосту!»—Между прочимъ, упомянемъ еще, что 
въ Китаѣ, въ праздникъ спасенія, ежегодно совершается 
ритуалъ прохожденія духовъ по мосту: по особо загото¬ 
вленному мосту проходятъ священники и переодѣтые люди, 
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изображающіе собой духовъ умершихъ *). Но для нашей 
цѣли намъ только необходимо показать наличность этихъ 
представленій въ скандинавской миѳологіи. 

Въ скандинавскихъ языкахъ образовывается рядъ словъ 
съ приставкой «иі», гдѣ эта приставка еще сохранила свое 
первоначальное значеніе въ смыслѣ пространственной от¬ 
даленности. Такъ шведъ употребляетъ слѣд. выраженія: 

иіе^ог—владѣнія, находящіяся внѣ связи съ главнымъ 
имѣніемъ. 

иікапі—крайная полоса, 
иішагк—крайнія области имѣнія, 
иіпая—крайній мысъ, 
иіЬоІте, иіо—крайній островъ, 
пізкаг—крайнія шхеры, 
тіірозі—передовой постъ и т. д. 

Въ скандинавскихъ миѳахъ еще сохранилось воспомина¬ 
ніе о какой-то мѣстности ІІ'і^агбг, въ которой царствуетъ 
іУі&агсІаІокі; по Саксону,—ІІдагіЫІосиз. Локи чуть ли не 
еамое загадачное лицо скандинавскаго Олимпа. Элардъ 
Мейеръ не считаетъ его даже божествомъ, а лишь демо¬ 
номъ высшаго порядка 2 ). Имя его ставили въ связь и съ 
Вулканомъ и Луциферомъ и со славянскимъ корнемъ *\ѵ!к, 
но вѣроятнѣе всего, что Локи относится къ кругу тѣхъ 
миѳическихъ представленій, въ которыхъ скандинавы пер¬ 
воначально олицетворяли разрушительное дѣйствіе огня. 
При дальнѣйшемъ очеловѣченіи Локи получилъ извѣстный 
нравственный обликъ, рисующій его какъ епіапі іеггіЫе, 
даже какъ предателя и врага остальныхъ боговъ. Поэтому 
естественно было помѣщать его подальше отъ людей и отъ 
«свѣтлыхъ боговъ. Но миѳы объ Утгардалоки кажутся та¬ 
кими поздними образованіями, что вліяніе христіанскихъ 
понятій становится болѣе чѣмъ вѣроятнымъ. Поэтому основ¬ 
ное понятіе Утгарда отчасти затемнено. Во всякомъ случаѣ, 
Утгардъ расположенъ на краю свѣта и переправляться 


*) Вазііап, АНѳгІеі II т., стр. 134. 
а ) МуОіоІозіѳ <1ег Оегтапѳп, стр. 275. 
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туда приходится моремъ 1 ). Здѣсь живутъ уже не люди, 
а великаны 2 ). По Саксону, Торки ль отправляется въ Ут- 
гардъ, чтобы разрѣшить сомнѣнія престарѣлаго короля 
Горма, что случится съ его душой послѣ смерти, куда 
попадетъ его душа, послѣ того какъ она разстанется съ 
тѣломъ, и какую награду онъ обрѣтетъ за ревностное по- 
клоненіе богамъ 3 ). Мнѣ кажется, что уже эта одна цѣль 
путешествія вполнѣ насъ можетъ убѣдить въ томъ, что 
Утгардъ—страна мертвыхъ. Тогда для насъ пріобрѣтаетъ 
особое значеніе названіе «Утгардъ». Этимъ было бы до¬ 
казано наше первое предположеніе о мѣстопребываніи мер¬ 
твыхъ на краю свѣта, за предѣлами обитаемаго міра. 
Скандинавская миѳологія въ первоначальной своей простотѣ 
различала, можетъ быть, именно только три міра: шіб^агбг— 
мѣстожительство людского рода, аз&агбг —сѣдалище боговъ 
и йі&агбг—царство мертвыхъ. 

Перейдемъ теперь ко второму нашему положенію о 
томъ, что страна мертвыхъ отдѣлялась отъ обитаемой зем¬ 
ли рѣкой или моремъ. 

Сперва слѣдуетъ упомянуть объ особомъ погребальномъ 
обычаѣ скандинавовъ, который чередуется или сочетается 
съ обычнымъ у всѣхъ арійцевъ сожженіемъ труповъ. Мер¬ 
тваго клали въ корабль въ полномъ вооруженіи, вмѣстѣ съ 
убитымъ конемъ, съ собаками, иногда и другими домаш¬ 
ними животными; сюда же вносили разныя необходимыя 
мертвому вещи, драгоцѣнности, можетъ быть, и съѣстныѳ 
припасы. Затѣмъ корабль выталкивали въ море, предоста¬ 
вивъ его игрѣ волнъ. 

Въ англосаксонскомъ эпосѣ «Беовульфъ» похороны 
Скильда, родоначальника датскихъ королей, описываются 
слѣдующимъ образомъ: «мужи положили любимаго госпо- 


*) Ъуг^айІ іѳгйіпа аизіг і Луіипііеіта ок аШ Ш ЬаГзіпз ок ]э& ібг Ьапц 
йі у!іг ЬаШ. |>аі И с^ира... Зп. ЕсМа, стр. 58 

*) за |>аг таг да тепл а іѵ& Ъѳккі ок Пѳзіа оегіі зібга... Зп. Е<Иа, 
стр. 62. 

Чиазпаш зеёез еззеі ехиіо тешѣгіз зрігііи реіііигиз аиі яиій ргш- 
тіі ргорепза питіпит ѵепѳгаііо тегегеіиг, со$іШіопе зесит ѵагіа <Из- 
«ціігѳЪаЬ—Захо, стр. 429. 



5 


дина, дарователя колецъ, въ трюмъ корабля возлѣ самой 
мачты... Туда же было положено множество драгоцѣнно¬ 
стей, которыя, вмѣстѣ съ нимъ, должны были отправиться 
въ далекое путешествіе по морю... Высоко надъ его головой 
подняли золотое знамя и предоставили корабль теченію, 
предали его морю. Всѣ были озабочены, всѣ были въ 
грустномъ настроеніи: никто изъ живущихъ подъ небомъ 
людей вѣдь не могъ бы съ увѣренностью сказать, кто 
приметъ грузъ этого корабля *). 

Описанный тольро-что обычай не исключалъ примѣне¬ 
нія и болѣе стариннаго сожженія. Иногда отталкивали 
корабль отъ берега только послѣ того, какъ зажигали его. 
Примѣръ такихъ похоронъ имѣется въ прозаической Эддѣ. 
Боги хотѣли положить трупъ Бальдера на самый большой 
корабль въ мірѣ, но не могли его сдвинуть съ мѣста; 
тогда они послали за великаншей Нуггокіп, которая, ставъ 
у носовой части корабля, съ перваго же удара толкнула 
его впередъ, такъ что огонь заискрился изъ-подъ роликовъ. 
Послѣ этого развели огонь въ кораблѣ и положили туда 
не только трупъ Бальдера, но и его жену, умершую тутъ 
же во время похоронъ, и коня его въ полной сбруѣ. 
Одинъ бросилъ въ огонь чудесное кольцо, а Торъ шны¬ 
рявшаго у него подъ ногами карлика—дверга 2 ). Рядомъ 
съ миѳическимъ преданіемъ приведу историческое воспо¬ 
минаніе. Послѣ битвы при РугізѵрИг смертельно раненый 
король Гаки велѣлъ нести себя на большой корабль. Когда 
онъ скончался, то зажгли корабль, направили руль, под¬ 
няли паруса и судно понеслось въ море 3 ). Для такого 
рода похоронъ даже имѣется особое слово: Ъаіірг, составлен¬ 
ное изъ Ъа1=костеръ для сжиганія трупа и ірг== поѣздка. 

Наконецъ, похороны могли принять еще болѣе слож¬ 
ный характеръ. Кромѣ отправленія мертваго по морю на 
кораблѣ и кромѣ сожженія трупа, издревле было цринято 

] ) Беовульфъ, стихи 34—52. 

2 ) 8п. Е<Иа, стр. 75—76. 

а ) Іёі |>4 Луу& йі Ш Ъа& ок 1евд)а аіугі і Іа# ок йга&а ирр 8Ѳ$1, еп 
Іеода еМ і іугѵШ ок дога М1 4 -акіріпи.... 6І&Ш ѳкіріі вМап Іодопда йі 
і Ьаі... Наг. стр. 21. 
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зарывать умершихъ въ землю. Этотъ послѣдній обычай даже 
гораздо болѣе распространенъ нежели сожженіе; отправка 
на кораблѣ же, понятно, могла возникнуть только у на¬ 
рода, живущаго на берегу моря. Вотъ эти то три способа 
обращенія съ мертвыми могли быть соединены въ такомъ 
видѣ: мертваго клали на корабль и сожигали его; затѣмъ 
останки и пепелъ покрывались курганомъ. Такъ побѣди¬ 
тель Рингъ хоронитъ своего противника, знаменитаго ко¬ 
роля Гаральда Гильдетандъ, убитаго въ Бровальскомъ по¬ 
боищѣ. Послѣ чтого какъ развели огонь, Рингъ приказы¬ 
ваетъ датчанамъ ввести въ него обитый золотомъ корабль 
короля. Пока горитъ костеръ, Рингъ уговариваетъ своихъ 
воиновъ бросать въ огонь оружіе, золото и разныя драго¬ 
цѣнности, чтобы такими жертвами доказать свое уваженіе 
къ покойному. Пепелъ же его послѣ сожженія былъ со¬ 
бранъ въ особую урну, и вмѣстѣ съ конемъ и вооруже¬ 
ніемъ короля, преданъ землѣ 4 ). 

Въ такомъ же родѣ и арабскій лѣтописецъ Ибнъ Фа- 
дланъ описываетъ похороны въ древней Руси. Правда 
Котляревскій 2 ) полагаетъ, что Ибнъ Фадланъ познакомился 
съ чисто славянскимъ обычаемъ. Между тѣмъ, самъ же 
Котляревскій, разсмотрѣвъ всевозможныя свидѣтельства о 
славянскихъ похоронахъ, не нашелъ нигдѣ, кромѣ какъ 
у Фадлана, упоминанія о суднѣ. Только одна Лаврентьев¬ 
ская лѣтопись разсказываетъ о радимичахъ, вятичахъ и 
сѣверянахъ: «творяху кладу велику и въжложахуть и на 
кладу мертвеца сожьжаху, а посемъ собравше кости, вло- 
жаху въ судину малу и поставяху на столпѣ на путехъ, 
еже творятъ Вятичи и нынѣ» 3 ). Но дѣло въ томъ, что 


*) Оеішіѳ годит ѳхігиіі, Оапіз іпаигаіат гедіз зиі рирріт іп Патт*» 
Іотепіит соі^ісѳге .іизэіз. Сипщие зирецесіит ідпіз сабаѵег аЪзитегеі, 
товгепіез сігсиігѳ ргосегез ітрепзіивцие сипсіоз Ьогіагі совріі, иіі агта, 
аигит, еі ^ио<1сип^пѳ орітит ѳззеі, ИЪегаШег іп пиігітепіит годі зиЪ 
іапіі ІаШегдиѳ арші отпѳз тѳгііі гѳдія ѵепегаііопе ІгапзшШягепі. Сіпѳгеа 
ді^ие регизіі согрогіз игпш сопігайііоз ЬеПігат регіеггі іЬі^иеситѳ^ио 
еі агтіз гедіо тоге Гипегагі ргеесеріі. 8ахо, стр. 391. 

а ) О погребальныхъ обычаяхъ языческихъ славянъ. 1868 г. 

3 ) Поли. Собр. Русск. Лѣт. I т., стр. 12. 



7 


тутъ далеко не говорится объ обычаяхъ, подобныхъ тѣмъ, 
которые описывались въ древнесѣверной литературѣ. По 
лѣтописному извѣстію, судно замѣняетъ гробъ. Гробъ, од¬ 
нако, въ доисторическія времена вовсе не имѣлъ такого 
вида, какъ нынѣ; онъ просто представлялъ собой выдол¬ 
бленную колоду. На такія колоды я особенно обратилъ 
вниманіе, въ музеѣ древностей въ Копенгагенѣ. Да и са¬ 
мое слово «гробъ» связано съ корнемъ, означающимъ—рыть; 
ср. нѣмецкое дгаЪеп и греческое ^р&реіѵ. Мое замѣчаніе 
сводится къ тому, что доисторическіе гробы очень мало 
отличались отъ первоначальнаго вида лодокъ, которыя тоже 
выдалбливались изъ одного дерева. Такимъ образомъ, лѣ¬ 
тописецъ или тотъ, который сообщилъ ему о погребаль¬ 
номъ обычаѣ, легко могъ принять настоящій гробъ за 
«судину малу». Я увѣренъ, что у славянъ такихъ погре¬ 
бальныхъ обычаевъ, какъ отправленіе мертваго на кораблѣ 
въ море или какъ сжиганіе трупа вмѣстѣ съ кораблемъ, 
уже потому не могло быть, что они не были мореплава¬ 
телями. Поэтому я и считаю болѣе правильнымъ то пред¬ 
положеніе, что Ибнъ Фадланъ присутствовалъ на похоро¬ 
нахъ скандинава. 

Интересующія насъ подробности этихъ похоронъ слѣ¬ 
дующія: Судно было вытащено на. берегъ и для него сдѣ¬ 
лали четыре подпоры, а вокругъ поставили деревянныя 
изображенія, подобныя великанамъ. Затѣмъ принесли скамью, 
поставили ее на судно и покрыли ее вышитыми коврами. 
На убранную такимъ образомъ скамью посадили мертваго. 
Принесли горячій напитокъ, плоды, благовонныя растенія, 
хлѣбъ, мясо и лукъ. Затѣмъ разсѣкли собаку на двѣ ча¬ 
сти и бросили въ судно. Также поступили и съ двумя 
лошадьми и двумя быками. Наконецъ, зарѣзали пѣтуха 
и курицу. Слѣдуетъ подробный разсказъ о томъ, какъ по¬ 
ступили съ дѣвушкой, которая должна была умереть со 
своимъ господиномъ. Послѣ всѣхъ этихъ жертвъ «подо¬ 
шелъ ближайшій родственникъ этого мертвеца, взялъ ку¬ 
сокъ дерева и зажегъ его, пошелъ задомъ вспять къ судну, 
держа въ одной рукѣ кусокъ дерева, а другую руку на 
открытомъ задѣ, пока не зажегъ того дерева, которое они 
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расположили подъ судномъ... Послѣ того подошли (осталь¬ 
ные) люди съ деревомъ и дровами, каждый имѣлъ заж¬ 
женный кусокъ дерева, который онъ бросилъ въ эти дро¬ 
ва, и огонь охватилъ дрова, затѣмъ судно, потомъ палатку 
съ мужчиной (мертвецомъ), дѣвушкой и всѣмъ въ ней на¬ 
ходящимся... Не прошло и часа, какъ судно, дрова, умер¬ 
шій мужчина и дѣвушка совершенно превратились въ пе¬ 
пелъ» *). 

Мы разсмотрѣли самые разнообразные разсказы о древне¬ 
скандинавскихъ похоронахъ и повсюду встрѣчались съ 
примѣненіемъ корабля, на которомъ, очевидно, мертвый 
долженъ былъ отправиться черезъ тѣ моря, которыя отдѣ¬ 
ляли обитаемыя земли отъ царства мертвыхъ. Этотъ корабль 
удержался въ погребальныхъ обычаяхъ даже дольше, чѣмъ 
сожженіе. Когда послѣднее вышло изъ моды, тогда стали 
зарывать въ землю цѣлый корабль или часть корабля, ко¬ 
торый, такимъ образомъ, служилъ гробомъ для умершаго 
викинга. И вотъ въ наши дни было найдено нѣсколько 
такихъ зарытыхъ въ землю кораблей, какъ въ Швеціи такъ 
и въ Норвегіи. Подобныя находки показываютъ, что выше¬ 
приведенные разсказы основаны на дѣйствительно примѣ¬ 
нимыхъ обычаяхъ. Наконецъ, корабль сталъ какъ бы сим¬ 
воломъ смерти; на могилахъ раскладывались камни въ та¬ 
комъ порядкѣ, что они образовывали контуры корабля *).. 

Король Фротонъ, великій законодатель земли датской, 
давалъ и точныя предписанія для похоронъ. Такъ трупъ 
сотника или намѣстника слѣдовало сжигать на кострѣ, со¬ 
оруженномъ изъ его корабля. Для десяти рулевыхъ доста¬ 
точно было сжечь одинъ корабль; вождя или короля слѣ¬ 
довало положить на его корабль и такимъ образомъ сжи¬ 
гать его *). Вѣроятно, уже до этихъ законовъ похороны 


*) Гаркави, Сказанія мусульманскихъ писателей о славянахъ прус¬ 
скихъ. 1870 г., стр. 07—101. 
а ) 2 МА. IX Х-, стр. 574. 

*) Сепіигіопіѳ ѵего ѵеі ваігарав согриѳ го$о ргоргіа паѵе сопзігисіо 
Мпѳгашіит сопзіііиіі. Иѳпа аиіѳт &иЪѳгпаіогит согрога ипіиз рирріз 
і$пѳ сопѳиті ргаесеріі; йисет диетріат аиі гѳ$ет іпіегіесіит ргоргіо 
іп)ѳсіит паѵі$іо сопсгетагі. 8ахо, стр. 235. 
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совершались различно въ зависимости отъ общественнаго 
положенія умершаго, потому что уже Ибнъ Фадланъ за¬ 
мѣчаетъ, что бѣдному человѣку дѣлаютъ небольшое судно { ). 

Въ связи съ предыдущими свидѣтельствами мнѣ ка¬ 
жется безусловно правдоподобнымъ толкованіе А. Н. Весе¬ 
ловскимъ *) таинственнаго корабля Ха^Иаг, который упо¬ 
минается въ Волуспо 3 ) при описаніи свѣтопредставленія— 
какъ корабля мертвецовъ. На немъ находятся всѣ чудища 
ада, а Локи самъ правитъ у кормы. 

Въ X главѣ саги о Вёльсунгахъ находится разсказъ о 
томъ, какъ Сигмундъ хочетъ хоронить трупъ своего сына 
Синфіотли. Онъ несетъ его въ лѣсъ и приходитъ къ ка¬ 
кому-то фіорду. У берега стоитъ человѣкъ въ небольшой 
лодкѣ. Перевозчикъ предлагаетъ Сигмунду переправиться 
черезъ фіордъ, но лодка оказывается столь малой, что мо¬ 
жетъ нести на себѣ только трупъ. Перевозчикъ отъѣхалъ 
съ трупомъ, а Сигмундъ хотѣлъ пойти вдоль берега, какъ 
вдругъ и перевозчикъ и лодка исчезли. Полагаютъ*, что 
этотъ перевозчикъ былъ самъ Одинъ, принимавшій столь 
дѣятельное участіе въ судьбѣ Вёльсунговъ 4 ). И тутъ, 
значитъ, самымъ нагляднымъ образомъ описывается, что 
царство мертвыхъ находится за моремъ. 

Въ эддической миѳологіи, въ которой однако мы ни¬ 
когда не гарантированы отъ вліянія христіанскихъ пред¬ 
ставленій, «дорога вѣ царство мертвыхъ» —Ьеіѵе&г ведетъ 
черезъ рѣку 0)р11 5 6 ); названіе это получилось отъ глагола 
^а11а=пѣть, шумѣть. Черезъ эту рѣку ведетъ мостъ С^аі- 
ІагЪгй, вымощенный блестящимъ золотомъ в ). Въ Волуспо 7 ) 
вѣщунья видитъ «людей, бредущихъ въ тяжелыхъ вол¬ 
нахъ, клятвопреступниковъ и убійцъ и того, кто совратилъ 
жену другого». 


3 ) Гаркави, Ор. сіі., стр. 96. 

я ) Разысканія въ области русскаго духовнаго стиха, ХѴІП, стр. 61. 
8 ) Строфа 47. 

4 ) 8п. Ё<Ша. стр. 167. 

5 ) Огішпібш&І, строфа 28. 

6 ) 8п. Е<Ма, стр. 16—17. 

7 ) Строфа 38. 
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Мы ограничимся приведенными доказательствами; ихъ 
число можно было бы умножить 1 ). Они въ достаточной 
мѣрѣ выяснили намъ, какъ скандинавы представляли себѣ 
царство мертвыхъ; они помѣщали его вдали отъ занимае¬ 
мыхъ ими земель и обязательно по ту сторону моря. Ста¬ 
немъ же теперь искать эту страну мертвыхъ на картѣ. 

Весьма вѣроятно, что главная рѣка Германіи, которая 
къ тому же образовала границу заселенныхъ германскими 
племенами областей, въ народныхъ повѣрьяхъ слыла рѣкой 
мертвыхъ. Трудно, однако, провѣрить, что собственно озна¬ 
чало въ разныхъ пѣсняхъ и восклицаніяхъ выраженіе 
«йЪег <1еп Кеіп», такъ какъ слово «Кеіп», теперешнее 
«Каіп», въ смыслѣ «рубежа, межи», также укладывается 
въ рамки этого выраженія. Въ однихъ стихахъ просятъ 
Петра запереть небесныя ворота и бросить ключъ—йЪег 
<1еп Кеіп, ъъ другихъ обращаются къ солнцу съ предло¬ 
женіемъ: «Ше& ііЪег беп Кеіп!» *). Болѣе убѣдителенъ уже 
разсказъ Цесарія Гейстербахскаго о томъ, какъ у нихъ въ 
монастырѣ являлся во снѣ разнымъ братьямъ давно умер¬ 
шій погребщикъ и звалъ ихъ къ Рейну: «іЪітиз а<1 Шіе- 
пит». Одинъ изъ нихъ, наиболѣе старый, послѣдовалъ за 
нимъ и на другой день заболѣлъ и вскорѣ умеръ 3 ). 
Характерно въ этомъ разсказѣ какъ бы техническое вы¬ 
раженіе: іге а<1 Шіепшп. Другія сказанія, приведенныя у 
Мангардта 4 ), съ интересующей насъ стороны страдаютъ 
неясностью и неопредѣленностью. Зато у нѣмецкихъ поэтовъ 
вплоть до сего дня живетъ память о Рейнѣ, какъ о рѣкѣ 
мертвыхъ. Что Вагнеръ 5 ) приписываетъ Рейну такое зна¬ 
ченіе, въ томъ мало удивительнаго. Вотанъ и Логе соби¬ 
раются въ погоню за великанами, уведшими Фрейю. Рѣчь 
идетъ о дорогѣ въ ЫіЬеШеіт, что, какъ извѣстно, услов¬ 
ное названіе царства мертвыхъ. 


*) Сл. напримѣръ Е. Меуег, Оегт. МуіЬо1о#іѳ, стр. 134—5. 
а ) МаппЬ&ічП, Оегт. МуіЬеп. стр. 390—4. 

8 ) 33 гл. XI книги; по изданію 81гап&е стр. 296. 

4 ) Оегт. МуіЬеп, стр. 361 сл. 

5 ) „КЬешвоМ", стр. 38—9. 
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Вотанъ говоритъ: ^ск КіЪеШеіш ІаЪгеп шг піейег... 

Логе отвѣчаетъ: ЛѴіе (Іи ЪейеЫзі 

Мкг’ іск <ііек &егп: 
зіеіі кіпак 

зіеі&еп шг сіепп сіигск (іеп Ккеіп? 

Если у Вагнера такое пониманіе Рейна подготовлено 
его интересомъ къ древнегерманской миѳологіи, то у дру¬ 
гихъ поэтовъ оно объясняется уже живучестью стариннаго 
повѣрья. Даже у Буша *) мы находимъ слѣдующее на¬ 
глядное описаніе: 

Бег Ракгтапп 1а& іп зеіпет 8скі# 

Веіт 8скеіп <1ез Мопсіепііскіз, 

Аіз еі\ѵаз кат ип<1 гіе! шкі рШГ, 

Боек зеііеп іаі ег піекіз. 

ІЬт \ѵ^аг, аіз зііе^еп кшніегі еіп, 

Баз 8скіМеіп \уиг<1е зскѵѵег. 

«Рііпк, Ракгтапп, Іакг’ ипз ііЬегп Ккеіп, 

Біе 2аЫип^ паеккег». 

Гораздо больше свидѣтельствъ мы можемъ привести 
въ пользу мѣстонахожденія царства мертвыхъ въ Британіи. 
Латинскій поэтъ Сіашііиз Сіаисііаітз, родившійся, вѣроятно, 
около 375 года въ Александріи и умершій уже въ 404 году, 
въ своемъ обличительномъ стихотвореніи «Іп Кийпшп» — 
противъ Руфина, который былъ политическимъ врагомъ 
Стилихона, покровителя поэта, допустилъ слѣдующее от¬ 
ступленіе отъ темы: «Есть край, лежащій у отдаленнѣй¬ 
шихъ границъ Галліи, край, омываемый волнами океана, 
гдѣ, какъ говорятъ, Одиссей жертвенной кровью оживилъ 
молчащую толпу. Тамъ слышны плачевныя жалобы лету¬ 
чихъ тѣней, ихъ пронзительные крики; предъ туземцами 
же появляются блѣдныя видѣнія и странствующіе образы 
умершихъ». Изъ дальнѣйшаго описанія явствуетъ, что 
этотъ таинственный край расположенъ недалеко отъ Рейна 


Сборнйсъ „2и $й1ѳг Ьѳігі*, стр. 4. 
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и Британіи 1 ). Клавдіанъ намекаетъ на поѣздку Одиссея 
въ царство мертвыхъ. И у Гомера говорится, что Одиссей 
прибылъ на самый край океана. Вся страна была окутана 
туманомъ и мракомъ; никогда тамъ не свѣтило солнце, и 
вѣчная ночь давила несчастныхъ людей *). Что бы мы ни 
думали о загадочныхъ киммерійцахъ 3 ), ясно одно, что 
картина царства мертвыхъ позаимствована изъ природы 
сѣвера. Такимъ образомъ, и въ гомеровскихъ стихахъ про¬ 
свѣчиваетъ стремленіе отодвинуть непривлекательное цар¬ 
ство мертвыхъ подальше къ сѣверу, къ предѣламъ оби¬ 
таемой земли. Но Клавдіанъ передавалъ не личную догад¬ 
ку, не повѣрье римлянъ, а мѣстное представленіе; у него 
вѣдь прямая ссылка на туземцевъ—соіопі. Если бы сви¬ 
дѣтельство Клавдіана не подтверждалось другими источ¬ 
никами, то можно было бы считать его поэтическимъ вы¬ 
мысломъ, но у византійскаго лѣтописца Прокопія, жившаго 
въ VI вѣкѣ, мы находимъ подробный разсказъ о тѣхъ же 
самыхъ явленіяхъ. 


*) (Мопитепіа Оегтапіае Ывіогіса, т. X, стр. 23, стихи 123—133). 

Езі Іосиз ехігешиш рашШ диа Оаіііа Шив 
Осѳапі ргаѳіѳпіиз афіів, иЫ іѳгіиг ІЛіхѳв 
8ап&иіпе ІІЪаіо рорвіит тоѵівае ѳііѳпіет. 

ІІІіс итЪгагит іѳпиі вігісіоге ѵоіапіит 
РІеЫІіз аи<Шиг ^иѳвіив; зішиіасга соіопі 
РаІМа Деіипсіазфіе ѵШѳпі ті&гаге %игаэ. 

Ніпс два рговііиіі РЬоеЬіяиѳ е&гвзва зегепоз 
Іпіѳсіі гадіоз иІиІаЦщиѳ аеіЬега гиріі 
ТѳгрШсо: зѳпзіі Іѳгаіѳ Вгііаппіа тигтиг 
ЕІ Зѳпопит диаііі агѵа й*а&ог геѵоіиіацие ТЬѳіуз 
8иЬеііШ еі КЬепиз ргоіѳсіа іогриіі игпа. 

2 ) (Од. А, стихи 12—19). 

(йосто т’ т)ёХіо$ охібшѵтб те ісаоаі а^иіаі, 
іі Ѵіі леірад' іхаѵе ^аОиррбоо *&хсаѵоіо. 
сѵЗа &е К(|Х|лерішѵ аѵ&ршѵ Цр.6$ тс лоХі{ те, 

^ерс хаі ѵефсХ?) хехаХиріріеѵог ой&ё лот* абтоос 
т)вХюс <рас9шѵ хата&ёрхстаі ахтіѵеовсѵ, 
оо9* олдт* аѵ атеідоаі г рос оораѵоѵ аотербвѵта, 
ои.9’ от’ аѵ зф елі уаТаѵ ал* оораѵбЗеѵ лротралѵ)таі, 
аХХ* елі ѵбё 6Хотг| тётатаі (есХоіоі (ЗротоТаіѵ. 

*) Вопросомъ объ отождествленіи киммерійцевъ съ позднѣйшими 
кимврами занимается Мюлденгофъ во II томѣ БА. 
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«Вдоль берега океана противъ британскаго острова 
расположено много деревень. Жители занимаются рыбо¬ 
ловствомъ, земледѣліемъ и торговлей съ островомъ. Во 
всемъ они подчинены Франціи, но только не платятъ ей 
пошлины, отъ которой они освобождены за слѣдующую 
услугу, какъ они говорятъ. Они утверждаютъ, что на нихъ 
возложена обязанность перевозить души умершихъ *). Это 
ихъ занятіе описывается такимъ образомъ: Ночью они слы¬ 
шатъ стукъ въ двери и голоса, зовущіе ихъ на работу. 
Тотчасъ же они вскакиваютъ съ постелей и идутъ къ бе¬ 
регу... Тамъ они находятъ готовыя лодки по виду пустыя, 
не свои собственныя, а чужія, входятъ въ нихъ и садятся 
на весла. Они чувствуютъ, что лодки отягчены безчислен¬ 
нымъ множествомъ людей, постепенно ихъ наполняющихъ, 
отчего лодки погружаются въ воду до самыхъ краевъ на¬ 
столько, что онѣ поднимаются надъ поверхностью, воды 
лишь на палецъ. Гребцы же никого не видятъ. Уже че¬ 
резъ часъ они достигаютъ противоположнаго берега Бри¬ 
таніи, въ то время какъ они на своихъ собственныхъ лод¬ 
кахъ на веслахъ, но безъ паруса, совершаютъ этотъ путь 
въ теченіе одного дня и одной ночи. Когда они достигаютъ 
острова, то они сразу же чувствуютъ, что лодки пустѣ¬ 
ютъ... 2 ). Прокопій, равно какъ и Клавдіанъ, ссылается на 


*) кара гі]Ѵ ахт»)ѵ тоо тахта т^ѵ Вреттіаѵ ѵт)аоѵ шхсаѵоо хшрас яартгХцдеіс 
Бо|л(к»гт еіѵаі. оіхоооі (с аотас аѵвратоі оа^цѵеооѵтес тс хаі ■усшр-уооѵтсс хаі 
ея* сртсоріаѵ ѵаотіХХорсѵоі сс тт^ѵйе тг,ѵ ѵ^аоѵ, та ріѵ аХХа Фрау-ушѵ хатт)хооі оѵтс;, 
фороо реѵтоі аіса^ш^ѵ оо&слшяоте ісараа^орсѵоі.... Хеуооаіѵ оі таогу іѵйратоі ех 
ясрітрог^с спхеІаѲаі тас тшѵ <|л>/шѵ яаракоркас асріаіѵ. (Ропіі рег 1& віогіа 
<ГІІа1і&—СошрагеШ, Ьа §иѳгга #оІіса (П Ргосоріо (И Сѳзагеа т. Ш, стр. 157) 
*) ашрі (е ѵбхтшр тшѵ ріѵ доршѵ офіоіѵ араоаорсѵшѵ аіаваѵоѵтаі, <ршѵі)с 
тсѵос аіраѵоос слаіоооіѵ еяі то еруоѵ аотоос ^о|хзХо6аі)с.... сѵтаоѲа ос ахатоос тга- 
рсахсоаоріѵас оршасѵ ер^роос то га'рахаѵ аѵфршяшѵ, оо тас вфстерас рсѵтоі, аXX’ 
стсрас тсѵас, сс ас Ц сараѵтес тшѵ хшкшѵ ахтоѵтаі. хаі тшѵ Рарешѵ аюѲаѵоѵтзі 
ах&орсѵшѵ рсѵ спратшѵ теХ^Йсц а^рі Ьк сс оаѵіЬоС тс ахрас хаі тшѵ хшкшѵ т/|Ѵ 
^шраѵ таі роФіш рсраігтіарсѵшѵ, алоісооошѵ тс тоо Зйатос оаоѵ оо&с (ахтоХоѵ сѵа, 
аотоі рсѵтоі оо&еѵа дсшѵтаі, аХХа хаі ріаѵ срсавоѵтсс шраѵ сс ті)ѵ Вріттіаѵ хатаі- 
роооі, хаітоі таІс ахатоіс Т|ѴІха таіс аСтшѵ ІМаіс ѵаотіХХоѵтаі, об^ іотіоіс дошрсѵое, 
аХХ’ срсоаоѵтсс сс ѵохта тс хаі і)рсраѵ, рбХіс сѵтаойа (іаісорѲрсбоѵтаі... (Тамъ ЖѲ, 
стр. 158--9). 
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разсказы туземцевъ, хотя самъ не увѣренъ въ дѣйстви¬ 
тельности описываемыхъ происшествій и склоненъ припи¬ 
сать подобныя повѣрья галлюцинаціямъ *). 

Такъ какъ въ предыдущихъ свидѣтельствахъ пере¬ 
даются мѣстныя повѣрья, то мы въ правѣ ожидать, что 
хотя бы осколки этихъ сказаній сохранились и въ болѣе 
позднихъ извѣстіяхъ. Дѣйствительно, Ваккернагель оты¬ 
скалъ въ Гейдельбергѣ рукопись ХШ вѣка, содержащую 
разсказъ о томъ, какъ рыцарь узнаетъ свою давно умер¬ 
шую мать въ женщинѣ, которая предназначается ему по 
приговору императора. Онъ, понятно, выражаетъ свое 
удивленіе тому, какъ могла она ожить послѣ многолѣтняго 
пребыванія въ царствѣ мертвыхъ, и проситъ ее разсказать 
ему о состояніи того свѣта. 

\ѵо1 ѣег, ІіеЪіи тиоіег тіп! 
іг зиіі тіг >ѵі11екотеп зіп. 
босЪ епѵгіезсіі ісЪ зоісѣег таеге піе 
<1аг аізб Іап&е еіп ѵгоимге іе 
Ып еп Ргііеп зі ^едѵезеп 
ип<1 аізиз тапес ^аг ^епезеп. 
зі зоі ипз сіеппосЬ за^еп тё 
\ѵіе ег іп ^епег \ѵегЫе зіё 2 ). 

Какъ мы видимъ, царство мертвыхъ опредѣляется про¬ 
сто: Ып еп Ргііеп. 

Въ нѣмецкихъ народныхъ дѣтскихъ стихахъ часто упо¬ 
минается страна Еп^еііапб. Мангардтъ 3 ) замѣчаетъ, что 
йодъ этой страной вѣроятнѣе всего слѣдуетъ понимать 
страну ангеловъ, свѣтлыхъ духовъ, вообще небо, а отнюдь 
не Англію. Но не произошло ли впослѣдствіи такое же 
сліяніе двусмысленнаго Еп&еііапб, какъ въ вышеприведен¬ 
номъ выраженіи о Рейнѣ? Познакомившись съ сказаніями, 
не допускающими никакого сомнѣнія, мы можемъ думать, 

*) акоо&окбтата реѵ ала^усХХоѵтшѵ ахі)хошс яоХХахі* аѵдршкшѵ, е; 

бѵеіршѵ от] тіѵа ооѵариѵ алохехріадаі ѵсѵорііхшс та дроХобріеѵа. (Тамъ же, стр. 
156-7). 

а ) 2МА. VI т., стр. 191. 

*) Оѳгт. МуіЬеп, стр. 347. 
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что переходъ значенія отъ «геіп=рубежа» къ Реййу и 
отъ «Епде11ап<1=страны ангеловъ» къ Англіи былъ под¬ 
готовленъ народными повѣрьями въ томъ смыслѣ, что Рейнъ 
былъ рѣкой мертвыхъ, а Британія—страной мертвыхъ. Въ 
нѣкоторыхъ стихахъ Еп&е11ап<1 даже упоминается въ связи 
съ Другими обозначеніями, которыя не оставляютъ сомнѣ¬ 
нія въ томъ, что Еп^еііапсі—Англія. Напримѣръ: 

Біе Ніттеізіиг шпі оЯеп&еЪп, 

Магіа Ооиез Атте 

Котті тіі сіет \ѵеіззеп Батте, 

ЛА^еізі (ііе АѴоІкеп ііЪег Бапд 
(Ѵоп ВгаЬапі) пасѣ Еп&еііапсі, 

(Ѵоп Епдеііапсі пасѣ Брапіеп 
Міі Аеріеіп шні Казіапіеп) *). 


На островѣ ЛѴаІсЬегп, лежащемъ у южнаго берега Сѣ¬ 
вернаго моря, найдено много жертвенниковъ, посвященныхъ 
богинѣ Хеѣаіеппіа. Больцманъ 2 ) производитъ это названіе 
отъ основы пеЬа1=пШ и думаетъ, что МеЬаІеппіа была ца¬ 
рицей въ царствѣ мертвыхъ. Но, во-первыхъ, Ыеііаіеппіа 
можетъ быть и кельтскимъ божествомъ, во-вторыхъ, ея ат- 
трибуты—колосья и корзины съ плодами, скорѣе указы¬ 
вающіе на богиню плодородія, такъ что толкованіе Больц¬ 
мана врядъ ли заслуживаетъ вниманія, равно какъ и нѣ¬ 
которыя другія его догадки. 

Такой же загадочной страной, какъ Британія, одно 
время должна была казаться и Норвегія, раньше чѣмъ 
германскія племена окончательно переселились туда. Та¬ 
кимъ образомъ, средненѣмецкій эпосъ еще пріурочиваетъ 
къ Норвегіи царство нибелунговъ: 


8і кбтеп іп сігіп ѵгоскеп 
ге ШЪеІіт&ез Ыіг^е, 

2 е Иогѵѵае&е іп <1ег тагке 
діи гоз сіеп Ъоіеп >ѵагеп 


^егііеп іп <1аг Іапі, 
сіаг \ѵагеп зі ^езапі, 

<1а йтсіеп зі сіеп сіе&еп. 
тііесіе ѵоп <іеп Іап^еп ѵге^еп 3 ). 


*) Тамъ же, стр. 401, сл. стр. 397. 

2 ) НоПгтап, Беиівсііѳ МуШоІо^іе, стр. 122 сл. 

3 ) ВагіэсЬ, Бег ИіЪѳІип^е N6* I т., стр. 120. строфа 7Я9; въ варіантѣ А, 
вмѣсто Мопѵаезе, написано Ногпѵе^е, въ другихъ оно вовсе отсутствуетъ 
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За той областью Норвегіи, которая лежала ближе всего 
къ Даніи, за областью около рѣки Гётаэльфа такъ и упро¬ 
чилось названіе АШіеішаг= страны альфовъ, духовъ. Еще 
у Снорри находимъ опредѣленіе: АШіеітаг ѵаги ра каііа- 
біг шіііит КаитеНаг и ОаиіеИаг 1 ). Это повѣрье живетъ 
еще понынѣ въ народныхъ сказкахъ 2 ). 

Наконецъ, какъ Британія, такъ и Норвегія были засе¬ 
лены германскими племенами, и страну мертвыхъ пришлось 
отодвинуть еще дальше на сѣверъ, ближе къ краю свѣта. 
Подобно тому, какъ дѣтямъ въ темномъ помѣщеніи стано¬ 
вится жутко, и гдѣ ихъ воображеніе созидаетъ небывалые 
страхи, такъ и первое знакомство съ крайнимъ сѣверомъ 
не могло обойтись безъ преувеличенныхъ представленій 
объ особенностяхъ арктической природы. Вѣчный мракъ, 
казалось, могъ служить только для пребыванія тѣней и 
привидѣній; леденящій морозъ сталъ признакомъ застоя и 
смерти. Исландская поговорка гласитъ, что дорога въ адъ 
ведетъ внизъ подъ землю и къ сѣверу: пі(1г ок погбг И^&г 
Ъеіѵе&г. Желая отправить кого-нибудь къ чорту, шведъ 
отсылаетъ его на сѣверъ въ горы: опзкаг Ъопот Іап^і пог- 
<1ап Ш1 З&Из. 

Когда складывалась скандинавская миѳологія, то Скан¬ 
динавскій полуостровъ уже хорошо былъ извѣстенъ и нельзя 
было въ этихъ общеизвѣстныхъ мѣстахъ помѣщать пре¬ 
словутое царство мертвыхъ. И вотъ оно очутилось гдѣ-то 
на сѣверѣ у Ледовитаго океана, около Бѣлаго моря. Бѣ¬ 
лое море представляло собой ту крайнюю цѣль на сѣверо- 
востокѣ, куда скандинавскіе мореплаватели направляли свои 
корабли. Объ этихъ миѳахъ, пріуроченныхъ къ бѣломор¬ 
скому краю и связанныхъ съ представленіями о царствѣ 
мертвыхъ, будетъ рѣчь впереди. 


*) Нкг, стр. 40. 

а ) 'ѴУѳіпЬоІгі, Роіагдѳ^ешіѳп, стр. 804. 
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И. 

Названіе сѣвера. 

Въ то время какъ названія у германцевъ трехъ странъ 
свѣта безъ затрудненія объясняются, какъ опредѣленія мѣ¬ 
стонахожденія солнца, обозначеніе сѣвера является прямо 
загадкой. Древнесѣверное аизіап, англосаксонское ёазі, 
древненѣмецкое бзіап несомнѣнно связано съ латинскимъ 
аигога, греческимъ и литовскимъ аизгга, и этотъ ко¬ 
рень въ германскихъ языкахъ первоначально вѣроятно 
также означалъ утреннюю зарю, а затѣмъ уже сталъ упо¬ 
требляться въ смыслѣ того направленія, откуда восходитъ 
солнце. Древнесѣверное ѵезіап, англосаксонское дѵезі, 
древненѣмецкое ^езіап, можно сопоставить съ латинскимъ 
ѵезрег и греческимъ еотгёра. Въ германскихъ языкахъ этотъ 
корень перетерпѣлъ, очевидно, тотъ же перебой значенія, 
какъ и названіе востока. Югъ же для германца ни больше 
ни меньше какъ путь къ солнцу; несомнѣнно древнесѣвер¬ 
ное зшшап, англосаксонское зй{), древненѣмецкое зипсіап 
произведено отъ названія солнца—прагерманскаго 8шшб(п). 
Такимъ образомъ, названія востока, запада и юга у гер¬ 
манцевъ первоначально обозначались по солнцу, на подобіе 
того, какъ современный нѣмецъ употребляетъ слова: Мог¬ 
шей, МіМа& и АЪепб въ переносномъ смыслѣ для обозна¬ 
ченія странъ свѣта, или какъ береговые жители Бѣлаго 
моря называютъ юговосточный вѣтеръ—обѣденникомъ, сѣ¬ 
веровосточный—полунощникомъ, югозападный—шалонни- 
комъ, сѣверозападный—побережникомъ *). Относительно 
германскаго названія сѣвера такое толкованіе на первый 
взглядъ кажется невозможнымъ. Но для насъ уже важно то 
наблюденіе, что остальныя страны свѣта названы словами, 
которыя первоначально имѣли совсѣмъ другое значеніе. 

Вообще мнѣ думается, что понятія о странахъ свѣта 
развиваются главнымъ- образомъ на морѣ. На сушѣ, въ 


*) Озерецковскій, Плаваніе по Бѣлому морю, стр. 7. 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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особенности въ лѣсу, не только совершенно безразлично, 
но даже прямо невозможно во всякое время опредѣлить, 
гдѣ востокъ, гдѣ западъ. Народъ, живущій внутри страны, 
рѣдко и задается подобными вопросами; тамъ для обозна¬ 
ченія направленія легче всего пользоваться какими-нибудь 
бросающимися въ глаза признаками данной мѣстности. 
Мнѣ приходилось это наблюдать на себѣ лично: находясь 
въ городѣ, я постоянно путалъ направленія странъ свѣта 
и никогда не могъ бы достовѣрно сказать, откуда дулъ 
вѣтеръ; живя на берегу моря и идя подъ парусомъ даже 
въ неизвѣстныхъ водахъ, я инстинктивно представлялъ себѣ 
всю карту данной мѣстности и внимательно слѣдилъ за каж¬ 
дымъ уклоненіемъ вѣтра въ другую сторону. Слѣдуетъ ду¬ 
мать, что обозначенія странъ свѣта созданы народомъ, живу¬ 
щимъ на морскомъ берегу и занимающимся мореплаваніемъ. 

Ту вѣтвь германской расы, которая преимущественно 
подвизалась на морѣ, составляли англосаксы и скандинавы. 
Ихъ первымъ большимъ морскимъ подвигомъ было, по¬ 
нятно, постепенное ихъ переселеніе съ одной стороны въ 
Британію, съ другой на Скандинавскій полуостровъ. Но 
чтобы совершать такіе переѣзды, нужно уже быть опыт¬ 
нымъ морякомъ, нужно пройти извѣстную школу. Гдѣ 
же учились наши германцы? Сѣверное море слишкомъ 
опасное поле для первыхъ упражненій; а Балтійское море 
непосредственно у южнаго берега представляло большія 
затрудненія въ' виду открытаго его положенія. Остаются 
воды около Даніи, узкіе проливы между островами и 
шведскимъ берегомъ. Съ послѣдняго легко достичь Борн- 
гольма, а отсюда вскорѣ становится виденъ и островъ 
Эландъ, оттуда же опять виденъ Готландъ. Еще въ очень 
позднее время ѣздили въ Эстляндію не прямо черезъ Бал¬ 
тійское море, а шли изъ Даніи вдоль шведскихъ береговъ 
и затѣмъ перебирались отъ острова къ острову черезъ 
широкое водное пространство 1 ). Борнгольмъ—Эландъ— 
Готландъ—Упландъ, вотъ крайніе пункты древнѣйшей 
германской культуры въ Скандинавіи. 


*) Петерсенъ, стр. 129. 
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Бели плаваніе на востокъ ограничивалось приблизи¬ 
тельно такими предѣлами, то на сѣверъ и западъ отъ 
датскихъ острововъ большой просторъ представлялъ мор¬ 
ской заливъ. Такъ его и прозвали Заливомъ—Ѵік, потому 
что другихъ такихъ заливовъ тогда еще не знали. Море¬ 
плаватели, ѣздящіе по Вику, были прозваны викингами 
(ѵікіп&г) въ отличіе отъ тѣхъ, которые еще плавали вдоль 
береговъ или по узкимъ проливамъ, которые, другими 
словами, еще не отваживались на болѣе смѣлое плаваніе. 
Поэтому съ названіемъ викинга связано понятіе объ удаль¬ 
ствѣ, отвагѣ, неустрашимости. Впослѣдствіе, когда Викъ 
пересталъ быть единственнымъ въ своемъ родѣ заливомъ, 
то и слово «викингъ» стало общимъ понятіемъ. 

Воспоминаніе объ этой первоначальной, болѣе ограни¬ 
ченной роли викинговъ я вижу въ аскоманнахъ Адама 
Бременскаго. Упоминая о богатствѣ Селанда, Адамъ Бре¬ 
менскій считаетъ нужнымъ объяснить его происхожденіе. 
Морскіе разбойники, которые у нихъ называются викин¬ 
гами, у насъ же аскоманнами, платятъ датскому королю 
налогъ за право взимать дань съ чужестранцевъ, которые 
въ этомъ морѣ плаваютъ въ большомъ количествѣ 1 ). Далѣе, 
Адамъ Бременскій поясняетъ, что эти аскоманны нападали 
и на своихъ земляковъ и по своей вѣроломности способны 
были продать другъ друга. Мнѣ кажется, что въ этомъ 
мѣстѣ мы имѣемъ самое раннее указаніе на ту подать, 
которую датскіе короли стали взимать съ чужихъ кораблей, 
проѣзжающихъ черезъ Сундъ. Эта подать извѣстна въ исто¬ 
ріи скандинавскихъ государствъ подъ названіемъ Огезшісіз- 
іиііеп и послужила поводомъ къ постояннымъ раздорамъ 
и даже войнамъ; только въ 1857 году Данія отказалась 
отъ этой подати, получивъ отъ различныхъ европейскихъ 
государствъ компенсацію въ 60 милліоновъ кронъ. Но на¬ 
званіе какъ викинговъ, такъ и аскоманновъ возникло еще 


О Аигит іЪі ріигітит, диод гаріи соп$егіІиг ругаііео. Ірзі епіт ру- 
г&іае, диоэ іііі АУісЬіпдоз аррѳііапі, позігі Азсотаппоз, ге&і Иашсо 4гі- 
Ъиіош воіѵипі, иі ІісеаЬ ѳіз ргаедат ехѳгееге а ЪагЪагіз, диі сігса Кос 
шаге ріигіті ЪаЪипсІапі Книга IV, глава VI, стр. 158. 
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до возможности введенія подобнаго налога. Такъ какъ 
древнесѣверное азкг=не только «ясень», но имѣетъ и дру- 
гія значенія, напримѣръ, «корабль», то аскоманнами назы¬ 
вались моряки, плавающіе на такихъ корабляхъ. Авкг озна¬ 
чало вѣроятно корабль большаго размѣра; Мюлленгофъ *) 
думаетъ, что авкг даже больше латинскаго паѵів. Теперь для 
насъ связь аскоманновъ съ викингами вполнѣ ясна: ви¬ 
кинги первые пустились въ плаваніе по большому заливу, 
поэтому имъ и нужны были большіе корабли. Впослѣдствіе 
названіе аскоманновъ сохранилось болѣе на югѣ и перешло 
къ нѣмцамъ, между тѣмъ, какъ названіе викинговъ распро¬ 
странилось по сѣверу, получивъ болѣе общее значеніе. 

Какая же страна теперь должна была встрѣтиться «ви¬ 
кингамъ», уплывшимъ отъ датскихъ береговъ? Разумѣется, 
Норвегія. Такъ и у Саксона Когѵа^іа означаетъ только 
южную часть современной Норвегіи отъ Трондгейма до 
Линдеснеса, далѣе къ сѣверу у Саксона слѣдуетъ Наіо^іа. 
При плаваніи отъ Даніи къ Швеціи и дальше преобладало 
направленіе отъ запада къ востоку, между тѣмъ какъ по 
Вику приходилось ѣхать прямо на сѣверъ. Такимъ обра¬ 
зомъ, въ образованіяхъ погѵе&г, погіапсі, погшабг первая 
часть «пог» пріобрѣло значеніе «сѣвера». Первоначально 
«пог». какъ и названія другихъ странъ свѣта, имѣло ка¬ 
кое-нибудь другое значеніе, относительно котораго суще¬ 
ствуютъ самыя разнообразныя толкованія. 

Изъ предыдущихъ этимологій видно, что названія 
странъ свѣта образованы съ суффиксомъ «сіап», по смыслу 
равносильнымъ нашему предлогу «съ», ср. нѣмецкое ѵоц 
(Іаппеп. На ряду съ этимъ суффиксомъ мы имѣемъ еще 
суффиксъ «сіаг», отвѣчающій нашему «къ». Отсюда слѣ¬ 
дуетъ, погбап=съ сѣвера, погбг, возникшее изъ погбаг= 
къ сѣверу, и что искомый корень—пог. Согласно съ этимъ 
эпонимъ Норвегіи называется Могг 2 ), а въ области Согне- 
даля еще до сего дня сохранилось названіе КогаЩогсІ, 
Неправильное толкованіе погб-ап вмѣсто пог-бап рано вошло 


’) ИА. т. IV, стр. 500. 
а ) Раз. II т., стр. 3 сл. 
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Въ обиходъ и давало поводъ къ новообразованіямъ погб- 
ѵе^г, погбіапб, погбшабг, которыя все же не могли вы¬ 
тѣснить первоначальныя формы: до сихъ поръ мы еще го¬ 
воримъ о Норвегіи и норманахъ. 

Вейнгольдъ *) искалъ нашъ корень въ названіяхъ мор¬ 
енаго божества №бгбг и норновъ и въ именахъ, обра¬ 
зованныхъ съ формой Ыегі. По его мнѣнію, санскритское 
піга=«вода» опредѣляетъ смыслъ этихъ образованій, и 
погбг означало бы—направленіе къ морю, «шеегѵгагіз». 
Толкованіе Вейнгольда вполнѣ оправдывается нашими об¬ 
щими соображеніями, но противъ его этимологіи Мюллен- 
гофъ 2 ) представилъ вполнѣ убѣдительныя замѣчанія. Съ 
пріуроченіемъ къ крайнему сѣверу царства мертвыхъ вполнѣ 
сходилось бы сопоставленіе погбг съ греческимъ еѵерое, 
ѵёртероі = «подземные боги, подземные жители», къ кото¬ 
рому въ послѣднее время примкнулъ и Норенъ 3 ). Тогда 
погѵе^г былъ бы синонимомъ къ выраженію Ьеіѵе^г, и 
погбг приходилось бы толковать какъ направленіе къ под¬ 
земному царству. Такое толкованіе, правда, съ другой эти¬ 
мологіей, принималъ уже Торфеусъ 4 ): диіз таіиегіі погб 
а ѵосе пааг, диае сабаѵег зі&пШсаі, бегіѵаге... пе^иа^иат 
гей-а^аЪог. Но отчего тогда названіе погѵе^г (=1іе1ѵедг) 
пріурочилось къ Норвегіи, а не къ Британіи, которая го¬ 
раздо раньше и, можетъ быть, опредѣленнѣе слыла стра¬ 
ной мертвыхъ?—Уже въ виду краткости основной гласной въ 
«пог» совершенно недопустимы сопоставленія названія сѣ¬ 
вера съ греческимъ ѵар6;, Ѵ7|рб<;, Кт)рсо;, или съ нѣмецкимъ 
пеЬгипд, или скандинавскимъ пог, не говоря о томъ, что 
пе!шіп§= «узкій перешеекъ» или пог = «проливъ» по смы¬ 
слу не подходилъ бы. Наиболѣе подходящей по общему 
смыслу и наименѣе натянутой съ этимологической стороны 
я считаю высказанную недавно гипотезу Нерренберга 5 ). 


] ) 2МА. VI т., стр. 460—1. 

9 ) БА. IV т., стр. 658. 

•) ІІг$егт. ЬаиіІѳЬгѳ, стр. 209. 

4 ) I т., стр. 14. 

») ОІоЪиз ЬХХѴІІ т., 1900 г., стр. 371 сл. 
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Онъ указываетъ на мѣстности Германіи: НоггЪег#, 
МоггепЪег^, КіІгпЪегд и др., названія которыхъ образованы 
изъ слова піігп, пога= «скала». Ше МШте —мѣстность, гдѣ 
ничего не растетъ, пбггі&ег Восіеп —каменистая почва, пбгг, 
поп* —безплодное пятно на полѣ. Къ сожалѣнію не уда¬ 
лось подыскать сѣверныхъ параллелей къ этимъ областнымъ 
нѣмецкимъ словамъ. Но нѣтъ основанія думать, что такой 
корень былъ вовсе неизвѣстенъ сѣвернымъ германцамъ 4 ). 
Когда «викинги» стали пріѣзжать въ Норвегію, ихъ пора¬ 
зили высокія норвежскія горы, тѣмъ болѣе, что ихъ соб¬ 
ственная страна была низменной, а потому они прозвали 
ее «скалистой, гористой страной»—погіапб, а путь туда 
«путешествіемъ къ горамъ» —погѵедг, туземцевъ же «жи¬ 
телями горъ»—погтшіг. Адамъ Бременскій прямо говоритъ, 
что Норвегія начинается съ выдающихся надъ моремъ 
скалъ 2 ); относительно ея природы онъ отмѣчаетъ прежде 
всего суровость горъ 3 ). При расширеніи географическаго 
кругозора германскіе народы передавали наши слова другъ 
другу, и, выхваченные изъ родной своей почвы они поте¬ 
ряли и специфическое свое значеніе, земляной привкусъ: 
погѵедг стало Норвегіей, погтабг—норманомъ, а погбг— 
обозначеніемъ страны свѣта, противоположной солнцу—югу. 

Но старое названіе не исчезло совсѣмъ безъ слѣда. 
Исконные обитатели Норвегіи — лапландцы еще у Торфеуса 
называются $аШппі=горными финами. Шведъ еще понынѣ 
говоритъ о горныхъ жителяхъ: 5'а11тапп, ^аШоІк; отсюда 
получилось, вѣроятно, финское обозначеніе: ѵиогепѵакі. 
Путешественникъ Мартиніеръ 4 ) называетъ загадочный на¬ 
родъ: Кііоррез; можетъ быть, слѣдуетъ читать: *Кіѵі1оррез= 
«горные лапландцы» отъ финскаго кіѵі=скала. Наше обо¬ 
значеніе оставило слѣды, между прочимъ, также въ скан¬ 
динавской миѳологіи: великаны стали горными жителями. 


*) См. ходъ мысли у Мюллѳнгофа ОА. IV т., стр. Ѳ60. 
а ) Іпсіріі ааіеш ех рготіпепШшз зсориііз Ьиіиз Ігѳіі, яиоё В&Шсит 
аррѳііягі ѳоіеі. Ке. IV, гл. XXX, стр. 178. 

•) Когітаппіа ргоріег азрегіЫет топііит зіѵе ргоріѳг Ггі#из іпіет- 
рѳгаіит зіегіііззіта ѳзі отпіит гѳ&іопит. Тамъ же. 

4 ) Ие Іа Магііпіёге былъ на сѣверѣ въ 1653 году. 
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Они называются— Ъегдгіваг, Щаіі^аиіг, Ъег&сіоідг, ЬгаипЪйі, 
Ьег^Ьйі, Ъег^сіапіг, Ъег^вахаг, ЬеШгзігрЦ, и т. д. Весьма 
замѣчателенъ въ этомъ отношеніи стихъ изъ заклинаній 
Буслы 4 ): Ьатга Ке^иг о& ЬеШгз иг = «удальцы горъ 
и великанши скалъ»; очевидно, скандинавъ представлялъ 
себѣ великановъ всегда живущими въ горахъ. Тамъ они 
укрываются въ темныхъ пещерахъ, гдѣ они грѣются у 
костра. Эти подробности несомнѣнно выхвачены изъ жизни 7 
такъ какъ на сѣверѣ дѣйствительно жили въ пещерахъ. 
Въ этомъ краѣ, пишетъ Лербергъ 2 ), много пещеръ, ко¬ 
торыя когда-то служили жилищами; въ нихъ находятъ 
остатки очаговъ, желѣзную и мѣдную утварь и человѣче¬ 
скія кости. Итакъ, жителями горъ считались и лапландцы, 
и великаны. Легко было смѣшать эти два представленія 
и приписать лапландцамъ различныя чудесныя качества 
или же, наоборотъ, перенести на великановъ характерныя 
для лапландцевъ черты. Можетъ быть, изъ такой конта¬ 
минаціи и слѣдуетъ вывести образъ Калевы финскаго эпоса, 
имя котораго такъ ясно отражаетъ финское ка11іо<=« скала, 
гора». Калева является отцомъ Вейнемейнена и Леммин- 
кейнена я родоначальникомъ цѣлаго народа; это же слово 
употребляется и въ собирательномъ смыслѣ для жителей 
Калевалы вообще. Герой эстонскаго эпоса прямо назы¬ 
вается сыномъ Калевы — Каііе^ерое^. Очевидно, Калева 
сталъ идеаломъ и началомъ богатырской доблести, а пер¬ 
воначальный смыслъ его названія стушевался. 

Норвежское преданіе знаетъ въ Эстляндіи мѣстность 
аі Йіеіпі 3 ). Въ одномъ мѣстѣ говорится, что тамъ, у этого 
большаго города находилась скала величиною въ большой 
домъ 4 )- Прежде Ревель по русски назывался Колывань. 
что очевидно получилось изъ финскаго Каіеѵап. Къ этому 
родительному падежу принадлежало, можетъ быть, слово 


*) Вбвазадо стр. 102. 
а ) ЬеЬгЪѳг#, стр. 65. 

•) Объ Ингварѣ говорится; 16т Ш Еівііапйз ок Ьецайі раг шп ѳишагіЬ, 
зет Ьеіііг аі Віеіпі. Нкг. стр. 29. 

4 ) Ок і аизіапѵегйгі ВѵіЗДбй Ьеіііг Ъоег тікііі аі Віѳіпі, раг ег 8іеі 
вѵі тікііі вет зібг Ьйв. Нкг. стр. 12. 
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Иппа= городъ; Каіеѵап 1іппа=городъ Калевы. Когда дат¬ 
чане владѣли городомъ, мѣстные жители называли его 
Тапіи 1іппа=датскимъ городомъ. Но до занятія Ревеля дат¬ 
чанами, городъ естественно могъ считаться владѣніемъ на¬ 
роднаго героя—Каіеѵап Иппа, откуда русское Колывань. 
Можетъ быть, въ то время еще помнили первоначальное 
значеніе слова Каіеѵа, и поэтому скандинавы прозвали эту 
мѣстность—аі Зіеіпі. 

Укажу еще на другую возможную связь. Скандинавы 
называли своихъ боговъ асами отъ слова азз, происхожде¬ 
ніе котораго загадочно. Но то же слово могло означать и 
«горный хребетъ», теперешнее норвежское ааз, шведское 
4з. Такимъ образомъ, скандинавскія божества явились бы 
олицетвореніями горъ вновь заселенной страны. 

III. 

Свидѣтельства древнихъ писателей. 

Если германскія племена только постепенно знакоми¬ 
лись съ краями сѣвера, то тѣмъ дольше народы, живущіе 
у Средиземнаго моря, должны были оставаться въ невѣ¬ 
дѣніи относительно этой части земли. Геродотъ, который 
ко всѣмъ сообщеннымъ ему свѣдѣніямъ относится строго 
критически, чистосердечно признается, что о сѣверѣ Европы 
въ его время ничего не знали да и знать не могли г ). 
Главной причиной того, что не удается проникнуть далеко 
на сѣверъ, Геродотъ считаетъ паденіе снѣга, который по¬ 
добно перьямъ наполняетъ воздухъ и лишаетъ человѣка 
возможности не только видѣть что нибудь, но и прямо 
жить въ этихъ странахъ. По мнѣнію Геродота, снѣгъ па¬ 
даетъ тамъ зимой и лѣтомъ; главнымъ же образомъ, изъ 
за суровой зимы вся эта часть свѣта необитаема 2 ). 


*) 'Н Вё Еира>іп) тгрос ооВарйѵ сраѵерѴ] ёоті 7 (ѵшахо|хсѵѵ)... Немного дальше, 
ВЪ ТОЙ же главѣ: Вё Ц Еорштсі) ооте еі ттерірротб? ёоте “(іѵшохетаи тгрос ооВа- 
р&ѵ аѵ&ршісшѵ ооте бхббеѵ то ооѵо|іа еХаре тоото... Кн. IV, ГЛ. ХЬѴ, стр. 196. 

а ) Пері Вё тшѵ тстершѵ та>ѵ 2)х69аі Хё^ооаі аѵаттХеоѵ еіѵас тоѵ т]ёрз хаі тоота>ѵ 
еіѵехеѵ оох оіа те еіѵас ооте іВёеіѵ то тгрбаш тт)с т)ттеіроо ооте ВіеБссѵаі, ттдѵВе ёуш 
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Кромѣ этихъ объясненій Геродота, мы во всей его 
исторіи стали бы напрасно искать какихъ бы то ни было 
достовѣрныхъ свѣдѣній о сѣверной Европѣ. Правда, Геро¬ 
дотъ знаетъ, что оттуда добывается янтарь; онъ слыхалъ 
о какихъ то островахъ, откуда привозится олово, но ни 
одинъ очевидецъ не могъ ему описать, какого вида море 
въ этихъ краяхъ Европы *). Такъ какъ Геродотъ не могъ 
ничего достовѣрнаго узнать о сѣверныхъ странахъ, то ему 
приходится довольствоваться болѣе или менѣе фантастиче¬ 
скими разсказами. Такъ эллины въ неизвѣстныхъ имъ ча¬ 
стяхъ свѣта помѣщали разныя сказочныя страны, обладаю¬ 
щія всѣмъ, что имъ казалось самымъ красивымъ и рѣд¬ 
кимъ въ мірѣ. Слѣдуя этой народной географіи, Геродотъ 
убѣдился, что на сѣверѣ безусловно много золота, но какъ 
его добываютъ, онъ опять не могъ сообщйть. Затѣмъ онъ 
приводитъ разсказъ о грифахъ, стерегущихъ золото, и объ 
одноглазыхъ аримаспахъ; но Геродотъ, понятно, не при¬ 
даетъ никакого значенія этимъ страннымъ вымысламъ 2 ). 

Сознавшій всю важность критической оцѣнки свидѣ¬ 
тельствъ, Геродотъ отвергаетъ все. что не можетъ провѣ¬ 
рить собственными глазами или глазами заслуживающихъ 
полнаго довѣрія очевидцевъ. Даже общепринятая космо¬ 
логическая теорія объ океанѣ, окружающемъ всю землю, 
не была пощажена имъ. «Я прямо долженъ смѣяться, пи¬ 
шетъ Геродотъ, когда я вижу, какъ нелѣпо многіе изобра¬ 
жаютъ окружность земли». Итакъ, представленія о круг¬ 
лости земли и объ океанѣ, текущемъ вокругъ нея, вызы¬ 
ваютъ неодобреніе Геродота 3 ). Этотъ міровой океанъ Ге- 


тсері аОітшѵ * та хзтотгерве та6тт]С тт|; аіеі *і<Р СТ0Ц » еХасаоѵі оё той 

Ыргоі ■») тоо уеір.шѵос, шотгер хаі оіхос * 7)бт) а>ѵ боле ау^одвѵ ^ібѵа абрг,ѵ ісіігтоо- 
ааѵ еіое оібе то Хгуо» * оіхе ^ар тг) уішѵ -тероТ і * хаі біа тоѵ ^есршѵа тоотоѵ ёбѵта 
тоюотоѵ аѵоіхт)та та ярое (Зорёт]ѵ ёоті тт)с т)т:еТроо таотт]с. Кн. IV, гл. XXXI, 
стр. 192. Ср. также въ той же книгѣ гл. VII, стр. 186. 

1 ) тоото бё оббеѵо» аотбптеш ■уеѵорёѵоо ббѵараі ахобааі тоото цеХетёшѵ оха»с 
ЯаХатта ёатс та ёлёхсіѵа Ебршюр. Кн. Ш, гл. СХѴ, стр. 169. 

’) Кн. Ш, гл. СХѴІ, стр. 169—170. 

•) Г*Ха> бё орёшѵ керіббоос *ура<Ьаѵта; коХХоос т)б>], хаі ообёѵа ѵбоѵ ё^бѵта»; 
і$т)-р)ОЗіі.еѵоѵ * о? ’Зхеаѵбѵ те рёоѵта ?ра<рооаі тирі$ тг,ѵ ёоооаѵ хохХотерёа а>; 

аіс 6 тбрѵоо... Кн. IV, гл. XXXVI, стр. 194. 
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родотъ положительно относитъ въ область поэтическихъ 
вымысловъ. «Я, по крайней мѣрѣ, никакого океана не 
знаю, пишетъ Геродотъ, но Гомеръ или, можетъ быть, кто 
другой изъ болѣе раннихъ поэтовъ придумали это назва¬ 
ніе и ввели его въ поэзію» *). Несмотря на такое непри¬ 
миримое осужденіе Геродота, теорія мірового океана такъ 
глубоко укоренилась въ географическихъ представленіяхъ 
народа, что даже послѣдующіе писатели, для своего вре¬ 
мени весьма ученые люди, не могли уклониться отъ вы¬ 
водовъ изъ этой гипотезы. Когда путешественники при 
болѣе смѣлыхъ поѣздкахъ видѣли море и море безъ кон¬ 
ца, то міровой океанъ казался уже не нелѣпой легендой, 
а становился почти доказаннымъ фактомъ. Впрочемъ, всѣ 
греческіе писатели, не исключая и самого Аристотеля, 
имѣли даже о сѣверозападной части Европы весьма смут¬ 
ныя понятія. Вообще, до нихъ доходили объ этихъ краяхъ 
только отрывочные слухи, въ которыхъ они лишь съ тру¬ 
домъ могли разобраться. 

Въ IV вѣкѣ до Р. Хр. купецъ изъ Марселя, по имени 
Пиѳей— Победе 6 МдаааХкотт];-, предпринялъ путешествіе 
съ цѣлью изслѣдовать моря, лежащія къ западу отъ Ев¬ 
ропы. Результаты своихъ наблюденій онъ изложилъ въ 
особомъ сочиненіи, которому далъ знаменательное заглавіе: 
тсері (Ьхеаѵоо. Мы же объ открытіяхъ Пиѳея можемъ судить 
лишь по отзывамъ послѣдующихъ историковъ. Понятно, 
Пиѳей пустился въ плаваніе не безъ предварительнаго 
ознакомленія съ предстоящей задачей, а пошелъ по слѣ¬ 
дамъ финикійскихъ купцовъ. Тѣ уже давно направлялись 
въ самую Британію и привозили оттуда олово. Грекамъ же 
Пиѳей сообщилъ первое болѣе подробное описаніе Бри¬ 
танскихъ острововъ. Онъ былъ, по выраженію Мюлленгофа, 
первымъ ихъ научнымъ изслѣдователемъ. Однако, Пиѳей 
проникъ еще дальше на сѣверъ и посѣтилъ островъ, ко¬ 
торый онъ называетъ ѲобХт], или, во всякомъ случаѣ, со- 


*) об 7«р тіѵа еуш-^е оі&а гсотацбѵ Йхеаѵоѵ ебѵса, "Орл)роѵ Бё г) тіѵа тшѵ грб- 
тероѵ ^еѵоріёѵшѵ лои]Твшѵ 8охёа> то обѵоріа ейрбѵта ёс тт)ѵ лоіі)всѵ ёа»ѵ*іхаайаі. Кн 
II, гл. ХХШ, стр. 79. 
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бралъ рядъ свѣдѣній объ этомъ островѣ. Чтобы предста¬ 
вить этимологическое толкованіе названія Ѳулы, ученые 
прибѣгали ко всевозможнымъ словамъ кельтскаго проис¬ 
хожденія, но всѣ ихъ попытки оказались тщетными. 

Уже въ древности существовали самыя разнообразныя 
мнѣнія о Ѳулѣ. По Эратосѳену *) Ѳула крайній островъ 
на сѣверѣ отъ Британіи. Исходя изъ этого предположенія, 
уже средневѣковые писатели отождествляли Ѳулу съ Ис¬ 
ландіей. Птолемей 2 ) же полагаетъ, что Ѳула находилась 
недалеко отъ Оркадскихъ острововъ. Такое показаніе за¬ 
ставляетъ искать Ѳулу среди Шетландскихъ острововъ, 
и Мюлленгофъ 3 ) только колеблется, какой именно островъ 
этого архипелага слѣдуетъ признать Ѳулой. Наконецъ, 
третья группа ученыхъ, среди которыхъ выдается Гейеръ 4 ), 
обращаетъ вниманіе на то, что Страбонъ 5 6 ), говоря о Ѳулѣ, 
замѣчаетъ, что никто, кромѣ Пиѳея, не высказывался, что 
Ѳула была именно островомъ, и поэтому считаетъ возмож¬ 
нымъ, что Пиѳей уже познакомился съ югозападной частью 
Норвегіи. Относительно каждаго изъ этихъ предположеній 
можно привести доводы рго и сопіга, и споръ этотъ еще 
понынѣ не можетъ считаться рѣшеннымъ, такъ какъ всѣ 
дошедшія до насъ свѣдѣнія о Ѳулѣ не даютъ намъ ни 
одного неопровержимаго указанія къ его рѣшенію. Правда, 
мы узнаемъ, что до Ѳулы шесть дней ѣзды къ сѣверу 
отъ Британіи ®), но всѣ цифровыя данныя Пиѳея до того 


5 ) Ч) ріѵ ооѵ МаооаХ(шт7]с ІІиУёас та ттері Ѳо6Хі;ѵ тт)ѵ [іорві&татт)ѵ тшѵ Врет- 
таѵі&шѵ оатата Хё-уеі... Ср. у Солина: тиііае еі аііае сігсит ВгіМаппіат 
іпзиіае, ѳ диіЪиѳ Тііуіе иіііша... ЕгаІозШѳпеэ, стр. 144—5. 

3 ) хаі еті опёр аота« (і. ѳ. ’Орхаоас) ^ ѲойХт) ѵт|аос... Кв. II, ГЛ. Ш, стр. 

Г05. 

8 ) БА. I, стр. 408. 

4 ) 8ѵеа гікез ЪйМег, стр. 44 сл. 

5 ) пара $е тшѵ аХХшѵ ой&сѵ (аторш, сиО'отс ѲоиХт) ѵ^аос ёаті ті;. ЗІгаЪо, КН. 
II, гл. ѴПІ, стр. 94. 

6 ) *І Ѵ ѴЧ® 1 Повёа{ аяо ріѵ т гр Вреттаѵіхт)? е$ г)|лершѵ пХооѵ атгеуеіѵ про? 
архтоѵ... Страбонъ, кн. I, гл. IV*, стр. 52. Ср. у Плинія (кн. II, § 187, стр. 
111): іи інзиіа ТЬуІе РуІЬеаз Маззаііѳпзіз зсгіЫі зѳх ёіегиш пауі^аііопо 
іо. зеріепігіопет а ВгШапша (Изіапіе... 
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преувеличины и ненадежны, что не заслуживаютъ особеннаго 
довѣрія. На пути въ Ѳулу лежали острова Всапсііаз, Бшппат, 
Вег^оз или Ѵегдоз, а самый большой изъ нихъ Веггісеп *), 
но эти острова для насъ столь же загадочны, какъ и сама 
Ѳула. Наблюденія о свѣтлости лѣтнихъ ночей и о темнотѣ 
зимнихъ дней не представляютъ твердой опоры. Столь же 
общаго характера и подробности описанія самой природы 
Ѳулы. По мѣрѣ того, какъ приближались къ болѣе холод¬ 
нымъ краямъ свѣта, наблюдалось полное отсутствіе нѣко¬ 
торыхъ домашнихъ растеній и животныхъ, другія же, хотя 
и попадались, но значительно рѣже, чѣмъ на югѣ. Жи¬ 
тели питались тамъ просомъ, дикими 2 ) растеніями, пло¬ 
дами и кореньями. У кого имѣется пшеница и медъ, тотъ 
готовитъ изъ нихъ питье. Такъ какъ нѣтъ ясныхъ дней, 
то они собираютъ пшеницу въ большихъ домахъ и тамъ 
молотятъ ее. иначе колосья испортились бы изъ за без¬ 
солнечныхъ дней и частыхъ дождей 3 ). Какъ видимъ, вся 
эта характеристика можетъ быть примѣнена къ любой стра¬ 
нѣ умѣреннаго пояса и вовсе не указываетъ на особенно 
холодный климатъ 4 ). 

Современники Пиѳея вынесли впечатлѣніе, что онъ объ¬ 
ѣздилъ часть того великаго океана, который окаймляетъ 
весь материкъ. Во-первыхъ, туземцы показывали ему, куда 
солнце уходитъ на покой 5 ), и естественно, что тамъ уже 


! ) 8іш4 ^иі ѳі аііаз ргобапі, Всапсііаз, Бишпаш, Вег$09 тахітап^ие 
отпіит Веггісеп, ех ^иа іп ТЬуІеп паѵі^еіиг. Плиній, кн. IV, § 104, стр. 
189. 

9 ) Мюлленгофъ вмѣсто аХХоі? читаетъ а^ріок. 

•) тоТ; тт] хатефоурёѵг] 7гХт)віаСоуоі Хёугоѵ харгшѵ еіѵаі тшѵ ^ріёршѵ хаі 

Сшшѵ т<Ьѵ ріеѵ асроріаѵ тгоѵтеХт), тшѵ оё отгаѵіѵ, хёуурш хаі аХХоі? Хауаѵо.іс хаі 
харгсоТ; хаі ріСаі; трёсреаваі • кар' оіс &ё оІто; хаі рёХі ^іретаі, хаі то яо|жа еѵ- 
теовеѵ еуеіѵ • тоѵ $ё аТтоѵ, еттесох) т&Ьс т)Хіо ос оох іуоооі хадаробс, ёѵ оіхоес реуа- 
Хоіс хбгстооаі, ооіхоріодёѵтшѵ &еоро та>ѵ атауоа>ѵ • аі ^ар аХа>с аурт^отоі ^іѵоѵтаі 
$іа то аѵт)Хюѵ хаі тоос о|і(3роо;. Страбонъ, кн. ГѴ. гл. V, стр. 167. 

4 ) Если довѣриться астрономическимъ пріуроченіямъ, которыя, по¬ 
нятно, явились результатомъ ученыхъ вычисленій, то Ѳула расположена 
была подъ самымъ полярнымъ кругомъ; но и объ этомъ опредѣленіи 
авторы высказываются не вполнѣ увѣренно. Сл. ИА. I, стр. 399 сл. 

б) ’Еіеіхѵооѵ ^|хІѵ оі (Зар^ароі огсоо 6 т]Хю; хоіратаі Ср. ИА. Т. I, стр. 402. 
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обитаемыхъ земель не можетъ быть. Во-вторыхъ, непосред¬ 
ственно за Ѳулой море становится настолько густымъ, что 
нельзя было, больше ѣхать по немъ 4 ). Съ этимъ повѣрь¬ 
емъ слѣдуетъ сопоставить извѣстіе, что за Ѳулой нѣтъ 
земли, воды и воздуха, все это смѣшано въ одно веще¬ 
ство, которое напоминаетъ собою морскія медузы, и охва¬ 
тываетъ все какъ бы прочной нитью 2 ). Несомнѣнно, опи¬ 
санное такимъ страннымъ образомъ явленіе восходитъ къ 
тѣмъ климатическимъ особенностямъ, которыя вызываются 
наступленіемъ мороза, замерзаніемъ поверхности водъ, 
пригономъ плавучаго льда, позднеосенними туманами и пр. 
Подъ вліяніемъ этихъ впечатлѣній южане стали припи¬ 
сывать морю такія качества, которыя свойственны скорѣе 
одушевленнымъ предметамъ, и этимъ давали поводъ къ 
новымъ баснямъ. Пиѳей помѣщаетъ Ѳулу—тсе- 
7С7)уіка<; ОаХаттт)*;; этому выраженію соотвѣтствуетъ у ла¬ 
тинскихъ писателей— таге сопсгеіит. Тацитъ говоритъ уже 
о морѣ—ргоре іттоіит и рідгит. Въ томъ же духѣ слѣ¬ 
дуетъ понимать и выраженіе—асіѵегзиз. Комментаторы ду¬ 
мали, что асіѵегзиз—противоположный; но Лео Мейеръ до¬ 
казывалъ, что асіѵегзиз никоимъ образомъ не можетъ быть 
равнозначущимъ—оррозііит, и что асіѵегзиз слѣдуетъ по¬ 
нимать только въ смыслѣ—«враждебный». Такимъ обра¬ 
зомъ, океанъ на крайнемъ сѣверѣ не только лѣнивъ—рідег, 
но и враждебенъ—асіѵегзиз—по отношенію къ мореплава¬ 
телямъ. 

Вѣроятно Пиѳей занесъ кельтское названіе сѣверныхъ 
морей къ себѣ на родину. Ирландское шиіг сгоіпп зна¬ 
читъ «застывшее море»; отсюда получилось прилагательное 
хрбѵіо;, Сгопіиз, которое, понятно, ничего общаго съ Кро- 


*) У Солина: Шга ТЪуІеп ассерітиз рідгит еззе еі сопсгеіит таге. 
У Плинія (Кн. IV, § 104, стр. 189): А ТЬуІе ипіиз сііеі паѵі^аііопе таге 
сопсгеіит а поппиШз Сгопіит аррѳііаіиг. ЕгаСозіЬепез, стр. 145—6. 

а ) проаютор^ааѵтос (зсіі. ПиЬеоо) $ё хаі та гері Ѳо6Хг 4 с хаі тй>ѵ топшѵ ёхеі- 
ѵшѵ ёѵ оіс ооте хат* абтбѵ йіп|р*/еѵ еті ооте ЙаХатта оот’ аі)р, аХХа об^хрііха 
ті ёх тоотшѵ гХеороѵс ЙаХаттіш ёосхо* ёѵ ш срт)оі тг ( ѵ уѵ)ѵ хаі тт,ѵ ЙіХаттаѵ аішреі- 
айас хаі та обригаѵта хаі тобтоѵ <іс. аѵ &еар.6ѵ еіѵаі тйѵ оХо>ѵ ри^те хореотоѵ р.г,те 
хХштоѵ бігіруоѵта. Страбонъ, кн. II, гл. I, стр. 85—6. 



— ДО¬ 


НОСОМЪ не имѣетъ. Отъ неподвижности только одинъ шагъ 
къ безжизненности, застывшее состояніе не отличается уже 
отъ смерти. Кажется, что и тутъ кельты дали поводъ къ 
новому обозначенію. Такъ, по крайней мѣрѣ, я понимаю 
объясненіе Плинія *), что сѣверное море у кимбровъ но¬ 
ситъ названіе Могітагизат, что означаетъ «мертвое море». 
Но дѣло въ томъ, что кимбры такъ обозначали опредѣ¬ 
ленное море до мыса КиЪеаз и отличали это море отъ 
Сгопіит таге. У греческихъ писателей оба эти названія 
слились въ одно понятіе, при чемъ «мертвое море» совер¬ 
шенно утратило свое спеціальное значеніе, которое оно но¬ 
сило у кимбровъ. Нерѣдко всѣ эти эпитеты сѣвернаго 
океана перечисляются подъ рядъ, такъ, напримѣръ, у Пто¬ 
лемея 2 ): (Ьхеаѵос Ттгер[3брею<; о$ ха! Петляй* ^ Кр<Ьюс т) 
Иехрдс <і)*/еаѵ6<; хаХеТтас. 

Эти представленія о сѣверныхъ моряхъ продолжали 
жить до среднихъ вѣковъ. Британское море, разсказываетъ 
схоліастъ Адама Бременскаго 3 ), которое омываетъ и Да¬ 
нію и Норвегію, около Оркадскихъ острововъ уже стано¬ 
вится густымъ и до того пропитаннымъ солью, что корабли 
двигаются только благодаря сильнымъ тамошнимъ бурямъ; 
вслѣдствіе чего море это въ народѣ называется ІлЬегзее. 
Въ этой замѣткѣ соединилось три элемента: 1) классиче¬ 
скій источникъ, который сказывается въ выраженіи таге 
сопсгеіит и въ пріуроченіи къ Британіи, къ кельтамъ; 
2) личная попытка автора дать отмѣченному фагіту раціо¬ 
нальное объясненіе; 3) нѣмецкое народное сказаніе о 1е- 
Ъегтег, ИЪегтеге, теге ^еІіЪегоі, которое особенно извѣстно 


*) РЬіІешоп Могішагизат а СітЪгіз ѵосагі Ъос езі тогіиит таге 
иѳдие а<1 рготипіюгіит КиЪеаз; иііга Леіп<1ѳ Сгопіит. Кн. IV, § 95, стр. 
186. 

2 ) Заглавіе II гл., II кн., только по нѣкоторымъ рукописямъ, стр. 74 
примѣчаніе. 

8 ) сіе осеапо Вгііаппісо, ^иі Бапіат іап^іі е! МогЛтаппіат, та&па 
гѳсііапіиг а паиііз тігасиіа, диоЛ сігса ОгсЬаёаз таге ѳіі сопсгеіит еі 
ііа зріззит а заіе, иі ѵіх тоѵѳгі роззіпі паѵез піві іетрѳзіаііз аихіііо; 
ипЛе еііат ѵиі^агііег іЛет заіит Ііп&иа позка ІіЪегзвв ѵосаіиг. Кн. IV, 
гл. XXXIV, стр. 182. 
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въ литературѣ благодаря соотвѣтствующему эпизоду въ 
средневѣковой поэмѣ о герцогѣ Эрнстѣ. Повѣрье это 
знакомо не только нѣмецкому народу; у французовъ мы 
встрѣчаемъ—Іа тег Ъеіёе, провансальское Іа таг Ъеіаба. 
ІлЪегвее *) образовано какъ ЬеЪег=печень отъ глагола 
ИЪегеп, 1еЬегеп=«застывать» и по значенію совершенно 
подходитъ къ классическому таге Сгопіит. Тѣмъ не ме¬ 
нѣе, я думаю, что ІлЪегвее никогда не имѣло опредѣлен¬ 
наго географическаго значенія. Въ поэмѣ о герцогѣ Эрн¬ 
стѣ оно пріурочивается къ востоку, вѣроятно, не безъ воз¬ 
дѣйствія восточныхъ сказокъ. Въ другой разъ оно нахо¬ 
дится на западѣ: 

Еіп теге ізі ^ІІіЪегоѣ 

іп Дето дѵепШтеге \ѵе8Іегоі... 

Даже Красное море, въ которомъ погибаетъ Фараонъ 
и все его войско, удостоивается названія ІіЬегтег 2 ). На¬ 
конецъ, наше слово стало употребляться въ переносномъ 
смыслѣ, какъ обозначеніе жизненнаго моря, въ которомъ 
можно нравственно завязть: М бег зипбеп ІеЪегтег, М бет 
лѵіібеп ІеЪегтег бег ^гипбібзеп чѵегібе 3 ). 

Представленіе, что Пиѳей достигъ крайнихъ предѣловъ 
океана на сѣверѣ, отразилось въ послѣдующей литературѣ 
въ томъ смыслѣ, что подъ Ѳулой стали понимать отдален¬ 
нѣйшія сѣверныя страны вообще, на подобіе того, какъ 
съ легкой руки Геродота Скиѳія пріобрѣла какія то фан¬ 
тастически безпредѣльные размѣры. Съ теченіемъ времени 
Ѳула стала поэтическимъ терминомъ; ТЪиІе— Огарз еі 
П 0 ВІТІ 8 сеІеЪгаіа сагтіпіЪиз, замѣчаетъ уже латинскій исто¬ 
рикъ. Ѳула извѣстна и намъ не изъ уроковъ географіи, 


’) Ср. также 1іЪЪегі$=липкій и ЫЪЪѳ=*средство для приведенія мо¬ 
лока къ стоянію. 

а ) ІІічіЪз Вгиппеп 1881 года, вып. Ш. 

•) Ср. БА., I т., стр. 410 сл. и статью Гофмана въ запискахъ Ба¬ 
варской академіи 1865 года, т. II. Гофманъ выводитъ представленіе о 
застывшемъ морѣ изъ той части Атлантическаго океана, которая назы¬ 
вается Саргассо и гдѣ постоянно плаваютъ цѣлые острова морской 
травы. 
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но изъ пѣсни Маргариты у прялки. Когда послѣдовало 
открытіе Исландіи, лѣтописцы безъ всякаго колебанія по-, 
спѣшили отождествить ее съ Ѳулой. Такъ Адамъ Бремен¬ 
скій, процитировавъ нѣсколько свидѣтельствъ латинскихъ 
писателей о Ѳулѣ, прибавляетъ: «эта Ѳула теперь зовется 
Исландіей благодаря льду, покрывающему море» 4 ). И Сак¬ 
сонъ называетъ Исландію не иначе, какъ ТЬуІе, а самихъ 
исландцевъ—ТЬуІепзез. 

Путешествіе Пиѳея осталось единственной намъ извѣст¬ 
ной попыткой въ этомъ родѣ. Вѣроятнѣе всего, что торго¬ 
выя связи за Геркулесовыми столбами цѣликомъ находи¬ 
лись въ рукахъ у финикійцевъ, которые въ западной ча¬ 
сти Средиземнаго моря опирались на могущество Карѳа¬ 
гена. Поэтому Массалія и другія колоніи грековъ не могли 
завязать прочныхъ сношеній съ болѣе отдаленными краями 
сѣверозападной Европы. Римляне же, сломившіе разъ на¬ 
всегда финикійское владычество, не были мореплавателями, 
и поэтому имъ пришлось столкнуться съ сѣверными на¬ 
родами Европы лишь тогда, когда ихъ сухопутныя границы 
отодвинулись далеко впередъ по этому направленію. Изъ 
біографіи Юлія Агриколы, который большую часть своей 
служебной карьеры провелъ въ Британіи, мы узнаемъ, что 
только въ первомъ вѣкѣ по Р. Хр. римскій флотъ объ¬ 
ѣхалъ всю Британію, и убѣдившись, что эта страна дѣй¬ 
ствительно островъ, достигъ берега крайняго моря (т. е. 
міроваго океана), открылъ и покорилъ неизвѣстные до тѣхъ 
поръ Оркадскіе острова и видѣлъ даже Ѳулу, которая 
вслѣдствіе снѣга и зимы скрывалась отъ ихъ глазъ. Далѣе 
уже слѣдуетъ океанъ, неподвижный и неблагопріятный 
мореплавателямъ 2 ). Тацитъ пытается объяснить непонятное 


*) Наес ііаяиѳ ТЬуІе пипс Ізіапй арреііаіиг, а діасіе ^иае осеапшп 
авігіпдіі. Кн. IV, гл. 35, стр. 184. 

а ) Напс огаш поѵіззіті шагіз іипс ргітит гошапа сіаззіз сігситѵесіа 
іпзиіат ѳззѳ Вгііаппіат аПігтаѵіі: ас зітиі іпсо^пНаз а<1 ій іѳтриз іп- 
виіаз, ^иаз Огсадаз ѵосапі, іпѵѳпіі; йотиіЦиѳ: (іізресіа ѳзі еі ТЬиІѳ, ^иат 
Ьасіепиз піх еі Ыетз аМеЪаі. 8е<1 таге ^і^гпт еі #гаѵѳ гетідапііЪиз 
регЫЬепі... Гл. X, стр. 325. 
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ему явленіе и думаетъ, что застои моря происходить изъ 
за отсутствія земли и горъ, порождающихъ вѣтры, и вслѣд¬ 
ствіе большого объема непрерывной водяной массы. 

Хотя римляне, такимъ образомъ, въ знакомствѣ съ 
сѣверозападомъ Европы ушли ничуть не дальше Ппѳея. 
однако, черезъ германцевъ къ нимъ уже проникали слухи 
съ береговъ Балтійскаго моря. Такъ Тацитъ знаетъ уже 
шведовъ. Виіопез. но помѣщаетъ нхь. очевидно, на остро¬ 
вѣ *). За ними уже разстилается океанъ, который окру¬ 
жаетъ землю: туда заходитъ солнце: тамъ раздается какой 
то таинственный шумъ, тамъ можно видѣть образы боговъ 
и сіяніе ихъ головъ. Но здѣсь уже,—п это свидѣтельство 
вполнѣ правильно.—прекращается собственно природа *). 
Рядомъ съ свіонамп Тацитъ помѣщаетъ стоновъ 3 ). Мюл- 
ленгофъ 4 ) сопоставляетъ это названіе съ готскимъ зііапз. 
древненѣмецкимъ зеиоп и т. д. Можетъ быть, также воз¬ 
можно толкованіе въ связи съ древнесѣвернымъ зійа. дре¬ 
вненѣмецкимъ 8ііа: ситоны были бы тогда «сосѣди». 8еі- 
ЬепЪеѵоЪпег. Во всякомъ случаѣ, тутъ мы имѣемъ дѣло 
съ явнымъ недоразумѣніемъ. У Іордана тоже встрѣчаются 
двѣ народности: 8иеЬапз и Виеіісіі- которыя вполнѣ соот¬ 
вѣтствуютъ названіямъ у Тацита 8іііопез и 8НЬопез=*8ш- 
іѣопез. Обѣ формы несомнѣнно образованы изъ одного н 
того же корня; первая совпадаетъ съ исландскимъ 8ѵіаг, 
англосаксонскимъ 8дѵёоп; вторая уже произведена при по¬ 
мощи суффикса, отраженіе котораго еще чувствуется въ 
нѣмецкомъ наименованіи 8сЪчѵе<1еп и латинской формѣ 
8 иесіа=*8иеііа. Но важно то, что Тацитъ сообщаетъ объ 
этихъ ситонахъ, а именно, что ими управляетъ женщи- 


*) Зиіопиш Ыпс сіѵііаіез, ірзо іп Осеапо, ргсріег, ѵігоз агшачие, сіаз- 
зіЪиз ѵаіепі. Оегтапіа, гл. ХІЛѴ, стр. 315. 

*) Тгапз Зиіопаз аіііні таге, рі$гит ас ргорѳ іттоіит, цио сіа&і 
сіисііциѳ Іеггагит огЬет Ьіпс Іісіѳз, чиоё ехігетиз сайепііз ^ат зоііз Іиі- 
#ог іп огіив ѳсіигаі, асіео сіагиз иі зіёега ЬеЬеІеІ. Зопшп іпзирег етвг- 
^епііз ашіігі, Гогтазчие йеогит еі гасііоз саріііз асізрісі, регзиазіо агірсіі. 
Шис изчпе (еі Іата ѵега) Іапіит паіига. Гл. ХЬѴ, стр. 315. 

ВиіопіЬиз бііопиш #епІез сопііпиапіиг. Гл. ХЬѴ, стр. 316. 

4 ) ИА., II т., стр. 9. 

поьздки СКАНДИНАВОВЪ. 3 
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на 4 ). Древнесѣверное Кѵепіг или Кѵаепіг было произведено 
отъ древненѣмецкаго ^иепа, готскаго диепз, древнесѣвер¬ 
наго Ку ап, Кѵаеп и т. д., что означало «женщина», но 
также и «царица» 2 ). Въ этомъ упоминаніи Тацитомъ си- 
тоновъ, которые управляются женщиной, мы имѣемъ пер¬ 
вое извѣстіе о населеніи Финляндіи. Послѣдняя называ¬ 
лась мѣстными жителями каіпи = болото или зиопіі съ тѣмъ 
же значеніемъ. Первое—западное, второе—восточное на¬ 
званіе. Поэтому послѣднее и перешло къ русскимъ и дало 
Сумъ, по аналогіи съ переходомъ Киоізі въ Русь. Каіпи 
перешло въ литературу. Дифтонгъ аі, чаще всего встрѣ¬ 
чаемый въ греческомъ языкѣ, передавался на латинскомъ 
черезъ ае. Въ одномъ позднемъ дипломѣ я нашелъ еще 
Соеп таге =Ботническій заливъ. Въ мѣстныхъ названіяхъ 3 ) 
слышимъ еще основную гласную: Каіпиз, Коіпаіах, Каешуа 
(писалось— Кзе^Ьеп оу а); также и въ фамиліяхъ 4 ): Каіпи, 
Каіпііа, Каіпопеп. Но подъ вліяніемъ вышеприведенной на¬ 
родной этимологіи, вскорѣ привыкли писать Кѵеп1ап<1 и 
даже Оиепеіапсі 5 ). У короля Альфреда находимъ Сѵепа- 
1ап<1, Сѵепзае и Сѵепаз. Такъ какъ квены жили по обѣимъ 
сторонамъ Ботническаго залива, то Тацитъ ничуть не оши¬ 
бается, помѣщая квеновъ-ситоновъ рядомъ со шведами. 

Такъ какъ лапландцы еще до сего дня у норвежцевъ 
и въ сѣверной Швеціи слывутъ финами. то нужно думать, 
что и іеппі Тацита—лапландцы. Тѣ ученые, которые ото¬ 
ждествляли ихъ съ жителями Финляндіи, считали воз¬ 
можнымъ произвести іеппі отъ древнесѣвернаго іёп=болото 
въ зависимости отъ Каіпи=зиоті=болото. Фонетически 
это уже невозможно, такъ какъ іёп=болото имѣетъ долгій 
гласный, а Геппі—йппі предполагаетъ короткій. Новѣйшую 
этимологію представилъ Норенъ Л ). Онъ лишаетъ это на- 


*) Сеіега ашіііоз, ипо (ііПегипі, ^ио<і Гѳшіпа Йотіпаіиг. Гл. ХЬѴ, стр. 

316. 

а ) Ср. БА., II т., стр. 10—1. 

3 ) Агѵідзэоп, Ш т., стр. 321; IV т., стр. 60 и 40. 

4 ) Тамъ же, IV т., стр. 2 и V т. 

5 ) Маигег, ВекеЬгип^, I т., стр. 7. 

*) Зргісіба зикіісг, II т., стр. 147. 



званіе опредѣленнаго историческаго значенія, производя 
рго отъ глагола: йппа (нѣмецкое йтіеп) въ смыслѣ «хо¬ 
дить и разыскивать», и предполагаетъ, что финомъ могъ 
называться каждый, кто не имѣлъ постояннаго жилища, 
словомъ, кочевникъ, искатель. Когда впослѣдствіе стали 
называть финами жителей на восточномъ берегу Финлян¬ 
діи, то, во избѣжаніе недоразумѣній, вмѣсто Финмаркъ, при¬ 
думали другія обозначенія: УіИйпІаіні, а потомъ и Ьарр- 
шагк *). Образовалось также сочетаніе: Ьаррейппі; йппіарр 
уже новѣйшая перестановка. Ьарр = «лопарь», вѣ¬ 
роятно, первоначально и не былъ вовсе этническимъ на¬ 
званіемъ; я думаю, что этотъ корень означалъ—«крайній». 
Такъ существуетъ финское слово: 1орри= «конецъ», къ 
которому, очевидно, примыкаетъ русское обозначеніе Лопь. 
Возлѣ Нордкапа расположенъ островъ— Ьорреп 8 ). На 
Шпицбергенѣ проливъ, который теперь извѣстенъ какъ 
«правый проѣздъ» =>ѵааі^аі, назывался раньше Ьіп-Іор 1 * 3 ). 
Кастренъ 4 ) упоминаетъ мѣстность Ьаркі, которую онъ 
толкуетъ, какъ мысъ, оконечность полуострова—Ьапбзрііге. 
Петерсенъ 5 * ) объясняетъ названіе Ьарре^шніа такъ: вто¬ 
рая часть= «область», а первая = «крайній, ехігешііая, 
йпів». Мункъ в ) думаетъ, что названіе «лапландецъ» не 
древнѣе ХН вѣка. 

Итакъ, во времена Тацита до римлянъ уже доходили 
слухи о Скандинавскомъ полуостровѣ, его жителяхъ, ихъ 
образѣ жизни; но Тацитъ не называетъ этотъ «островъ» 
еще по имени. Названіе Скандинавскаго полуострова встрѣ¬ 
чается впервые у Плинія 7 ). По его мнѣнію, Скандинавія 


1 ) Торфеусъ, 1 т., стр. 105—6. 

*) Тамъ же, стр. 106. 

8 ) Рогеіег, стр. 476 примѣч. 

4 ) II т., стр. 111. 

*) Стр. 218. 

в ) Оеі потоке Роікз Ызіогіе, I т., стр. 69. Ср. также Петерсенъ, стр. 

307. 

7 ) Мопн Заеѵо... еШсіІ зіпит, яиі Собапиз ѵосаіиг геГегіиз іпѳиііз 
Яііагит сіагізяіта езі Зсаііпаѵіа іпсопрегіае такпіішДпіз... Кн. IV, § 96, 
стр. 187. 
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неизвѣстной величины островъ, расположенный среди мно¬ 
гихъ другихъ острововъ въ заливѣ Содапив. Такъ какъ 
имя Скандинавіи у Плинія пишется различно, чаще всего 
8 са<Ипаѵіа, но п ЗсаПпаѵіа, то Мюлленгофъ *) считаетъ себя 
въ правѣ сопоставить это имя съ лапландскимъ названіемъ 
Зкабеѳі зиоіо, выводя, такимъ образомъ, имя Скандинав¬ 
скаго полуострова изъ лапландскаго языка. Но противъ 
этой гипотезы высказался Мухъ *■), производя названіе 
Скандинавскихъ острововъ непосредственно изъ древнесѣ¬ 
вернаго языка. Во всякомъ случаѣ, Скандинавія или Ска- 
динавія слово сложное, во второй части котораго несом¬ 
нѣнно слѣдуетъ признать германскій корень, обозначающій 
островъ; ср. древненѣмецкое оіша. Это для насъ болѣе 
чѣмъ любопытно. Оказывается не латинскіе писатели и не 
германцы, доставляющіе имъ свѣдѣнія о крайнемъ сѣверѣ, 
предполагали, что Скандинавія—островъ, но сами сканди¬ 
навы, а можетъ быть и лапландцы 3 ) сперва бйли увѣрены, 
что обитаемая ими страна—островъ. Это предположеніе ка¬ 
залось латинскимъ ученымъ неоспоримымъ въ виду ихъ 
представленія о міровомъ океанѣ. Но когда южные германцы 
стали знакомиться со скандинавскими землями, то они 
вынесли впечатлѣніе, что на сѣверѣ находится цѣлое мно¬ 
жество острововъ. Кромѣ вышеупомянутой Скандинавіи, 
Плиній называетъ и другіе острова. Въ одномъ изъ нихъ— 
Кегідоп 4 ), Гейеръ 5 ) усматриваетъ первое въ исторіи упо¬ 
минаніе имени Норвегіи. Основаніемъ къ такому ошибо¬ 
чному представленію служило вѣроятно То обстоятель¬ 
ство, что подъѣзжая къ скандинавскимъ землямъ съ юга, 
германцы наталкивались то на Датскіе острова, то на 
южную часть Норвегіи, то на шведскую провинцію Сконе 
(Зкапеу). 


*) БА., т. II, стр. 55 сл. и 358 сл. 
а ) 2МА., т. XXXVI, стр. \2б и 130. 

3 ) 8ио1о=островъ. 

*) №гі$оп встрѣчается только въ нѣкоторыхъ рукописяхъ. Кн. IV» 
§ 104, стр. 189 примѣчаніе. 

») Стр. 48. 
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Еще у Птолемея *) Скандинавскій полуостровъ остается 
островомъ, который расположенъ противъ устьевъ Вислы. 
На ряду со Скандинавіей Плиній называетъ острова 8сап- 
<Нае=2хаѵ8іаі. По мнѣнію Птдемея такихъ острововъ су¬ 
ществуетъ четыре, изъ которыхъ самый большой очевидно 
Скандинавскій полуостровъ. На этомъ островѣ живетъ по 
перечисленію Птолемея шесть народовъ, но всѣ попытки 
разобраться въ ихъ названіяхъ едва ли увѣнчались успѣ¬ 
хомъ. Вѣроятно, не только форма этихъ именъ сильно 
испорчена, но мы даже не имѣемъ подъ руками настоя¬ 
щаго списка Птолемея. По мнѣнію Гейера 2 ) ясны только 
два названія: Гобтаі=готы и ’Даохшѵгс=датчане. 

Послѣ Птолемея классическіе писатели не сообщаютъ 
ничего новаго о скандинавскомъ сѣверѣ. Наступили без¬ 
покойныя времена, когда легіонамъ римской имперіи при¬ 
ходилось отражать набѣги германскихъ племенъ. Началось 
великое переселеніе народовъ, прекратившее на столѣтія 
мирныя сношенія, дружественный обмѣнъ мысли и разви¬ 
тіе научнаго знанія. Въ первые вѣка послѣ Р. Хр. зна¬ 
комство съ сѣверными краями Европы быстро стало дви¬ 
гаться впередъ. Но главныя географическія задачи все же 
остались неразрѣшенными: Скандинавія продолжала счи¬ 
таться островомъ; весь сѣверъ и востокъ Балтійскаго моря 
вовсе не входилъ въ кругъ сообщаемыхъ наблюденій, а 
еще дальше на сѣверъ неподвижный океанъ неприступнымъ 
поясомъ окружалъ землю. 

Но за многолѣтними кровопролитіями послѣдовалъ мир¬ 
ный посѣвъ культуры. Новыя силы унаслѣдовали прерван¬ 
ную работу классическихъ изслѣдователей. И тогда то 
сбылось предсказаніе Сенеки 3 ), сбылось въ полномъ смы¬ 
слѣ слова: наступили, наконецъ, времена, когда океанъ 
распустилъ цѣпи вселенной, когда вся необъятная земля 


*) ’Ая’ аѵзтоХюѵ 5г тт); Кі|і(3ріхі)с Х»рооѵт)«оо теоварес ѵтртоі аі хаХо6|*еѵаи 
ХхаѵЫаі, треі; р.еѵ рихраі... риа 5е це^іатт) хаі іѵатоХіхаіхатт] хата тДе сх($оХаЭ 
тоо ОбютобХа тготаріоо. Кн. II, ГД. XI, стр. 276. 
а ) Стр. 51. 

3 ) Трагедія Медея, дѣйствіе II, стихи 375—379. : 
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оказалась доступной, когда мореплаватель открывалъ но¬ 
выя земли, и Ѳула не считалась уже больше крайнимъ 
предѣломъ міра: 

Ѵепіепі аппіз заесиіа зегіз, 

ОиіЪиз Осеапиз ѵіпсиіа гегит 
Ьахеі, еі іп^епз раіеаі іеііиз, 

ТірЬуздие поѵоз (іеіе^аі огЪез, 

Иес зіі іеггіз иШта ТЬиІе. 


IV. 

Традиціи готовъ. 

Скандинавы сами не принимали участія въ переселеніи 
народовъ, поэтому средневѣковые лѣтописцы врядъ ли 
имѣли бы основанія включать ихъ въ свои разсказы. Но 
дѣло въ томъ, что нѣкоторые другіе германскіе народы 
стали выводить свое происхожденіе изъ Скандинавскаго 
полуострова и тѣмъ давали поводъ своимъ историкамъ ка¬ 
саться этой своей мнимой прародины. Названіе острова 
Готланда и готландскихъ провинцій въ самой Швеціи на¬ 
водятъ на мысль, что на Скандинавскомъ полуостровѣ дѣй¬ 
ствительно жили готы. Въ своемъ интересномъ разборѣ 
гутскаго языка профессоръ Ѳ. А. Браунъ *) доказалъ не¬ 
сомнѣнную его близость къ готскому языку. Но разъ 
островъ Готландъ и вѣроятно и противоположный ему бе¬ 
регъ Швеціи были населены съ юга готами и близкими 
ихъ сородичами, то ясно, что они поддерживали и сноше¬ 
нія съ главнымъ племенемъ готовъ. Кромѣ того, изъ Скан¬ 
динавскаго полуострова совершались и другія переселенія. 
Вспомнимъ, что еще въ доисторическія времена всѣ шхеры 
и берега Финляндіи были заняты выходцами изъ Швеціи. 
Такія то событія запечатлѣлись вѣ народной памяти и вы¬ 
звали сказанія о массовомъ выселеніи изъ Швеціи. До 
сихъ поръ народонаселеніе въ Финляндіи помнитъ, хотя 
смутно, объ этомъ фактѣ 2 ). 

*) Разысканія, стр. 277 сл. 

а ) Сборникъ Иуіаікі, т. VI, стр, 262 ол, 
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Историческое свидѣтельство въ этомъ родѣ приводится 
сперва у Іордана, который въ серединѣ VI вѣка составилъ 
исторію своего народа. Онъ прямо называетъ « островъ» 
Скандцу мѣстомъ производства племенъ и матерью на^нѵ- 
довъ—^наяі ойісіпа ^гептішп аиТ сепе теім та^гіпа патіо- 
пшп *)• Съ этого острова п готы, какъ рой пчелъ, нале¬ 
тѣли на материкъ Европы Скандца. по мнѣнію Іордана 
огромной величины островъ *і: къ востоку отъ него нахо¬ 
дится большое озеро, откуда, какъ изъ чрева, вытекаетъ 
многоводная рѣка Ѵа§і: на западѣ—море, на сѣверѣ—тотъ 
же недоступный океанъ, отъ котораго какъ вытянутая рука, 
выходить большой заливъ такъ называемое Германское 
море 4 ). Названіе Ѵа^і образовано отъ слова ѵа^г=волна, 
заливъ, часть моря. Передъ нами три неизвѣстныхъ вели¬ 
чины: озеро на востокѣ отъ Скандинавіи, рѣка Ваги и 
Германское море. По мнѣнію Гейера послѣднее—Бал¬ 

тійское море: тогда, разумѣется, озеро должно быть Ла¬ 
дожскимъ. а рѣка—Невой. Исходя изъ этого предположе¬ 
нія, Гейеръ заключаетъ, что въ воображеніи Іордана Скан¬ 
динавія и Скиѳія (т. е. европейская Россія», слились въ 
одно понятіе. Эта путаница потомъ выразилась въ назва¬ 
ніи Россіи у исландцевъ—Злііуоб Ып тікіа или Ып каМа. 
Я думаю, что немалую роль въ этомъ отождествленіи Рос¬ 
сіи со Швеціей играло и созвучіе названій: вспомнимъ че¬ 
редованіе у Тацита—8 ѵіопез и 8і*Ьопе$. у Іордана—8пе- 
Ъапз и 8пеіі<1і. и намъ станетъ яснымъ, что и 8ііЬіа=і 
Скиѳія не особенно строго отличалось отъ 8ѵііііа. $ѵШа= 


*) Гл. IV, стр. во. 

*) &Ь Ьиіиз іпзиіае ртетіо ѵеіоі ехатеп аріига егитрепз іп (еггат 
Еигораѳ айѵіпіі. Гл. I, стр. 56. 

*) ашріат іпвиіат пошіпе Зсапвгат Гл. I, стр. 55. 

4 ) Наес вг^о ЬаЪеі аЬ огіепів ѵазгіззітига Іасит іп огЫз Іеггае вге- 
тіо, ишіе Ѵа^і Пиѵіив ѵѳіиі яиоват ѵепігае ^впегаіиз іп Осеапит ипдо- 
зиз ѳѵоіѵііиг. аЬ оссніепіе папайе іптепзи рѳіа^о сігситваіиг, а зеріеп- 
ігіопе яиояив іппаѵі^аЬіІі еовет ѵазііззіто сопсіпёііиг Осеапо, ѳх яио 
Яиазі яисніат ЪгавЬіо ехіепіе, зіпи сіівіепіо, Оегшапісиш таге еНісііиг. 
Гл. Ш, стр. 58. 
в ) Стр. 58 сл. 
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Швеціи, какъ писали въ старинныхъ хроникахъ. Вторымъ 
поводомъ къ прозванію Россіи—Великой или Холодной 
Швеціей могло служить водвореніе «русской» т. е. швед¬ 
ской династіи среди славянъ, другими словами, основаніе 
русскаго государства Рюрикомъ. Но вѣдь скандинавы го¬ 
раздо раньше ѣздили и переселялись въ Россію. Среди 
нихъ были навѣрно и датчане, норвежцы и даже англо¬ 
саксы. Вотъ этотъ то не шведскій элементъ, вѣроятно, и 
придумалъ названіе Великой Швеціи, которое впослѣдствіи 
получило какъ ученое (ВсуіЫа—8ііЪіа—ЗѵШііа), такъ и 
оффиціальное (черезъ Рюриковичей) подтвержденіе. 

Возвращаясь теперь къ картографическимъ представле¬ 
ніямъ Іордана, вѣрнѣе признать, что его Германское море— 
Сѣверное море, какъ часть или заливъ океана. Птолемей, 
который несомнѣнно служилъ источникомъ для Іордана, 
неоднократно называетъ Сѣверное море—Геррлѵг/йс ’йхе- 
аѵбс *). Тогда озеромъ, находящимся на востокѣ отъ Скан¬ 
динавскаго полуострова, придется считать Балтійское море, 
а рѣка Ваги замѣняетъ собой узкіе проливы между дат¬ 
скими островами. Итакъ, передъ нами два возможныхъ 
толкованія. Какого бы мы ни придерживались, и въ томъ 
и въ другомъ случаѣ насъ поражаетъ слѣдующее проти¬ 
ворѣчіе: Іорданъ называетъ Скандцу островомъ, а Балтій¬ 
ское море, по мнѣнію Гейера, заливомъ, по моему толко¬ 
ванію, озеромъ. Очевидно, тутъ столкнулись два противо- 
рѣчащихъ другъ другу представленія: традиція древнихъ 
(Іорданъ ссылается на Птолемея) объ «островѣ» Сканди¬ 
навіи и результатъ новѣйшихъ, очевидно, скандинавскихъ 
открытій, что Балтійское море—заливъ или озеро и что 
оно не связано съ Ледовитымъ океаномъ. Отсюда слѣдо¬ 
валъ выводъ, что Скандинавія только полуостровъ, но 
Іорданъ этого вывода не сдѣлалъ. 

Іорданъ также перечисляетъ около тридцати разныхъ 
народностей якобы обитающихъ на островѣ Скандца, изъ 
которыхъ мы въ 8сгеге!еппае и РіппаШіае безъ труда уз- 


•) Ср. Птолемей, кн. II, гл. Ш, стр. 88 и гл. XI, стр. 247. 
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наемъ финовъ, въ ЗиеЬапз и 8иеіі<1і — шведовъ, въ ѴадоіЬ, 
Сгаиіі&оііі и Озіто^оНіае—готовъ, а затѣмъ и дановъ, ге- 
руловъ и ругіевъ, но другія названія до сего дня оста¬ 
лись неразгаданными. Въ сѣверной части Скандинавіи Іор¬ 
данъ помѣщаетъ народъ Асіо^іі *), въ которомъ Мюллен- 
гофъ *) видитъ упоминаніе галогаландцевъ, объясняя раз¬ 
ногласіе въ наименованіи опиской. Отъ шведовъ, пишетъ 
Іорданъ 3 ), еще римляне пріобрѣтали особенно драгоцѣн¬ 
ные мѣха, которые отличались своимъ замѣчательнымъ 
чернымъ отблескомъ. Можетъ быть, эти 8аррЬегіпае реііез 
были собольи мѣха,—заіаі, заіаіі, заМазМпп; еще въ сре¬ 
дневѣковой латыни этотъ мѣхъ назывался— заЪеШпиз, ста¬ 
рофранцузское заѣеііп. Все вышеприведенное свидѣтель¬ 
ствуетъ о томъ, что Іорданъ пользовался не только тра¬ 
диціями древнихъ о сѣверѣ, но присоединилъ къ даннымъ 
послѣднихъ много новыхъ свѣдѣній, которыя могли быть 
почерпнуты только изъ болѣе или менѣе непосредствен¬ 
ныхъ, скандинавскихъ и готскихъ, источниковъ. 

Обратимся теперь къ византійскому лѣтописцу Проко¬ 
пію, который описалъ войны императора Юстиніана съ 
вандалами въ Африкѣ и съ готами въ Италіи. Такъ какъ 
онъ самъ находился въ свитѣ Велисарія, то не только 
описываетъ событія въ качествѣ очевидца, но также изъ 
собственнаго наблюденія знаетъ враговъ. О Скандинавіи 
ему приходится говорить по слѣдующему поводу. Будучи 
разбиты лонгобардами, герулы перешли Дунай, и часть 
ихъ поселилась въ Иллиріи, другая же направилась къ 
краю свѣта т. е. прошла черезъ славянскія земли, потомъ 
черезъ пустыню и, наконецъ, прибыла къ варнамъ 4 ). За¬ 
тѣмъ смѣлые герулы прошли черезъ Данію и прибывъ къ 


Іп сиіи8 рагіл агсіоа #еп8 Агіо^іі сопзізііі... Гл. Ш, стр. 58. 

2 ) Б. А. II, стр. 41. 

3 ) Ні (і. ѳ. ЗиеЬапз) яиояие зипі, яиі іп изіЪиз Котапогиш ѳаррЬе- 
гіпаз реііез соттѳгсіо іпівгѵепіепіе рѳг аііаз іппитегав $ѳпіб8 Ігапзтіі- 
іипі, Іагаозі рѳІГіит йесога піягнііпе. Гд. Ш, стр. 59. 

4 ) Варны жили на берегу Балтійскаго моря, ср. рѣку АѴагпе и го¬ 
родъ \Ѵагпетіт<Іѳ. 
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морю, переправились на корабляхъ въ Ѳулу ! ). Весь 
маршрутъ указываетъ на то, что Ѳула — Скандинавскій 
полуостровъ. Ѳула, по мнѣнію Прокопія, огромный островъ, 
въ десять разъ больше Британіи. Она расположена далеко 
на сѣверѣ отъ Британіи и большая часть ея пустынна, въ 
населенной же части живетъ 13 многолюдныхъ племенъ, 
имѣющихъ каждое своего короля 2 ). Больше всего Проко¬ 
пія поражаетъ то, что онъ узналъ о смѣнѣ дня и ночи 
на сѣверѣ. Во время лѣтняго солнцеворота день продол¬ 
жается 40 сутокъ, зимой же ночь—столько же. Когда эта 
долгая ночь приближается къ концу, то высылаютъ людей 
на вершины горъ, откуда они должны наблюдать за солн¬ 
цемъ. Какъ только они замѣтятъ первое появленіе солнца, 
то они даютъ объ этомъ знать тѣмъ, кто ждетъ въ долинѣ. 
Тогда, еще въ темнотѣ, весь народъ справляетъ большой 
праздникъ. Это, вообще, самое великое торжество у жите¬ 
лей Ѳулы 3 ). 

Прокопій не сообщаетъ намъ ничего важнаго о геогра¬ 
фіи сѣвера, но онъ для скандинависта цѣненъ тѣмъ, что 
первый разсказываетъ кое-что о нравахъ и повѣрьяхъ сѣ¬ 
верянъ, пользуясь при этомъ свидѣтельствомъ самихъ ге- 
руловъ, пріѣхавшихъ со Скандинавскаго полуострова. Вслѣд¬ 
ствіе этого его свѣдѣнія заслуживаютъ полнаго вниманія. 


*) оохоі *уооѵ лоХХшѵ ёх той (ЗаоіХеіоо аірюто; ^уоорёѵшѵ оіріоіѵ ё^иеи^аѵ ргѵ 
та ХхХа(Ь)ѵшѵ евѵтг) алаѵта, ерт)|лоѵ 8ё ушраѵ оіа($аѵте; ёѵдёѵ&е теоХХ^ѵ ё; 

тоо; Ооарѵоо; хаХооріѵоо; ё^шрт]оаѵ. (лей 5 оо; 5т] хаі Дхѵшѵ та ІѲѵі) ттарёВраиоѵ оо 
{ІіаСоріёѵшѵ о^ра; тшѵ тт)5е рар(3аршѵ. ёѵ&ёѵ&е те ё; шхеаѵоѵ аіріхёреѵоі ёѵаотіХХоѵто, 
ѲооХ^) те проохбѵте; ті; ѵѴ)о<р аотоо ер.еіѵаѵ. Кн. II, гл. XV, стр. 96. (II ТОМЪ 
изданія Компаретти). 

а ) ёоті $ё \ ѲобХ-г) (ле^іотг) ё; а^аѵ. Вреттаѵіа; уар аотт)ѵ ігХёоѵ т) оехагХаоіаѵ 
^орРаіѵеі еіѵаі. хеітаі Вё аотт)? тгоХХш атгоЯеѵ гро; [Зорраѵ аѵероѵ. ёѵ таот-д тт] ѵг,аш 
■у*) рёѵ ері)|і.о« ёх тоб ёгі кХеіотоѵ тоууаѵес оооа, ёѵ Х^Р? “Л) оіжооріѵд тріа- 
хаі&еха ейѵг} ігоХоаѵбршхотата Торотаі * (ЗаоіХеі; тё еіоі хата ёйѵо; ехаотоѵ. Тамъ 
же, етр. 96—7. 

8 ) опг)ѵіха 8ё ісёѵте хаі тріахоѵта т^ріершѵ ХР° Ѵ0 ? Н-ахра таотт, Віаорааоі 
ѵохті, отёХХоѵтаі тіѵе; ёс тшѵ оршѵ та; 6тсер(ЗоХа;, еібіарёѵоѵ аотоі; тобтб уе, тбѵ 
те т)Хюѵ ари^ёшг] .ёѵбёѵВе оршѵте; а7:груёХХоооі тоі; хатш аѵ&ршяоіс, отг оі) ігёѵте 
і]рершѵ т)Хю;. аотоо; хатаХар&ес. оі ое -аѵВт)|леі 7 :аѵг)уоріСоовіѵ еба^ёХіа хаі таота 
ёѵ охота», аоті) те ѲооХІтаі; (хеуіатх] тшѵ ебртшѵ соте. Тамъ же, стр. 98—9. 
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Я подразумѣваю не только его яркую характеристику фи- 
новъ — ’ЕхріЗгр'ѵое, но и разныя мелкія черты. Такъ, го¬ 
воря о жертвоприношеніяхъ скандинавовъ, Прокопій і ) 
упоминаетъ, что они вѣшали военноплѣнныхъ на деревья; 
но вѣдь это было своего рода религіознымъ обрядомъ: по¬ 
вѣшенные приносились въ жертву богу войны Одину. 
Послѣдній поэтому носилъ и прозвища Нап^адші, Нап&а- 
агоШпп, Нап&аі^т, Огаі&аѵаісіг. Подобныя точныя свѣдѣнія 
Прокопія изъ скандинавскаго быта не позволяютъ намъ 
усомниться въ правдивости его разсказовъ о сношеніяхъ 
южныхъ геруловъ съ Скандинавіей. 

Преданіе о выселеніи готовъ изъ Скандинавіи перешло 
и къ другимъ германскимъ племенамъ, прежде всего къ 
лонгобардамъ. Профессоръ Браунъ а ) пытался доказать, 
какъ лонгобардское преданіе въ сущности передаетъ лишь 
такіе факты, которые присущи были исторіи переселенія 
готовъ. Оо1апс1а=голАдь, АпИіаіЪ = страна антовъ, Ѵиг^ип- 
<1аіЪ=земля вур угу вдовъ и *\ѴапіаіЪ (ВапіаіЬ)=область 
вдтичей—маршрутъ готовъ, когда они съ береговъ Вислы 
направились на югъ къ Приднѣпровью, но отнюдь не лон- 
гобардовъ. Павелъ Дьяконъ, писавшій исторію своего на¬ 
рода, принялъ, однако, пріуроченное къ лонгобардамъ гот¬ 
ское преданіе за чистую монету и, понятно, не преминулъ 
подѣлиться со своими читателями доступными ему свѣдѣ¬ 
ніями о мнимой прародинѣ лонгобардовъ. Собственно его 
вниманіе остановилось только на варварскомъ образѣ жизни 
Скритобиновъ=финовъ. Изъ наблюденій природы мы встрѣ¬ 
чаемся опять съ разсужденіями о долготѣ лѣтнихъ дней. 
Вѣроятно, Павелъ не имѣлъ случая бесѣдовать съ какимъ 
нибудь посѣтителемъ или жителемъ Скандинавіи, такъ какъ 
лонгобарды никакихъ сношеній съ крайнимъ сѣверомъ не 
поддерживали. Отсюда вполнѣ понятна скудость его извѣ¬ 
стій о Скандинавіи. 

При дальнѣйшей передачѣ преданіе о переселеніи гер- 


*) іершѵтаі Ы тоѵ аіэдхаХштоѵ оо Моѵтес |х6ѵоѵ, аХХз ха! апб' $6 Хоу. хрер-шѵ- 
тес... Тамъ хе, стр. 101. 

2 ) Разысканія, стр. 308 сд. 
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Манскихъ народовъ изъ Скандинавіи утрачивало одну под¬ 
робность за другой, такъ что подъ конецъ остался одинъ 
его остовъ. Писатели, приводившіе это преданіе, все болѣе 
ограничивались сухимъ упоминаніемъ даннаго событія. 
Вмѣстѣ съ тѣмъ и побочная тема — описаніе Скандинавіи— 
исчезла изъ средневѣковой лѣтописи. 


У. 

Изъ исторіи Адама Бременскаго. 

Всѣ вышеприведенныя свѣдѣнія о крайнемъ сѣверѣ 
записаны на югѣ, вдали отъ тѣхъ мѣстностей, о которыхъ 
они повѣствуютъ. На далекомъ пути отъ Скандинавіи въ 
Италію многое могло быть забыто, что хорошо было из¬ 
вѣстно мѣстнымъ жителямъ. Вотъ почему намъ особенно 
важно присмотрѣться къ болѣе близкому источнику. 

Разсадникомъ просвѣщенія на сѣверѣ явилось христіан¬ 
ство. Первымъ шагомъ къ его распространенію въ этихъ 
краяхъ было основаніе Карломъ Великимъ города Гамбурга, 
который императоръ предназначалъ не столько для ком¬ 
мерческихъ цѣлей, но какъ своего рода исходной базой 
для миссіонерской дѣятельности своихъ пастырей. Уясе 
черезъ сто лѣтъ вся Данія была подчинена христіанской 
церкви и большая часть прибалтійскихъ славянъ германи- 
зована и крещена. Архіепископъ гамбургскій сталъ поль¬ 
зоваться внушительной властью и не меньшимъ вліяніемъ 
на общеимперскія дѣла. Зорко слѣдилъ онъ и за каждой 
новой побѣдой своего ученія, которое неотразимой волной 
разливалось по берегамъ Балтійскаго моря. Естественно, 
въ рукахъ у архіепископа находились цѣнныя свѣдѣнія 
о всѣхъ краяхъ, куда заходили подвѣдомственные ему 
проповѣдники. Наконецъ, гамбургское архіепископство на¬ 
шло себѣ и своего историка въ лицѣ бременскаго ка¬ 
ноника Адама, котораго въ извѣстномъ смыслѣ можно 
было бы назвать Геродотомъ сѣвера. Въ 1068 году Адамъ 
прибылъ ко двору архіепископа Адальберта и сталъ его 
приближеннымъ. Онъ сопровождалъ его при важныхъ 
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миссіяхъ и получалъ возможность бесѣдовать со всѣми 
лицами, которые со всѣхъ концовъ пріѣзжали къ архіе¬ 
пископу. Между прочимъ, онъ нерѣдко видѣлся и съ дат¬ 
скимъ королемъ. Послѣ смерти Адальберта онъ остался 
при его преемникѣ, а затѣмъ удалился въ монастырь не¬ 
далеко отъ Гамбурга, гдѣ и скончался. Адамъ предпри¬ 
нялъ собственно лишь дѣеписаніе гамбургскихъ еписко¬ 
повъ и поэтому озаглавилъ свой трудъ «Оезіа Натша- 
Ъиг&епзіз ессіезіае ропШсшп». Но, понятно, онъ не могъ 
обойти молчаніемъ миссіонерскую дѣятельность церкви, и 
его вниманіе было направлено на отдаленные края сѣвера. 
Отсюда возникла послѣдняя часть его исторіи—Безсгірііо 
іпзиіагиш ациііопіз. 

Самое подробное и точное описаніе Даніи и датскихъ 
острововъ не должно удивлять насъ: ко времени Адама 
прошло уже болѣе с?а лѣтъ съ тѣхъ поръ какъ эти обла¬ 
сти получили свое церковное устройство и находились въ 
постоянныхъ сношеніяхъ съ архіепископомъ Гамбурга. 
Менѣе опредѣленны уже сообщенія Адама о Балтійскомъ 
морѣ. Что Балтійское море—заливъ, въ этомъ прибрежные 
жители убѣдились уже ко времени Іордана. Тѣмъ не ме¬ 
нѣе у Адама еще сохранились ясныя воспоминанія о по¬ 
ѣздкахъ, предпринятыхъ съ цѣлью изслѣдовать это море. 
Адамъ называетъ двухъ такихъ путешественниковъ по име¬ 
ни: датскаго намѣстника Оапия (?) Вольфа и норманскаго 
короля Гаральда *). Преодолѣвая большія трудности и под¬ 
вергая своихъ людей неоднократной опасности, они хотѣли 
изслѣдовать величину Балтійскаго моря. Въ особенности 
имъ мѣшали противные вѣтры и морскіе разбойники. Изъ 
разсказа Адама получаешь впечатлѣніе, что они не закон¬ 
чили своей задачи: потерпѣвшіе неудачу и разбитые, они 
вернулись домой. Вѣроятно, эти путешествія, окончившіяся 
столь печально, предпринимались въ Финскій или Ботни- 


*) Оапиг (Сашіг, Сапиг, Оапиші, Оатиші) \ѴоИ, заігарае Папогит, 
зіѵе Нагоісіі, ге#із Когсітаппогит, циі та#по ѵіаѳ ІаЬоге таНоцие зосіо- 
гит регісиіо диапіііаіет Ьиіиз тагіз рвгвсгиіапіез, апсірііі йетит іас- 
*ига ѵепіогит ас ругаіагит Ігасіі ѵісіщиѳ гегііѳгіті. Кн. ГѴ, гл. XI, стр. 162. 
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ческій заливы т. е. въ болѣе отдаленныя и малоизвѣстныя 
части Балтійскаго моря, потому что датчане тогда уже 
ѣздили въ Россію, хотя, очевидно, не часто 1 ). Изслѣдова¬ 
ніе Балтійскаго моря стало насущной потребностью: весьма 
часто изслѣдовали длину этого моря, какъ увѣряли дат¬ 
чане 2 ). 

Теперь понятно, почему этнографія прибалтійскихъ бе¬ 
реговъ у Адама не всегда отличается ясностью. Сперва 
Адамъ перечисляетъ народы, живущіе на южномъ берегу 
Балтійскаго моря: ^іігі, Ъеиіісіі, Рошегапі, Роіапі. Страна 
послѣднихъ граничитъ непосредственно съ Россіей. Затѣмъ 
Адамъ отъ Даній направляется къ сѣверу и отмѣчаетъ: 
нормановъ, Сконе—Бсопіа, готовъ, шведовъ, страну жен¬ 
щинъ. Объ этой странѣ Адамъ въ другомъ мѣстѣ раз¬ 
сказываетъ разныя небылицы въ родѣ слѣдующей, что 
амазонки эти заберемениваютъ отъ врды, но мы знаемъ, что 
поводомъ къ этимъ баснямъ послужилъ народъ квеновъ= 
кайновъ. За ними же, продолжаетъ свое перечисленіе 
Адамъ, живутъ вплоть до самой Руси: ЛѴізгі, Міггі, Ьаті, 
Бсиіі еі Тигсі. Такъ какъ дальше ЛѴіггі называются въ 
другой связи, то, можетъ быть, здѣсь слѣдуетъ отдать 
предпочтеніе варіантамъ: ’ѴѴіІгу, \ѴіЫ, Ѵіісі; это —народъ 
вильтовъ, вельтовъ, вильцовъ. Далѣе, въ варіантахъ чи¬ 
таемъ: Міггііаті и МигШапі. Я также думаю, что это —одно 
названіе и что вторая его часть Іаті описка, вмѣсто Іаіпі, 
которое впослѣдствіи было замѣнено болѣе обычнымъ ла¬ 
тинскимъ суффиксомъ Іапі. Ьаіпі отвѣчало бы финскому 
образовательному суффиксу Іаіпеп ср. эиотаіаіпеп. Остается 
первая часть тіггі, которая можетъ быть истолкована, какъ 
тёгі=море. Мегііаіпеп могъ обозначать любой финскій на¬ 
родъ, достигшій моря, какъ эстляндецъ сталъ называться 
шго1аіпеп=береговой житель отъ лѵеег, шг=берегъ. Прав¬ 
да, тегііаіпеп—единственное число, но, во-первыхъ, оно 


*) зесишіо Паіи рег тѳпзеш аіциоз а Бата регѵепіэзе іп Озіго^агсі 
Киггіае. Тамъ же. 

*) АШгшапі аиіет Эапі, 1оп#іІи<ітет Ьиіиз ропіі заерѳ а рІигіЪиз 
•ѳхрегіат. Тамъ же. 
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могло быть непонято тѣмъ, кто записалъ это имя, во- 
вторыхъ, оно поддерживалось латинскимъ суффиксомъ Іапі. 
Аналогичныя названія финскихъ народностей мы находимъ 
въ достаточномъ количествѣ; ср. Весь=уге8і1аіпеп, Водь= 
лѵауаіаіпеп и др. Хотя Зсиіі, можетъ быть, и приноровле¬ 
но къ 8суіЬі=скиѳамъ, но тѣмъ не менѣе легко узнать 
въ нихъ Чудь. Тигсі образовано изъ финскаго слово іиг- 
ки=торговое мѣсто, которое представляетъ собой букваль¬ 
ное перенесеніе съ древнерусскаго търгъ. Теперь городъ 
Або называется по фински Тигки. Вѣроятно, его тогда еще 
не было. Но могли существовать опредѣленныя мѣста у 
Финскаго залива, куда приходили торговать фины и кото¬ 
рыя назывались іигкиі. Это легко могло прослыть за этни¬ 
ческое названіе. 

Относительно Россіи Адамъ, какъ роковой предшествен¬ 
никъ позднѣйшихъ и даже новѣйшихъ бытописателей, со¬ 
общаетъ самыя невѣроятныя вещи. Такъ, тамъ можно ви¬ 
дѣть—СупосерЪаІі, у которыхъ голова находится на груди, 
кромѣ того, они не говорятъ, а лаютъ *). Обратите внима¬ 
ніе на лапландца, одѣтаго по зимнему: у него трудно раз¬ 
личить шею, шляпа пришита къ остальной одеждѣ, и для 
непривычнаго глаза дѣйствительно могло получиться впе¬ 
чатлѣніе, что у него голова находится на груди. Плѣн¬ 
ныхъ лопарей, понятно, можно было видѣть на Руси, и 
поэтому Адамъ говоритъ о нихъ съ такою увѣренностью. 
Если Адамъ приписываетъ ихъ происхожденіе амазонкамъ, 
то и это согласно съ истиной: лопари дѣйствительно жили 
по сосѣдству съ лсайнами 2 ). Затѣмъ Адамъ называетъ на¬ 
родъ Аіапі или АІЪапі (АІЪіпі), который на собственномъ 
языкѣ называется \УІ 22 І. Комментаторы производятъ эту 
народность изъ \УШап<1, области около Вислы. Но, можетъ 
быть, слѣдуетъ писать ХѴізі, какъ, напримѣръ, у Саксона — 
'Швіппиз. ^'і8І='ѴѴе8і=Весь. Какъ бы тамъ ни было, 


*) СупосерЪаІі эипі, ^ш іп ресіогѳ сариі ЪаЪепі; іп Киггіа ѵійепіиг 
заере сарііѵі, еі сит ѵегЬіз Іаігапі іп ѵосе. Кн. ІУ, гл. XIX, стр. 167. 

3 ) Сипцие ѵѳпегіпі ай рагіит, зі ^иіс1 гаазсиііпі ^ѳпѳгіз ѳві, ііипі су- 
посѳрЬаІі. Тамъ же. 
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Адамъ связалъ названіе ЧУІ 22 І съ нѣмецкимъ словомъ 
мгі 2 =ѵеіз 8 =бѣлый и далъ латинскій переводъ АІЪапі. Но 
откуда взялся варіантъ Аіапі? По свидѣтельству Стрален- 
берга *), область около Новгорода и Пскова у эстонцевъ 
называлась и1іта=у1ішаа=верхній край. Озеро Ильмень 
въ старину писалось Ильмеръ; не восходитъ ли это назва¬ 
ніе къ какому нибудь финскому уіішегі? Гдѣ же теперь 
былъ «нижній» край? Очевидно, въ водянистой мѣстности, 
гдѣ жили дѵезііаізеі=\Ѵ ітіі =АІЪапі. Нижній—по фински 
аіа; у1іпеп=находящійся наверху; а!апеп=находящійся 
внизу. Можетъ быть, въ этой мѣстности слѣдуетъ искать 
также упоминаемое въ исландскихъ сагахъ АІаЪог^? Далѣе, 
Адамъ сообщаетъ, что эти албаны рождаются сѣдыми, и 
что ихъ страна защищается собаками 2 ). Поводомъ къ пер¬ 
вому недоразумѣнію могла служить наблюдаемая у лопа¬ 
рей ранняя старость и, вообще, ихъ старческій видъ; дру¬ 
гая же подробность восходитъ къ слуху о ѣздѣ на соба¬ 
кахъ и, вообще, другихъ услугахъ, которыя собака оказы¬ 
вала сѣверянину. Наконецъ, Адамъ называетъ еще два за¬ 
гадочныхъ народа: блѣдныхъ, зеленыхъ, долголѣтнихъ Гу¬ 
совъ или Бусовъ и людоѣдовъ 3 ). По поводу Нивоз-Визоз 
я вспоминаю народъ (Ншгіі или ІЫ, упоминаемый у араб¬ 
скихъ географовъ. Эти ОЬіігіі были сосѣдями хозаръ, но 
ихъ границы простирались гораздо дальше на сѣверъ. 
Думаютъ, что они были истреблены при набѣгѣ татаръ 
или же поглощены послѣдними. У татаръ Днѣпръ назы¬ 
вался также ІЫ 4 ). Можетъ быть, «людоѣды» явились от¬ 
раженіемъ русскаго народнаго осмысленія «самоѣда»=ва- 
пкуашіа. Вообще же, Адамъ едва самъ вѣритъ этимъ бас- 


*) Стр. 95. Тамъ же, стр. 162, я нашелъ и выраженіе зигіта=зиигі 
таа— великая область. Невольно вспоминаешь ВѵіЭДбД Ьіпп шікіа. 

2 ) Сит сапісіе пазсипіиг... Еогит раігіат сапез беіешіипі. Тамъ же. 

*) ІЪі зипі Ьотіпез раііібі, ѵігібез еЬ тасгоѣіі, яиоэ арреііапі Низоз; 
розігето іііі ^иі сіісипіиг АпІгоро?а$і еі Ьитапіз ѵевсипіиг сагпіЪиз. 
Тамъ же, стр. 168. 

4 ) Форстеръ (стр. 131) утверждаетъ, что нѣкоторые татары не про¬ 
износятъ звука Ъ въ началѣ слова. Виві тогда оказывается исконнымъ 
названіемъ, а Низі, ОЬигі, Сзі— его татарскимъ переиначиваніемъ. 
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нямъ; поэтому и ограничивается вышеприведенными при¬ 
мѣрами, хотя слышалъ еще о многихъ другихъ чудови¬ 
щахъ. Всѣ эти басни Адамъ узналъ отъ путешественниковъ, 
которые посѣщали эти края *). 

Послѣ этого отступленія отъ главной темы, Адамъ воз¬ 
вращается къ Скандинавскому полуострову и замѣчаетъ: 
намъ эти страны почти еще совсѣмъ незнакомы *). Поэтому 
Адамъ съ видимымъ вниманіемъ останавливается, какъ на 
природѣ Скандинавіи, такъ и на обычаяхъ ея жителей. 
Особенно его занимаютъ религіозныя повѣрья послѣднихъ, 
и не безъ удовлетворенія онъ констатируетъ, что въ об¬ 
щемъ уже ими признается превосходство христіанскаго 
Бога надъ языческими 3 ). Нѣсколько словъ Адамъ посвя¬ 
щаетъ и островамъ, лежащимъ въ океанѣ—Исландіи, Грен¬ 
ландіи и Винланду 4 ). За послѣднимъ островомъ уже нѣтъ 
больше обитаемой земли, тамъ царство невыносимыхъ льдовъ 
и непроницаемаго мрака 5 ). Но тутъ же Адамъ разсказы¬ 
ваетъ о первыхъ попыткахъ прорваться на крайній сѣверъ 
океана. 

Норманскій король Гаральдъ, намѣреваясь изслѣдовать 
ширину сѣвернаго океана, наконецъ, увидѣлъ передъ сво¬ 
ими глазами мрачныя границы исчезающаго міра и съ 
большимъ трудомъ избѣгъ бездонной пропасти ®). Вѣроятно 
этотъ Гаральдъ тотъ же самый, который ѣздилъ по Бал¬ 
тійскому морю 7 ) и воевалъ съ Даніей 8 ), т. е. НагаИг 


*) ІЪі випі аііа топзіга ріигіта, диае гесііапіиг а паѵі^апііЬиэ вере 
ілзресіа, ^цатѵіз Ъос позігіз ѵіх сгейіЪіІѳ риіѳіиг. Тамъ жѳ. 

в ) позіго огЬі асПшс Іегѳ іпсо&пііа. Кн. IV*, гл. XXI, стр. 169. 

•) Бейт аиіет сЪгівІіапогит іат соттипі звпіепсіа іогііогѳт сіа- 
ліапі отпіЬиз ѳзвѳ. Кн. ГѴ, гл. ХХП, стр. 171. 

4 ) Берегъ Сѣверной Америки, открытый норманами. 

4 ) Розі диаш іпзиіат, аіі, іегга поп іпѵѳпііиг ЬаЪПаЬШз і Шо ос- 
сеапо, зѳб отпіа чиаѳ иііга зипі ^іасіѳ іпіоіѳгаѣііі ас са1і$іпѳ іпшепза 
ріѳпа зипі. Кн. ІѴ^ гл. ХХХѴШ, стр. 186. 

«) <}иі Іаіііибіпѳт зеріепігіопаііз оссѳапі регзсгиіаіиз паѵіЬиз, іапёет 
саІі&апІіЪиэ апіе ога беПсіепІіз тишіі ПпіЪиз, іпшапѳ аЬуззі Ъагаігит 
геігоасіів ѵѳзіі&ііз репе ѵіх заіѵиз еѵавіі. Кн. IV, гл. ХХХѴШ, стр. 186. 

7 ) Кн. IV, гл. IX, стр. 162. 

•) Кн. Ш, гл. XVI, стр. 106 сл. и др. 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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Ьагбгабі. Послѣдніе два факта вполнѣ подтверждаются 
въ норвежской исторіи, но объ арктической поѣздкѣ его 
Снорри не знаегь ни слова. Кромѣ того, этотъ разсказъ у 
Адама отсутствуетъ въ нѣкоторыхъ рукописяхъ. Но такое 
путешествіе Гаральда явилось бы вполнѣ въ его духѣ, 
какъ видно изъ всего, что мы знаемъ о немъ, вѣдь ѣздилъ 
же онъ и въ Россію и въ Грецію и скитался по Среди¬ 
земному морю. Мнѣ кажется, что нѣтъ надобности сомнѣ¬ 
ваться въ фактической сторонѣ замѣтки Адама. Гаральдъ 
безусловно когда нибудь совершилъ и поѣздку въ сѣвер¬ 
ныя моря и очень легко при этомъ могъ потерпѣть не¬ 
удачу. Но объясненіе Адама (или его интерполятора), что 
Гаральдъ «изслѣдовалъ» сѣверный океанъ, можно принять 
лишь съ той оговоркой, что въ то время норманы уже 
давно ѣздили въ Бѣлое море, о чемъ, очевидно, Адамъ 
ничего не зналъ. 

Совсѣмъ другое впечатлѣніе производитъ второй раз¬ 
сказъ Адама. Описываемая поѣздка относится къ временамъ 
Алебранда, предшественника архіепископа Адальберта: зна¬ 
читъ она состоялась около 1000 года. Нѣсколько знатныхъ 
мужей изъ Фрисланда клятвенно соединились, чтобы из¬ 
слѣдовать сѣверный океанъ *). Они выѣхали съ фрисскаго 
прибрежья, можетъ быть, изъ устья рѣки Везера (’ДОІг- 
гаЬа) и держась середины между Даніей и Британіей при¬ 
были къ Оркадскимъ островамъ. Послѣдніе остались у нихъ 
по лѣвой рукѣ, Норвегія по правой; такъ они проѣхали 
мимо Исландіи 2 ) и другихъ острововъ (Гренландіи и Вин- 
ланда?). Продолжая свой путь на сѣверъ, они попали въ 
мрачную область застывшаго океана 3 ). Тогда они почув- 

х ) Нет поЫв геіиііі Ъеаіае тѳтогіаѳ ропІПех АйаІЪегІиз іп (ІіеЬиз 
апіейесеззогіэ зиі диозгіат поЬПеэ <іѳ Ргѳзіа ѵігоз саиза рѳгѵа^апйі 
тагіз іп Ьогѳат ѵсіа Іеіешііззе... Кн. IV, гл. XXXIX, стр. 187. 

*) Сиіиз геі поѵііаіе регѵезіі$ап<іа сопіигаіі зсхіаіез а Іііоге Ргезопит 
Іаеіо сеіеитаіѳ рго^геззі зипі. Оеіпсіѳ геііпяиепіез Ьіпс Бапіат, ішіе 
Вгііаппіапі, регѵепегипі а<1 ОгсЬаДаз. ОиіЪиз а Іаеѵа (Іітіззіз, сит Мопі- 
таппіат іп йехігіз ЬаЪегепі, 1оп#о Ігаіѳсіи #1асіа1ет Із1ап<і со11ѳ#египІ. 
Тамъ же. 

8 ) зиЪіІо соііарзі зипі іп Шат ІепсЪгозат гі^епііз оссеапі саВДпет, 
^иае ѵіх осиіія ропеігагі ѵаіегеі. Тамъ же. 
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етвовали, что теченіе стало относить ихъ въ бездну, про 
чемъ нѣсколько кораблей погибло. Другіе же были отбро¬ 
шены обратнымъ теченіемъ назадъ *). Хотя эта бездна на 
краю океана и находится въ связи съ тогдашней теоріей 
о возникновеніи прилива и отлива, но въ сѣверныхъ во¬ 
дахъ она становилась особенно вѣроятной въ виду господ¬ 
ствовавшаго здѣсь сильнаго Малынтрома. Миновалъ эту 
опасность, наши путешественники пристали къ неизвѣстно¬ 
му острову, на которомъ находятъ много золота. Но къ 
этимъ фантастическимъ подробностямъ мы вернемся впо¬ 
слѣдствіи. Кажется, мореплаватели возвратились безъ даль¬ 
нѣйшихъ приключеній въ Бременъ. 

Несомнѣнно, Адамъ зналъ объ организованной и пре¬ 
дусмотрѣнной поѣздкѣ въ Ледовитый океанъ. Что смѣлое 
предпріятіе не увѣнчалось успѣхомъ, въ этомъ виновато не 
столько усиленное теченіе моря, сколько то обстоятельство, 
что фрисы, какъ это явствуетъ изъ ихъ маршрута, шли 
прямо въ открытое море. Безъ компаса имъ невозможно 
стало бороться съ тѣми природными препятствіями, кото¬ 
рыми изобилуетъ арктическій океанъ. При тогдашнемъ со¬ 
стояніи мореплаванія больше шансовъ для достиженія дѣли 
имѣлъ путешественникъ, который никогда не терялъ бе¬ 
рега изъ виду. Такимъ образомъ сама природа приберегала 
честь открытія морского пути въ Ледовитый океанъ—Нор¬ 
манамъ. 


VI. 

Путешествіе Отера. 

Суровое обращеніе короля Гаральда Прекрасноволосаго 
съ норвежскими герсами-родоначальниками, которые ни за 
что не хотѣли покориться его власти, заставило ихъ искать 
себѣ новыхъ пристанищъ. Большое количество ихъ пере¬ 
селилось на Оркадскіе, Шетландскіе и Гебридскіе острова; 


4 ) ітреіиэ іііѳ гесиггепз рѳ1а$і 4иаз<іат зосіогит паѵез аЬгіриіІ, се- 
іегаз аиіет геѵотѳпз ехсигзіо, 1оп&е аЬ акегіз розі іег&а герриИі. 

Тамъ же. 
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часть ихъ затѣмъ перешла въ Шотландію и Ирландію. 
Въ 860 году послѣдовало открытіе съ ихъ стороны Ислан¬ 
діи, а съ 874 года началось ея знаменитое заселеніе. 
Отсюда уже въ 877 году была открыта Гренландія. Не 
безъ повода же и наша лѣтопись относитъ пріѣздъ Рю¬ 
рика къ 862 году. Въ томъ же году, по свидѣтельству 
арабскаго лѣтописца Якуби, норманы совершили набѣгъ 
на испанскіе берега и опустошили Севилью. Слѣдовательно, 
вся вторая половина IX вѣка ознаменована многочислен¬ 
ными движеніями покидавшихъ свою родину нормановъ и 
смѣлыми открытіями новыхъ земель. Не удивительно, что 
къ этому же времени относится и первая поѣздка норма¬ 
новъ въ Бѣлое море. 

Объ этой поѣздкѣ у насъ имѣется строго историческое 
свидѣтельство Оно находится въ англосаксонскомъ пере¬ 
водѣ всемірной исторіи Оросія, предпринятомъ королемъ 
Альфредомъ Великимъ. Это сочиненіе носитъ названіе «Бе 
шізегіа пшшН» и написано Оросіемъ по внушенію блажен¬ 
наго Августина, его друга, съ цѣлью противодѣйствовать 
мнѣнію, будто христіанство причина всевозможныхъ бѣд¬ 
ствій и распрей. Заимствуя факты изъ Геродота, Полибія, 
Ливія, Тацита и другихъ историковъ, Оросій доказываетъ, 
что въ древнемъ языческомъ мірѣ человѣчеству жилось 
ничуть не лучше, чѣмъ послѣ распространенія христіанства. 
Его сочиненіе въ послѣдующіе вѣка пользовалось большой 
популярностью, которая и объясняетъ выборъ короля Аль¬ 
фреда. Но король увлекался, вѣроятно, не столько тенден¬ 
ціей Оросія, сколько желаніемъ дать своимъ соотечествен¬ 
никамъ, если можно такъ выразиться, удобное руководство 
по исторіи. Это намѣреніе выразилось и въ томъ, что ко¬ 
роль отъ себя вставилъ въ переводъ три самостоятельныхъ 
отрывка, касающихся географіи современной ему Европы. 
Они неоцѣнимы, какъ единственныя этнографическія за¬ 
писки, сознательно составленныя для поученія въ такую 
раннюю пору, какъ IX вѣкъ. Въ 887 году король впервые 
сталъ заниматься латинскимъ языкомъ; битва при Гастингсѣ 
въ 893 году нарушила миръ въ его странѣ на много лѣтъ, 
такъ что съ большой вѣроятностью можно полагать, что 
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его переводъ относится къ данному промежутку вре¬ 
мени *). 

Изъ вышеупомянутыхъ самостоятельныхъ статей одна 
трактуетъ о географіи средней Европы, другая—о при^ 
брежьѣ Балтійскаго моря, а третья—о крайнемъ сѣверѣ. 
Послѣднія двѣ записаны со словъ отважныхъ въ то время 
мореплавателей: ^иИзіап и ОМЬеге. Король называетъ ихъ 
прямо по именамъ, не распространяясь объ ихъ личности, 
изъ чего можно заключить, что они были извѣстны тѣмъ, 
для которыхъ предназначался трудъ короля. То и дѣло 
встрѣчаются выраженія: быЬеге зае<Іе..., Ьё счѵаеб..., Ьё 
8$е<1е..., Ьё п^зіе..., которыя указываютъ на то, что король 
лично бесѣдовалъ съ ними. Они, вѣроятно, гостили нѣко¬ 
торое время при его дворѣ. Это явствуетъ изъ словъ: <1а 
Ьё Іюпе супіпде зоМе. Отеръ состоялъ даже на службѣ 
короля. Это можно заключить изъ того, что Альфредъ счи¬ 
талъ себя «его» королемъ: ОЬіЬеге заебе «Ьіз» Ыаіогсіе, 
иЕ1ітё<1е Купіпс&е... Понятно, сообщенія короля отличаются 
замѣчательной достовѣрностью. Его записка такъ и пе¬ 
стритъ цифрами. Финскій ученый Портанъ первый обра¬ 
тилъ вниманіе на важность этихъ свидѣтельствъ для исто¬ 
ріи сѣвера и напечаталъ ихъ отдѣльно въ запискахъ 
стокгольмской академіи *). 

Мы позволимъ себѣ привести въ переводѣ отрывокъ, 
касающійся поѣздки Отера въ Біармаландъ: 

«Отеръ разсказывалъ своему государю, королю Аль¬ 
фреду 3 ), что онъ живетъ сѣвернѣе всѣхъ нормановъ 4 ). 
Онъ прибавилъ, что живетъ въ странѣ, расположенной на 
сѣверѣ отъ Западнаго моря 5 ). Онъ, однако, говорилъ, что 


*) См. ВозмгогіЬ, Кіп& АИгѳсІз ап&іоз&хоп ѵѳгзіоп оГ Ше сотрешііоиз 
Ъізіогу оі Ше ѵогій Ъу Огозіиз. 

а ) Коп#]. ѴіііегЬеіѳпв Нізіогіѳ осЬ АпіІкѵііѳіѳ Асасіѳтіѳпѳ Наші1т$аг 
1800 г., VI т. 

*) Король говоритъ о себѣ въ третьемъ лицѣ. 

4 ) Впослѣдствіи норманы жили и далѣе на сѣверѣ, но въ то время 
колонизація ихъ очевидно не простиралась за 65° с. широты. Полагаютъ 
что Отеръ жилъ около острова Нішіоѳ. 

*) ѴГѳ8І8®=нашѳ Сѣверное море. 



эта страна оттуда еще простирается очень далеко на сѣ¬ 
веръ, но она вся пустынна, и только на немногихъ мѣ¬ 
стахъ поселились здѣсь и тамъ фины *), занимаясь зимой 
охотою, а лѣтомъ рыбнымъ промысломъ на морѣ. 

«Онъ разсказывалъ, что однажды хотѣлъ испытать, 
далеко ли эта земля простирается на сѣверъ и живетъ ли 
кто на сѣверѣ отъ этой пустыни 2 ). Тогда онъ поѣхалъ 
на сѣверъ вдоль берега: все время въ теченіе трехъ дней 
по правой сторонѣ у него оставалась пустынная страна, а 
открытое море по лѣвой. Тогда онъ достигъ сѣверной вы¬ 
соты, дальше которой китоловы никогда не ѣздятъ 3 ). 
Онъ же продолжалъ путь на сѣверъ, на сколько еще 
могъ проѣхать въ другіе три дня 4 ). Тутъ берегъ свора¬ 
чивалъ на востокъ или же море врѣзывалось въ страну 5 ); 
извѣстно ему было только то, что ему пришлось тамъ 
ждать попутнаго вѣтра съ запада и отчасти съ сѣвера в ), 
а потомъ онъ поплылъ вдоль берега на востокъ, сколько 
могъ проѣхать въ четыре дня 7 ). 

*) Напомню, что и Отеръ подъ финами разумѣетъ лапландцевъ со¬ 
гласно сохранившейся и до нашихъ дней терминологіи норвежцевъ. 

а ) Отсюда видно, что Отеръ дѣйствительно первый открылъ морской 
■уть въ Бѣлое море; какъ замѣтно изъ дальнѣйшаго изложенія, ему 
было совершенно ново все, что онъ видѣлъ и узнавалъ. 

•) Около ^острововъ Лофодена, которые лежатъ около 69° т. ѳ. на 
полъ пути отъ 65° до Нордкапа. 

4 ) Отеръ достигъ Нордкапа (72°), совершивши путь въ 420 мор¬ 
скихъ миль или 70 миль въ сутки,—вполнѣ возможная скорость, тѣмъ 
болѣе, что Отеръ шелъ только подъ попутнымъ вѣтромъ. Петерсенъ (стр. 
281), считая географическими милями, полагалъ, что Отеръ совершалъ 
15 миль въ сутки. Высшая скорость скандинавскихъ судовъ по мнѣнію 
того же Петерсена (стр. 136) доходила до 24 и даже 30 миль. 

а ) Не Отеръ интересовался этой точностью въ географическомъ опре¬ 
дѣленіи, но ученый король; Отеръ же не могъ удовлетворить любопыт¬ 
ству короля: Ьё пувіе Ьѵее^ег. Вообще, король даетъ намъ не столько 
связный разсказъ, составленный на основаніи заранѣе добытыхъ мате¬ 
ріаловъ, сколько непосредственные отвѣты Отера на отдѣльные вопросы 
короля; отсюда и повтореніе типичнаго: „онъ говорилъ*. 

б ) Вѣроятно, недалеко отъ Варан герфіорда. Ср. \ѴеіпЬо1б, Роіагдовеп- 
беп, стр. 787. 

7 ) Въ четыре дня Отеръ свободно могъ доѣхать до Святого мыса на 
Колѣ (на картѣ Олая Магнуса: 8\ѵепііпог=ѳасгит рготопЬогіит). 



— 55 — 


«Тогда онъ принужденъ былъ ждать прямого сѣвернаго 
вѣтра *), потому что берегъ здѣсь сворачивалъ на югъ 
или же море врѣзывалось въ страну,—этого онъ не зналъ *). 
Тогда онъ поплылъ отсюда къ югу вдоль берега, сколько 
могъ проѣхать въ пять дней 3 ). Тамъ большая рѣка вела 
во внутрь страны. Тогда они уже въ самой рѣкѣ 4 ) по¬ 
вернули обратно,. потому что не смѣли подняться вверхъ 
по самой рѣкѣ, боясь враждебнаго нападенія; эта стра¬ 
на была заселена по одной сторонѣ рѣки 5 ). Это была 
первая населенная страна, какую они нашли съ тѣхъ 
лоръ, какъ оставили свои собственные дома. Все же время 
по правой рукѣ ихъ' была пустынная страна, исключая 
поселеній рыбаковъ, птицелововъ и охотниковъ, которые 
всѣ были фины; по лѣвой же ихъ рукѣ было открытое 
море. Страна біармійцевъ °) была весьма хорошо населена, 


*) Около Святого носа. Хотя я и склоненъ понимать это названіе 
такъ, что на этомъ носу находилось святилище или просто мѣсто для 
жертвоприношеній, тѣмъ не менѣе долженъ привести любопытное замѣ¬ 
чаніе Нордѳншельда (I т., стр. 380), что „Святой носъ" назывался такой 
мысъ, который трудно было огибать. 

2 ) См. примѣчаніе выше. 

*.) Этотъ путь требовалъ не больше 60 морскихъ миль въ сутки; все 
путешествіе продолжалось 15 дней, не считая остановокъ, и въ это время 
Отеръ проѣхалъ около 1000 миль. 

4 ) Т. е. въ нѣкоторомъ разстояніи отъ устья. Такая же подробность 
встрѣтится и въ Орваръ-Оддсагѣ. Нѣтъ сомнѣнія, что подразумѣвается. 
рѣка Двина. 

5 ) Мы съ большой вѣроятностью можемъ догадываться, что біармій- 
цы жили на правомъ берегу Двины. Дѣло въ томъ, что переселеніе ура- 
ло-алтайскнхъ народовъ вообще шло съ востока на западъ, и та народ¬ 
ность, которую норманы застали у низовьевъ Двины, пришла сюда съ 
востока или юго-востока, но отнюдь не съ запада. Слѣдовательно, она 
достигла раньше восточнаго берега Двины, нежели западнаго, и во вре¬ 
мя пріѣзда сюда Отера еще не заняла лѣваго берега рѣки. У русскихъ 
сибирскихъ рѣкъ правый берегъ такъ и называется горнымъ, а лѣвый 
луговымъ (Сл. Кастренъ, И т., стр. 47). Поэтому, такъ какъ лѣвый бе¬ 
регъ подверженъ опасности наводненія, то поселки и города чаще всего 
строятся на правомъ берегу. На Волгѣ по правой сторонѣ насчитываютъ 
свыше 30 городовъ, а на лѣвой всего четыре. Подробно объ этомъ явле¬ 
ніи писалъ академикъ Бэръ (Кебеп, П т., стр. 107—170). 

6 ) Король вводитъ біармійцевъ безъ всякихъ объясненій, прѳдпола- 
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но они не посмѣли поѣхать туда. Но земля терфиновъ *) 
была совсѣмъ пустынна, кромѣ отдѣльныхъ мѣстечекъ, 
гдѣ жили охотники, рыбаки и птицеловы 8 ). 

«Много вещей ему разсказывали біармійцы, какъ объ 
ихъ собственной странѣ, такъ и о странахъ, лежащихъ 
кругомъ; но онъ не могъ провѣрить ихъ достовѣрность, 
потому что. самъ онъ ихъ не видалъ 3 ). Финн, казалось 
ему, и біармійцы говорятъ почти на одномъ и томъ же 
языкѣ 4 ). Вскорѣ онъ опять поѣхалъ туда, интересуясь 
природой этой страны, а также и изъ за моржей, потому 
что ихъ зубы представляли собою весьма драгоцѣнную 
косіь—нѣсколько такихъ зубовъ онъ преподнесъ королю, 
а ихъ кожа была въ высшей степени пригодна для ко¬ 
рабельныхъ канатовъ 5 ). Киты же тамъ гораздо меньше 
обыкновенныхъ; они въ длину не больше семи локтей. 
Въ его собственной странѣ, правда, наилучшая ловля ки¬ 
товъ; тамъ они длиною въ 48 локтей, самые большіе же 
въ 50...» в ). 


гая это этническое названіе своимъ читателямъ извѣстнымъ; такт» бы¬ 
стро распространилась молва о Біармадандѣ. 

*) Еще понынѣ восточный и юго-восточный берегъ Колы называется 
Терскимъ. Первая часть іег ставятъ въ связь со скандинавскимъ сло¬ 
вомъ іга=дерѳво и отсюда понимаютъ наименованіе народа терфиновъ 
какъ „лѣсныхъ" финовъ, но это толкованіе врядъ ли правильно. 

а ) Читая конецъ даннаго отрывка, получаешь впечатлѣніе, что ко¬ 
роль подвергалъ Отера перекрестному допросу: обстоятельства, которыя 
и такъ уже выяснились изъ предыдущаго изложенія, провѣряются, по¬ 
вторяются въ другой связи или же формулируются немного точнѣе. 

а ) Король требовалъ, чтобы Отеръ обо всемъ говорилъ лишь по соб¬ 
ственному опыту, и оставлялъ безъ вниманія разсказы біармійцевъ на 
основаніи того, что Отеръ лично не могъ удостовѣриться относительно 
ихъ правдивости. Смѣло же король говоритъ о цѣнности моржовыхъ зу¬ 
бовъ, такъ какъ Отеръ привезъ ему нѣсколько экземпляровъ. 

4 ) Отеръ, которому фины (т. е. лапландцы) платили дань, очевидно 
владѣлъ ихъ языкомъ и вѣроятно. на немъ же объяснялся съ біармій- 
цами, но при этомъ встрѣтились діалектическія разногласія, такъ что 
Отеръ не счелъ себя въ правѣ отождествить оба нарѣчія. 

5 ) Такіе канаты видѣлъ еще Нордѳншельдъ въ 1878 году (I т., стр. 68).* 

б ) Текстъ переведеннаго отрывка отпечатанъ и у Кіи&е, Ап&еІз&сЬ- 
віѳсЬеб ЬеаеЬисЬ, стр. 20, 
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Что Отеръ дѣйствительно открылъ морской путь въ 
Бѣлое море, нѣтъ никакого сомнѣнія. Изъ нормановъ онъ 
былъ крайнимъ постояннымъ обитателемъ сѣвера. Только 
китоловы ѣздили еще до острововъ Лофодена. Отеру же 
хотѣлось узнать, что лежитъ дальше этихъ острововъ. И 
вотъ онъ первый изъ скандинавовъ огибаетъ Нордкапъ. 
Одно для него даже еще теперь осталось неяснымъ: по¬ 
палъ ли онъ только въ обширный заливъ или достигъ 
крайняго предѣла земли, омываемаго міровымъ океаномъ. 

Точно опредѣлить время поѣздки Отера невозможно. 
Во всякомъ случаѣ, онъ бесѣдовалъ съ королемъ послѣ 
побѣдъ Гаральда Прекрасноволосаго, потому что Галога- 
ландъ для него только «зЫге»= провинція, что было бы 
нелѣпо при отсутствіи понятія общаго государства. Далѣе, 
слово попіѵе^г до установленія единовластія могло бы 
означать, лишь «путь на сѣверъ»; Отеръ же употребляетъ 
выраженіе Когсіѵе^г въ смыслѣ государства Норвегіи. Въ 
сообщеніи Отера, вѣроятно, также упоминалась Исландія, 
такъ что бесѣда съ королемъ, во всякомъ случаѣ, не про¬ 
исходила раньше 870 годовъ. Такими соображеніями Ес- 
сенъ *) пытался установить хронологію бесѣды а дио. Мнѣ 
кажется, что можно итти еще дальше. Изъ записки короля 
явствуетъ, что онъ форменно допрашивалъ Отера съ опре¬ 
дѣленнымъ уже намѣреніемъ воспользоваться его отвѣтами 
для научной статьи. Всѣ эти цифры и подробности не 
могли быть сохранены на память, а были записаны во 
время бесѣды. Слѣдовательно, бесѣда эта происходила 
тогда, когда уже король задумалъ свой переводческій трудъ, 
когда онъ уже зналъ, съ какой цѣлью разспрашивалъ Оте¬ 
ра объ его поѣздкѣ. Въ 887 году Альфредъ только сталъ 
заниматься латинскимъ языкомъ. Поэтому не слишкомъ 
поздно будетъ отнести его бесѣду съ Отеромъ ко времени 
около 890 года 2 ). 

Бесѣда нисколько не опредѣляетъ года путешествія. 
Послѣднее несомнѣнно находится въ связи съ массовыми 


*) НівіогізсЬе 2ѳіІ8сЬгШ Спбеля, т. XXVIII, стр. 79. 
3 ) Сл. мнѣніе Петерсена, стр. 277. 
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выселеніями изъ Норвегіи подъ давленіемъ жестокой по¬ 
литики Гаральда. Вѣроятно, Отеру пришла мысль, что въ 
крайнемъ случаѣ можно будетъ переселиться и дальше 
на сѣверъ. Онъ вѣрно угадалъ: вскорѣ дѣйствительно нор¬ 
вежская колонизація двинулась много сѣвернѣе. Но такая 
предусмотрительность не могла явиться у Отера раньше 
870 годовъ. Вотъ этими то годами обозначается тотъ про¬ 
межутокъ времени, въ который Отеръ дважды успѣлъ 
съѣздить въ Біармаландъ. 


VII. 

Названіе Біармаланда. 

Какое прозвище первые посѣтители двинскихъ береговъ 
могли дать вновь открытому краю? Такъ какъ они были 
норманами, то очевидно это названіе должно быть объясняе¬ 
мо изъ древнесѣвернаго языка. Уже у Альфреда жители 
этой страны называются Веогтаз. Въ сѣверной литературѣ 
самый двинскій край сталъ обозначаться Біармаландомъ. 
Единственная область на русскомъ сѣверѣ, названіе ко¬ 
торой напоминаетъ намъ эти древнія обозначенія—Пермь. 

Что Пермь тождественна съ древней Біарміей *) и что 
праисторія пермской народности кроется въ скандинавскихъ 
сагахъ, было предположеніемъ, имѣвшимъ долгое время 
чуть ли не силу научнаго догмата. Его возникновеніе объ¬ 
ясняется нѣкоторымъ созвучіемъ обоихъ именъ и тѣмъ ту¬ 
маномъ, въ которомъ теряются этнографическія отношенія 
древнихъ обитателей крайняго сѣвера, такъ что каждый 
лучъ, могущій пролить нѣкоторый свѣтъ на ихъ тёмное 
прошлое, принимался съ восторженною радостью, безъ ого¬ 
ворокъ. Я не знаю, былъ ли БІгаЫепЪег^, плѣнный шведъ, 
издавшій въ 1730 году описаніе: Баз N 014 !- шиі ОезШсЬе 
ТЬеіІ ѵоп Еіігора шні Азіа, вообще первымъ, высказавшимъ 
мнѣніе о тождествѣ Перми и Біарміи, но съ его словъ 
восхваленіе древней Перми—Біарміи перешло въ русскую 
науку, гдѣ однимъ изъ его первыхъ провозвѣстниковъ 


1 ) Біармія— ученое названіе Біармаланда. 



явился никто иной, какъ самъ Ломоносовъ. Знаменитые 
финскіе ученые, положившіе основаніе научному изслѣдо¬ 
ванію этой области вопросовъ, Шегренъ, Кастренъ и Евро- 
пеусъ, не преминули примкнуть къ гипотезѣ, открывавшей 
столь лестную славу о прошломъ пермскаго племени. Но 
по мѣрѣ систематической и болѣе разносторонней обра¬ 
ботки относящихся сюда 'вопросовъ, догматъ о Перми-Біар- 
міи расшатывался, и противъ него выступили скептики, 
отрицавшіе какую бы то ни было связь между Пермью и 
тѣмъ, что скандинавскія саги повѣствуютъ о Біармаландѣ. 
Когда, помимо общихъ историковъ, какъ С. М. Соловьевъ 
и Д. И. Иловайскій, такое отрицательное положеніе заняли 
и А. Дмитріевъ, издатель «Пермской Старины», и профес¬ 
соръ И.Н. Смирновъ въ своемъ историко-этнографическомъ 
очеркѣ о пермякахъ *), то можно сказать, что гипотеза о 
нѣкогда славной Перми-Біарміи стала легендой, не вызы¬ 
вающей болѣе прежняго довѣрія. Доводы, которые приво¬ 
дились противъ отождествленія Перми съ Біарміей, сво¬ 
дятся къ отсутствію всякихъ находокъ, могущихъ послу¬ 
жить вещественнымъ доказательствомъ погибшей культуры, 
къ 'баснословности скандинавскихъ сагъ и къ недоказан¬ 
ности этимологической связи между именами Пермь и Бі- 
армія. Развитіе археологіи и лингвистики и болѣе близкое 
знакомство съ сагами вызвало, слѣдовательно, опроверже¬ 
ніе гипотезы о Перми-Біарміи. Слѣдуя тому же пути, мы 
доберемся, быть можетъ, и до положительныхъ выводовъ. 

Необходимо сдѣлать слѣдующую оговорку. Вопросъ о 
тождествѣ Перми-Біарміи можетъ быть понятъ въ двоякомъ 
смыслѣ: въ этнографическомъ и лингвистическомъ. Въ этно¬ 
графическомъ смыслѣ я формулирую вопросъ такъ: суть 
ли теперешніе пермійцы, пермяне или пермяки прямые 
потомки того (финскаго) племени, съ которымъ сканди¬ 
навскіе викинги сталкивались у низовья Сѣверной Двины 
и страну котораго они прозвали Біармаландомъ? Съ лингви¬ 
стической точки зрѣнія наша задача куда уже, а именно, 


*) Си. Извѣстія Общества Археологіи яри Императорскомъ Казан¬ 
скомъ университетѣ, т. IX, 1801 г. 
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слѣдуетъ показать, каково толкованіе именъ Пермь и Бі- 
армія, и устанавливается ли между ними какая нибудь 
связь, независимо отъ этнографіи и исторіи тѣхъ племёнъ, 
къ которымъ примѣняются эти названія. Если будетъ до¬ 
казано, что пермяки не родственны съ жителями прежняго 
Біармаланда, то изъ этого еще. не слѣдуетъ, что имена 
Пермь и Біармія восходятъ къ разнымъ корнемъ и даже 
разнымъ языкамъ. Оба вопроса не только могутъ, но даже 
должны быть разсмотрѣны независимо другъ отъ друга, 
при чемъ вопросъ о происхожденіи имени Пермь явится 
чисто лингвистическимъ экскурсомъ. Его то я и попытаюсь 
представить въ настоящей главѣ. 

Скандинавское названіе нашей народности встрѣчается 
обыкновенно во множественномъ числѣ: Віагтаг=жители 
Біармаланда. Единственное число будетъ В]'агтіг. В]аг- 
таіапсі производное имя, содержащее родительный па¬ 
дежъ множественнаго числа отъ Віагтіг. Производится 
также прилагательное: Іуагтзкг. Въ англосаксонскомъ упо¬ 
требляется также множественное число: Веогтаз. Скан¬ 
динавское В^агтаг и англосаксонское Веогтаз разнятся 
только на первый взглядъ. Это различіе легко устраняется, 
если принять во вниманіе звуковыя явленія германскихъ 
языковъ: я говорю о такъ называемомъ законѣ преломле¬ 
нія (ВгесЬип^). Согласно этому закону: 


прагерманское е = 


|*еа=іа — скандинавскій переходъ. 
\ео(=іо)—англосаксонскій переходъ. 


Это явленіе происходитъ непосредственно Передъ г-(- 
сопзопапз, о чемъ см. соотвѣтствующія главы въ англо¬ 
саксонской грамматикѣ Сиверса и древнесѣверной Норена. 
Въ силу этого закона я на основаніи норвежской формы 
Віагтіг возстановляю *ВеагтіК и Вегпш, а равно и англо¬ 
саксонское Веогтаз указываетъ на прежнее Вегтаз или 
вѣрнѣе *Веггаіо 2 . Отбросивъ падежный знакъ и суффиксъ 
основы, мы получимъ корень *Ъегт—или, предполагая 
дѣйствіе перебоя (ЬаиіѵегзсЬіеЪип^), *Ыіегт. Этотъ корень 
вполнѣ уже напоминаетъ намъ русское и финское проз¬ 
вище Регт. 
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Разбираясь въ соотношеніи этихъ названій, необходимо 
имѣтъ въ виду три случая: происхожденіе русское, фин¬ 
ское или скандинавское. Англосаксонское происхожденіе 
почти немыслимо, такъ какъ англосаксы узнали о Біарма- 
ландѣ только отъ норвежцевъ. 

Если предположить, что корень репп русскаго или 
финскаго происхожденія, то нельзя объяснить перехода его 
въ скандинавское Ъегт-, такъ какъ при заимствованіи чу¬ 
жихъ словъ звукъ р въ скандинавскомъ сохраняется: 

латинское раѵо > скандинавское раі 

Ариііа > Рйі 

арозіоіиз > розіоіе 

Реігиз > РеМагг 

Норенъ замѣчаетъ: апіаиіепйез р котті—зо \ѵеіі <1іе еіу- 
тоІо^ізсЬеп ѵегЬаІіпівзе кіаг зіікі— пиг іп ІеЬиѵѵюгіегп ѵог *). 
Значитъ, если бы Регт перешло въ скандинавскій языкъ 
изъ какого нибудь иностраннаго, то непремѣнно сохра¬ 
нился бы первый звукъ р. Заимствованныя слова со скан¬ 
динавскаго также указываютъ на полное тождество звука 
р въ русскомъ, финскомъ и древнесѣверномъ языкахъ: 

Древнесѣв. зрапп > финск. раапи > русск. спадъ 

» реппіп&г > реппі > » пѣнлзь. 

Съ другой стороны, Скандинавское Ъ никогда не восходитъ 
къ какому нибудь прагерманскому р 2 ). 

Если, такимъ образомъ, переходъ имени Регт изъ фин¬ 
скаго или русскаго въ скандинавскій языкъ встрѣчаетъ 
затрудненіе въ томъ смыслѣ, что не объясняетъ замѣну 
перваго согласнаго звука, то посмотримъ, не поддадутся ли 
другія возможности менѣе натянутой мотивировкѣ. Но 
также нѣтъ никакого основанія думать, чтобы скандинав¬ 
ское Ъ, при переходѣ въ русскій языкъ, превратилось въ 
р. Такъ, при заимствованіяхъ съ готскаго языка, звукъ Ъ 
въ русскомъ неизмѣнно сохранятеся: 


*) N 01 * 0011 , АШзШшИэсЪо ОгаштаЬік, стр. 148. 
а ) Тамъ жѳ, стр. 150. 
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готское: иІЬаікіиз > русское: вельбллдъ 
» Ьгшуо > » бръня 

» ЬІаіЬз > хлѣбъ. 

По аналогіи съ этими примѣрами мы въ правѣ заключить, 
что скандинавское Ъегт- врядъ ли въ русскомъ дало бы 
регт. Поэтому мы никакъ не можемъ согласиться съ мнѣ¬ 
ніемъ г. Теплоухова, высказаннымъ въ его статьѣ: «Древ¬ 
ности Пермской чуди изъ серебра и золота и ея торговые 
пути» *). Соглашаемся, что корень В)агт- и Веогт- нужно 
искать въ скандинавскихъ языкахъ. «Вообще, сомнительно, 
справедливо замѣчаетъ г. Теплоуховъ (стр. 282), чтобы 
какой нибудь народъ при встрѣчѣ съ другимъ, неизвѣст¬ 
нымъ ему народомъ могъ воспользоваться для названія 
его корнями изъ языка послѣдняго, такъ какъ языкъ этотъ 
ему долженъ быть неизвѣстнымъ». Далѣе, г. Теплоуховъ 
полагаетъ, что норманы занесли на Русь это прозваніе, 
изъ котораго посредствомъ порчи (?) получилось Пермь. 
Такой порчи строгій изслѣдователь допустить не можетъ. 
Но г. Теплоуховъ увлекался тѣмъ, что такое отношеніе 
объясняло и пріуроченіе имени Пермь къ современнымъ 
пермякамъ. Зная по слухамъ о существованіи на востокѣ 
богатой Біарміи, новгородцы, думаетъ г. Теплоуховъ, могли 
принять за нее первую же страну, въ которой они нашли 
возможнымъ пріобрѣтать серебро, цѣнные мѣха и проч., 
и присвоили ей имя Біарміи, передѣлавъ его въ Пермь. 
Нечего и говорить, что эта догадка, весьма остроумная, 
лишена всякой доказательности. 

Перейдемъ къ послѣднему возможному случаю, къ за¬ 
имствованію скандинавскаго корня *Ъегт- финами. Въ фин¬ 
скомъ языкѣ мы дѣйствительно встрѣтимъ отсутствіе звука 
ѣ въ началѣ слова, и поэтому всѣ заимствованныя слова, 
имѣющія Ъ, мѣняютъ его на р *). Напримѣръ: 

древнесѣв.: Ъаіг > финское: рааШ 
» Ьагт > » рагта 


*) Пермскій Край, т. Ш, 1895 г. 

а ) ТЬогазеп, ИеЪег сіеп ЕіпПизз <1. $егтап. ЗргасЬеп, стр. 159. 
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готское: Ьапзіз > финское: раЪпа 

» Ъаі^з > ь раіе 

То же происходитъ и съ мѣстными названіями въ Фин¬ 
ляндіи 1 ): 

по шведски: Вагкагііа > по фински: Рагкагііа 

» » Веппаз > » » Раппаіпеп 

» » Вегіиіа > > » Регііиіа 

» л Вбегай > » Регпіб 

Мнѣ могутъ возразить, что звуковые законы, наблю¬ 
даемые въ западно-финскихъ говорахъ, не имѣютъ значе¬ 
нія для нашего вопроса, а что важнѣе всего, какіе пере¬ 
ходы существовали въ языкѣ самихъ біармійцевъ. Но о 
нарѣчіи послѣднихъ намъ, за исключеніемъ одного имени 
главнаго бога ^отаіі, ничего неизвѣстно. Пермяки могутъ 
и не быть ихъ потомками. Въ спискахъ фамилій, проз¬ 
вищъ и личныхъ именъ, относящихся къ современнымъ 
.пермякамъ и приведенныхъ профессоромъ Смирновымъ *), 
дѣйствительно, попадается не мало словъ, начинающихся 
со звука Ъ. Но это явленіе объясняется уже довольно 
сильнымъ русскимъ вліяніемъ. Болѣе характеренъ пере¬ 
чень названій рѣкъ и мелкихъ притоковъ 3 ), гдѣ въ на¬ 
чалѣ слова рѣшительно отсутствуетъ звукъ Ъ. Какъ бы то 
ни было, безусловнаго значенія языкъ «біармійскій» для 
меня не имѣетъ. Если біармійцы не имѣли согласнаго Ъ, 
то переходъ отъ скандинавскаго *Ъегт- въ регт ясенъ 
безъ дальнѣйшихъ объясненій. Если же необходимо счи¬ 
таться съ обратнымъ случаемъ, а именно тѣмъ, что біар¬ 
мійцы знали звукъ Ь и что имъ при заимствованіи неза¬ 
чѣмъ было замѣнять его звукомъ р, то въ этомъ случаѣ 
біармійцы навѣрно и сохранили скандинавскую форму 
*Ъегт- безъ измѣненія, но когда это названіе было усвое¬ 
но другими финскими народностями, то состоялось пере- 


*) Перечень мѣстныхъ названій въ Финляндіи, помѣщенный въ 
Зѵепвка ІііегаіигзаІІвкарѳіз і Ріпіапд зкгійег, XXXIV. 

9 ) Ор. ей., стр. 84. 

*) Тамъ же, стр. 101. 
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иначиваніе въ регт. Если въ этихъ передачахъ участво¬ 
вали лапландцы, какъ, быть можетъ, нѣкоторые будутъ 
склонны думать, то у нихъ всегда господствуетъ только 
одинъ рядъ согласныхъ: іепиев или тесііае, и въ то время, 
какъ норвежскіе лапландцы знаютъ липы» медіальные звуки, 
восточнымъ говорамъ эти звуки недоступны *). 

Результатомъ моихъ чисто лингвистическихъ разсужде¬ 
ній явились слѣдующіе выводы: если, основываясь на строго 
фонетической почвѣ, мы пожелаемъ обосновать переходы 
имени Пермь отъ одной народности къ другой, то одно 
скандинавское происхожденіе этого имени можетъ доставить 
намъ удобную исходную точку. Скандинавское прозвище 
образовано изъ корня *Ъепп-. Посредственно ли, черезъ 
самихъ біармійцевъ или, можетъ быть, лапландцевъ, или 
же непосредственно, но это имя было усвоено финскими 
племенами и впослѣдствіи пріурочено къ болѣе южному 
народу, прозывающему себя самого Коми, Коми-йасъ, или 
Коми-отиръ (Коми не имѣетъ ничего общаго съ именемъ 
Пермь). Если не лапландцы или сами біармійцы, то фины 
должны были измѣнить корень *Ъегт- въ регт. Русскіе 
узнали о Перми не отъ скандинавовъ, но отъ финовъ, 
поэтому и у нихъ явилась форма Пермь, которая ими 
пріурочивается къ значительной части населенія Архан¬ 
гельской, Вологодской, Вятской и Пермской губерній. 

Кромѣ фонетическаго доказательства, что корень *^'агш- 
нѣкогда дѣйствительно звучалъ *Ъегт-, я могу указать 
еще на балладу, извѣстную подъ названіемъ Огшаг Ѵізеп, 
въ которой противъ Ормара выступаетъ великанъ В^агкшагг 
(такъ въ исландскихъ Кітиг). Это имя встрѣчается еще 
подъ видомъ Вуагітагг (НаикзЪок) и Ву'агтагг (Сосіех Ке- 
діиз). Въ ферейской пѣснѣ говорится, что герой явился 
аГ Вуагпа Іапсіі, вмѣсто Вуагтаіапсі. Ясно, что произошла 
контаминація двухъ различныхъ именъ: собственнаго имени 
Вуагкшагг или Ву'агітагг съ корнемъ *1уагт-, входящимъ 
въ Вуагтаіапсі. Но въ датскомъ варіантѣ великанъ име¬ 
нуется Вегшег, а въ шведскомъ Ветегів. Вегаегіз получи- 


*) Томсенъ, 6р. сіі., стр. 39. 
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лось изъ Вегпег гі8=Вегтег гіз=великанъ Вермеръ. За¬ 
мѣну т черезъ п можно считать случайностью. Или Еуаг- 
паіапсі возникло подъ вліяніемъ В^агпаг, родительнаго па¬ 
дежа отъ собственнаго имени Вдогп? Важно для насъ то, 
что первоначальная форма *Ьегш- сохранилась въ нѣкото¬ 
рыхъ варіантахъ средневѣковой баллады 1 ). 

Можно было бы спросить, отчего въ балладѣ объ Ор- 
марѣ форма Вегшег осталась безъ перебоя? Во-первыхъ, 
законъ преломленія не проводился безъ исключенія; иногда 
западноскандинавская, иногда восточноскандинавская груп¬ 
па языковъ сохраняла первичныя формы словъ безъ измѣ¬ 
неній 2 ). Кромѣ того, я думаю, что имена героевъ какой 
нибудь пѣсни могутъ отзываться большей архаичностью, 
въ то время какъ на ряду съ ними, въ обыденной рѣчи, 
та же основа подвергалась дѣйствію болѣе позднихъ звуко¬ 
выхъ законовъ. 

Въ англійской версіи той же пѣсни выступаетъ нѣкій 
король Испаніи Вгетог. Справедливо, замѣчаетъ Бугге, что 
Вгетог относится къ В^агтагг, какъ англійское слово 
ЬтщЫ къ скандинавскому Іуаіѣг. Итакъ, если придавать 
значеніе этому свидѣтельству, то на ряду съ корнемъ *Ъегт 
могла образоваться и варіація: *Ъгет. Такое грамматиче¬ 
ское явленіе, сохраняющее то первый, то второй гласный 
звукъ двухсложной основы, извѣстно подъ названіемъ 
МГиггеІѵагіаііоп. Среди такихъ основъ въ прагерманскомъ 
языкѣ Норенъ 3 ) приводитъ: *Ыіегет- *Ыіегт- *Ыігет. 
Очевидно, мы здѣсь имѣемъ основу, изъ которой образо¬ 
валось и названіе Пермь. Это предположеніе подтверждается 
самымъ убѣдительнымъ образомъ русскими и мѣстными 
свидѣтельствами. Имя Пермь попадается въ русскихъ до¬ 
кументахъ не раньше XIV вѣка; въ самыхъ старыхъ нов¬ 
городскихъ грамотахъ, относящихся къ ХШ вѣку, посто¬ 
янно пишется: Иеремь. Далѣе, въ Писцовыхъ книгахъ за 


О Объ этой балладѣ см. ОгишНѵі#, Баптагкз яатіе Роікѵізег, 1869 г., 
VI т. ; стр. 705 слѣд. 

я ) См. статью Эдзарди въ Р. В. В., IV т., стр. 133. 

8 ) ІІгяегт. ЬаиИеЪге, стр. 90. 
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1707 и 1710 гг. называются двѣ деревни подъ именемъ Ре- 
геіта. Въ хозяйственномъ описаніи Пермской губерніи назы¬ 
ваются деревеньки Регет или Рагті *). Названія деревень 
Регет и Регеіта и русская форма Перемь вполнѣ поддержи¬ 
ваютъ наши выводы на основаніи скандинавскихъ данныхъ. 

Попытаемся теперь изъ словъ различныхъ языковъ гер¬ 
манской группы, восходящихъ къ основѣ *ЪЪегет, возста¬ 
новить ея значеніе. Замѣтимъ, однако, что при другой 
ступени АЫаиі’а гласный звукъ е замѣнялся звукомъ а. 

Въ англійскомъ языкѣ *): 

Ъегт, Ъегте, Ъігт=узкое мѣсто вообще, тропинка. 

ЪегтЪапк=берегъ канала, противоположный бечевнику. 

Въ норвежскомъ языкѣ 3 ): 

Ъагтг=борть на шлемѣ; край посуды. 

Въ голландскомъ языкѣ *): 

Ъагт, Ъаегт, Ъагет=береговая полоса, земляная на¬ 
сыпь вдоль берега, тропинка вдоль рѣки. 

Въ исландскомъ языкѣ 5 ): 

Ъагтг=берегъ; значеніе «лоно» пріурочивается лишь 
со временъ реформаціи. 

еуЪгашг=берегъ острова, если только «еу» не зна¬ 
читъ «рѣка», какъ это явствуетъ изъ нѣсколькихъ тек¬ 
стовъ; тогда еуЪагшг было бы—рѣчной берегъ. 

ѵікгЪагтг=берегъ морской губы. 

Въ восшочно - скандинавскихъ языкахъ в ): 

Ъгат, Ъгетт въ шведскомъ и Ьгетте въ датскомъ 
языкѣ, по мнѣнію Тамма, вмѣстѣ съ Ъог<1=столъ, бортъ и 
ЪгМе=бревно, восходятъ къ индо-европейскому корню 
*Ыіег=поднимать и означаютъ собственно то, что выдается, 
что приподнято. 

Въ средне-нѣмецкомъ языкѣ 7 ): 


х ) Шѳгренъ, I т., стр. 294—5. 

2 ) Миггау, Кеѵ еп#1І8Ь Бісііопагу. 

8 ) Ргіігпѳг, ОгсІЪо# оѵѳг сіеі $ат1е погзкѳ 8ргод. 

4 ) Ѵегмгув ѳп Ѵѳгсіага, МідйѳгпѳдѳгІапйвсЬ \Ѵоогс1ѳпЪоск. 

5 ) СІѳавЪу. Ісеіашііс—евді. Оісііопагу. 

6 ) Татш, Еіуто1о$івк вѵепвк ОгйЪок. 

*) Ьехег, МіМеШосІмІеиівсЬез НапйѵбгіѳгЪисЪ. 
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Ъагт=грудь; но употребляется и въ другомъ смыслѣ, 
какъ, напримѣръ, <1ез заіі^еп Ъеітиоіе ѣагт=берегъ свя¬ 
той родины. 

Ъгёт соотвѣтствуетъ современному слову ѴегЪгатіш#. 
Ср. регт сіез 8сЪШе8=край щита. 

Въ ново-нѣметомг языкѣ *): 

Ьегше=узкій ходъ, узкая полоса земли за или передъ 
плотиной. 

Ъгате=мѣховой бортъ; кустарникъ, окаймляющій лѣсъ, 
поле или лугъ. 

Ъгапе—ога зііѵае. 

Аи^епЪгапе =бровь. 

Ъагте=насыпи, образовывающіяся при раскопкѣ пло¬ 
тинъ. 

ѣагт (у нижняго Рейна)=куча немолотой ржи. 

Ъагт, Ъагтіе=холмъ, куча земли, стогъ сѣна. 

Очевидно, послѣднія ново-нѣмецкія значенія, относя¬ 
щіяся скорѣе къ діалектическому словарю, не должны быть 
приняты въ расчетъ при установленіи основнаго значенія 
общаго корня. Если также отклонить въ сторону Ьагш= 
грудь, то окажется, что во всѣхъ языкахъ повторяется 
одно и то же объясненіе: *Ъегш, *Ъагт=край, бортъ, бе¬ 
реговая полоса. Что же касается Ьагш=грудь, то по мо¬ 
ему мнѣнію гораздо правильнѣе,—и Гриммъ, кажется, 
-склоненъ къ этому, —сопоставить это значеніе съ Ьагте= 
дрожжи (ср. англійское: Ъагт, латинское: іегтепішп). Во 
всякомъ случаѣ Ъагт=грудь и Ъагт—берегъ лишь впо¬ 
слѣдствіи смѣшались и были приняты составителями сло¬ 
варей за одно и то же слово. 

Въ такомъ значеніи германскій корень *Ъегт, *Ъагт 
послужилъ географическимъ именемъ для обозначенія из¬ 
вѣстной береговой полосы. Названіе города Вагтеп въ Гер¬ 
маніи объясняется тѣмъ, что первоначально онъ состоялъ 
изъ длиннаго ряда поселеній вдоль рѣки, такъ что и до 
днесь еще различаютъ ОЪег, МШеІ и ІМегЪагтеп. Отно¬ 
сительно происхожденія имени города Вгетеп принято 


Ч Огітт, БеиізсЬез ТОгіегЬисЬ. 
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производство отъ Ъгеш=ежевика (ср. ВгошЪееге). Такъ 
какъ это объясненіе лишено всякой болѣе или менѣе серь¬ 
езной мотивировки, то я думаю, что толкованіе его въ 
связи съ *Ъгет=береговая полоса гораздо естественнѣе. 
Когда Карлъ Великій въ 788 году назначилъ здѣсь мѣсто¬ 
пребываніе епископа, то на берегу Везера тянулись ры¬ 
бачьи поселки, которые всѣ вмѣстѣ назывались Вгетоп 
или Вгетит. 

Отъ устьевъ Текселя до Эйдера тянутся островки, на¬ 
званіе которыхъ оканчивается на «оод», напримѣръ: Воі- 
іитоо^, Вогкитоод, \Ѵ Т ап&егоо&. Эта послѣдняя часть 
«оод»=островъ. На наиболѣе выдающемся въ море мѣстѣ 
берега (еіпег <1ег ехропіегіезіеп ОгЪе сіез Оеезі) располо¬ 
жено— Вегиш; напротивъ находится островъ Вегтегоо^; 
встрѣчается и форма Вгетегоо^. Мнѣ думается, что при¬ 
брежную мѣстность первоначально называли *Вегтшп или 
*Вгетит. Возстановленіе нѣмецкимъ ученымъ *ВегЬеітег 
совершенно своевольно и къ тому же не вполнѣ ясно. 
Очевидно, и послѣднія мѣстныя названія образованы при 
помощи основы *Ъегет *). 

Познакомившись съ этими географическими обозначе¬ 
ніями въ самой Германіи, мы легко поймемъ происхожде¬ 
ніе имени Пермь. Викинги, а можетъ быть, уже и Отеръ, 
впервые посѣтившіе Сѣверную Двину и увидѣвшіе поселки 
неизвѣстнаго имъ народа, тянувшіеся вдоль берега, назва¬ 
ли эту мѣстность *Вегета или *Вегта. Туземцы усвоили 
себѣ оба варіанта. Деревня Регеіта доказываетъ, что они 
знали полную форму съ скандинавскимъ окончаніемъ. 
Русское начертаніе Перемь уже отбросило его. Кромѣ того, 
русскіе переняли отъ финовъ также сокращенную форму 
Регт. Слѣдуетъ еще отмѣтить, что фины однимъ и тѣмъ 
же именемъ обозначаютъ и мѣстность и народность. По¬ 
этому фины стали употреблять имя Регт и по отношенію 
къ народу. Эту двойственность значенія переняли также 
русскіе. Скандинавы же изъ *Вегта образовали особый 


1 ) Ат ІІічіЪз Вгиппеп, 1882 г., вып. VI, стр. 12 слѣд. 
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потеп а&епііз: *Вегпуі 2 >*ВегтІ 2 >*ВегтіК >*Вегтіг 
>*Веагтіг >*Віагтіг >Вйагтіг. 

Когда названіе Пермь уже стало этническимъ, вполнѣ 
понятно, что оно было перенесено и на тѣ мѣстности, куда 
заходили, если и не жили, біармійцы. Такимъ образомъ 
возникли мѣстныя названія, древность которыхъ можно 
узнать по формѣ. Такъ какъ полногласіе «ере» и окон¬ 
чаніе «а» были уже вскорѣ забыты, то имена съ данными 
примѣтами указываютъ на присутствіе здѣсь съ древнихъ 
временъ біармійцевъ. Такъ самымъ важнымъ городомъ 
внутри страны былъ теперешній Чердынь, но въ старину 
онъ назывался—Великая Перма *). 

Прямое доказательство справедливости нашего толко¬ 
ванія имени Пермь я вижу въ слѣдующемъ: на западномъ 
берегу Двины находится волость Пермогорье, которая у 
Лепехина называется Каймогорьемъ. ПІегренъ 2 ) считаетъ 
это прозвище у Лепехина ошибкой или даже опечаткой, 
мнѣ же кажется, что Каймогорье просто переводъ полу¬ 
понятнаго Пермогорья. Изъ этого перевода явствуетъ, что 
Пермь=кайма, и что значеніе имени Пермь, заимствован¬ 
наго съ древнесѣвернаго языка, еще долго было доступно 
мѣстному населенію. 

Представляется ли это мое толкованіе имени Пермь ме¬ 
нѣе натянутымъ, нежели прежнія объясненія? 

Оставляемъ въ сторонѣ наивныя попытки объяснить 
имя Біармія изъ пермяцкихъ словъ: би=огонь, ар —рыба 
и му=земля. Толкованія, имѣющія въ наше время еще 
извѣстную вѣроятность за собой, принадлежатъ Шегрену 
и Лыткину. Они предполагаютъ происхожденіе мѣстное, 
т. е. пермское. Этимъ они загораживаютъ путь къ пере¬ 
ходу этого имени къ норманамъ и, ссылаясь на эти эти¬ 
мологіи, русскіе ученые правы, когда они отрицаютъ связь 
между Біармаландомъ и Пермью. ПІегренъ 3 ) полагаетъ, 
что—норманы узнали о Біармаландѣ на Руси. Не говоря 


, ) Петерсенъ, стр. 116. 

*) Ое9. ЗсЬгіЛеп, I т., стр. 291. 
•) Ор. сіі., I т., стр. 393. 
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уже о филологическихъ затрудненіяхъ, можно сомнѣваться 
въ томъ, чтобы викинги обладали такимъ правильнымъ 
представленіемъ о географіи, что, узнавъ на Руси о Перми, 
лежащей гдѣ то на сѣверѣ, поѣхали бы отыскивать ее по 
Ледовитому морю. Если финское толкованіе Перми вводитъ 
насъ въ затрудненіе уже относительно перехода этого имени 
къ норманамъ, то еще менѣе доказуемы предпосылки исто¬ 
рическаго свойства. Для возможнаго пріуроченія своего 
толкованія Шегренъ предполагаетъ слѣдующее: 

1) Что въ нашей области жили три разныхъ народа, 
другъ за другомъ: аборигенты сомнительнаго происхожде¬ 
нія, фины и, наконецъ, пермяки, которые сами, однако, 
называли себя другимъ именемъ. 

2) Когда пермяки еще сосѣдили со вторымъ, финскимъ, 
народомъ, то они называли эту область Ренета, т. е., 
отнятую зсіі. у аборигентовъ. (Это уже тѣмъ невѣроятно, 
что предполагаетъ, что пермяки были свидѣтелями этого 
отниманія, иначе не могли же они прозвать страну отня¬ 
той). 

3) Когда пермяки впослѣдствіи заняли эту самую об¬ 
ласть, то они какъ будто унаслѣдовали ее отъ прежнихъ 
обитателей. Регіта означаетъ наслѣдство. 

4) Это названіе области (мы, впрочемъ, не знаемъ, на 
какомъ, наконецъ, останавливается самъ Шегренъ, на Ре¬ 
гіта или Ренета) русскіе переносили на самихъ пермя¬ 
ковъ 1 ). 

Итакъ, мы прошли цѣлую цѣпь недоказанныхъ и даже 
ошибочныхъ предположеній. Кромѣ того, имена Регіта и 
Ренета въ звуковомъ отношеніи далеко не тождественны, 
переходъ ихъ въ Пермь почти невозможенъ. 

Лыткинъ въ своемъ очеркѣ о Зырянскомъ краѣ 1889 
года, выводитъ Пермь изъ зырянскаго слова рагта=по¬ 
росшая лѣсомъ возвышенность 2 ). 


*) Тамъ же, стр. 296. Стр. 429, Шегренъ уже довольствуется двумя 
народами. 

а ) Еіпе шП 'МаМипд Ье^ѵасЬеепѳ АпЬбЬе, біе гиг Веѣаиип# (Кодип#) 
Ьепиігі ѵегйеп капп. Шегренъ, I т, стр. 294. 



— 71 


Вывести изъ формы Раппа скандинавское Еу'агтіг никто 
не возьмется, равнымъ образомъ и Пермь не беэъ натя¬ 
жекъ поставлена въ связь съ ней. Любопытно, что де¬ 
ревня Регет также называется Рагті и что есть еще дру¬ 
гія мѣстечки того же названія. Такъ какъ зырянское слово 
раппа стоитъ особнякомъ, то не устанавливается ли отно¬ 
шеніе между Регет и Рагті, съ одной стороны, и рагта 
и Пермь, съ* другой, въ такомъ видѣ, что зырянское слово 
рагта также заимствовано съ древнесѣвернаго языка? Дру¬ 
гая ступень АЫапі’а отъ корня *Вегт—была *Вагт, ко¬ 
торая встрѣчалась чуть ли не чаще первой. *Вагта по¬ 
нятно дало бы рагта и въ названіяхъ мѣстности могло бы 
чередоваться съ *Веипа —регта; такъ мы имѣемъ и Ваг- 
шеп и Вгетеп. Если, такимъ образомъ, между именемъ 
Пермь и словомъ рагта и существуетъ извѣстная связь, 
то во всякомъ случаѣ не въ томъ порядкѣ, какъ то по¬ 
лагалъ Лыткинъ. 

Теперь намъ дана и нѣкоторая точка опоры для хро¬ 
нологіи. Дѣло въ томъ, что названіе Регт перешло къ 
финамъ, очевидно, до появленія преломленія, такъ какъ 
Вз’агт—врядъ ли дало бы Регт. Бугге ! ) относитъ этотъ 
законъ къ УШ вѣку, Норенъ же склоненъ считать его еще 
древнѣе. Далѣе, финскія формы Регеіта и друг, указы¬ 
ваютъ на скандинавское окончаніе а, въ то время какъ 
прасѣверное окончаніе было о. *Вегта въ болѣе древней 
эпохѣ было бы *Вегтб. Это о сохраняется въ финскомъ, 
напримѣръ: 

Исландское ваіа —финское зааПо (стогъ сѣна) 

» кеМа — каНіо (источникъ). 

*Вегтб при заимствованіи дало бы *Регто, а не *Регта, 
Окончаніе а въ Регеіта восходитъ только къ *Вегта, т. е. 
не къ праскандинавской формѣ. Во всякомъ случаѣ она 
образовалась не раньше VII вѣка, хотя, можетъ быть, и 
позже. Руническія надписи VI вѣка все еще имѣютъ б 
вмѣсто а. Такимъ образомъ, мы получили нѣкоторое хро- 


*) 2МРЪ. VII т., стр. 394. 
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нологическое опредѣленіе того времени, когда норманы 
передали финамъ имя Пермь: не раньше УШ и не позже 
IX вѣка. 

Изъ ученой литературы о нашемъ вопросѣ намъ при¬ 
ходится еще считаться съ одной конъектурой Мюлленгофа. 

Въ томъ мѣстѣ (ХХШ гл.), гдѣ Іорданъ перечисляетъ 
подвластные Эрманарику народы, встрѣчается также зага¬ 
данное имя: ѴазіпаЪгопсаз. (Варіанты: иазіпаЪіттсаз и ^а- 
зіпаЪогопсаз). Мюлленгофъ полагаетъ, что въ этомъ словѣ 
кроется названіе двухъ народностей: Веси и Перми,— «диоз 
Іаііпе сііеаз Вегтовъ 1 ). Такъ какъ это преданіе относится 
къ VI вѣку, то приходилось бы предполагать, что имя 
Пермь было въ то время уже общеизвѣстно какъ опредѣ¬ 
ленное этническое обозначеніе. Передача этого имени отъ 
скандинавовъ къ финамъ произошло бы гораздо раньше, 
такъ какъ водвореніе чужого имени среди финскихъ пле¬ 
менъ требовало же времени. Но врядъ ли викинги уже 
въ У вѣкѣ направлялись къ низовьямъ Двины. Кромѣ того, 
если готы переняли названіе Пермь отъ финовъ,—един¬ 
ственная, какъ мнѣ кажется, возможность—то мы бы не 
встрѣтили согласнаго звука Ъ, а р, о чемъ уже было го- 
ворено выше, въ началѣ этой главы. Это исправленіе 
Мюлленгофа загадочнаго ѴазіпаЪгопсаз во многомъ проти- 
ворѣчитъ соображеніямъ, вызваннымъ нашей гипотезой о 
скандинавскомъ происхожденіи имени Пермь. 

УШ. 

Гандвикъ. 

Въ предисловіи къ своей датской исторіи Саксонъ 
вполнѣ опредѣленно высказывается о мѣстоположеніи Ганд- 
вика. Какъ это явствуетъ изъ самаго названія, Гандвикъ 
прежде всего заливъ, и при томъ весьма большой заливъ. 
Начинается онъ тамъ, гдѣ берегъ сворачиваетъ на востокъ, 


*) См. Ішіех Іосогиш къ изданію Момсеномъ (Моп. Оегт. Нізі., V т., 
I часть). 
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миновавъ сѣверную часть Норвегіи, значитъ, возлѣ Норд¬ 
капа. Затѣмъ этотъ заливъ расширяется въ значительной 
мѣрѣ и кончается у поворота материка. Между Гандвикомъ 
и Балтійскимъ моремъ весьма небольшое пространство 
земли, которая, такимъ образомъ, выходитъ къ обоимъ мо¬ 
рямъ; если бы не было этой естественной преграды, то 
оба моря соединили бы свои волны и превратили бы 
Швецію и Норвегію въ одинъ островъ , ). Въ этомъ опре¬ 
дѣленіи Саксона двѣ ошибки: первая заключается въ томъ, 
что Гандвикъ, по его мнѣнію,—заливъ; а вторая въ томъ, 
что Балтійское море едва отдѣлено отъ Ледовитаго океана. 

Отрывокъ саги объ открытіи Норвегіи (Ршісііпп Ыоге&г) 
говоритъ тоже самое: Финляндія и Квенландъ находятся 
на востокѣ отъ залива НеІзіп^аЪоип (т. е. Ботническаго), 
который тянется на встрѣчу Гандвику *). Слѣдовательно, 
и здѣсь какъ будто подразумѣвается близость Гандвика 
къ Балтійскому морю. Кромѣ того ясно, что весь Ле¬ 
довитый океанъ на сѣверъ отъ европейскихъ береговъ 
былъ понятъ какъ заливъ—зіпиз зеріепігіопаіе и названъ 
Гандвикомъ. Съ теченіемъ времени, однако, понятіе Ганд¬ 
вика стало суживаться. На картѣ, приложенной къ исто¬ 
ріи Олая Магнуса, Бѣлое море обозначено—Огаініѵісиз 
зіпиз. Вѣроятно, Олай Магнусъ нарочно вставилъ «г», же¬ 
лая осмыслить непонятное уже тогда Гандвикъ и связывая 
это названіе съ прилагательнымъ 8гапс1І8=«большой». 
Такая же ошибка вкралась и въ изданія Саксона, хотя 
одинъ изъ главныхъ издателей замѣчаетъ, что исландцы 
всегда пишутъ «Гандвикъ» 3 ). 

*) Сжіегиш осеапі эирегіог Яѳхиз, Бапіаш іпіегзесапдо ргюіегтеапз, 
аизігаіет ОоіЬі® р1а$ат зіпи Іахіогі сопМпдй; іпіегіог ѵего теаіиэ, е)из 
Хогѵаяішяиѳ Іаіиз зерЪепігіопаІё ргшіегіепэ, ад огіит ѵѳгзиз, та#по сит 
Іаіііидіпіз іпсгетепЮ, зоіідо Іітііаіиг апГгас+и. Оиѳт тагіз іегтіпит 
#епЬів позіг® ѵеіегез Оапдиісит діхегѳ. Ідііиг іпіег Оапдиісит еі тѳгі- 
діапит рвіа^пз Ъгеѵѳ сопііпёпііз зраііит раіеі, тагіа иігіпяиѳзѳсиз аі- 
Іарза рговрѳсіапѳ, я иод піэі гегит паіига ІітШв Іосо соп^гѳззів раепе 
ЯисііЪив оіуесіэвѳі, Зѵесіат Когѵа^іатяиѳ сопПиі Ігеіогит аезіив іп іп- 
зиіат гедѳ^іззепі. Захо, стр. 18. 

3 ) вг деп^т Іугі габів ѵід Оапдѵік. Раз. II, стр. 17. 

8 ) Захо, стр. 18, примѣч. 5. 



— 74 — 


Нужно думать, что «Бѣлое море»—названіе мѣстное, 
русское. Путешественники, пріѣзжавшіе къ устьямъ Двиг- 
ны, уже застали это названіе на мѣстѣ и должны были пе¬ 
ревести его на свой языкъ. На это указываетъ такое обо¬ 
значеніе на картѣ Меркатора 1595 года: ВеІІа тоге і<і 
еві АІЪит таге 1 ). Это русское имя современемъ должно 
было вытѣснить скандинавское, по мѣрѣ того какъ торговля 
съ Бѣлымъ моремъ ускользала изъ рукъ нормановъ. На 
первыхъ порахъ картографы еще не знаютъ, что дѣлать 
съ этими двумя названіями. Обыкновенно они помѣщаютъ 
въ самомъ сосѣдствѣ Бѣлаго моря какое то озеро и при¬ 
писываютъ ему названіе: Іасиз аІЬив. Такъ поступили соста¬ 
вители Сагіа тагіпа 1539 года, Олай Магнусъ въ 1555 году *и 
другіе; Бѣлое же море у нихъ еще называется Огашіѵісиз 
8Іті8 2 ). Къ концу XVII вѣка окончательно восторжество¬ 
вало уже русское названіе Бѣлаго моря, и мы напрасно 
стали бы искать на картахъ послѣдующаго времени Ганд- 
викъ. Самъ шведъ Пальмквистъ въ 1674 году'знаетъ 
только Ншіа 8ібп, амстердамскія карты 1710 года—Мег 
ВІапсЬе и т. д. 3 ). Но мнѣ кажется, что скандинавское 
«Гандвикъ» не совсѣмъ затерялось; западную часть Бѣ¬ 
лаго моря еще понынѣ называютъ Кандалакской губой. 
Итакъ, Гандвикъ первоначально означалъ весь Ледовитый 
океанъ къ сѣверу отъ европейскихъ береговъ; потомъ Бѣ¬ 
лое море одно время называлось Гандвикомъ; наконецъ, 
это имя пріурочилось къ теперешней Кандалакской губѣ. 

Обратимся теперь къ разбору самаго названія. Въ то 
время, какъ вторая часть имени «Гандвикъ» означаетъ 
заливъ, первая довольно трудно поддается точному опре¬ 
дѣленію. Самостоятельно слово §ап<іг встрѣчается всего 
одинъ разъ въ древнесѣверной литературѣ, а именно въ 
Волуспо (строфа 23): 

Неірі ѣапа ѣёіо... 

иіШ ѣоп §ап(іа. 


*) Аленіусъ, стр. 132. 

2 ) Тамъ же, стр. 28 сл. 
в ) Нордѳншѳльдъ, Регіріиз, карта 36 сл. 
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Говорится о вѣщуньѣ: «се звали Гейдой, чары она 
творила». Этотъ переводъ А. Н. Веселовскаго *), во вся¬ 
комъ случаѣ правиленъ, будемъ ли мы подъ ^апба пони¬ 
мать чудовища, какъ думаетъ Мюлленгофъ 1 2 ), или же 
присоединимся къ Фрицнеру 3 ), который въ этомъ зага¬ 
дочномъ словѣ видитъ палку, употребляемую при ворож¬ 
бѣ. Въ сочетаніяхъ &ап<1г попадается чаще: догтипзап<1г== 
міровой змѣй; ѵапаг&ап<1г=волкъ Фенриръ; §аш!геі<Іг=ѣзда 
вѣдьмъ (верхомъ на шестѣ). Въ перечнѣ дверговъ, вста¬ 
вленномъ въ Волуспо, находимъ имя ОапбаНг. Хотя это 
имя еще встрѣчается въ двухъ другихъ мѣстахъ 4 ), но 
нигдѣ мы не узнаемъ ничего болѣе подробнаго объ его 
носителяхъ. Тѣмъ не менѣе, полагаю, что и въ этомъ 
имени первая часть «#ап<1-» оправдываетъ свое значеніе 
чего то чудовищнаго. 

Вспомнимъ также о нѣмецкомъ городѣ Оапсіегзііеіт, 
лежащемъ у подошвы Гарца. Такъ какъ изъ мѣстнаго мо¬ 
настыря вышла знаменитая поэтесса Росвита, то я въ ея 
сочиненіяхъ и думалъ найти объясненія названія этой 
мѣстности. Правда, Оапсіегзііеіт получило свое наименова¬ 
ніе отъ рѣки Ѳапбе, притока Лейне; но вѣдь и названіе 
рѣки могло имѣть свою естественную причину. И вотъ мое 
вниманіе остановилось на слѣдующихъ стихахъ изъ сти¬ 
хотворенія Росвиты Сагтеп бе ргітогбііз соепоѣіі Оапбегз- 
Ъеітепзіз: 

8і1ѵезігетцие Іосит Раипіз топзіг^ие геріеіит 
Ресіі; типбаіит біѵіпиз ІаибіЪиз аріит 5 ). 

Рѣчь идетъ объ основаніи монастыря саксонскимъ гер¬ 
цогомъ Людольфомъ. Можетъ быть, эти лѣшіе и чудища 
находятся въ какой нибудь связи съ названіемъ рѣки 

1 ) Разысканія въ области русскаго духовнаго стиха, статья ХѴШ, 
стр. 19. 

*) А., V т., стр. 110. 

3 ) ОгбЪо#, подъ словомъ &ап<1г. 

4 ) а) Загадочный царь—Р1аіеу)агЪ6к, III, стр. 603; Ь) въ Вф&іф&Мг 
аі Когпадѳвіі выступаютъ сыновья какого то Гандальфа—8п. ЕсЫа, стр. 
250; у Саксона они— ебШ Сапбаі зепе (8ахо, стр. 380)< 

5 ) Регіг, Мопитѳпіа Оегтапіае Ьізіогіса, IV т., стр. 310, стихи 231—2. 
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Гандой? Во всякомъ случаѣ, этотъ корень сохранился и 
въ нѣмецкихъ языкахъ, такъ какъ мы у лонгобардовъ 
встрѣчаемъ такія собственныя имена: 0ап(Іегі8=чудовище¬ 
великанъ; Огапсіиіітіз, СапсіоНиз—чудовище- вол къ; Саініо- 
за1и8=Черное чудовище и, наконецъ, просто—Саікіо *). 

Сопоставляя названіе Гандвика съ вышеприведенными 
словами и именами, мы въ правѣ понимать Гандвикъ какъ 
заливъ чудовищъ по преимуществу. Такъ понималъ слово 
«&ап» и Торфеусъ. Говоря о знахарскомъ искусствѣ фи- 
новъ, онъ называетъ ихъ Ріппоз та&ісоз=Оап<1і1по8 и по¬ 
ясняетъ, кто они: а йшііііагі ііііз сІіаЪоІісо зрігііді «&ап» 
(іісіо 2 ). Петерсенъ 3 ) понимаетъ Гандвикъ, какъ волчій 
заливъ по аналогіи съ ІЛѵеѵід, ІЛѵе&з, Шз^б и друг. 
Въ народныхъ разсказахъ постоянно попадается море Тгбі- 
ІаЪоМп и, мнѣ кажется, что это просто варіантъ къ на¬ 
шему Гандвику. Во всякомъ случаѣ и то и другое назва¬ 
ніе одинаково отвѣчаютъ упоминаемому у латинскихъ пи¬ 
сателей—8іші8 та&огшп. 

Представимъ себѣ теперь, что названіе «Гандвикъ» 
усваивается мѣстными жителями. Ѵік= «заливъ» будетъ по 
фински: ІаМі. Но мѣстнымъ названіямъ, образованнымъ 
при помощи слова «ІаМ», соотвѣтствуютъ параллельныя 
формы въ родѣ—АЪоІакз, Наттазіакз, Ыепіакз, КбГріІакз, 
Кезаіакз, Заѵоіакз и друг. 4 ). Что касается первой части 
названія Гандвика, то начальное ^ должно было перейти 
въ к и изъ Оапбѵік могло получиться КапШаМі или Капсі- 
Іакз. Но кромѣ того, между <1 и 1 развилась евфоническая 
гласная, какъ это видно на слѣдующихъ примѣрахъ. 

Мепііакз дало Мегкіоіакз, 

КоЦ’б » N 11111 ^агѵі, 

Кегѵо Кегаѵа, 

8ап<11і&тп » 8апІа1аМі 5 ). 

*) Вгискпег, Эіе ЗргасЬѳ йѳг Ьоп^оЪапіеп (Оиеііеп и. РогасЬип^еп, 
т. 75), стр. 253. 

2 ) I г., стр. 33 и 106. 

8 ) Стр. 237. 

4 ) Рбгіескпіл^ бГѵег зѵепзка огіпатп. 

*) Тамъ жѳ. 
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Такъ и КапсІІаМ или Кашііакв въ концѣ концовъ дало 
КапдаІаМі или Каікіаіакз. Въ описаніи Лапландіи Салин- 
гена отъ 1591 года уже упоминается Сашіеіах; на англій¬ 
ской картѣ 1599 года—Сапсіаіах *). Кастренъ постоянно 
пишетъ Сапсіаіах. Никто не будетъ отрицать того, что от¬ 
сюда же получились современныя названія Кандалакской 
губы, Кандалакской рѣки, Кандалакскаго берега и, нако¬ 
нецъ, города Кандалакша. 

Можно было бы спросить, отчего какъ разъ западную 
часть Бѣлаго моря прозвали Кандалакской губой? Не за¬ 
будемъ, что это названіе скандинавскаго происхожденія и 
поэтому естественно должно было удержаться въ той части, 
которая еще поддерживала сношенія со скандинавами. Еще 
до настоящаго времени въ этихъ краяхъ принято назы¬ 
вать финовъ т. е. людей, пріѣзжающихъ съ запада—«шве¬ 
дами». Но еще болѣе поучителенъ, можетъ быть, слѣдую¬ 
щій фактъ: Въ 1589 году, девяносто финовъ подъ пред¬ 
водительствомъ нѣкоего Весайнена, уроженца мѣстности Иіо 
въ Финляндіи, перешли русскую границу и напали на 
городъ СапсІаІасМі, какъ разъ послѣ празднованія дня св. 
Петра, и ограбили его. Въ слѣдующемъ году Весайненъ 
повторилъ свой набѣгъ, но былъ убитъ. Король Карлъ 
Іоганъ, который уже пригласилъ было къ себѣ Весайнена, 
узнавъ объ его смерти, послалъ подарки его женѣ 2 ). 
Нечего и говорить, что СапсІаІасМі, очевидно, русскій го¬ 
родъ Кандалакша; съ другой стороны несомнѣнно набѣгъ 
Весайнена былъ не единственнымъ предпріятіемъ въ этомъ 
родѣ. 

Я рѣшаюсь высказать еще то предположеніе, что на¬ 
званіе Канина полуострова получилось изъ болѣе древняго 
«Кандинъ носъ», которое вполнѣ отвѣчало бы какому 
нибудь скандинавскому «Сапсіпаз». Моя гипотеза является 
почти доказанной, если принять во вниманіе названія, 
встрѣчаемыя у мореплавателей XVI вѣка и на старыхъ 
картахъ: Випчнѵ въ 1559 году плавалъ мимо Капсіа-Козз, 


') Аленіусъ, стр. 59 и 91. 

а ) Апѵігіззоп, Нап<11іп$аг, VI т., стр. 354—5. 



78 


Гемскеркъ у Кашіапоез въ 1596 году *); на картѣ Пальм- 
квиста 1674 года читаемъ Каінііп поз, на картѣ Стра- 
ленберга 1730 года—Сапсіпаіз іпзиіаё, на амстердамской 
картѣ 1710 года—Сашіепозе 2 ). 

IX. 

Думбсгафъ и Вегестафъ. 

Вотъ что разсказываетъ современный туристъ, объ¬ 
ѣздившій Финмаркъ моремъ: Сквозь туманъ мы видѣли 
темныя очертанія одинокой скалы страннаго вида; она вы¬ 
давалась надъ моремъ у самаго берега и равнялась высотѣ 
послѣдняго. Съ своей круглой, толстой головой, окутанная 
вся туманомъ, скала эта походила на тѣ громадныя гру¬ 
быя изображенія, которыя создаютъ многіе народы востока, 
представляя себѣ свои божества. Правда, здѣсь на край¬ 
немъ сѣверѣ она скорѣе напоминала о тѣхъ великанахъ, 
которые пугали исландцевъ, когда они въ ночной темнотѣ 
отыскивали себѣ въ морѣ стоянку. Чуть исчезла первая 
скала, какъ показалась вторая того же вида; вокругъ 
острова такихъ скалъ находилось цѣлое множество 8 ). Еще 
до сего дня одинъ изъ этихъ острововъ носитъ названіе 
ТгоИЬо1теп=«островъ чудовищъ»; этимъ именемъ онъ 
обязанъ формаціи скалъ, похожихъ на окаменѣлыя при¬ 
видѣнія. Прибрежныя, горы Финмарка называются ^іип- 
5е1<1епе=«горы великановъ». Вообще, моряки и рыбаки 
обозначаютъ болѣе опасныя или замѣтныя скалы именами 
великановъ и говорятъ о нихъ, какъ о живыхъ существахъ. 
Въ этой привычкѣ простонародья я имѣлъ случай лично 
убѣдиться на берегу Нюланда въ Финляндіи. Такимъ обра¬ 
зомъ, могли возникнуть названія великаншъ: Ма1=игла, 
Нога=рогъ, Нгу^а=шипъ, Нгетза=коготь, Ап^игЪо(1а= 
предвѣстница несчастья, ОгЪо(Іа=вѣроятно, то же. Согласно 


Рогзіег, стр. 317 и 485. 

*) Норденшельдъ, Регіріив. 

8 ) КѳизсЬ, Кеізе пасЬ Рштагкѳп, стр. 157. 
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съ ихъ происхожденіемъ, эти великанши въ миѳологіи сдѣ¬ 
лались морскими духами *). 

Море, которое начиналось за Нордкапомъ, носило наз¬ 
ваніе БотЪвЬаі. На картахъ Олая Магнуса и Меркатора 
1554 года встрѣчается это обозначеніе. Оно, понятно, не 
имѣло такого широкаго значенія, какъ первоначально Ганд- 
викъ, а обозначало лишь извѣстную часть моря недалеко 
отъ берега, идущаго, какъ сказано, за Нордкапомъ. У Мюн¬ 
стера 1544 года Бошзііа* соотвѣтствуетъ Варангерфіорду *). 
На Сагіа тагіпа 1539 года Ботз Ьаі обозначено озеромъ и 
помѣщено рядомъ съ Варангерфіордомъ 3 ). Иногда назва¬ 
ніе Думбсгафа пріурочивается къ заливу между Вардегу- 
сомъ и Кегоромъ. БшпЪг или Ботед называется также 
мѣстность на юговостокѣ отъ Вардегуса 4 ). Мы не оши¬ 
бемся, если опредѣлимъ Думбсгафъ, какъ фіорды, лежащіе 
возлѣ теперешняго Варангера. Это имя, вѣроятно, раньше 
употреблялось въ болѣе широкомъ смыслѣ и означало все 
море, расположенное за Нордкапомъ; а потомъ его понятіе 
сузилось и осталось за однимъ Варангерфіордомъ. Ана¬ 
логичное явленіе въ переходѣ первоначальнаго значенія мы 
отмѣтили и въ названіи Гандвика. 

У арабскихъ географовъ находимъ шаге Титі. Если 
таге Титі произошло изъ Думбсгафа, то посредниками 
при передачѣ этого названія служили сами же біармійцы. 
Какъ изъ Вегта у нихъ получилось Регта, такъ изъ Би- 
теп —Титі. 

«БитЪиг назывался король, который господствовалъ 
надъ «морскимъ заливомъ», простирающимся до Рисаланда. 
На югѣ находится Думбсгафъ, который названъ по имени 
короля» б ). Хотя этотъ текстъ и сравнительно поздняго 


*) >УеіпЪо1с1, Кіеэеп, стр. 253—4. 

2 ) Аленіусъ, стр. 16. 

# ) Тамъ жѳ, стр. 28. 

4 ) Тамъ жѳ, стр. 55. 

5 ) ДишЬиг ЬеГиг Копдиг Ъеііѳб, Ъапп гіѳ<1 Гугіг НаІзЬоіпиш |>ѳіт ег 
^ап&а а! Кізаіашіі і Іапсізікіиг, епп Тугі зиппап дотрт раі ЬаГ зет пи 
ѳг Каііад ПитЬзЬа! од Кіѳпі ѵаг ѵісі ОшпЬ Копипд. Торфѳусъ, I т., стр. 
167. Изъ Вагйагзада БишЬззопаг. 
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происхожденія, но упоминаемый въ немъ ОшпЪиг не при¬ 
надлежитъ къ вымысламъ. Первоначально такъ могла на¬ 
зываться какая нибудь скала; въ данной области въ нихъ 
недостатка не было. Великанъ такого названія встрѣчается 
и въ другихъ мѣстахъ. Въ Швеціи (Овіег^бііапсі, Т<іге- 
Мга<1) въ мѣстности, прозванной ТишЬо, жилъ по преда¬ 
нію великанъ Тшшпе *). Затѣмъ существуетъ нѣмецкій 
заговоръ такого содержанія: іишЪо ваг іп Ъегке шіі іиш- 
Ьешо кіп<іе іп агше, іишЪ Ыег (іег Ъегс, ІишЬ Ыег <1аз 
кіп<і, (іег Ьеііе^о іитЬо ѵегве^епе ііва лѵипсіа! 2 ). Въ Гер¬ 
маніи недалеко отъ НипіеЬиг^, находится озеро— БШшпег. 
Это названіе предлагается производить отъ Не! —фир, но 
мнѣ кажется это неправильнымъ. Можетъ быть, и здѣсь 
жилъ какой нибудь іишЪег шМ? 3 ). 

Названіе нашего великана тождественно съ прилага¬ 
тельнымъ сішпЪг, готское <1шпЪз, древненѣмецкое ішпЪ; 
болѣе распространенное значеніе—«глупый», но встрѣ¬ 
чается и особый оттѣнокъ—«нѣмой» или «глухой». Хотя 
этимологическое родство этого слова еще не выяснено, но 
мнѣ кажется, что и извѣстное намъ значеніе подходило бы 
къ названію великана. Нѣкоторая ограниченность ума, от¬ 
сутствіе смѣтливости—постоянно подчеркивается въ народ¬ 
ныхъ сказкахъ при характеристикѣ великановъ. 

Въ 1583 году на картѣ ЛѴа^Ііепаег’а впервые названіе 
Варангера замѣнило прежнее Думбсгафъ 4 ). Заманчиво 
было бы связать названіе Варангерфіорда съ варягами, что 
и попытались Шегренъ 5 ) и Ку никъ 6 ). Такъ какъ это 
названіе возникаетъ очень поздно, не раньше ХУІ вѣка, 
то оно могло быть только отголоскомъ русскаго здѣсь влія¬ 
нія. Такое вліяніе сказалось, вѣроятно, на лапландской 
формѣ \ѵш*за&\ѵпо(1п. Доказательство того, что сюда когда то 
ѣздили варяги, мы этимъ ничуть не пріобрѣтаемъ. Но Варан- 


*) Огітш, МуіЪ., I т., стр. 450. 

2 ) Тамъ же, стр. 438. 

3 ) Ат ІІг(іЬ9 Вгиппеп 1881 г., 3 выи., стр. 11. 

4 ) Аленіусъ, стр. ПО. 

5 ) 8^б$геп, ВегісЬі, стр. 73 сл. 

6 ) Вегиіип#, I т., стр. 45. 



герфіордъ не можетъ быть «варяжскимъ» уже потому, что 
«ап^ег» значитъ «фіордъ, узкій заливъ». Поэтому собст¬ 
венно неправильно писать «Вар-ангер-фіордъ»; получается 
плеоназмъ, такъ какъ ангеръ и есть фіордъ. Это слово 
находится въ связи съ нѣмецкимъ еп&=ап&изііі8=Азъкъ. 
Всѣ норвежскіе фіорды образуютъ такъ свои названія, какъ 
старинныя 8Шап&г и Наічіап&г такъ и болѣе новыя—Вге- 
шап^ег, Маіап^ег, Кѵепап&ег и друг. Первую часть ѵаг— 
я ставлю въ связь съ древнесѣвернымъ ѵог=пристань, 
мостикъ, стоянка 1 ). Ѵагап&ег—тотъ фіордъ, въ которомъ 
останавливались мореплаватели. Такія же названія встрѣ¬ 
чаются и въ другихъ мѣстахъ: въ Швеціи (Озідоііапсі) мы 
имѣемъ Ѵагаѣу, а въ Финляндіи у Ладожскаго озера—За- 
кішѵага. Послѣдняя мѣстность называется по фински: Ла- 
кішшаа изъ ’Макіп+таа; первая часть ведетъ свое начало 
отъ генерала Якобъ де-ла-Гарди, давшаго здѣсь сраженіе 
русскимъ. 

Почти на всѣхъ картахъ XVI вѣка упоминается и на¬ 
званіе Вардегуса: Сагіа тагіпа 1539 года—ЛѴаегсІІшуз 2 ), 
у Мюнстера 1544 года—'ѴУагіМз 3 ), у Виггои&іі 1557 
года— ^агсИюизе 4 ). На венеціанской картѣ 1561 года 5 ) 
читаемъ обозначеніе: Оиагбиз іпзиіа; вѣроятно, оно возникло 
изъ *0тиаг(1]ш8 или вѣрнѣе *Оиаг<Іеу=Ѵаг<1еу. Вардегусъ 
легко поддается объясненію, такъ какъ, очевидно, произ¬ 
ведено отъ основы глагола ѵаг(1а=«сторожить». *Ѵаг(1еу= 
сторожевой островъ. На этомъ островѣ дѣйствительно видны 
слѣды какихъ то построекъ, оставшіеся отъ сторожевой 
башни. Отъ послѣдней, которая, вѣроятно, была причиной 
первыхъ поселеній на этомъ островѣ, получило названіе 
все мѣсто. Первоначально «Ішз» указывало только на сто¬ 
рожевую башню. 

Отчего же мѣстность за Нордкапомъ удостоилась такого 
вниманія? Вѣроятно, не только но эстетическому впечатлѣ- 


*) Ргіігпег, стр. 767. 

*) Аленіусъ, стр. 28. 

*) Тамъ жѳ, стр. 15. 

4 ) Тамъ же, стр. 48. 

5 ) Тамъ же, стр. 71. 
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нію, произведенному множествомъ живописныхъ скалъ. 
Дѣло въ томъ, что объѣхавъ Нордкапъ, слѣдовало пово¬ 
рачивать на востокъ и приходилось ждать попутнаго вѣтра. 
Это случалось неминуемо: никогда вѣтеръ не былъ такъ 
удобенъ, чтобы достигнувъ Нордкапа, сразу можно было 
продолжать путь дальше. Недаромъ же англійскій путе¬ 
шественникъ Вштои^іі недалеко отъ Нордкапа помѣстилъ 
мысъ Доброй Надежды— Саре $оо<1 ѣоре 4 ). Хотя не подъ 
тѣмъ же настроеніемъ, но побуждаемый одинаковыми впе¬ 
чатлѣніями мѣстной природы, итальянскій мореплаватель 
Піетро Квирини находилъ, что Нордкапъ весьма отврати¬ 
тельное мѣсто и прозвалъ его Сиіо Мшніі. Отеръ ждетъ 
у Нордкапа попутнаго вѣтра въ теченіе нѣсколькихъ дней. 
Въ Орваръ-Оддсагѣ буря начинается у Финмарка и выбра¬ 
сываетъ корабли къ какому то острову. При экспедиціи 
датскаго короля Горма и Торкиля тоже буря уноситъ ко¬ 
рабли, какъ только они миновали Галогаландъ, и всякій 
опредѣленный маршрутъ становится невозможнымъ; Гормъ 
попадаетъ опять на островъ, Торкиль пристаетъ къ неиз¬ 
вѣстной землѣ. Такія же приключенія случались и въ бо¬ 
лѣе позднія времена. Въ 1553 году А\ г Шои^ЬЪу, первый 
англичанинъ, предпринявшій путешествіе на сѣверовостокъ 
съ тремя кораблями отправился къ Нордкапу. Обогнуть 
этотъ мысъ оказывается весьма трудной задачей, и корабли 
теряютъ другъ друга изъ виду. Самъ адмиралъ былъ от¬ 
брошенъ въ море и напрасно старался попасть въ Варде- 
гусъ. Восемь дней его несло бурей, пока онъ не достигъ 
пустынной земли. По мнѣнію Норденшельда англійскій ад¬ 
миралъ попалъ на Колгуевъ, по Сторму на Новую Землю. 
Отсюда уже путешественники переправились на Колу 2 ). 
Въ этихъ повтореніяхъ—бурь, неизвѣстнаго острова и пр., 
я не могу видѣть простую случайность; они указываютъ 
на постоянство природныхъ явленій, въ данномъ случаѣ 
метеорологическихъ. Я не утверждаю, что корабли непре¬ 
мѣнно останавливались въ Варангерѣ. Напротивъ, было уже 


Ч Алѳніусъ, стр. 55. 

2 ) Аленіусъ, стр. 40—3. 
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указано, что Думбсгафъ имѣлъ сперва болѣе широкое зна¬ 
ченіе, и къ нему могли быть причислены многіе фіорды. 
Но въ устной традиціи всѣ эти различныя стоянки сли¬ 
лись въ одинъ фіордъ, къ которому исключительно и пріу- 
рочилось названіе Думбсгафа, а впослѣдствіи Варангера. 

На пути въ Біармаландъ .еще другой пунктъ пред¬ 
ставлялъ не мало затрудненія. Это крайній сѣверовосточный 
мысъ Колы, гдѣ опять необходимо было ждать перемѣны 
вѣтра, чтобы попасть въ Бѣлое море. По объясненію Нор- 
деншельда *), этотъ мысъ и былъ названъ Святымъ Но¬ 
сомъ, потому что трудно было огибать его. Впрочемъ, око¬ 
нечность Канина полуострова также на нѣкоторыхъ кар¬ 
тахъ называется Святымъ Носомъ. Это, можетъ быть, и про¬ 
стая описка, но ничто не мѣшаетъ думать, что данное на¬ 
званіе съ одинаковымъ правомъ могло пріурочиваться къ 
крайнему мысу, какъ полуострова Кола, такъ и Канина. Я 
хочу доказать, что Святой Носъ на полуостровѣ Кола былъ 
извѣстенъ и скандинавамъ, хотя подъ другимъ назва¬ 
ніемъ. 

Изъ норвежскаго сборника, находящагося въ Копенга¬ 
генѣ, Мункъ 2 ) приводитъ маршрутъ плаванія отъ Вика 


до Вардегуса: 

Отъ Гётаэльфа (КаИзипбе) до Линдеснеса (Шііапгпез) 24 м. 
Далѣе до Бергена (Ваепѵеп). 24 » 

» » Трондгейма (КгакодѵаасШ, вот аег 1>гоп- 

сіеітз тіппе) . . 48 » 

» Лофодена 48 » 

Квенангера (Апгпез) 48 » 

» Вардегуса (Ѵагдёѣиз). 48 » 

» » Вегестафа (^ЕдЬезіаі). 72 » 


По моимъ разсчетамъ, первыя два разстоянія равняются 
приблизительно 40 географическимъ милямъ, а путь отъ 
Бергена до Трондгейма 75 милямъ, но, вѣроятно, авторъ 
вышеприведеннаго маршрута имѣетъ въ виду норвежскую 

*) См. выше, стр. 55. 

9 ) МипсЬ, ЗутЪоІае а<1 Ьівіогіат апіідиіогет гегит Когѵѳдісагит, 
1850 г. 
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милю, которая немного больше шведской и равняется при¬ 
близительно 2 /з географической мили. Такъ какъ напгь до¬ 
кументъ отмѣчаетъ длину морскаго пути, то трудно про¬ 
вѣрить его опредѣленія по картѣ, въ особенности тамъ, 
гдѣ приходится пробираться между островами или объѣз¬ 
жать ихъ. Путь вдоль берега отъ Трондгейма до Вардегуса 
кажется немногимъ длиннѣе разстоянія между Трондгей- 
момъ и Бергеномъ, но мы не знаемъ, съ какими трудно¬ 
стями долженъ былъ считаться мореплаватель. 

Вѣроятно, всѣ эти опредѣленія явились отнюдь не ре¬ 
зультатомъ астрономическихъ вычисленій, но складывались 
на основаніи того времени, которое необходимо было для 
прохожденія извѣстнаго пути, и которое, конечно, зависѣло 
не только отъ географической отдаленности, но и отъ фар¬ 
ватера, отъ погоды, отъ извѣстности самихъ водъ и мно¬ 
гихъ другихъ причинъ. И вотъ, запечатлѣлся тотъ фактъ, 
что отъ Вардегуса до Вегестафа путь въ три раза длин¬ 
нѣе, чѣмъ отъ Гётаэльфа до Бергена. На самомъ же дѣлѣ 
плаваніе, очевидно, становилось труднѣе, чѣмъ больше 
путешественникъ поднимался къ сѣверу, и поэтому и дви¬ 
женіе его замедлялось. Разстоянія отъ Лофодена до Кве- 
нангера и до Вардегуса, во всякомъ случаѣ, значительно 
короче, чѣмъ путь отъ Бергена до Трондгейма и оттуда 
до Лофодена. Къ послѣднему разстоянію отъ Вардегуса до 
Вегестафа справедливо примѣнять уже повышенную оцѣнку: 
на самомъ дѣлѣ оно обнимаетъ не больше 70 географическихъ 
миль (46 норвежскихъ миль), но путь этотъ могъ казаться 
значительно длиннѣе по тѣмъ или другимъ причинамъ. 

Если согласиться съ моими объясненіями, то Вегестафъ 
соотвѣтствовалъ бы Святому Носу на полуостровѣ Кола. 
Къ этому отождествленію меня привели не только общія 
соображенія, но и опредѣленіе Вегестафа, читаемое въ томъ 
же сборникѣ. Во-первыхъ, говорится, что Норвегія кон¬ 
чается у Вегестафа *). Затѣмъ, въ такъ называемой коро¬ 
тенькой норвежской хроникѣ—Ъгеѵе сЬгопісоп Хогѵедіае, 
составленіе которой относятъ къ началу ХШ вѣка, упоми- 


*) іЕ^ЬѳзЫ зош Когене Іукіаз. МипсЬ, стр. 31. 
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нается мѣстность ^Ге&езіа?, которая отдѣляетъ Норвегію 
отъ Біармаланда *). Только на одной картѣ—Сагіа тагіпа 
1539 года—полуостровъ Кола приписывается Біарміи; но 
это явное недоразумѣніе. Я думаю, что весь сѣверный бе¬ 
регъ Колы, который еще сегодня называется Мурман¬ 
скимъ 2 ), могъ считаться якобы продолженіемъ Норвегіи. 
Съ другой стороны, Бѣлое море было естественной грани¬ 
цей для норвежскихъ выходцевъ. Поэтому, Вегестафъ, 
крайній, пограничный пунктъ Норвегіи, слѣдуетъ искать 
какъ разъ при въѣздѣ въ Бѣлое море. 

Что* Вегестафъ очутился на границѣ Норвегіи, тому 
служило причиной и слово зіаіт, вторая часть этого назва¬ 
нія, которая могла быть понята какъ «пограничный столбъ». 
Но я сомнѣваюсь, чтобы такое значеніе лежало въ основѣ 
этого наименованія. Вѣдь въ Норвегіи имѣются еще мѣст¬ 
ности Біаіапез и 8іаіап^ег. Въ древненѣмецкомъ сохранился 
еще глаголъ зіаЪеп = « стоять неподвижно»; послѣднее могло 
относиться не только къ столбу, но и къ скалѣ или горѣ. 
Первую часть нашего названія я произвожу отъ слова 
ѵе^г= «дорога». Вегестафъ я объясняю какъ скалу, гору 
или мысъ, имѣющій значеніе для дороги, указывающій 
дальнѣйшій путь, мысъ, у котораго слѣдуетъ перемѣнить 
направленіе. Впослѣдствіи стали придумывать разныя умныя 
комбинаціи. Во-первыхъ, сдѣлали изъ Вегестафа. какой то 
пограничный столбъ; во-вторыхъ, приплели къ нему мор¬ 
ское божество Эгира и стали писать, какъ выше, Л^Ьезіаі. 

Наши толкованія послѣднихъ мѣстныхъ названій намъ 
кажутся не лишенными нѣкотораго значенія уже потому, 
что такія названія должны выработываться самой практи¬ 
кой мореплавателя. На пути изъ Норвегіи въ Бѣлое море 
было два пункта, особенно опасныхъ и затруднительныхъ: 
Нордкапъ и Святой Носъ. Эти мѣстности не могли не по¬ 
лучить особаго названія на родномъ языкѣ нормановъ, и 
ихъ мы открыли съ одной стороны въ Думбсгафѣ, съ дру¬ 
гой —въ Вегестафѣ. 


х ) циі Віагшопіат аЪ еа сіігітіі. МипсЪ, стр. 3. 
3 ) Объ этомъ названіи рѣчь впереди. 
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X. 

Страна великановъ. 

Такъ какъ теперь вся земля до Бѣлаго моря стала 
хорошо извѣстной, то нельзя было, какъ въ свое время 
Адамъ Бременскій, безъ разбора перечислять всевозможныя 
народности. Явилась необходимость создать опредѣленнук> 
этнографическую карту. Раньше эти сѣверныя края могли 
простираться Богъ вѣсть куда на сѣверъ и вмѣщать не 
только обиліе народностей но и разныя чудовища—ѵагіа 
топзіга; теперь знакомство съ берегомъ Ледовитаго океана 
поставило предѣлъ такой необузданной фантазіи. Тѣмъ не 
менѣе, съ представленіями о сѣверѣ все еще связывалась 
страна великановъ. 

Правда Торъ совершаетъ свои поѣздки всегда на во¬ 
стокъ—аизіг і доіипііеіта, но это кажущееся противорѣчіе 
не должно смущать насъ. Люди, не обладающіе картогра¬ 
фическими познаніями, смотрятъ на страны свѣта какъ на 
климатическія понятія, и тогда у скандинавовъ сѣверъ и 
востокъ, какъ одинаково негостепріимные края, должны 
были совпасть. Такую путаницу можно весьма часто про¬ 
слѣдить въ географическихъ опредѣленіяхъ въ древнесѣ¬ 
верной литературѣ. Поэтому мы уже должны мириться съ 
тѣмъ, что страна великановъ, а равно и царство мерт¬ 
выхъ помѣщаются различно: то на сѣверѣ, то на востокѣ. 

Отрывокъ саги объ открытіи Норвегіи (Ршкііпп Ыоге^г) 
начинается такъ: «Форніотъ назывался король; онъ власт¬ 
вовалъ надъ Іотландомъ, какъ называли тогда Финландъ 
(т. е. Финмаркъ) и Квенландъ» 4 ). Король этотъ является 
прадѣдомъ Нора, эпонима Норвегіи, но другихъ подробно¬ 
стей мы о немъ не узнаемъ *). Когда писали вышеприве¬ 
денныя строки, то хорошо' знали о мѣстонахожденіи земли 
квеновъ на сѣверовостокѣ отъ Ботническаго залива; знали 


*) Рогіуоіг Ьѳііг Копііп&г ЬѳШі; Ьаип гё<І іугіг ^ііапсіі, ѳг Каііаі ег 
Рішііапд ок Кѵепіаші... Раз II, стр. 17. 

9 ) Сл. Рае II, стр. 3 и 17. 
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также, что страна великановъ не имѣла самостоятельнаго 
существованія. Но, говоря объ отдаленнѣйшемъ доистори¬ 
ческомъ времени, когда ни Норвегія, ни Финмаркъ еще не 
были заселены, составитель отрывка безъ натяжки могъ 
предполагать, что вся сѣверная область занята была стра¬ 
ной великановъ. Но кто же этотъ Форніотъ? Ученые ни¬ 
какъ не могли столковаться относительно этого имени. 
Оставимъ въ сторонѣ догадку Раска, который въ іотунахъ 
хотѣлъ видѣть готовъ и первыхъ жителей Ютланда *). 
Приходится считаться съ двумя объясненіями: одни раз¬ 
дѣляютъ это имя такъ: й)гп—^б1:г и толкуютъ какъ «вели¬ 
канъ прежнихъ временъ»; другіе раздѣляютъ: іог—іуоіг, 
что можно понять, какъ «исконный владѣлецъ; тотъ кото¬ 
рый раньше другихъ пользовался данной, или, вообще, 
землей; ргітиз оссирапз». О составныхъ частяхъ этого 
слова не можетъ, кажется мнѣ, быть спора: такъ какъ 
Форніотъ сталъ царемъ Іотланда, то, очевидно, составитель 
отрывка понималъ это имя какъ Гогп—^^оѣг, а не иначе. 
Есть и косвенное доказательство: растеніе, которое теперь 
называется Теиіеізѣапб, извѣстно было раньше подъ назва¬ 
ніемъ Рогпеоіез Мше 2 ). Вѣроятно, это растеніе принадле¬ 
жало къ орхидеямъ и получило свое названіе по формаціи 
корня. Англосаксонское еоіеп вполнѣ отвѣчало древнесѣ¬ 
верному ^ріипп, откуда получилось современное шведское 
У&ііе. Первую часть нашего имени я произвожу отъ осно¬ 
вы глагола ібгпа=приносить жертву; ср. еще іога=жертва, 
*6гайвгіп§=жертвоприношеніе. Эта основа легко могла 
слиться съ другой: !огп=древній, и изъ такой контами¬ 
націи получилось значеніе словъ въ родѣ: &)гпігб<Іг=умѣю- 
щій колдовать; &)гпіт(в<Іі=колдовство; Іогпе8Іда=язычество, 
колдовство; Гогпезідитабг и друг. Основываясь на такихъ 
предположеніяхъ, я позволю себѣ предложить такое толко¬ 
ваніе: Ропцбіг=великанъ-колдунъ. 

Остается объяснить, почему толкованіе Рога—^бѣг= 
великанъ—колдунъ слѣдуетъ предпочесть другимъ. Вспом- 


*) Казк, 8аш1. АШ., I т., стр. 78. 
2 ) вгітш, МуЙц I т., стр. 199. 
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нимъ, какъ скандинавамъ приходилось бороться съ буря¬ 
ми и противнымъ вѣтромъ на пути въ Бѣлое море. Суе¬ 
вѣрные мореплаватели были убѣждены, что эти бурй вы¬ 
зываются колдовствомъ туземцевъ. Олай Магнусъ даетъ 
подробный разсказъ о томъ, какъ мѣстные жители задер¬ 
живаютъ пріѣзжихъ купцовъ при помощи противныхъ вѣт¬ 
ровъ, съ другой же стороны за извѣстное вознагражденіе 
вручаютъ имъ три волшебныхъ узла: если развязать пер¬ 
вый узелъ, то получается сносный вѣтеръ; если развязать 
другой—уже болѣе сильный; но если дотронуться до треть¬ 
яго узла, то разразится такая буря, что не будетъ уже 
никакой возможности управлять кораблемъ *). Это повѣрье 
приводится почти во всѣхъ сочиненіяхъ о Лапландіи; 
нашлись даже такіе писатели, которые пытались нарисо¬ 
вать сплетеніе этихъ узловъ. Отсюда получилось и упо¬ 
минаемое въ исландскихъ сагахъ повѣрье въ возможность 
постояннаго пользованія попутнымъ вѣтромъ; это счастье 
можно было передавать по наслѣдству и даже даровать 
всему своему роду. Мало того, еще въ прошломъ вѣкѣ 
финскому путешественнику Кастрену приходилось видѣть, 
какъ самоѣдская женщина заклинала бурю 2 ). 

Впрочемъ, не только Форніотъ, но любой великанъ могъ 
очутиться на крайнемъ сѣверѣ. Форніота сдѣлали отцомъ 
трехъ великановъ, отъ которыхъ потомъ произошло много¬ 
численное потомство. Другимъ родоначальникомъ племени 
великановъ считался Имиръ. Понятно, и его мѣстожитель¬ 
ство помѣщается на сѣверѣ. Въ началѣ Герварарсаги го¬ 
ворится, что «Іоішіііеітаг находится въ Финмаркѣ, но на 


ЗоІеЪапі аІЦиапйо Ріппі іпіег сжіѳгоз #ѳиШіШіз еггогез пѳ^оііа- 
ІогіЬиз іп еогит ІШогіѣиз сопігагіа иепіогит Іѳтревіаіе ітресІШз, иеп- 
Іит иепаіет ехЫЬеге, тегсейеяие оЫаІа ігез пойоз та^ісоз поп саззіо- 
іісоз Іого сопзігісіоз еізйет геййеге,'ео Гегиаіо тодегатте иіиЬі ргітит 
йіззоіиѳгіпі, иепіоз ЬаЬегепі ріасійоз; иЫ аііѳгит, иеЬетѳпІіогез: лі иЬі 
Іегііит Іахаиегіпі, іи Гзеиаз іѳтрезіаіез зѳ раэзигоз, иі пѳс осиіа ехіга 
ргогат іп еиНапсІіз зсориііз пѳс рейе іп паиі ай иеіа йергітепйа аиі іп 
риррі рго сіаио йігі^ѳпйо іпіедгіз иігіЬиз роіігепіиг. Нізіогіа Оіаі Ма#пі 
1596 г., стр. 114—5. 

2 ) Когй. Кеізеп и. РогзсЪ., I т., 260—1. 
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югѣ между нимъ и Галогаландомъ—Ушізіаіні 1 ). Ішіса ге- 
§іо упоминается и у Саксона, какъ страна лежащая на 
сѣверѣ; оттуда выходятъ сыновья Гандальфа—е<1Ш Оаініаі 
вепе. 

Слово гізі появилось на сѣверѣ, вѣроятно, позже, равно 
какъ и Ьіипі>Ьипі 2 ). Послѣднее тогда уже успѣло слиться 
съ названіемъ историческихъ Гуновъ, и поэтому никогда 
не могло обобщиться на сѣверѣ. Кромѣ того, локализація 
Гуновъ уже совершилась на южномъ берегу Балтійскаго 
моря. Не таково было дѣло съ рисами. Ихъ направили 
сразу на сѣверъ и создали для нихъ особую область Ш- 
заіапсі, которая иногда весьма опредѣленно отличается отъ 
Іотунгейма. какъ напримѣръ, въ Босасагѣ 3 ). 

Когда стали повторяться поѣздки въ Біармаландъ, и 
народъ разувѣрился въ существованіи на этомъ пути ве¬ 
ликановъ, то ихъ перевели на отдаленные острова. Такъ 
и Саксонъ упоминаетъ, что гиганты теперь удалились въ 
тѣ пустыни, которыя лежатъ по ту сторону Гандвика на 
сѣверъ отъ Норвегіи 4 ). По мнѣнію финовъ на крайнемъ 
сѣверѣ живутъ ^Шіаізеі, или ^аѣи1іп капза; слѣдуетъ пом¬ 
нить, что послѣднія названія образованы отъ шведскаго 
слова ^аііе. Лопари знаютъ только людоѣдовъ—зіаіо, но и 
у нихъ сохранилась память о какомъ то переселеніи 5 ), 

Между тѣмъ, какъ всѣ разобранныя выше названія 
страны великановъ образованы при помощи имени какого 
нибудь одного лица или вообще великановъ, одно мѣстное 
обозначеніе стоитъ совсѣмъ особнякомъ, а именно—Огипбіг. 
Такъ какъ оно упоминается всегда въ связи со страной 
великановъ и другими краями сѣвера, то нѣтъ сомнѣнія, 
къ какому кругу понятій оно относится. Я полагаю, что 


*) 8ѵа ѳг за^І, аі і ІугшИппі ѵаг Каііай «ІоіѵпЪеітаг погсЬг і Ріпптогк, 
еп Ѵтіаіаші йгіг ѳѵппап тііііт ок Наіо&аіаіиіг; раг Ъу$<1ѵ ра гізаг ѵШа... 
Негѵ., стр. 203. 

а ) >ѴѳіпЬо1<і, Кіезеп, стр. 300. 

3 ) Стр. 124 и 131. 

4 ) яиі Ьо<1іѳяие эсгиреат іпассе98ат^ие зоШийіпет сиіиэ зирга теп- 
Ііопет Іесітиз іпсоіѳгѳ рѳгЬіЪепІиг. Стр. 20. 

*) Кастрѳнъ, I т., стр. 18 и 84. 



— 90 — 


Огшнііг первоначально означало «море, морской заливъ» и 
было синонимомъ съ Ъоіп, отъ котораго образовано назва¬ 
ніе Ботническаго залива, зіпиз Воббісиз, какъ мы читаемъ 
на Сагіа тагіпа. Воіп значитъ собственно «дно», а по от¬ 
ношенію къ заливу, самую внутреннюю часть его. Такъ, 
дѣйствительно, только сѣверная часть Ботническаго залива 
называется ВоМеп, южная же—Аландскимъ моремъ, °А1апсІ8 
Ъаі; ихъ соединяетъ узкая часть—Кѵагкеп. На сѣверѣ по¬ 
мѣщали ѣаМюйі и подъ этимъ названіемъ, очевидно, по¬ 
нимали самую отдаленную часть Гандвика, лежащую на 
востокъ отъ Біармаланда. Синонимомъ къ этому Ъоіп могло 
явиться Огшнііг или дгопсі, что также означаетъ «дно». 
Любопытно, что на картѣ Олая Магнуса Гренландія про¬ 
звана ОгипПапй *). И рыбаки, ѣздившіе на Шпицбергенъ, 
пріурочиваютъ къ послѣднимъ островамъ то же названіе. 

Но, можетъ быть, вліяніе скандинавскаго Ъоіп и дгиші 
простиралось и дальше. Буквальный переводъ этихъ словъ 
на финскій языкъ будетъ—роіуа. Этимъ словомъ финъ 
выражаетъ понятіе сѣвера вообще. Но, кромѣ того, онъ 
образуетъ и мѣстное названіе Роіуаіа, которое является 
главнымъ мѣстомъ дѣйствія въ Калевалѣ. Тамъ царитъ 
злая Луохи, которая такъ и напрашивается на отождествле¬ 
ніе съ Локи. Оттуда выходятъ всѣ бѣдствія и болѣзни. 
Луохіетаръ, дочь Луохи, можетъ навести на людей все¬ 
возможныя невзгоды, между прочимъ, и бурю и холодъ. 
Здѣсь же были заключены мѣсяцъ и солнце, когда на 
землѣ господствовалъ полный мракъ. Такимъ образомъ, 
Похіола финскаго эпоса вмѣщаетъ и ужасы царства мерт¬ 
выхъ и страхи земли великановъ. 


XI. 

Открытіе Гренландіи и Америки. 

Путешествіе въ Бѣлое море значительнымъ образомъ 
облегчалось тѣмъ, что можно было держаться все время 


‘) Аленіусъ, стр. 16. 
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вдоль берега. Тѣмъ не менѣе, бури часто относили море¬ 
плавателей въ открытое море, и тогда они попадали къ 
таинственнымъ островамъ, которые невозможно точно опре¬ 
дѣлить. Изъ бесѣдъ съ лицами, посѣтившими Бѣлое море, 
я вынесъ впечатлѣніе, что описанія исландскихъ сагъ, 
главнымъ образомъ, саги объ Орваръ-Оддѣ, ближе всего 
подходятъ къ Соловкамъ. Но этому противорѣчитъ то об¬ 
стоятельство, что острова, къ которымъ пристаютъ норманы, 
лежатъ не въ Бѣломъ морѣ, а въ океанѣ, и ближайшая 
стоянка отъ нихъ находится въ Финмаркѣ. Отсюда явствуетъ, 
что норманы знали и посѣщали, хотя, можетъ быть, противъ 
своей воли, гонимые непогодой, и острова, лежащія въ 
Ледовитомъ океанѣ, Колгуевъ и, пожалуй, Новую Землю. 
Если такому то острову впослѣдствіи приписали природу, 
свойственную собственно болѣе южному берегу, то ошибка 
вполнѣ понятна при устной передачѣ нашихъ источниковъ. 

Несомнѣнно поѣздки нормановъ на сѣверозападъ пред¬ 
ставляли собой гораздо большія опасности, такъ какъ въ 
этомъ направленіи отсутствовалъ материковый берегъ, вдоль 
котораго можно было плавать. Мы видимъ, какъ норманы 
передвигаются на западъ осторожно, отдѣльными этапами, 
перебираясь отъ острова къ острову. Еще до заселенія 
Исландіи они утвердились на Шетландскихъ, Оркадскихъ 
и Ферейскихъ островахъ. Одно время казалось, что это 
стремленіе на западъ такъ и ограничится Исландіей и даль¬ 
ше не пойдетъ. Но бурные вѣтры и тутъ сбивали путе¬ 
шественниковъ съ протореннаго пути. Въ 920 году нѣкій 
Гунбіорнъ былъ отнесенъ бурей на западъ и увидѣлъ не¬ 
извѣстные до тѣхъ поръ острова. Къ нашему удивленію и 
до сего дня не удалось найти эти острова на картѣ. По¬ 
этому Могкъ думаетъ, что эти острова были окончательно 
разрушены вулканическими изверженіями *). Во всякомъ 
случаѣ, въ Исландіи распространилась молва о вновь от¬ 
крытой землѣ на западѣ. О ней вспомнилъ Эйрикъ Крас¬ 
ный, когда его выслали изъ Исландіи за убійство. Ему 


О Ср. РіѳсЬег, Біѳ Епі<іѳскип$еп <іег Могтаппеп іп Атегіка. стр. 6, 
примѣчаніе. 
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дѣйствительно удалось открыть новую страну. Три года 
онъ изслѣдовалъ ее и, наконецъ, рѣшилъ въ ней посе¬ 
литься. Съ этой цѣлью онъ возвратился въ Исландію вер¬ 
бовать съ собой товарищей. Страну онъ назвалъ Гренлан¬ 
діей, какъ мнѣ кажется, въ противоположность Исландіи. 
Если отвергшая его родина слыла «страной льда», то какъ 
многообѣщающе звучало имя—«зеленой страны!» Это на¬ 
званіе подсказывало ему не только извѣстное чувство ме¬ 
сти, но и желаніе завлечь съ собой какъ можно больше 
товарищей. Кромѣ того, на нѣкоторыхъ мѣстахъ гренланд¬ 
скаго прибрежья дѣйствительно виднѣются зеленыя паст¬ 
бища. Эта колонизація Гренландіи относится приблизительно 
къ 985 году и шла довольно успѣшно, такъ что, на¬ 
сколько мы можемъ теперь судить, народонаселеніе Норма¬ 
новъ достигало до 5000 душъ. 

Въ 999 году Лейфъ, сынъ Эйрика Краснаго, совер¬ 
шаетъ первое путешествіе изъ Гренландіи въ Норвегію. 
На обратномъ пути онъ долго блуждаетъ по морю и, на¬ 
конецъ, пристаетъ къ неизвѣстному берегу. Здѣсь его по¬ 
ражаютъ три вещи: виноградныя лозы, дико растущая пше¬ 
ница и большія кленовыя деревья. Отъ всѣхъ этихъ рѣд¬ 
костей онъ беретъ съ собою по образцу и отплываетъ на 
сѣверовостокъ, въ Гренландію. Понятно, извѣстіе о новомъ 
открытіи взволновало всѣхъ. Но какой то злой рокъ пре¬ 
слѣдовалъ дальнѣйшія предпріятія. Эйрикъ Красный, самъ 
собирался въ путь, но по дорогѣ къ кораблю упалъ съ 
лошади, сломалъ себѣ ребро и повредилъ плечо. Вообще, 
эта поѣздка была крайне неудачна: путешественники мѣ¬ 
сяцами носились по морю и, не достигши своей цѣли, 
усталые вернулись въ Гренландію. Среди нихъ находился 
и старшій братъ Лейфа, Торстейнъ; онъ вскорѣ послѣ 
этой поѣздки умеръ. Но въ 1002 году въ Гренландію 
прибываютъ два исландскихъ корабля. Торфинъ, одинъ 
изъ пріѣзжихъ купцовъ, женился на Гудридѣ, вдовѣ Тор- 
стейна. Вѣроятно, только теперь гренландцы выдали имъ 
тайну о своемъ открытіи. И тогда то снаряжается цѣлая 
экспедиція изъ многихъ кораблей. На своемъ пути они 
открываютъ три страны: первую изъ за обилія скалъ они 
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называютъ Неііиіапсі, вторую, гдѣ ихъ поражали густые 
лѣса,—Магкіапсі, и, наконецъ, Ѵіпіаікі Ып &о<Іа=страну 
винограда. Съ большой вѣроятностью можно предположить, 
что Неііиіаті—Лабрадоръ, Магкіапсі—Ньюфундлендъ, а Ѵіп- 
Іапсі—Новая Шотландія (или мѣстность около Нью-Іорка). 
Попытка нормановъ поселиться въ этой послѣдней странѣ 
не увѣнчалась успѣхомъ. Они подвергались упорнымъ на¬ 
паденіямъ со стороны туземцевъ, а вскорѣ стали ссориться 
и между собой. Торфинъ благополучно достигъ Гренландіи, 
но другой исландскій корабль погибъ во время бури. Эта 
поѣздка продолжалась, вѣроятно, болѣе трехъ лѣтъ: на пути 
Гудрида рожаетъ сына, которому исполняется уже три 
года, когда они возвращаются на родину. До 140 чело¬ 
вѣкъ участвовало въ этой экспедиціи. Но исходъ ея не 
особенно поощрялъ къ повторенію. Было слишкомъ риско¬ 
ванно плавать по открытому водному пространству. Такъ 
изъ 35 судовъ, отплывшихъ съ Эйрикомъ Краснымъ въ 
Гренландію, только 14 достигли своей новой родины. Такія 
несчастья въ достаточной мѣрѣ показываютъ намъ, какъ 
опасно было подобное плаваніе въ неизвѣстныхъ водахъ, 
безъ компаса, безъ берега. 

Кромѣ саги объ Эйрикѣ Красномъ *), изъ которой мы 
и черпаемъ всѣ извѣстія объ открытіи норманами сѣверо¬ 
американскаго берега, до насъ дошли лишь отрывочныя 
упоминанія объ этихъ земляхъ. Есть замѣтка, что епископъ 
Эрикъ въ 1121 году отправился искать Винландъ, но до¬ 
стигъ ли онъ своей цѣли, возвратился ли, вообще, домой 
изъ этой поѣздки, этого мы такъ и не знаемъ 2 ). Самое 
позднее указаніе на сношенія нормановъ съ Америкой от¬ 
носится къ 1347 году; исландскія лѣтописи отмѣчаютъ, 
что гренландскій корабль на обратномъ пути изъ Маркланда 
былъ заброшенъ бурей въ Исландію 3 ). Тѣмъ не менѣе, 
норманы врядъ ли основали какую нибудь колонію въ этихъ 
краяхъ. Противъ такого предположенія говоритъ не только 


*) Переводъ С. Сыромятникова 1890 г. 
2 ) Фишеръ, стр. 40. 

*) Тамъ же, стр. 46. 
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полное молчаніе норманскихъ источниковъ. Отъ погибшихъ 
колоній въ Гренландіи остались развгйшны, по которымъ 
мы можемъ возстановить, какъ мѣстожительство поселив¬ 
шихся здѣсь нормановъ, такъ и количество ихъ дворовъ. 
Въ Сѣверной Америкѣ никакихъ подобныхъ слѣдовъ не 
найдено. На скалахъ, правда, обнаружены таинственныя 
надписи; одно время они шли за руническія, но болѣе 
тщательное ихъ изслѣдованіе показало, что эти начертанія 
обязаны своимъ происхожденіемъ индѣйцамъ. Напрасно 
также обращались къ мексиканскимъ рукописямъ, надѣясь 
въ нихъ найти извѣстіе о первыхъ открывателяхъ Амери¬ 
ки или даже вліяніе занесеннаго норманами сюда христіан¬ 
ства. Всѣ эти попытки оказались тщетными, и мы должны 
довольствоваться выводомъ, что норманы только изрѣдка 
наѣзжали къ американскимъ берегамъ съ цѣлью ли рыб¬ 
ной ловли или за другими продуктами страны. 

Несмотря на непрочность сношеній, новыя открытія 
оставили свои слѣды въ картографическихъ представле¬ 
ніяхъ. Вернемся къ первоначальному значенію Гандвика. 
Убѣжденіе, что Ледовитый океанъ на сѣверѣ отъ Европы 
большой заливъ, сложилось оттого, что норманы при сво¬ 
ихъ поѣздкахъ отъ Норвегіи, Финмарка или Біармаланда 
на сѣверъ, пдстоянно наталкивались на земли. Потомъ 
гренландцы занялись изслѣдованіемъ своей страны, болѣе 
сѣверныхъ ея частей и неприступнаго восточнаго берега. 
Наконецъ, они достигли острова ВѵаІЪагйг, который Стормъ 
нашелъ возможнымъ отождествить съ Шпицбергеномъ. Та¬ 
кимъ то образомъ они стали думать, что только на западъ 
и возможенъ проѣздъ, а то. кругомъ— земля. Вѣдь долгое 
время потомъ думали, что и Карское море недоступно для 
плаванія, а потомъ опять полагали, что уже немного даль¬ 
ше Азія загибаетъ на крайній сѣверъ, пока Норденшельдъ 
не разрушилъ эту легенду. Вопросъ о сѣверовосточномъ 
проѣздѣ (Могбозіравза^е) собственно только счетъ со ста¬ 
рымъ заблужденіемъ о Гандвикѣ. Адамъ Бременскій не 
зналъ пути мимо Нордкапа. Поэтому у него отсутствуетъ 
представленіе о сѣверномъ берегѣ Норвегіи, о Біармаландѣ 
и Гандвикѣ. Но остовъ картографическаго построенія у 
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него есть: Гренландія расположена противъ шведскихъ (то- 
есть норвежскихъ) или рифейскихъ горъ *). Значитъ въѣздъ 
въ Гандвикъ находился между Грендландіей и Нордкапомъ. 
Саксонъ помѣщаетъ на сѣверѣ отъ Гандвика большую пу¬ 
стыню, не называя ее по имени. Ни расположеніе ни наз¬ 
ваніе ея неизвѣстны; она совершенно изъята отъ человѣ¬ 
ческаго поселенія, только дикіе необычайные звѣри нахо¬ 
дятся тамъ во множествѣ. Весьма немногіе посѣтили эти 
края 2 ). Болѣе опредѣленныя указанія мы находимъ въ 
такъ называемомъ, Вгеѵе СЪгопісоп, рукописи XV вѣка, 
хотя оригиналъ восходитъ, вѣроятно, къ ХШ вѣку 3 ). 
Авторъ хроники разсказываетъ такой случай, что корабли, 
направляющіеся отъ Исландіи въ Норвегію, встрѣтили про¬ 
тивный вѣтеръ и были отнесены въ море, находящееся 
между Гренландіей и Біармаландомъ, и пристали къ берегу, 
гдѣ обитаютъ люди неимовѣрной величины (то-есть къ Ри- 
саланду) и къ землѣ амазонокъ. Отъ ихъ края Гренландія 
отдѣлена только ледяными горами 4 ). Понятно, разъ авторъ 
совершенно ясно представлялъ себѣ карту европейскаго 
сѣвера, то онъ не могъ помѣстить амазонокъ около Скан¬ 
динавскаго полуострова, какъ это дѣлали его предшествен¬ 
ники, Тацитъ, Адамъ Бременскій и др. Поэтому онъ пе¬ 
ренесъ ихъ на сѣверъ отъ Гандвика, гдѣ находились одни 
великаны, но, въ общемъ, еще могли помѣститься—топзіга 
ѵагіа. Гренландія, по представленію, автора лежитъ противъ 


*) Огопіапсі ргоіишііив іп оссеапо зііа сопіга топіез (варіантъ: Йпез) 
Зиебіае ѵеі КірЬеа іи^а. Кн. IV*, гл. Зв, стр. 185. 

а ) Еавет (і. е. Когѵакіа) а зеріепігіопе гѳ^іопѳш і&поіі зііав ас ш>- 
тіпіз тіиеіиг Ьитапі сиНив ехрѳгіет зев топзігозае поѵііаііз рориіапііз 
аЪипвапІет ^иат аЪ авѵегзіз Могѵа$іае рагііЬиз іпіегПиа ре1а#і зерага- 
ѵіі іттепѳііаз. Оаов сиш іпсегіае паѵі#аііопіз ѳхізіаі реграисіз ѳат іп- 
НгѳвіѳпііЪиз ваіиіагет гевііиш ігіЪиіі 8ахо, стр. 18. 

3 ) См. у Іонсона, т. II, стр. 601 сл. 

4 ) Оиівѳт іатеп паиіе сит де Сіасіаіі іпзиіа ад ІЧопѵеяіат гетѳаге 
віидиіззепі, а сопігагііз ѵѳпіогит ІигЬіпіЬиз іп Ьгитаіет ріа^ат ргориізі 
іпіег Ѵігідѳпѳез еі Віагтопез Іапдѳт арріісиегипі иЫ Ьотіпев тігѳ та#- 
пШідіпіз еі Ѵіг^іпит Іеггат дие ^изіи ачиѳ сопсірѳгѳ дісипіиг ее гѳре- 
гівзе ргоіезіаіі зипі. АЪ ізііз ѵего Ѵігі<ііз іегга сопдеіаиз зсориіів дігіті- 
іиг. МипсЪ, 8утЪо1ае, стр. 2. 
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Біармаланда и связана съ нимъ. Итакъ, всѣ полярныя зе¬ 
мли, начиная отъ Гренландіи и кончая Норвегіей, соста¬ 
вляютъ сплошной материковый берегъ безъ перерыва и обра¬ 
зуютъ собой полукругъ, внутри котораго находится Гандвикъ. 

Далѣе въ той же хроникѣ мы находимъ опредѣленіе 
крайняго запада. Это все та же Гренландія—Ѵігісііз іегга, 
которая, такимъ образомъ, пріобрѣла чудовищные размѣры. 
Она находится недалеко отъ африканскихъ острововъ, тамъ 
гдѣ впадаютъ воды міроваго океана 1 ). Атлантическій оке¬ 
анъ долженъ же какъ нибудь питаться водами міроваго 
океана. Но съ этимъ вопросомъ тѣсно было связано пред¬ 
ставленіе объ американскихъ земляхъ. Пока норманъ счи¬ 
тался съ Америкой, необходимой для стеченія океановъ 
проливъ могъ быть помѣщенъ либо между Гренландіей и 
Америкой либо между Америкой и Африкой. Разъ Америка 
исчезаетъ изъ виду, остается только одно мѣсто для дан¬ 
наго пролива между Гренландіей и Африкой. Это могло 
случиться тѣмъ легче, что норманы представляли себѣ 
Америку не въ видѣ большого материка, но какъ рядъ 
крупныхъ острововъ. Изъ нихъ самый южный—Винландъ, 
который считался даже связаннымъ съ Африкой 2 ). Это 
представленіе о Винландѣ распространили на остальные 
«острова», и такимъ путемъ получились знаменитые «афри¬ 
канскіе острова». Они явились, какъ воспоминаніе объ аме¬ 
риканскихъ земляхъ, о которыхъ авторъ—для насъ въ 
высшей степени любопытно!—совсѣмъ не упоминаетъ. Зна¬ 
читъ, память объ ихъ существованіи еще сохранялась, въ 
то время какъ названія уже были забыты. Но дѣйствитель¬ 
но ли они были забыты? 


*) Оие раігіа а ТѳІепзіЪиз (читай: ТЬуІѳпзіЪиз) герегіа еі іпЪаЪііаіа 
ас іісіе саіЬоІіса гоЪогаІа іегшшиз езі а<1 оссазит Бигоре (егѳ сопііл^ѳпз 
аПгісапаз іизиіаз иЪі іпипгіапі осеапі геПиепіа. МипсЬ, ЗутЪоІае, стр. 2. 

2 ) См. статью Сторма въ АЙН. т. VI, стр. 346 сл. Сюда относится слѣ¬ 
дующее мѣсто изъ исландской рукописи: АГ Віагтаіатіі $ап$а Іопб 
оЪу&сІ оі Когйпеи ипх ѵісііекг Сгфпіаші. 8идг Іга Огсепіапсіі ег Неііи- 
Іаші, |)а ег Магкіапб. ]т ег ѳі^і Іап&і Ш Ѵіпіашіз Ьшз ^осіа ег зитіг 
шепп аеііа аі $ап$і аГ АИгіса ок еі зѵа ег |>а ег иІЬаІ іпГаІІапба а тШі 
Ѵіпіапсіз ок Магкіашіз. \Ѵег1аиГГ, ЗутЪоІае, стр. 14. 
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Въ интерполяціи Орваръ-Оддсаги, которая, во всякомъ 
случаѣ, возникла не позже начала ХУ вѣка, описывается 
вражда Одда съ Огмундомъ. Долгое время Одду прихо¬ 
дится отыскивать своего врага. Наконецъ, онъ узнаетъ, что 
Огмундъ удалился въ пустыню—і Неііиіапдв йЪу^дшп. 
Тамъ онъ остановился въ фіордѣ Зки^&і. Послѣднее на¬ 
званіе означаетъ собственно—тѣнь, темнота, но употребляется 
и въ смыслѣ чорта или чудовища, привидѣнія, вообще. 
Согласно этому указанію, Оддъ ѣдетъ въ «гренландское 
море» и разыскиваетъ своего врага на югѣ и на западѣ 
вдоль берега 4 ). Кромѣ различныхъ чудовищъ Оддъ никого 
не видитъ. Тогда Оддъ снова поднимаетъ паруса и уже 
только теперь достигаетъ Неііиіапсі 2 ). Описанный марш¬ 
рутъ не оставляетъ никакого сомнѣнія въ томъ, что эта 
страна расположена въ Америкѣ и соотвѣтствуетъ тѣмъ 
землямъ, которыя норманы открыли въ XI вѣкѣ. 

Тщательныя изслѣдованія Фишера обнаружили, что 
Гренландія впервые была занесена на карту датскимъ уче¬ 
нымъ Сіаидіиз Сіаѵиз въ XV вѣкѣ, но американскія земли 
<5ыли имъ оставлены безъ вниманія. Такъ эти норманскія 
открытія никогда и не были зарегистрованы картографами. 
Тѣмъ не . менѣе, нѣкоторыя воспоминанія могли быть пере¬ 
даваемы устнымъ путемъ и затѣмъ случайно попасть на 
карту. Въ этомъ меня убѣждаетъ одно названіе на картахъ 

XV вѣка. На одной каталанской картѣ 3 ) начертанъ длин¬ 
новатый прямоугольникъ съ обозначеніемъ іііа ѵегсіе и ря¬ 
домъ круглый островъ— Ша де Ъгагіі. На картѣ 1507 года 
и на другихъ мы находимъ ѵігідіз іпзиіа. Очевидно, іііа 
ѵегде и ѵігідіз іпзиіа та же самая Гренландія. Но сагіа 
тагіпа имѣетъ вмѣсто Гренландіи островъ подъ названіемъ 
ОЪгааІІ.. Потомъ это названіе подъ разными варіантами, 
какъ то: Вгааг или Вгегіг, повторяется на картахъ ХУ, 

XVI и даже ХУІІ вѣковъ. На каргѣ 1367 года находимъ 

*) 8ІЗ&П ѳі$1а рѳіг раг Ш ег реіг кбпш і Огсвпіапсіз ЬаГ, ѳпйа ра зшіг 
ок ѵезіг Гугіг Іашііі. Ь стр. 131 1в . 

а ) Зійап <1га#а реіг ирр ве$1 ок ѳі^іа раг Ш, аі рѳіг коша Ш Неііи- 
Іапёв ок 1е^яІ а іпп а ^ргДіпп 8кивд>а. Ь стр. 132 15 . 

*) Фишеръ, стр. 98—110. 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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такую приписку: поѵиз соіиз <іе Вгагіг. Въ 1498 году 
испанскій посолъ при англійскомъ дворѣ доноситъ о томъ* 
что жители города Бристоля стали снаряжать экспедиціи 
къ неизвѣстному острову Вгагіі. Наконецъ, уже послѣ Ко¬ 
лумба; послѣдовало открытіе той земли, къ которой вплоть 
до нашихъ дней пріурочилось названіе Бразиліи. Стормъ 
доказывалъ, что испанскіе мореплаватели подъ Бразиліей 
вообще понимали мѣстность, поросшую богатымъ лѣсомъ* 
Но тогда Бразилія отвѣчала бы норманскому Магкіапй, и 
таинственный островъ Бразиль явился бы прямымъ воспо¬ 
минаніемъ объ открытіяхъ XI вѣка. Если Магкіаші попалъ 
на испанскія карты подъ названіемъ іііа сіе Ъгаяіі, то въ 
этомъ ничего удивительнаго нѣтъ. Съ одной стороны сно¬ 
шенія съ Маркландомъ не совсѣмъ прерывались вплоть да 
середины XVI вѣка, съ другой, извѣстія даже о самыхъ 
отдаленныхъ краяхъ сѣвера несомнѣнно проникали и на 
югъ, какъ это указалъ на рядѣ примѣровъ Фишеръ ! ). 

Въ то время, какъ память о НеІШапсГѢ сохранилась 
въ нѣкоторыхъ сагахъ, а Маркландъ даже былъ занесенъ 
на испанскія карты, Винландъ исчезъ безъ слѣда изъ по¬ 
слѣдующей литературы. Но это забвеніе Винланда мы мо¬ 
жемъ объяснить себѣ. Каждому, кому приходилось читать 
старинныя сочиненія и хроники, понятно бросилось въ 
глаза странная орѳографія Финляндіи—Ѵіпіапсі. Даже на 
картахъ мы иногда отчетливо разбираемъ Ѵіпіапсі тамъ* 
гдѣ мы ожидаемъ Ріпіапсі. Уже Рудбекъ въ своей «Атлан¬ 
тидѣ» отмѣчаетъ это странное смѣшеніе: ѵосаЪиІшп Ріп- 
Іагійіае ргоѵіпсіае асі терпит позігит регііпепііз рго ^ио 
арий Зпоггопет еі іп Ызіогіа Ке&ит поп зетеі оссигіі 
Ѵіпіапйіае потен 2 ). При такомъ полномъ совпаденіи на¬ 
званій, дифференціація обѣихъ областей поддерживалась 
только до поры до времени. Разъ представленіе объ аме¬ 
риканскомъ Винландѣ стало блекнуть, то европейское (или 
даже скандинавское) Винландъ=Финландъ заслонило собой 
вполнѣ память о первомъ краѣ. Не забудемъ, что Винландъ 
лежалъ гораздо дальше другихъ американскихъ мѣстно- 


*) Тамъ же, стр. 106 сл. 
а ) Кн. VII, гл. ѴШ, стр. 291. 
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етей, извѣстныхъ норманамъ; вспомнимъ, что какъ разъ 
въ Винландѣ норманы пострадали отъ нападенія * эскимо¬ 
совъ, и мы поймемъ, почему сношенія съ Винландомъ пре¬ 
кратились раньше всего. 

Несмотря на то, что норманскія открытія пропали не 
совсѣмъ безъ слѣда, прочные результаты въ смыслѣ озна¬ 
комленія съ земнымъ шаромъ дало лишь заселеніе Норма¬ 
нами Гренландіи Но странное представленіе о Гандвикѣ 
одно время мѣшало правильному начертанію Гренландіи 
на картѣ. Фишеръ въ приложеніяхъ У и VI къ своему 
сочиненію воспроизводитъ такія карты, на которыхъ Грен¬ 
ландія нарисована къ востоку отъ Исландіи и къ сѣверу 
отъ Скандинавскаго полуострова. На другихъ же картахъ 
Гренландія помѣщена правильно—къ западу отъ Исландіи. 
Но первое заблужденіе, думается мнѣ, должно было выз¬ 
вать преувеличенное представленіе о величинѣ Гренландіи. 
Послѣдствіемъ такой ошибки явилось еще то обстоятель¬ 
ство, что мореплаватели принимали за гренландскій берегъ 
разныя земли, находящіяся по направленію къ сѣверу, но 
ничего общаго съ Гренландіей не имѣющія. Я отмѣтилъ 
вотъ какіе случаи: 

Въ 1500 или 1501 году португальскій мореплаватель 
присталъ къ берегу Канады и прозвалъ его іегга ѵегсіе. 
Въ честь открывателя эта мѣстность теперь зовется іегга 
сіе Согіегеаі *). 

Въ 1611 году голландскій мореплаватель Майенъ от¬ 
крылъ островъ,. который теперь носитъ имя своего откры¬ 
вателя Мауеп; онъ же прозвалъ его въ честь нас- 
еаускаго принца Морица— МаигШиз Еііапсі іп Сггопіапсі 2 ). 

Вѣроятно, англичанамъ принадлежитъ честь вторичнаго 
послѣ нормановъ открытія острововъ Шпицбергена. Но они 
называли ихъ «Гренландіей»; только голландцы придумали 
настоящее имя. По преданію, въ 1639 году нѣкій Оаіе 
Наткепз потерялъ свой корабль «Шпицбергенъ» возлѣ 
этихъ береговъ, и съ тѣхъ поръ установилось теперешнее 
прозвище 3 ). 

*) Форстеръ, стр. 527. 

3 ) Тамъ же, стр. 485. 

3 ) Тамъ же, стр. 491. 
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Разборъ псдакдскпхъ сагъ. 

XII. 

Саги въ русской наукѣ. 

Съ тѣхъ поръ, какъ русскіе ученые начали критически 
разбираться въ первоисточникахъ, они, вмѣстѣ съ тѣмъ, 
усвоили себѣ и отрицательное отношеніе къ исландской 
сагѣ. Во главѣ ихъ стоялъ Шлецеръ. Для него первый и 
главный законъ въ исторіи заключался въ томъ, чтобы не 
говорить ничего ложнаго. Поэтому Шлецеръ сравниваетъ 
исландцевъ съ трубадурами, и древности и «важности» 
Нестора противопоставляетъ ихъ молодость и легкомысліе. 
Для него саги—глупыя выдумки, бредни, сказки въ родѣ 
сказокъ о прекрасной Мелюзинѣ или о королѣ Дагобертѣ, 
которыя читаются дѣвушками на посѣдкахъ; а глупѣйшая 
изъ всѣхъ этихъ сказокъ—Орваръ-Оддсага 4 ). Этимъ стро¬ 
гимъ приговоромъ Шлецеръ отвлекъ вниманіе русскихъ 
ученыхъ отъ исландскихъ сагъ. Между прочимъ и Карам¬ 
зинъ «увѣровалъ его вѣрою». 

Интересъ къ исландской литературѣ неожиданно про¬ 
явилъ протоіерей при русскомъ посольствѣ въ Копенгагенѣ 
Стефанъ Сабининъ. Онъ не только въ 1849 году соста¬ 
вилъ грамматику исландскаго языка, по недавно вышедшей 
тогда въ свѣтъ грамматикѣ Раска, но занимался и изуче¬ 
ніемъ англосаксонскаго и готскаго языковъ. Онъ былъ увѣ¬ 
ренъ, что изученіе всѣхъ этихъ нарѣчій прольетъ новый 
свѣтъ на бытъ русскаго народа и на русскій языкъ. Кромѣ 


*) Шлецеръ, Несторъ, т. I, стр. ні, мд, 53, 76, 426; т. II, стр. 363, 
766 и др. 
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того, Сабининъ работалъ надъ сочиненіемъ, въ которомъ 
хотѣлъ доказать сродство исландскаго языка и скандинав¬ 
скихъ діалектовъ съ языкомъ русскимъ. «Многое еще со¬ 
брано», пишетъ онъ, но такъ какъ онъ вскорѣ былъ пе¬ 
реведенъ въ Веймаръ духовникомъ Маріи Павловны, то ему 
по всей вѣроятности пришлось оставить намѣченныя уче¬ 
ныя занятія. Въ печати появились еще его переводы изъ 
саги объ Олафѣ, сынѣ Триггви *). Сабининъ у насъ былъ 
первымъ знатокомъ древнесѣвернаго языка и въ этомъ смы¬ 
слѣ и первымъ скандинавистомъ. 

Другой защитникъ Исландіи воспрянулъ въ лицѣ Сен- 
ковскаго (барона Брамбеуса). Выступивъ противъ «граби¬ 
телей невинныхъ потѣхъ рода человѣческаго», какъ онъ 
называлъ Нибура и Шлецера, Сенковскій мѣтко опредѣ¬ 
лилъ сагу, какъ «плодъ, принадлежность и клеймо того 
человѣка и общества, которые создали ее и вѣрили въ нее, 
какъ въ истину и, слѣдственно, важный матеріалъ для его 
исторіи. Старая критика гордо отвергла всѣ сомнитель¬ 
ные матеріалы, тогда какъ новая старается совѣстливо 
воспользоваться всѣми ими, опредѣлить по достоинству и 
сущности приличное мѣсто и употребленіе для каждаго 
изъ нихъ въ особенности, и изъ всякаго памятника ума 
человѣческаго извлечь общественнаго человѣка и новую* 
черту для картины общества, въ которомъ онъ дѣйство¬ 
валъ» 2 ). Самъ Сенковскій напечаталъ переводъ саги объ 
Эймундѣ. 

Такимъ образомъ, русская публика получила возмож¬ 
ность познакомиться съ двумя исландскими сагами, въ ко¬ 
торыхъ дѣйствіе происходитъ почти исключительно на рус¬ 
ской почвѣ и гдѣ выступаютъ между прочими лицами и 
древнерусскіе князья. 

Теперь уже трудно было закрыть глаза на очевидную 


*) Русскій историческій сборникъ, IV т., 1840 г. 

2 ) Собраніе сочиненій Сенковскаго, V, стр. 429 и 435. Статья Сенков- 
скаго объ исландскихъ сагахъ появилась также въ переводѣ на датскій 
языкъ и напечатана въ журналѣ Аппаіег Гог оМпогбізк ОкІкупсІі&Ьей за 
1847 годъ. 
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важность исландскихъ сагъ для древнерусской исторіи. И 
вотъ, русское правительство высказалось въ пользу огром¬ 
наго предпріятія: собрать и издать все, что въ исландской 
литературѣ такъ или иначе имѣло отношеніе къ Россіи. 
Въ 1834 году Сенковскій обратился къ публикѣ съ не¬ 
большой запиской объ исландскихъ сагахъ и ихъ отно¬ 
шеніи къ россійской исторіи, предлагая открыть народную 
подписку и собранныя деньги передать копенгагенскому 
«Обществу для изученія древняго сѣвера» на такого рода 
изданіе. При содѣйствіи министра народнаго просвѣщенія 
графа Уварова и многихъ другихъ высокопоставленныхъ 
лицъ и любителей науки былъ собранъ необходимый ка¬ 
питалъ. Во главѣ предпріятія стоялъ предсѣдатель и осно¬ 
ватель вышеназваннаго общества, извѣстный ученый Рафнъ 
(1795—1864). Главнымъ его сотрудникомъ былъ не менѣе 
знаменитый Финнъ Магнусенъ; но въ то время, какъ ра¬ 
бота была въ полномъ ходу, онъ скончался (въ 1847 году). 
Его мѣсто занялъ достойный продолжатель начатаго дѣла, 
норвежскій историкъ Петеръ Мункъ. Первоначальный планъ 
былъ значительно расширенъ: съ одной стороны, рѣшили 
включить въ сборникъ всѣ разсказы и упоминанія, касаю¬ 
щіеся Византіи и востока вообще, съ другой стороны, въ 
предполагаемый трудъ не могли не войти и финскія пле¬ 
мена (лопари, собственно фины, эсты и ливы), судьбы ко¬ 
торыхъ такъ тѣсно связаны съ первобытной исторіей рус¬ 
скаго народа. Въ 1852 году вышелъ въ свѣтъ первый 
громадный томъ Апіщиііёз Киззез, а черезъ два года по¬ 
слѣдовалъ и второй. 

Однако, это капитальное изданіе совершенно не достигло 
своей цѣли: оно не вызвало ни одного новаго изслѣдова¬ 
нія; экземпляры въ библіотекахъ оставались украшеніями 
полокъ, до которыхъ никто не дотрогивался; отрицательное 
отношеніе Шлецера по прежнему продолжало господство¬ 
вать въ русской наукѣ. Причина заключалась, главнымъ 
образомъ, въ нецѣлесообразности самого изданія. Мысль 
издать только тѣ отрывки сагъ, которые касаются однихъ 
русскихъ, слѣдуетъ признать вполнѣ неудачной. Можно цѣ¬ 
нить значеніе той или другой части саги только тогда. 
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когда мы уже составимъ себѣ вѣрное понятіе о всей ея 
совокупности. Но еще болѣе чувствительнымъ недочетомъ 
изданія является то. что тексты были напечатаны безъ 
критики. Современная палеографія требуетъ пересмотра 
всѣхъ сохранившихся рукописей, и старыхъ пергаментныхъ 
и болѣе новыхъ бумажныхъ, и затѣмъ устраненія всѣхъ 
случайныхъ описокъ, сознательныхъ измѣненій и позднѣй¬ 
шихъ вставокъ. Наши издатели печатали свои отрывки 
часто по первой попавшейся рукописи и не только не 
исправляли текста критически, но еще сами вносили туда 
свои догадки. Историкъ могъ бы приступить къ своей за¬ 
дачѣ лишь послѣ предварительной работы надъ текстомъ. 
Но тутъ встрѣтилось новое препятствіе. При какихъ об¬ 
стоятельствахъ слухи о Россіи доходили до Исландіи? Гдѣ 
собственно отдѣльныя воспоминанія начинали слагаться въ 
саги? Въ чемъ выражалось посредничество Швеціи, Даніи. 
Норвегіи? На рядъ такихъ вопросовъ русскій изслѣдователь 
не могъ найти удовлетворительнаго отвѣта. Мало того, 
чтобы вникнуть въ составъ саги требовались еще пріемы 
сравнительные съ мѣстнымъ фольклоромъ, съ средневѣко¬ 
выми литературными и народно-эпическими мотивами. Сло¬ 
вомъ, предъ историками предстали вопросы, совершенно 
чуждые ихъ основнымъ задачамъ, и чувствуя невозможность 
справиться съ ними, они стали, вообще, недовѣрчиво смо¬ 
трѣть на исландскія саги. 

Тотъ русскій ученый, который, казалось, могъ бы съ 
большимъ успѣхомъ подвинуть впередъ изученіе исланд¬ 
ской саги, былъ увлеченъ въ сторону. Въ предисловіи къ 
своему фундаментальному изслѣдованію Куникъ заявляетъ: 
«Пора, наконецъ, приняться за болѣе высокую задачу на¬ 
уки, касающуюся не одной только формальной ея стороны, 
пора начать смотрѣть на вопросъ о варягахъ-руссахъ не 
только какъ на цѣль, но какъ на средство къ цѣли. Пора 
оставить пресловутую тему о томъ, были ли варяги сла¬ 
вянами или финами, германцами или выходцами изъ Азіи; 
пора спросить, какое духовное наслѣдіе досталось на ихъ 
долю, какія силы дѣйствовали при основаніи русскаго го¬ 
сударства, какимъ образомъ, вообще, состоялось это осно- 
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ваніе. Съ этой точки зрѣнія предметъ, о которомъ такъ 
долго спорили, превратится въ одинъ изъ наиболѣе важ¬ 
ныхъ вопросовъ всемірной исторіи» *). Между тѣмъ, вы¬ 
воды Куника встрѣтили рѣзкій отпоръ у многихъ уче¬ 
ныхъ, во главѣ которыхъ стояли Иловайскій и Гедеоновъ. 
Снова завязался споръ изъ за варяговъ, опять началось 
такъ называемое варягоборство. На этотъ споръ ушли всѣ 
силы Куника. Ёму приходилось отстаивать основныя поло¬ 
женія норманской школы; ему было не до того, чтобы за¬ 
няться разборомъ частныхъ ея вопросовъ. При болѣе бла¬ 
гопріятныхъ условіяхъ, Куникъ, навѣрное, не оставилъ бы 
безъ вниманія исландскую сагу. Послѣ Куника же никто 
не рѣшался вновь поднять затронутые имъ вопросы. 

Потерпѣвъ такую неудачу въ лагерѣ историковъ, ис¬ 
ландская сага стала вскорѣ пріобрѣтать друзей среди лю¬ 
бителей поэзіи. Прежде всего слѣдуетъ упомянуть о пере¬ 
водѣ Фритіофсаги—студенческой работѣ Я. К. Грота. Она 
не обратила на себя вниманія. Болѣе замѣченъ былъ его 
переводъ поэмы Тегнера на тотъ же сюжетъ. Какъ вездѣ, 
поэма Тргнера распространила и въ Россіи среди болѣе 
широкой публики понятіе о существованіи исландскихъ 
сагъ. Кромѣ того, Гротъ предпослалъ своему переводу 
введеніе о древнескандинавскомъ бытѣ, необходимое для 
уразумѣнія самой поэмы. 

Въ 1885 году Ѳ. Д. Батюшковъ напечаталъ въ «Журна¬ 
лѣ Министерства Народнаго Просвѣщенія» переводъ саги о 
Финбогѣ Сильномъ съ обстоятельнымъ научнымъ изслѣдо¬ 
ваніемъ. Въ послѣднемъ авторъ излагаетъ главныя мнѣ¬ 
нія нѣмецкихъ и скандинавскихъ ученыхъ о происхожде¬ 
ніи исландской саги и затѣмъ переходитъ къ разсмотрѣнію 
переведеннаго имъ произведенія; при этомъ его опять за¬ 
нимаетъ вопросъ историко-литературнаго генезиса. Съ тон¬ 
кимъ аналитическимъ пониманіемъ авторъ отдѣляетъ исто¬ 
рическую подкладку отъ народно-эпическихъ образованій 
и открываетъ намъ глаза на уже начавшуюся героизацію 
главнаго лица. 


*) Кипік, Біѳ ВегиПш# <1. 8сЪ\ѵе<іібсЪеп Косізеп, т. I, стр. ХѴШ. 
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Въ 1890 году отдѣльнымъ изданіемъ вышелъ переводъ 
саги объ Эйрикѣ Красномъ, сдѣланный С. Сыромятнико¬ 
вымъ. Въ красиво написанномъ введеніи авторъ рисуетъ 
жизнь и культуру древней Исландіи, а что касается са¬ 
михъ сагъ, то й здѣсь сторона внѣшняя, именно бытовая 
обстановка, занимаетъ болѣе его, чѣмъ сторона внутренняя, 
психологія творчества. У Батюшкова читатель найдетъ 
историко-литературное изслѣдованіе, у Сыромятникова 
культурно-описательный очеркъ. 

Послѣдніе по времени переводы древнесѣверныхъ сагъ 
принадлежатъ перу О. Петерсонъ и Е. Балабановой и во¬ 
шли во второй томъ ихъ труда: «Западно-европейскій 
эпосъ и средневѣковой романъ въ пересказахъ и сокра¬ 
щенныхъ переводахъ съ подлинныхъ текстовъ». Весь вто¬ 
рой томъ, вышедшій въ 1898 году, посвященъ древне¬ 
скандинавской поэзіи и, кромѣ эддическихъ пѣсенъ и от¬ 
рывковъ изъ прозаической Эдды, содержитъ еще саги о 
Вельсунгахъ, объ Оддѣ-Стрѣлѣ, о Гунлаугѣ-Змѣиномъ 
языкѣ, и о Гретти, сынѣ Асмунда. Такъ какъ авторы хо¬ 
тѣли дать только «возможность хотя бы нѣкотораго зна¬ 
комства съ средневѣковой литературою», то они приводятъ 
лишь извѣстныя части вышеназванныхъ произведеній въ 
болѣе или менѣе близкомъ переводѣ, остальныя же въ са¬ 
момъ свободномъ пересказѣ. Существенный недостатокъ 
даннаго труда заключается въ томъ, что авторы не сочли 
нужнымъ строго отдѣлить другъ отъ друга этихъ два 
пріема передачи чужого памятника на родномъ языкѣ; пе¬ 
реводъ и пересказъ переплетаются у нихъ такъ, что нѣтъ 
никакой возможности отличить одинъ отъ другого: подчасъ 
переводъ становится хорошимъ пересказомъ, подчасъ пе¬ 
ресказъ вызываетъ въ насъ какъ бы предчувствіе хоро¬ 
шаго перевода. 

Наконецъ, надо еще упомянуть о XXV выпускѣ «Рус¬ 
ской классной библіотеки», издаваемой подъ редакціею 
Чудинова *). Въ немъ перепечатаны вышеназванные пере- 


і) Уже въ 1875 году Чудиновъ издалъ сборникъ подъ заглавіемъ: 
„Образцовыя произведенія Скандинавской поэзі включивъ въ него 
переводы Сабинина и Сенковскаго. 



— 106 — 

воды Сабинина, Сенковскаго, Батюшкова и Сыромятникова, 
а также присоединены и статьи двухъ послѣднихъ авто¬ 
ровъ. Ничего новаго, кромѣ опечатокъ, это изданіе не 
даетъ. 


XIII. 

Изученіе саги объ Орвардъ-Оддѣ. 

Среди исландскихъ сагъ есть одна, которая какъ будто 
прямо написана на нашъ сюжетъ, такъ какъ главнымъ 
подвигомъ ея героя является поѣздка въ Біармаландъ. 
Кромѣ того, въ этой сагѣ находится еще разсказъ, совпа¬ 
дающій съ древнерусскимъ преданіемъ о смерти князя 
Олега. Вслѣдствіе этого Орваръ-Оддсага уже давно обра¬ 
тила на себя вниманіе ученыхъ. 

Первымъ изданіемъ своимъ она обязана знаменитому 
Рудбеку. Вмѣстѣ съ другими сагами она вышла въ свѣтъ 
въ 1697 году маленькимъ сборникомъ. Къ нему прило¬ 
женъ переводъ на латинскій языкъ, сдѣланный нѣкіимъ 
Торлавіусомъ. Палуданъ Мюллеръ замѣчаетъ, что это из¬ 
даніе столь же скверно, сколь рѣдко. 

Слѣдующее изданіе Орвардъ-Оддсаги вышло изъ рукъ 
извѣстнѣйшаго ученаго Раска и напечатано въ 1819 году 
въ особомъ сборникѣ исландскихъ текстовъ *). Наконецъ, 
наша сага попала въ большіе сборники Рафна ? ). Въ 1885 
году появилось въ свѣтъ стереотипное изданіе этихъ же 
сборниковъ. Первое ихъ изданіе относится къ 1829—1830 
годамъ. Ко всѣмъ этимъ изданіямъ привлечены не всѣ, а 
только нѣкоторыя рукописи, но и этй нѣкоторыя напеча¬ 
таны не вполнѣ добросовѣстно. Для современной науки эти 
изданія безусловно устарѣли. 

Въ печати только дважды появлялись полные переводы 
нашей саги: въ 1819 году переводъ Лильегрена 3 ) на 


*) Казк, ЗушзЪогп аГ Гогпиш од пэдит поггсвпит гііит. стр. 33—134. 

2 ) Раз. II, стр. 504—559. 

3 ) Ьі^е^геп, бкашііпаѵізка ІогпШегпз І^еНезавог, т. П. 
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шведскій языкъ, а въ 1826 году переводъ Рафна 4 ) на 
датскій. Кромѣ этихъ печатныхъ, сохранились еще руко¬ 
писные переводы, одинъ латинскій, а другой шведскій. 
Оба хранятся въ королевской библіотекѣ въ Стокгольмѣ. 

Въ 1711 году вышелъ многотомный трудъ Торфеуса 
по исторіи Норвегіи. Первый отдѣлъ УІ книги посвященъ 
Орваръ-Одцсагѣ 2 ). Въ общемъ Торфеусъ пересказываетъ 
содержаніе саги, но останавливается болѣе подробно на 
нѣкоторыхъ эпизодахъ и даже переводитъ отдѣльныя 
мѣста. 

Въ 1732 году появилось первое изданіе, по которому 
иностранные ученые могли познакомиться съ содержаніемъ 
русскихъ лѣтописей, а именно— ТгабШопшп Киззісагит 
Соііесііо. Насколько мнѣ извѣстно, имъ впервые восполь¬ 
зовался шведскій ученый Біернеръ (Віоегпег). Дополнивъ 
свои свѣдѣнія по древнерусской исторіи изъ сочиненій 
Герберштейна, Петреуса и другихъ путешественниковъ, 
Біернеръ думалъ, что нашелъ ключъ къ истолкованію 
Орваръ-Оддсаги 3 ). Его изслѣдованіе озаглавлено: БсЪесІі- 
азша Ызіогісо-^ео^гарЫсит сіе Ѵаге&із; оно вышло въ 1743 
году. Въ немъ мы находимъ смѣлую попытку пріурочить 
Орваръ-Одда къ русской почвѣ. Біернеръ рѣшается дѣлать 
самыя наивныя отождествленія: 0<Ми8 замѣняется имъ че¬ 
резъ (Мсіегиз и далѣе переходитъ въ 0<Ш&и8=Олегъ (стр. 
58) 4 ); Біалькаландъ напоминаетъ Біернеру Віаіеогого (стр. 
57); король послѣдней страны Неггаийг понятно самъ Рю¬ 
рикъ (стр. 88), а Кізаіапбіа (страна великановъ) для него 
внѣ сомнѣнія Куззаіаімііа (Россія) (стр. 119). 

Для своей критической исторіи Даніи, вышедшей въ 
1774 году, Сумъ пользуется уже предположеніями своихъ 
предшественниковъ. У Торфеуса онъ позаимствовалъ раз- 


*) Каіп. Ыогсіізке Кяетре-Ніяіогіег, т. IV. 

*) Тогйеиз, Нізіогіа Могѵѳяіса, т. І, стр. 263—274. 

*) Въ изслѣдованіи Біернера читаемъ: Мзіогіа «іе ОсЮо циае ргішаш 
поЬіз Іп Ѵаге^ісоз Ргіпсірез ііщиігѳпді оссазіопѳт аизрісаіо ѳиЪтіпізІга- 
ѵіі (стр. 19). 

*) Еще въ 1892 году послѣдній изслѣдователь Орваръ-Оддсаги, Буръ 
поддерживаетъ отождествленіе 06(іг=0ЫЬѳге. 
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дѣленіе имъ двухъ Оддовъ, у Біернера отождествленіе 
Одда съ Олегомъ; Одинъ Оддъ относится къ ІП вѣку, а 
другой къ УШ. Вообще, Сума больше занимаютъ хроноло¬ 
гическія построенія *). 

Отъ этихъ воздушныхъ замковъ выгодно отличается 
серьезный трудъ П. Мюллера, вышедшій въ 1818 году. 
Онъ занимается вопросомъ о соотношеніи Орваръ-Оддсаги 
съ Герварарсагой и съ сагами объ отцѣ и дѣдѣ Одда, 
Гримѣ и Кетилѣ. Въ Эгильсагѣ и книгѣ о населеніи Ис¬ 
ландіи (ЬапёпатаЪбк) Мюллеръ отыскалъ болѣе точныя 
свѣдѣнія о родѣ Одда. Но, въ общемъ, онъ не видитъ воз¬ 
можности дѣлать какія либо заключенія. Сопоставленія Одда 
съ Олегомъ Мюллеръ не одобряетъ 2 ). 

Менѣе остороженъ въ своихъ Сужденіяхъ Рафнъ. Ему 
приходилось высказаться по поводу изданія Ап^тіев Киз- 
зез 3 ). Орваръ-Оддсага содержитъ, по его мнѣнію, «квинт¬ 
эссенцію географическихъ познаній нашихъ 4 ) предковъ о 
Россіи». Правда, въ сагѣ перечисляются русскія княжества: 
Могатаг=Муромъ, 8іігз<1а1=Суздаль, Кабзіоіа=Ростовъ, 
но данный отрывокъ содержится только въ позднихъ ру¬ 
кописяхъ XV вѣка 5 ), въ чемъ Рафнъ не далъ себѣ от¬ 
чета. Восхищаясь, такимъ образомъ, географическими по¬ 
знаніями скандинавовъ, Рафнъ приписываетъ имъ далѣе 
подробнѣйшее знаніе исторіи русской земли. Но заканчи¬ 
ваетъ онъ довольно неожиданно соображеніемъ, что эти 
первобытныя сказанія могли быть и общимъ достояніемъ 
всего германскаго племени в ). 

Остроумное сужденіе Кейсера объ Орваръ-Оддсагѣ на¬ 
печатано въ лекціяхъ по древненорвежской литературѣ. 


') ЗиЬт, Сгііізке Нізіогіе а* Баптагк, т. I, стр. 338 и 439—40. 

2 ) Р. МііПег, ЗаваЪіЫіоШѳк, II, стр. 531—40. 

3 ) Замѣтки на стр. 89—92; выдержки съ латинскимъ переводомъ 
стр. 93—109. 

4 ) То-есть, скандинавскихъ. 

ь ) Списки А, В и Б. 

*) Мы ожидаемъ: „германскаго и славянскаго племенъ". Можетъ 
быть Рафнъ тутъ причисляетъ русскій народъ къ германскому пле¬ 
мени (?). 
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изданныхъ послѣ его смерти *). Остается пожалѣть, что 
Кейсеръ не развилъ своихъ взглядовъ. По его мнѣнію 
Орваръ-Оддсага отнюдь не простонародная сказка, но про¬ 
изведеніе какой-то высшей культуры. Хотя сага въ общемъ 
носитъ отпечатокъ неправдоподобности, тѣмъ не менѣе 
Кейсеръ признаетъ историчность главнаго лица и нѣкото¬ 
рыхъ отдѣльныхъ разсказовъ. Далѣе, Кейсеръ думаетъ, 
что Орваръ-Оддсага принадлежала къ особой группѣ сагъ, 
которыя писались съ цѣлью прославить мѣстныхъ героевъ 
въ Рамстадѣ (Нгайіізіа). 

Въ 1889 году Орваръ-Оддсага подпала подъ всеразла¬ 
гающую критику Бугге. Орваръ-Оддъ для него Геркулесъ. 
Негсиіез дало англосаксонское *Егсо1; далѣе каждый слогъ 
подвергался своей особой судьбѣ: «егс» было понято какъ 
«стрѣла» = 9 Г, родительный падежъ ргѵаг; «оі» должно 
было превратиться въ 0<1<1г, благодаря переходу англосак¬ 
сонскаго И въ древнесѣверное <1<1. Прозвище ѵШргиІІ со¬ 
отвѣтствуетъ эпитету Геркулеса—«ѵа^из». Невинное пред¬ 
ложеніе: Щаішаг Ьаібі Ьегкіаебі зіп ерііг ѵапда 2 ) тол¬ 
куется у Бугге какъ весьма загадочное искаженіе латин¬ 
скаго текста: Негсиіез Нуіат весит сіихіі агті^егит. Уди¬ 
вительно, восклицаетъ Бугге, что исландцы иногда не по¬ 
нимаютъ самыхъ простыхъ вещей! 3 ). 

Наконецъ, голландскій ученый Буръ предпринялъ кри¬ 
тическое изданіе нашей саги 4 ). Такъ какъ приходится 
знакомиться съ сагами не по первоначальнымъ записямъ, 
а по болѣе позднимъ спискамъ, иногда уже своднаго ха¬ 
рактера. то первая задача издателя состоитъ въ томъ, чтобы 
выяснить отношеніе отдѣльныхъ списковъ между собою и, 
по возможности, возстановить типъ первоначальной записи. 
При этомъ можетъ случиться, что списки никоимъ обра¬ 
зомъ не могутъ быть сведены на одинъ первообразъ и 
остается только предположить, что сага записана нѣсколь- 


4 ) К. Кеувѳг, ЕИегІагііѳ ЗкгШег, т. I, стр. 521. 

*) Буквально: Гіальмаръ имѣлъ вооруженіе по своему обычаю. 
*) Видов. Зіидіеп, стр. 13, 20, 25 и 575. 

4 ) Вовг, Огѵаг-Оддз Задо, 1888 года. 
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ко разъ, въ различныхъ мѣстахъ и, быть можетъ, даже 
въ различное время. Что касается въ частности до Орваръ- 
Оддсаги, то до насъ дошли двѣ независимыхъ другъ отъ 
друга записи. Это обстоятельство было упущено изъ 
виду прежними изслѣдователями. Буръ же напечаталъ эти 
двѣ записи еп гедагб. Древнѣйшая рукопись восходитъ 
къ первой половинѣ XIV вѣка и содержится въ такъ на¬ 
зываемой Кожаной Книгѣ (БкіппЪокеп) 1 ). Она находится 
въ Стокгольмѣ, и потому можно обозначить эту запись 
буквою 8. Другая рукопись хранится въ Арнамагнеанской 2 ) 
коллекціи въ Копенгагенѣ и относится ко второй половинѣ 
XIV вѣка. Ее условимся называть буквою М. Кромѣ этихъ 
наиболѣе древнихъ списковъ, сохранились еще три руко¬ 
писи XV вѣка на пергаментѣ (А, В, С) и группа бумаж¬ 
ныхъ, относящихся къ еще болѣе позднему времени 
(Е). Согласно добросовѣстнымъ наблюденіямъ Бура, всѣ 
позднія рукописи, кромѣ нѣкоторыхъ новыхъ интерполя¬ 
цій, примыкаютъ къ версіи М, въ то время, какъ версія 
8 стоитъ особнякомъ. 

Своему критическому изданію Буръ предпослалъ вве¬ 
деніе, въ которомъ были затронуты также вопросы, касаю¬ 
щіеся состава саги и ея отношенія къ Герварарсагѣ. По¬ 
слѣдній вопросъ раньше былъ разсмотрѣнъ Гейнцелемъ въ 
его разборѣ Герварарсаги 3 ). Буръ пришелъ къ другимъ 
выводамъ, чѣмъ Гейнцель. Желая высказаться подробнѣе, 
чѣмъ то было возможно во введеніи, посвященномъ сли¬ 
ченію рукописей, а отчасти, вѣроятно, побуждаемый отвѣ¬ 
томъ Гейнцеля въ критикѣ на изданіе Бура 4 ), послѣдній 
напечаталъ рядъ статеекъ, посвященныхъ разбору нашей 
саги 5 ). Изучивъ, такимъ образомъ, Орваръ-Оддсагу какъ 
съ внѣшней, такъ и съ внутренней стороны, Буръ былъ 
болѣе другихъ подготовленъ и потому могъ взять на себя 

*) Описаніе Кожаной Книги можно найти въ запискахъ Лундскаго 
университета, т. XI. 

2 ) Арни Магнуссонъ 1663—1730. 

Записки Вѣнской академіи, т. СХІѴ, стр. 417 - 519. 

4 ) АМА. т. XVI, стр. 124—131. 

АГпГ, т. ѴШ, стр. 97—139 и 246-55. 
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и учебное изданіе нашей саги. Въ 1892 году Буръ со¬ 
ставилъ компилятивный текстъ и снабдилъ его необходи¬ 
мымъ комментаріемъ для собранія, издаваемаго Седершель- 
домъ, Герингомъ и Мопсомъ 1 ). 

Понятно, сага объ Орваръ-Оддѣ разсматривается также 
во всѣхъ общихъ трудахъ по исландской литературѣ, изъ 
которыхъ я назову очеркъ Могка 2 ). вошедшій въ Огиші- 
гі88 Пауля, и особенно подробный разборъ Іонсона въ его 
объемистомъ трудѣ 3 ). 

Буръ былъ совершенно правъ, когда положилъ запись 
8 въ основу своего учебнаго изданія. Это, несомнѣнно, са¬ 
мая цѣльная, тщательно разработанная и послѣдовательно 
изложенная редакція нашей саги. Но отсюда еще не слѣ¬ 
дуетъ, что она во всѣхъ случаяхъ придерживается наибо¬ 
лѣе древняго вида саги. Такъ составитель ея стремился 
къ наибольшей достовѣрности и съ этой цѣлью надѣлилъ 
всѣхъ дѣйствующихъ лицъ собственными именами тамъ, 
гдѣ другія записи ихъ не называютъ. Понятно, всѣ эти 
имена вымышлены. 

1) Въ разсказѣ о Рисаландѣ мы находимъ имена: Опеір, 
Нагбйаизз, Вдоіг и Васіі (Ь 41—7). 

2) Въ описаніи борьбы съ Нег&аиіт редакція М вводитъ 
его безъ имени: ^агі за, ег ещі ег Ьёг пейісіг (Ь 76 20 ). 

3) Что касается Нбіт^еігг и Напіѵі&г редакція М не 
только умалчиваетъ объ ихъ именахъ, но и не знаетъ, что 
они владѣли ^‘аІапсГомъ. Несправедливо думать, что ре¬ 
дакція М предала забвенію какое нибудь историческое 
преданіе. Уже форма: ^аіапсі--поздняя по сравненію съ 
исконной Заеішні; она то и встрѣчается въ другомъ мѣстѣ 
саги, какъ въ той, такъ и другой редакціяхъ (Ь 66 7 и 
б~ 7 ) 4 ). 

4) Разсказъ о Сколли составляетъ единственное исклю¬ 
ченіе: редакція М называетъ короля «Іаіпштіг, котораго 
редакщя 8 уже не знаетъ (Ь 84—6). 

*) АПпопіізсІіе За^а-ВіЫіоіЬѳк, вып. II. 

а ) II т., стр. 133. Есть уже второе, звачительно дополненное издапіе. 

3 ) II т., стр. 813—816. * 

4 ) Сл. изслѣдованіе Бугге объ этомъ имени, АІпІ. VI, стр. 237—44. 
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5) Въ слѣдующемъ разсказѣ редакція 8 знаетъ Нірсі- 
ѵег и «І'ѵагг, редакція М только перваго. Вмѣсто «І'ѵагг 
списки А, В и Е называютъ Накі, Біернеръ-— Нагесив (Ь 
86 1в ). 

6) Въ разсказѣ о пребываніи Одда на югѣ редакція 8 
знаетъ аббата Ни&і, между тѣмъ какъ гораздо болѣе 
пространная редакція М не называетъ ни одного имени 
(Ь 112—117). 

7) Въ походѣ на Біалькаландъ въ редакціи 8 среди 
враговъ находимъ королеву Оуба, въ то время какъ въ 
редакціи М таковой вовсе и нѣтъ, а выводится просто 
жрица-^уфап (Ь 171 —181). 

Торфеусъ говоритъ, что пользовался двумя версіями 
нашей саги *). Изъ нихъ одна, несомнѣнно, относилась къ 
группѣ Е, потому что у Торфеуса 2 ) буквально перево¬ 
дится предложеніе, которое встрѣчается только въ редак¬ 
ціи Е: сотез еі сіаіиз диі рѣагеігаці (іеіеггеі—зеШ ІщуаМг 
Ш тапп аі Ъега {>а ерііг Ьопит (Ь 9, примѣчаніе). Дру¬ 
гая рукопись Торфеуса, очевидно, не дошла до нашихъ дней. 
Изъ нея Торфеусъ черпаетъ такія подробности, какія не 
попадаются ни въ одномъ изъ извѣстныхъ намъ списковъ. 
Такъ, напримѣръ, онъ разсказываетъ, что Силькисифъ ро¬ 
дила Одцу двухъ сыновей: Асмунда и Геррауда (стр. 273). 

Мало вѣроятно, чтобы Біернеръ пользовался рукопи¬ 
сями, которыя хранились въ Копенгагенѣ. Въ такомъ слу¬ 
чаѣ, остаются только двѣ версіи, доступныя Біернеру: ре¬ 
дакція 8, которую онъ положилъ въ основу своего изслѣ¬ 
дованія, и списки извода Е. Въ Стокгольмѣ сохранилась 
рукопись, относящаяся именно къ группѣ Е, которую 
Біернеръ списалъ самъ, снабдивъ разночтеніями изъ ру¬ 
кописи 8 и, наконецъ, перевелъ на шведскій языкъ (Б 
стр. VII). Такъ какъ эта его работа относится къ 1738 
году, то на нее нужно смотрѣть, какъ на подготовку къ 
изслѣдованію, которое появилось въ 1743 году. Что Біер¬ 
неръ несомнѣнно имѣлъ подъ рукой редакцію 8, доказы- 


^іп еёПіопіЪиз ^иа9 8Ѳ^иог йиаЪиѳ, стр. 274. 
а ) Стр. 265. 
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вается пропускомъ разсказа о самсейскомъ боѣ. Упомянувъ 
объ Огмундѣ, Біернеръ отмѣчаетъ, что Оддъ возвратился 
въ Швецію и тамъ защищалъ границы *). Изъ Швеціи 
Оддъ ѣдетъ въ Гардарики и затѣмъ, минуя Готландъ, воз¬ 
вращается назадъ. Но дѣло въ томъ, что послѣ извѣстной 
лакуны редакція 8 начинается со словъ: пй < 1 ѵеІ 2 0<1<1г 
прккига ЬгМ і Оагбагікі (Ь 109 1 ). Это явная ошибка. Всѣ 
другія рукописи имѣютъ въ этомъ мѣстѣ, какъ и слѣдуетъ 
ожидать: Зѵфіойи (Ь 108 5 ). Другая связь между текстомъ 
Біернера и редакціей 8, разсказъ о спорѣ двухъ короле¬ 
вичей въ Венгріи, котораго въ другихъ редакціяхъ опять 
нѣтъ. Но наряду съ извѣстными изъ редакціи 8 именами 
Кпйіг и Ѵіііуаітг Біернеръ предлагаетъ еще имена Негоі- 
1іі8 и Нгоагиз. Наряду съ формой БаеѵМиз Біернеръ знаетъ 
и варіантъ баетшніиз, который извѣстенъ только рукопи¬ 
сямъ А и В (Ь 108, примѣчаніе). И многое другое ука¬ 
зываетъ на то, что Біернеръ, кромѣ редакціи 8 и списка 
группы Е, зналъ рукописи, неизвѣстныя пока намъ. 

Буръ (Ь стр. Ь) сознается, что не счелъ нужнымъ по¬ 
знакомиться со всѣми рукописями группы Е. Можетъ быть, 
среди списковъ этой группы, не находившихся въ рукахъ 
у Бура, были и такіе, которые могли пролить свѣтъ на 
загадочные источники, изъ которыхъ Торфеусъ и Біернеръ 
черпали свои данныя. 


XIV. 

Поѣздка Одда въ Біармаландъ. 

Оддъ—сынъ зажиточнаго поселенца на островѣ Раф- 
ниста (Нгаіпізіа), теперешнемъ Рамстадѣ, недалеко отъ 
норвежскаго прибрежья. Его отецъ былъ богатъ и поль¬ 
зовался большимъ вліяніемъ во всемъ Галоголандѣ и даже 
въ мѣстахъ болѣе далекихъ. Услыхавъ о смерти своего 
тестя, проживающаго въ Викѣ, онъ вмѣстѣ съ женой сна¬ 
ряжается въ путь для того, чтобы охранить богатое на- 


*) Іітііит іЬі регасіа сизіойіа... Ср. реіг Ьа(а раг ѵѳігвеіи ок Іапсі- 
ѵдгп... Ь 59 19 . 


ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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слѣдство. Когда они остановились въ Беруріодѣ (Вет¬ 
кой) *), жена разрѣшилась отъ бремени. Пришлось по¬ 
слать къ жившему тамъ бонду Ингіальду (Іп^'аИг). Тотъ 
самъ пріѣхалъ на берегъ и принялъ ихъ весьма ласково. 
Тутъ родился Оддъ. Когда Ингіальду предложили возна¬ 
гражденіе за оказанное гостепріимство, онъ отвѣтилъ: «иму¬ 
щества у меня и безъ того довольно, но могущество твое 
и дружба твоя нужны мнѣ, и я хочу пріобрѣсти ихъ: 
оставь здѣсь Одда, сына твоего». По редакціи М. Ингіальдъ 
просто проситъ, чтобы ему оставили Одда на воспитаніе, 
но нѣтъ сомнѣнія, что онъ въ то же время преслѣдовалъ 
и своекорыстную цѣль, желая заручиться союзомъ съ влія¬ 
тельнымъ бондомъ на сѣверѣ. Отдавать дѣтей на воспита¬ 
ніе въ чужую семью было въ обычаѣ. Богатые пріискивали 
для своихъ дѣтей болѣе бѣдныхъ воспитателей, желая, 
чтобы онѣ росли въ скромной обстановкѣ и привыкли къ 
суровымъ условіямъ жизни. Такой точки зрѣнія держались 
даже конунги и не гнушались поручать своихъ сыновей 
подданному. Съ другой стороны, принимающій на себя 
роль воспитателя, пріобрѣталъ право на извѣстное покро¬ 
вительство со стороны того, который просилъ его объ одол¬ 
женіи и довѣрялъ его попеченію своихъ дѣтей. Дѣти вос¬ 
питателя и воспитанникъ вступали въ дружественныя от¬ 
ношенія между собою, которыя скрѣплялись обрядомъ по¬ 
братимства и упрочивались на всю жизнь. Побратимами 
стали и Оддъ съ сыномъ Ингіальда Асмундомъ, несмотря 
на различіе ихъ нрава и на то, что Асмундъ во всемъ 
слушался Одда 2 ). 

Когда Одду минуло 12 лѣтъ, приглашенная въ домъ 
колдунья предсказала, что онъ приметъ смерть отъ своего 
коня. Оддъ никогда не приносилъ жертвъ, полагаясь на 
свою силу и считая постыднымъ поклоняться пнямъ и кам- 


0 Мѣстность эта находится между Экерсундомъ и Ставангеромъ и 
зовется нынѣ Вѳгііисі. 

8 ) См. ЛѴеіпЬоМ, А1іпог<іі8сЬѳ9 ЬеЪеп, стр. 285 сл. Подобные же обы¬ 
чаи господствовали и въ древней Ирландіи, о чемъ упоминаетъ ТЬиг- 
пеіаеп, 8а$еп аиз <1. аПеп Ігіапсі, стр. XI. 
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нямъ 4 ). Таковъ ужъ былъ врожденный складъ Одда, и 
было бы несправедливо приписывать его неуваженіе къ 
богамъ недостатку набожности Ингіальда. Въ слова кол¬ 
дуньи Оддъ не вѣритъ; тѣмъ не менѣе, предсказаніе про¬ 
изводитъ на него сильное впечатлѣніе. Немедленно уби¬ 
ваетъ онъ своего коня, тѣша себя мыслью, что этимъ 
онъ поборолъ свою судьбу; онъ хочетъ оставить роковое 
мѣсто—навсегда. 

Сперва посѣщаетъ Оддъ своихъ родителей и узнаетъ, 
что младшій братъ его Гудмундъ и племянникъ Сигурдъ 
на двухъ корабляхъ собираются плыть въ Біармаландъ, 
Тотчасъ Оддъ рѣшаетъ ѣхать вмѣстѣ съ ними, но они от¬ 
нѣкиваются, ссылаясь на задержки, которыя могутъ про¬ 
изойти, если они станутъ ждать, пока онъ соберется. 
— «Лѣтомъ ты, братецъ, сможешь поѣхать съ нами, куда 
пожелаешь», говорятъ ему. — «Лѣтомъ, можетъ быть, я и 
не стану просить корабля подъ вашимъ предводитель¬ 
ствомъ», отвѣчаетъ Оддъ.—«Ну, на этотъ разъ ты съ нами 
не поѣдешь!» рѣшаетъ Гудмундъ. Тогда Оддъ вмѣстѣ со 
своимъ отцомъ отправляется домой. Прошло полмѣсяца, а 
корабли все не могутъ отплыть. Разъ Гудмунду присни¬ 
лось, что громадный бѣлый медвѣдь окружилъ своимъ тѣ¬ 
ломъ какъ кольцомъ островъ такъ, что голова и хвостъ 
сошлись на самомъ кораблѣ; шерсть на немъ стояла ще¬ 
тиной, и казалось, что вотъ-вотъ онъ набросится на ко¬ 
рабль и потопитъ его. Когда онъ разсказалъ Сигурду объ 
этомъ снѣ, тотъ замѣтилъ: «Звѣрь этотъ, очевидно, вопло¬ 
щеніе души Одда и волчьей злобы, которую онъ къ намъ 
питаетъ 2 ); мое мнѣніе, что намъ безъ него не уѣхать». 
Они рѣшили взять съ собой Одда, но теперь Оддъ отка¬ 
зывается.— «Чѣмъ знать, что ты съ нами не поѣдешь, мы 
дадимъ тебѣ корабль и полное снаряженіе», говорятъ они. 


*) Объ аналогичныхъ примѣрахъ безвѣрья на скандинавскомъ сѣ¬ 
верѣ см. Маигег, ВекеЬгипд, П, стр. 247—53. 

*) По дрѳвнѳсѣверному повѣрью душа человѣка, находящагося въ 
возбужденномъ настроеніи, можетъ принять обликъ водка (сд. иШшвг) 
иди медвѣдя. 
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— «Въ такомъ случаѣ, я поѣду; вѣдь я готовъ», прибав¬ 
ляетъ Оддъ не безъ ироніи. Тотъ союзъ, который Оддъ 
заключаетъ съ Гудмундомъ и Сигурдомъ, есть что то въ 
родѣ товарищества, основаннаго на чисто коммерческихъ 
началахъ. Въ то время, какъ побратимство (1б8ІЪгое<1га1а$) 
чтилось очень свято и налагало весьма серьезныя обязан¬ 
ности на всю жизнь, товарищескій союзъ (Ма&) заключали 
для достиженія взаимныхъ выгодъ лишь на извѣстное, по 
большей части военное предпріятіе и само собой разумѣется, 
послѣ дѣлежа добычи онъ прекращался. Начало побратим¬ 
ства, выражающееся обычаемъ смѣшенія крови, коренилось 
въ языческой древности и выработалось, вѣроятно, въ па¬ 
мять разлагающихся условій родоваго быта; товарищество 
болѣе новая форма отношеній, вытѣснившая побратимство 
особенно по принятію норманами христіанства. Оно ста¬ 
витъ на мѣсто прежнихъ религіозно-нравственныхъ побуж¬ 
деній цѣлую систему юридическихъ обязательствъ. 

Отецъ провожаетъ Одда на берегъ и при прощаніи да¬ 
ритъ ему три стрѣлы, которыя скованы двергами и обла¬ 
даютъ чудесными свойствами: онѣ поражаютъ все, во что 
цѣлятся 4 ) и прилетаютъ обратно къ тетивѣ. Оддъ гово¬ 
ритъ, что никогда не получалъ лучшихъ подарковъ 2 ). 

Затѣмъ они разстаются. Гримъ спѣшитъ домой, а Оддъ 
отправляется на корабль. Тамъ онъ созываетъ своихъ лю¬ 
дей и отдаетъ приказаніе поднять якорь и оттолкнуться 
отъ острововъ. Такъ они и дѣлаютъ, и затѣмъ онъ при¬ 
казалъ имъ развернуть паруса. То же самое дѣлаютъ и 
Сигурдъ и Гудмундъ; тотчасъ же подулъ попутный вѣ¬ 
теръ 3 ), и они ѣхали на сѣверъ уже безостановочно до 


*) Такое искусство приписывается финамъ вообще: Ьѵаікі ег реіг 
віубіа ііі Ьовіа реіг... Нкг., стр. 72. 

2 ) Слѣдующій затѣмъ разсказъ о Біармаландѣ я привожу въ близ¬ 
комъ къ подлиннику переводѣ по редакціи 8. 

3 ) Это такъ называемый озкаЪугг—\ѵип8СІшіпІ миннезенгеровъ. Какъ 
только они доѣхали, вѣтеръ пересталъ: р4 Іѳіі а 1 Ъуггіпп (ред. М., Ь стр. 
24). Такимъ преимуществомъ обладаетъ и миѳическій корабль Фрея: 
Ьѳйг Ъапп Ъуг 1>е^аг ег зе$1 ег ирр бгедіі Ьѵегі ег іага зкаі (8п Е, стр. 
55 ). Что упоминаніе чудеснаго вѣтра въ данной связи чистѣйшая при- 
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самаго Финмарка; тамъ они стали на ночь на якорь. Бе¬ 
регъ тамъ былъ усѣянъ землянками. Подъ утро Гудмундъ 
со своими людьми сошелъ съ корабля на берегъ; они вры¬ 
ваются въ землянки и грабятъ финокъ, такъ какъ финовъ 
не было дома. Насилуемыя финки поднимаютъ громкій 
крикъ. Тогда воины на кораблѣ Одда тоже стали просить¬ 
ся на берегъ, но Оддъ не пустилъ ихъ. Когда Гудмундъ 
къ вечеру возвратился на корабль, то Оддъ спросилъ его: 
«выходили ли вы сегодня на берегъ, Гудмундъ?» — «Вы¬ 
ходили, говоритъ, и мнѣ доставило большое удовольствіе 
грабить финокъ, не хочешь ли и ты завтра ѣхать вмѣстѣ 
съ нами?» — «Не хочу, говоритъ Оддъ, не вижу я славы 
въ насиліи женщинъ, и васъ еще ждетъ расплата за ваши 
поступки; завтра я непремѣнно отплываю» *). Такъ они и 
дѣлаютъ; затѣмъ объ ихъ поѣздкѣ ничего не говорится, 
пока они не прибываютъ въ Біармаландъ и направляютъ 
корабли вверхъ по рѣкѣ Двинѣ 2 ). Едва они прибыли 
туда, какъ туземцы узнали объ ихъ пріѣздѣ; отправили 
нѣсколько человѣкъ переговорить съ ними и постановили 
заключить миръ на полтора мѣсяца для торговли; туземцы 


краса стиля, видно изъ того, что черезъ нѣсколько строкъ разсказы¬ 
вается, какъ наши путешественники ждутъ попутнаго вѣтра—цѣлыхъ 
три дня. 

*) Причиною остановки было, вѣроятно, отсутствіе попутнаго вѣтра; 
по редакціи М, ждутъ его три дня: 1>аг Нода 1>ѳіг ЭДаг пееіг; 1>й #ѳГг 
реіш Ъуг... (Ь стр. 26). 

2 ) Въ редакціи М еще поясняехся, что на Двинѣ много острововъ; 
они бросили якорь за мысомъ, который отъ материка выдается въ са¬ 
мую рѣку; еу]аг Нода таг$аг і аіппі; }заг казіа |)ѳіг аккегит вѵ4 вот 
1 >еіг коша ипдіг пев |)аі ег оіап &екк а! те&іпіапсіі ок ігат і апа (Ь стр. 
26). Такой мысъ имѣется на томъ мѣстѣ, гдѣ теперь г. Архангельскъ, 
именно Пур-Наволокъ. Тутъ же Двина дѣлится на три рукава: Березов¬ 
скій, Мурманскій и Пудожемскій, изъ которыхъ Березовскій образуетъ 
много острововъ и вмѣстѣ съ тѣмъ самый глубокій, въ то время какъ 
другіе доступны лишь для мелкихъ судовъ. Въ Березовскомъ рукавѣ 
находятся якорныя стоянки у Мудьюгскаго и Соломбольскихъ острововъ. 
Оддъ поднялся на нѣкоторое разстояніе вверхъ по рѣкѣ: описанвое мѣ¬ 
сто стоянки находится приблизительно въ 35 верстахъ отъ впаденія 
Двины въ море. 
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тогда пришли на берегъ со всевозможными мѣхами; всѣ 
кто имѣлъ что нибудь для промѣна, пріобрѣлъ большія 
богатства. Но, когда условленное время прошло, миръ былъ 
отмѣненъ, и Оддъ со своими людями отъѣхалъ на середи¬ 
ну рѣки, а корабль былъ привязанъ *). 

Когда наступила ночь, Оддъ сказалъ своимъ людямъ: 
«Что намъ теперь дѣлать?» Они просили его приказывать. 
«Такъ мы съ Асмундомъ выйдемъ на берегъ и узнаемъ, 
что туземцы» 2 ). Такъ они и сдѣлали и, причаливъ къ 
берегу, вошли въ лѣсъ. Въ лѣсу они увидѣли большую 
и&бу; тогда уже было очень темно. Подойдя къ дверямъ избы, 
они увидѣли, что внутри было свѣтло, такъ что не было 
темнаго мѣста; внутри было много народу, было веселье и 
пированье. Оддъ спросилъ: «Понимаешь ли ты хоть не- 


*) Послѣдняго разсказа въ редакціи М нѣтъ. Да онъ и прямо про- 
тиворѣчитъ слѣдующему затѣмъ повѣствованію: 1) о ночномъ приклю¬ 
ченіи Одда и Асмунда; 2) о предложеніи виночерпія, идущаго во главѣ 
біармійцѳвъ, вступить въ торгъ. Итакъ, здѣсь интерполяція, передающая 
типичный фактъ: пріѣзжій викингъ сначала сговорился съ туземцами 
относительно мирнаго размѣна товарами, а потомъ открыто ограбилъ 
ихъ. Заботясь объ исторической правдоподобности своего разсказа, со¬ 
ставитель редакціи 8 прибѣгалъ къ знаменитымъ образцамъ; особенно 
нашъ разсказъ близокъ тому мѣсту въ исторіи Снорри, гдѣ повѣствуется 
о пріѣздѣ Торира и Карла въ Біармаландъ (Нкг. стр. 381), какъ уже за¬ 
мѣтилъ Буръ (Ь, стр. XXIV). Какъ тщательно при этомъ работалъ со¬ 
ставитель, доказывается уже тѣмъ, что онъ не забылъ вставить сло¬ 
вечко „епп и въ заявленіе виночерпія, что біармійцы „еще* желаютъ ве¬ 
сти торговлю (Ь, стр. ЗЗ 31 ). Этимъ устраняется одно изъ указанныхъ выше 
противорѣчій. Кромѣ 1), этой интерполяціи, какъ мы попытаемся дока¬ 
зать въ дальнѣйшемъ нашемъ изслѣдованіи, изъ Нкг. заимствованы еще:. 
2) имя Гиды для разсказа о Біалькаландѣ; 3) разсказы изъ повѣство¬ 
ванія о королѣ Эйрикѣ Кровавой Сѣкирѣ; 4) рядъ эпизодовъ и подроб¬ 
ностей изъ саги о Сигурдѣ Паломникѣ. 

*) Редакція М мотивируетъ ночное приключеніе Одда иначе: туземцы 
сами выходятъ изъ лѣсу на берегъ и кружатся на одномъ мѣстѣ; Оддъ 
высказываетъ предположеніе, что по близости справляютъ либо празд¬ 
нество либо тризну по знатному человѣку. За краткостью указанія трудно 
рѣшить, что дѣлали біармійцы, либо они предавались какой нибудь 
игрѣ, либо совершали религіозный обрядъ. Когда кончилась пляска 
біармійцевъ, Оддъ вмѣстѣ съ Асмундомъ отправляется за ними въ лѣсъ 
и находитъ хижину, въ которой происходитъ попойка (Ь,.стр. 26 14 - 51 ). 
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много ихъ рѣчь?» Асмундъ говоритъ: «Не больше щебе¬ 
танья птицъ; что-жъ ты понимаешь въ ней?» Оддъ ска¬ 
залъ: «Видишь-ли ты человѣка, который разливаетъ вино 
у обѣихъ скамей? Мнѣ кажется, говоритъ Оддъ, что онъ 
знаетъ по-норвежски. Подожди меня, а я войду». Асмундъ 
такъ и дѣлаетъ. Оддъ вошелъ и остановился у поставца, 
который стоялъ за дверьми тамъ, гдѣ было всего темнѣе. 
Вскорѣ пошелъ туда виночерпій. Оддъ схватилъ его и под¬ 
нялъ съ земли; виночерпій громко завопилъ и кричалъ, 
что его тащитъ нечистая сила. Біармійцы вскочили и стали 
хвататься за виночерпія, но Оддъ отмахивался имъ и ушелъ: 
на этомъ все и кончилось *). Оддъ съ виночерпіемъ и 
Асмундъ прямо побѣжали къ кораблямъ. Оддъ посадилъ 
виночерпія рядомъ съ собой и сталъ разспрашивать его о 
новостяхъ; виночерпій молчалъ. Тогда Оддъ сказалъ: «Я 
предлагаю тебѣ на выборъ два условія: или ты станешь 
мнѣ отвѣчать, такъ какъ мнѣ вѣдомо, что ты знаешь нор¬ 
вежскій языкъ, или я тебя закую въ желѣзо». Виночерпій 
сказалъ: «Что же ты хочешь узнать?» Оддъ сказалъ: «От¬ 
куда ты родомъ и какъ долго ты тутъ пробылъ?» 

Виночерпій говоритъ: «Я здѣсь пробылъ семь лѣтъ, 
по происхожденію я норвежецъ» 2 ). 

Оддъ сказалъ: «Скажи, гдѣ намъ искать добычи?» 

Виночерпій говоритъ: «Вверху по рѣкѣ Двинѣ стоитъ 
курганъ, составленный изъ земли и блестящихъ монетъ; 
за каждаго, кто умираетъ, и за каждаго, кто рождается, 
несутъ туда горсть земли и горсть серебра» 8 ). 


] ) Редакція М сообщаетъ, что біармійцы не рѣшались выйти изъ 
хижины, чтобы преслѣдовать Одда, боясь, очевидно, нечистой силы (Ь, 
стр. 28 1в ). 

а ) Тутъ опущенъ еще вопросъ, сохранившійся въ редакціи М: Оддъ 
спрашиваетъ виночерпія, какъ ему здѣсь нравится, на что тотъ увѣ¬ 
ряетъ, что хуже всего на свѣтѣ. Только послѣ этого отвѣта Оддъ рѣ¬ 
шается открыть виночерпію свое желаніе ограбить біармійцевъ (Ь, стр. 
29«—30). 

*) Обычай создавать такимъ путемъ кучи земли, камней н др. ра¬ 
спространенъ по всему земному шару. Эти кучи, очевидно, самая про¬ 
стая и вмѣстѣ самая древняя форма всѣхъ памятниковъ. Матеріалъ, изъ 
котораго онѣ сооружаются, мѣняется: чаще всего земля и камушки, а 
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Оддъ сказалъ: «Тогда, говоритъ, ты братецъ Гудмундъ, 
долженъ отправиться на берегъ и пробраться ночью съ 
твоими людьми къ кургану, какъ онъ указалъ; самъ же я 
со своими людьми останусь стеречь корабли и виночерпія». 
Такъ они и дѣлаютъ. Они отправляются туда, приходятъ 
къ кургану и дѣлаютъ даже носилки, потому что денегъ 
было тамъ вдоволь; когда они были готовы, они возврати¬ 
лись къ кораблямъ. Оддъ похвалилъ ихъ за поѣздку; те¬ 
перь они берутъ отъ него виночерпія. Оддъ сказалъ: «Слѣ¬ 
дите за нимъ внимательно, такъ’ какъ его глаза такъ и 
смотрятъ на берегъ, какъ будто ему тамъ вовсе не такъ 
скверно, какъ онъ говорилъ» *). Оддъ и его люди отправ¬ 
ляются на берегъ и идутъ къ кургану. Сигурдъ и Гуд¬ 
мундъ стерегутъ корабли; они усаживаютъ между собой 
виночерпія и принимаются считать серебро. Но виночерпій, 
когда меньше всего этого ожидали, вскакиваетъ и бро- 


то и лоскутокъ, оторванный отъ платья прохожаго, волоса, вырванные 
изъ гривы лошади, кости убитыхъ звѣрей, и, наконецъ, деньги. (Сл. 
Ашігѳе, ЕНшоягарЪ. Рагаііѳіеп., стр. 46 сл. Огігат, МуШ. III, стр. 29—30). 
Такую кучу Іаковъ сооружаетъ въ знакъ дружбы съ Лаваномъ и назы¬ 
ваетъ ее Гилеадъ (Кн. Бытія, гл. 31, ст. 45—48). У эстовъ такія кучи 
называются „холмами обѣтовъ*—Іоиіиѳзв. Во время своего скиѳскаго по¬ 
хода Дарій велитъ всему своему войску около рѣки Артнскона принести 
по камню и бросить на заранѣе указанное мѣсто; получились громад¬ 
ныя кучи (хоХшѵоос [хвуаХоо;), которыя, вѣроятно, должны были служить 
въ видѣ памятниковъ (Геродотъ, IV, гл. 92). Свенъ Гединъ былъ пора¬ 
женъ громаднымъ количествомъ каменныхъ плитокъ съ молитвенной 
надписью, найденныхъ имъ въ Тебетѣ (Еп Ійгсі &епот Авіеп, II, гл. 20). 
Недалеко отъ Кяхты рядомъ съ изображеніемъ Будды найдена была 
куча, содержащая палки, куски матерій, бумаги, молитвенные свертки, 
вещи изъ драгоцѣннаго металла и монеты (Ашігее, стр. 53). Еще до на¬ 
шихъ дней на русскомъ сѣверѣ принято бросать камни, палки и вѣтки 
на Аникину могилу и на тѣ мѣста, гдѣ зарыты самоубійцы (Ждановъ, 
Къ литературной исторіи русской былевой поэзіи, стр. 74 примѣч.). 
Бросаніе камней въ одну кучу было извѣстно въ Скандинавіи подъ вы¬ 
раженіемъ Ыаі>а $ц61і, Ъѳ^а $г)61і, а сооруженные такимъ образомъ 
могильные холмы называются— буз, китѣеі, Ьб#, ЪаІ. Кауфманъ (Ваійѳг, 
стр. 257—260) усматриваетъ въ миѳическомъ преданіи о смерти Баль- 
дера отраженіе даннаго обычая. 

*) Намекъ на тотъ отвѣтъ виночерпія, который опущенъ въ редак¬ 
ціи 8 но сохранился въ редакціи М. См. примѣчаніе выше. Стр. 119. 
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сается за бортъ и плыветъ къ берегу. Гудмундъ встаетъ, 
хватаетъ копье и мечетъ въ него. Оно попало виночерпію 
въ ляжку; на этомъ все и кончилось; виночерпій же до¬ 
стигъ берега и скрылся въ лѣсу. 

О смѣлости Одда. 

Теперь слѣдуетъ говорить о поѣздкѣ Одда; когда они 
пришли къ кургану, Оддъ сказалъ: «Приготовимъ себѣ 
ноши, каждый себѣ по силѣ, но никакъ не больше, что¬ 
бы можно было двигаться впередъ добрымъ шагомъ». 
Только на разсвѣтѣ, на зарѣ, они были готовы и пошли 
внизъ по рѣкѣ; по другую же руку былъ лѣсъ *). Когда 
прошло нѣсколько времени, Оддъ сказалъ: «Видишь-ли ты 
что-нибудь новое?» — «Я ничего не вижу, говоритъ Асмундъ; 
что же ты видишь?» — «Я вижу то, говоритъ Оддъ, что 
быть несчастью; большая толпа народа выступаетъ изъ 
лѣсу; по моему предположенію, говоритъ Оддъ, у Гуд- 
мунда вырвался виночерпій и донесъ біармійцамъ о нашей 
поѣздкѣ» 2 ). Асмундъ сказалъ: «Что-жъ теперь дѣлать?» 
Оддъ сказалъ: «Спѣшите къ рѣкѣ, и загородите собой 
мысъ, что входитъ въ рѣку 3 ), а деньги пусть будутъ за 
вами» 4 ). Они такъ и дѣлаютъ. Оддъ бѣжитъ въ лѣсъ и 
вырубаетъ себѣ пребольшую дубину. Затѣмъ онъ возвра¬ 
щается къ своимъ людямъ. Когда толпа повалила на нихъ, 


*) Соотвѣтствующее слово въ рукописи разобрать невозможно; Раскъ 
читаетъ— еіМ пѳз; Буръ 1888 г.—іппап вкіп; Буръ 1892 г.—шагкіп. Вѣ¬ 
роятнѣе всего—лѣсъ, въ которомъ и находился курганъ. 

а ) Еще разъ редакція М пользуется случаемъ, чтобы заявить, что 
поступокъ виночерпія объясняется тѣмъ,, что ему въ Біармадандѣ очень 
хорошо жилось (Ь, стр. 32 16 ). 

3 ) Можетъ быть это и былъ мысъ Пур-Наволокъ, возлѣ котораго оста¬ 
новились корабли. 

4 ) Балобанова (стр. 130) переводитъ: привязавъ напередъ на спину 
добычу—еп Ша Ші а Ъак у<1г. А Ъак значитъ иѳ „на спину**, а „ва 
спиной, назади**. Норманамъ приходится защищать свою добычу и вотъ 
они выносятъ ее на мысокъ, сами становясь поперекъ мыса. То же по¬ 
ложеніе встрѣчается и въ Греттисагѣ: Ьапп гак Іёіі і ігатапѵегі певіА 
(ЬХ § 4). Вѣроятно это было общеизвѣстной военной хитростью. 
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то Оддъ во главѣ враговъ узналъ виночерпія. Оддъ обратился 
къ нему со словами и сказалъ: «Отчего ты такъ круто 
измѣнилъ курсъ?» Виночерпій говоритъ: «Я сказалъ біар- 
мійцамъ о вашемъ предпріятіи» *). Оддъ сказалъ: «Чего 
же имъ теперь надо?» Виночерпій говоритъ: «Они хотятъ 
еще разъ вступить съ вами въ торгъ». «Зачѣмъ?» гово¬ 
ритъ Оддъ *). Виночерпій сказалъ: «Они хотѣли бы ку¬ 
пить у васъ оружія?» Оддъ говоритъ: «На это мы не со¬ 
гласны». Виночерпій сказалъ: «Тогда вамъ придется за¬ 
щищать свою добычу и жизнь, не то мы до нихъ добе¬ 
ремся». «Пусть такъ и будетъ», говоритъ Оддъ. Затѣмъ 
Оддъ сказалъ своимъ людямъ: «Если кто нибудь изъ насъ 
падетъ въ бою, немедленно старайтесь захватить трупъ 
его и бросить въ рѣку, потому что если къ біармійцамъ 
попадетъ кто нибудь изъ нашихъ мертвыхъ, они насъ за¬ 
колдуютъ». 


Бой съ біармійцами. 

Вскорѣ затѣмъ послѣдовало сильное нападеніе біармій- 
цевъ; въ это время Оддъ выбѣгаетъ имъ на встрѣчу съ 


*) По редакціи М виночерпій отвѣчаетъ, что хотѣлъ устроить такъ, 
чтобы норманамъ же было лучше (ек ѵІМа аі І>ѵі Ъувд]а вет у<Іг ве#шіі 
Ьегі, Іа, стр. 32 20 ). Мысль—купить оружіе могла возникнуть только въ 
головѣ нормана—виночерпія; можетъ быть, ему грезились какіе нибудь 
военные походы во главѣ біармійцевъ противъ сосѣднихъ туземныхъ 
племенъ; воевать же съ Оддомъ, вѣроятно, вовсе не входило въ перво¬ 
начальный его планъ, и борьба была вызвана только рѣшительнымъ 
отказомъ Одда продать оружіе. Въ связи съ этимъ я объясняю себѣ и 
вышеприведенный отвѣтъ виночерпія. Аналогичный случай отмѣчается 
въ сагѣ объ Эйрикѣ Красномъ. Когда начался обмѣнъ товаровъ между 
пріѣзжими норманами и эскимосами, то послѣдніе обнаружили большое 
желаніе вымѣнить себѣ мечи и копья, но предводители нормавовъ вос¬ 
противились этому (Переводъ, стр. 62). Но и всѣ позднѣйшіе путешест¬ 
венники удивляются той жадности, съ которой эскимосы набрасывались 
на желѣзныя оружія (Форстеръ, стр. 355, 369, 372, 535). 

2 ) Редакція М еще яснѣе подчеркиваетъ то, что Оддъ въ принципѣ 
противъ торга ничего не имѣетъ. „Весьма охотно, отвѣчаетъ Оддъ, дай 
намъ только дойти до нашихъ кораблей**— |>а4 ѵЩит ѵёг едата |>& ег 
ѵёг котит Ш зкіра ѵйгга (Ь, стр. 34 1 ). 



— 123 — 


дубиной и машетъ по обѣимъ сторонамъ съ такой силой, 
что всѣ разбѣгаются, и много народу пало *). Одинъ Ас- 
мундъ смѣло слѣдовалъ за нимъ. Жестокъ былъ этотъ бой 
и длился долго, и кончился онъ тѣмъ, что біармійцы обра¬ 
тились въ бѣгство, потерявъ массу народа. Оддъ еще пре¬ 
слѣдовалъ бѣгущихъ и убивалъ всѣхъ, кого настигалъ; 
возвратившись къ своимъ, онъ отдалъ приказаніе дѣлить 
добычу. «Оставьте землю и возьмите съ собой драгоцѣн¬ 
ности и оружіе!» *). Они такъ и сдѣлали и возвратились 
къ кораблямъ, но когда они прибыли туда, то кораблей 
уже не было. Оддъ сказалъ: «Что дѣлать теперь?» Асмундъ 
просилъ его приказывать. Оддъ сказалъ: «Поступокъ Гуд- 
мунда можно толковать на-двое: либо онъ гдѣ нибудь скры¬ 
вается, либо предалъ насъ противъ всякаго ожиданія». 
«Этого не можетъ быть», говоритъ Асмундъ. «Сейчасъ я 
сдѣлаю провѣрку», говоритъ Оддъ, бѣжитъ въ лѣсъ, взби¬ 
рается на дерево и разводитъ огонь въ вѣтвяхъ, а затѣмъ 
возвращается къ своимъ людямъ. Дерево запылало такъ 
внезаппо, что вскорѣ громадное пламя поднялось въ воз¬ 
духѣ. Тогда они увидѣли, что двѣ лодки причалили къ 
берегу; они узнали своихъ людей, и радостна была ихъ 
встрѣча съ товарищами. 


Отъѣздъ Одда изъ Біармаланда. 

Затѣмъ они всходятъ па корабль и немедленно отплы¬ 
ваютъ со своей добычей. Объ ихъ поѣздкѣ ничего не гово¬ 
рится, пока они не прибываютъ въ Финмаркъ, въ ту 
же самую гавань, въ которой они стояли раньше. 


*) По редакціи М Оддъ проникаетъ даже сквозь строй враговъ— 
#еп#г і &е$шіт Гу1кіп#аг (Ь, стр. 34 18 ). 

3 ) Съ кургана были взяты вмѣстѣ и драгоцѣнности и земля, въ ко¬ 
торой онѣ были зарыты. У кургана норманы торопились и не успѣли 
выбрать деньги изъ земли; теперь же опасаться было нечего и можно 
было спокойно заняться не только раздѣломъ добычи, но и ея отдѣле¬ 
ніемъ отъ земли. 
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ХУ. 

Похожденія Одда въ странѣ великановъ 1 ). 

Остановившись въ этой гавани на ночь, наши море¬ 
плаватели вдругъ проснулись отъ страшнаго, неслыханнаго 
грохота. Оддъ спрашиваетъ Гудмунда и Сигурда, что это 
значитъ, но въ то же время послышался снова грохотъ, 
сильнѣе прежняго, и только что онъ утихъ, какъ раздался 
третій самый сильный ударъ. Оддъ припоминаетъ ходячее 
мнѣніе: два выпущенныхъ въ воздухъ вѣтра мчатся на 
встрѣчу другъ другу и при столкновеніи ихъ получается 
грохотъ 2 ). «Теперь мы должны приготовиться встрѣтить 
сильную непогоду, говоритъ Оддъ, можетъ быть, фины на¬ 
слали эту непогоду за то, что вы ихъ ограбили». Обвя¬ 
завъ корабль поясомъ и сдѣлавъ по указанію Одда всѣ 
приготовленія, они подняли якорь. Въ это время разрази¬ 
лась непогода съ такой силой, что они тотчасъ же были 
унесены въ море и даже не могли пустить въ ходъ ве¬ 
селъ. Имъ только и оставалось, что дрейфовать по вѣтру. 
Всѣ способные къ работѣ принялись выкачивать воду. Имъ 
казалось, что корабли непремѣнно потонутъ. Такъ уносило 
ихъ въ открытое море въ теченіи 20 дней подъ рядъ. 
Оддъ сталъ просить Гудмунда выбросить отнятое у финовъ 
добро. «Я полагаю, говоритъ онъ, что буря не уляжется 
до тѣхъ поръ, пока его не выбросятъ за бортъ». Гудмундъ 
возражаетъ, что если выбросить его за бортъ, то оно ни¬ 
кому ничего не дастъ. «Это мы еще увидимъ, говоритъ 
Оддъ, пусть объ этомъ позаботятся сами фины». Послу¬ 
шались Одда, собрали имущество финовъ и выбросили за 
бортъ; упавъ въ море, оно проплыло мимо обоихъ бортовъ, 
собралось въ одну кучу и быстро понеслось противъ вѣтра, 


М Такъ какъ въ этой главѣ передается разсказъ Орваръ-Оддсаги, 
болѣе или мепѣе фантастичный, то мы не считаемъ нужнымъ приводить 
его въ переводѣ, а ограничимся лишь свободнымъ пересказомъ. 

а ) Здѣсь составитель саги выкладываетъ свои познанія по физикѣ и 
передаетъ тогдашнюю теорію о происхожденіи грома. 
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и скрылось изъ виду. Итакъ, добыча направилась въ Фин- 
маркъ въ руки законныхъ владѣльцевъ. Слѣдуетъ припом¬ 
нить общераспространенное повѣрье, что море во время 
бури требуетъ извѣстныхъ жертвъ, повѣрье, къ которому, 
между прочимъ, примыкаетъ и былина о Садкѣ. Въ сагѣ 
мотивировка усиливается еще тѣмъ, что жертвуемое добро 
добыто грабежомъ и по праву вовсе не принадлежитъ мо¬ 
реплавателямъ. 

Въ тотъ же самый день, какъ это произошло, туманъ 
разошелся, море утихло, и немного спустя они увидѣли 
землю. Большинство людей уже совершенно выбилось изъ 
силъ, кромѣ побратимовъ. Асмундъ помогалъ Одду во всемъ 
и дѣлилъ съ нимъ всѣ опасности. Стараясь опредѣлить, 
гдѣ они теперь находятся, Оддъ высказалъ мнѣніе, что 
они, вѣроятно, занесены далеко па сѣверъ; и, судя по раз¬ 
сказамъ мудрыхъ людей *), вѣроятнѣе всего къ Рисаланду, 
странѣ великановъ. Приближаясь къ берегу, они увидѣли, 
что противъ нихъ возвышается мысъ или большой островъ. 
Оддъ велѣлъ, кораблямъ пристать: пашлась удобная гавань, 
на берегу же былъ большой лѣсъ. Послѣ того какъ устрои¬ 
лись, Оддъ велѣлъ грести вдоль берега, чтобы узнать, ка¬ 
ковъ онъ. Тутъ они убѣдились, что пристали къ большому 
острову, плодородному, но невоздѣланному. Въ лѣсу было 
много звѣрей, у самаго же острова много китовъ и моржей, 
а также и птицъ. Оддъ приказываетъ своимъ людямъ, быть 
на стражѣ: «12 человѣкъ должны бодрствовать каждую 
ночь на островѣ. Охотою мы будемъ добывать себѣ съѣстные 
припасы и подкрѣпляться по возможности». Редакція М. 
прибавляетъ, что они на островѣ выстроили себѣ хижину. 

Однажды, отправившись въ лѣсъ, они встрѣтили боль¬ 
шого медвѣдя. Оддъ выстрѣлилъ, попалъ въ медвѣдя и 
убилъ его. Затѣмъ онъ велѣлъ сдѣлать чучело съ раскры- 


! ) Гг& 89 вп Ігодга шаппа. Ргойг означаетъ человѣка, свѣдущаго глав¬ 
нымъ образомъ въ области преданія, миѳологіи, такъ Ьеі1и& !г(Мі=по- 
знаніѳ христіанскаго ученія. Итакъ, сама сага указываетъ на миѳоло¬ 
гическій источникъ представленія о томъ, что на крайнемъ сѣверѣ рас¬ 
положена страна великановъ. 
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тымъ ртомъ такъ, чтобы можно было, стоя сзади, стрѣлять 4 ). 
Въ ротъ положили каменную плитку, чтобы тамъ могъ го¬ 
рѣть огонь 2 ). Потомъ поставили чучело на скалу, обра¬ 
щенную въ глубь страны. 

Обитателей на островѣ оказалось немного, по всѣ они 
были такого большого роста, что путешественники рѣшили, 
что это дѣйствительно великаны. Однажды вечеромъ они 
увидѣли, что толпа великаповъ собралась на мысу по дру¬ 
гую сторону пролива. Одду захотѣлось узнать, что у нихъ 
дѣлается, и онъ велѣлъ Асмунду переѣхать черезъ заливъ 
и грести какъ можно тише. Подъѣхавъ подъ самый мысъ, 
они подняли весла и стали прислушиваться. Одинъ изъ 
великановъ говорилъ громкимъ голосомъ: «Вы знаете, что 
чьи-то дѣти прибыли на нашъ островъ и убиваютъ нашихъ 
звѣрей и дичь. Я васъ просилъ собраться сюда, чтобы по¬ 
совѣтоваться съ вами, какъ ихъ истребить. Вотъ это кольцо 
я дамъ тому, кто ихъ убьетъ». Тутъ выскочила какая то 
женщина и сказала: «Мы очень падки на украшенія!» Въ 
редакціи 8. говорящій великанъ названъ царемъ Вади; 
женщина носитъ имя Гнейпы; самъ Вади не можетъ при¬ 
нять участія въ борьбѣ противъ «дѣтей», потому что не¬ 
согласіе между нимъ и его братомъ ВдоГомъ еще не ула¬ 
жено. Но вотъ наиболѣе любопытная подробность: во время 
совѣщанія великанъ вдругъ останавливается среди разго¬ 
вора со словами: «видите ли вы, какъ двое бородатыхъ 
дѣтей прислушиваются къ нашему разговору здѣсь подъ 
горой на лодкѣ? Вотъ я имъ пошлю поклонъ!» Въ ту же 


Эта хитрость вполнѣ соотвѣтствуетъ тому, что мы знаемъ объ 
уловкахъ охотничьихъ народовъ. Обыкновенно охотники сами переодѣ¬ 
ваются въ шкуру убитаго звѣря, либо прикрываются вѣткой дерева и 
подъ такимъ прикрытіемъ приближаются къ своей жертвѣ на очень 
близкое разстояніе. Бушмены, охотясь за страусами, надѣваютъ на себя 
шкуру страуса съ перьями, шеей и головой и подходя къ стаѣ, ловко 
подражаютъ ухваткамъ живой птицы. Сѣверо-американскіе индѣйцы въ 
шкурѣ оленя нѳзамѣчѳнные проникаютъ въ самое стадо. Древніе егип¬ 
тяне покрывали свою голову пустой тыквой и, плывя по Нилу, ловили 
руками рѣчныхъ птицъ. 

3 ) Помѣщеніе огня въ ротъ медвѣдя находится въ связи съ пред¬ 
ставленіями объ огнедышащихъ драконахъ, коняхъ и герояхъ. 
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минуту Оддъ замѣчаетъ, что прямо на нихъ летитъ камень. 
Онъ велѣлъ отчалить отъ берега, какъ можно скорѣе. 
Немного спустя полетѣлъ второй камень, но и онъ не по¬ 
палъ въ нихъ. Третій былъ такъ великъ, что они только 
диву дались; отъ паденія его получился сильпый подъемъ 
волнъ. Оддъ сказалъ: «Спѣшимъ обратно къ острову!» 
Тутъ замѣтно желаніе придать всему разсказу достовѣр¬ 
ность, чему должпы способствовать и собственныя имена. 
Кромѣ того, послѣдняя часть напоминаетъ собою какъ бы 
Полифема. Черты сказанія о Полифемѣ попадаются еще въ 
сагѣ объ Эгилѣ и Асмундѣ, гдѣ герой ослѣпляетъ вели¬ 
кана и убѣгаетъ отъ него, нарядившись въ овечью шку¬ 
ру *), и въ сагѣ о Рольфѣ (Нгоііг), сынѣ Гаутрека, по¬ 
вторяющей мотивъ ослѣпленія 2 ). Но напрасно Буръ 3 ) 
предполагалъ близкую связь между сагами и древнегрече¬ 
скимъ сказаніемъ; уже Гриммъ доказалъ, что подобные 
мотивы искони извѣстны арійскимъ, тюркскимъ и фин¬ 
скимъ народамъ 4 ); число параллелей значительно уве¬ 
личилъ Крекъ 5 ). Такимъ образомъ, и повѣствованія сагъ 
могли сложиться подъ вліяніемъ мѣстныхъ сказокъ. 

Немного спустя, они увидѣли, что какая то женщина 
стала съ материка перебираться на островъ. Она была 
большого роста, въ кожаной юбкѣ и казалась свирѣпой; 
незамѣтно Оддъ взобрался на гору, гдѣ стоялъ медвѣдь, 
развелъ огонь въ его пасти и затѣмъ пустилъ стрѣлу. 
Услышавъ свистъ и увидавъ стрѣлу, она подставила свою 
руку, но стрѣла въ нее не проникла, какъ будто рука 
была сдѣлана изъ камня. Тогда Оддъ вынулъ подарокъ 
отца. Она снова подставила руку, но стрѣла пролетѣла 
черезъ кисть, попала въ глазъ, вышла изъ затылка и по¬ 
летѣла назадъ къ тетивѣ. Она сказала: «Это не хорошо, 
но тѣмъ не менѣе я должна итти впередъ». Оддъ выстрѣ- 


*) Рая. Ш, стр. 382—6. 

2 ) Раз. Ш, стр. 120—7. 

3 ) АйіГ. ѴШ, стр. 246—255. 

4 ) «1. Огішш, Иіѳ 8а^е ѵоп РоІурЪет 1857. 

5 ) Кгек, Еіпі. іп <1. зіаѵ. ЫІѳгаіиг^езсЫсЫе, 2 изд., стр. 665—769. 
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лилъ еще разъ; она подставила другую руку, но и эта 
стрѣла летѣла какъ первая. Женщина ушла, потерявъ оба 
глаза. Нечего и говорить, что это была та самая женщина, 
которая вызвалась убить Одда, и что она съ этимъ намѣ¬ 
реніемъ и переправлялась черезъ проливъ. Редакція М. раз¬ 
сказываетъ сверхъ того, что великанша подошла къ ко¬ 
раблямъ и стала трясти штевни, такъ что чуть ихъ не 
обломила. Оддъ хочетъ отправиться вслѣдъ за великан¬ 
шей, чтобы видѣть какъ великаны живутъ. Пришлось пе¬ 
реправляться на лодкѣ, потомъ итти долго по горамъ. На¬ 
конецъ, онъ увидѣлъ огонь и забрался въ пещеру. Надъ 
огнемъ висѣлъ большой котелъ. Въ пещерѣ сидѣло много 
народу, а на почетномъ мѣстѣ—страшное чудовище. Оно 
было все черное, кромѣ глазъ и зубовъ; носъ его былъ 
большой съ горбомъ и свѣшивался внизъ надъ ртомъ; 
губы его походили на куски дерна, нижняя висѣла надъ 
грудью, а верхняя загибалась вверхъ подъ носъ; волосы 
жесткіе какъ усъ китовый покрывали всю его грудь, а 
глаза походили на двѣ кадки. Такого же вида была и жена 
его. Великану докладываютъ, какое несчастье постигло его 
дочь, явившуюся домой слѣпой на оба глаза. Великанъ 
предвидѣлъ это, зная, что пріѣзжій—Оддъ. «Убить его 
намъ не придется, такъ какъ ему суждено прожить го¬ 
раздо дольше чѣмъ другимъ людямъ. Я знаю и то, что 
фины прислали его сюда для того, чтобы мы его убили, 
но такъ какъ это невозможно, то я, пожалуй, дамъ ему 
попутный вѣтеръ отсюда, ничуть не меньше того, который 
дали ему фины. За то, что онъ стрѣлялъ въ мою дочь 
(редакція 8.) или за эти три стрѣлы, я ему дамъ прозви¬ 
ще Орваръ-Оддъ (=Оддъ-Стрѣлы)». 

Кончается все тѣмъ, что Оддъ стрѣляетъ въ великана, 
происходитъ суматоха, чудовища вскакиваютъ съ обѣихъ 
скамеекъ и начинаютъ убивать другъ друга. 

Мы нерѣдко въ сагахъ встрѣчаемъ разсказы, единствен¬ 
ная цѣль которыхъ объяснить происхожденіе имени героя; 
такъ и здѣсь: приключенія Одда въ Рисаландѣ придуманы 
исключительно для того, чтобы Оддъ съ тѣмъ большимъ 
нравомъ могъ называться Орваръ-Оддомъ. При этомъ ука- 
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зывается двѣ причины: стрѣляніе въ великаншу и три вол¬ 
шебныхъ стрѣлы. Слѣдовательно, сама сага признаетъ за¬ 
висимость этихъ мотивовъ отъ имени Одда. Дѣйствительно, 
поѣздка въ Біармаландъ ничуть не согласовалась съ про¬ 
званіемъ Одда—Орваръ-Оддомъ т. е. Оддомъ-Стрѣлы; пер¬ 
вой части имени отвѣчаютъ лишь приключенія Одда въ 
странѣ великановъ. Слова великана относительно возраста 
Одда почти буквально повторяютъ предсказаніе колдуньи, 
а то, что фины прислали его, —неправильно, такъ какъ 
самъ Оддъ никакого зла финамъ не причинялъ. Обѣщаніе 
попутнаго вѣтра—опять повтореніе. Въ дальнѣйшемъ намъ 
предстоитъ еще слѣдить за нитями, связавшими разсказъ 
о Рисаландѣ съ остальной сагой. 

Редакція М. расширила нашъ разсказъ въ чисто эпи¬ 
ческомъ духѣ. Пріемъ извѣстный въ сказкахъ и въ народ¬ 
номъ эпосѣ, примѣняется онъ и въ художественной поэзіи,— 
троекратное повтореніе одного и того же дѣйствія. Это 
такъ называемая тригеминація разсказа. Въ данномъ мѣстѣ 
редакція М. и дала примѣръ геминаціи. Редакція 8. при¬ 
держивается слѣдующаго плана изложенія: 

1. Оддъ подслушиваетъ совѣщаніе великановъ. 

2. Великанъ трижды бросаетъ въ него камнемъ. 

3. Неудачное нападеніе великанши. 

4. Оддъ слѣдуетъ за ней въ горы и попадаетъ въ пе¬ 
щеру. 

Редакція М.: 

1. =№ 1 редакціи 8. 

2. =№ 3 редакціи 8. 

3. —Оддъ вторично подслушиваетъ. 

4. —Оддъ въ третій разъ подслушиваетъ великановъ. 

5. =№ 2 редакціи 8. 

6. =ІК» 4 редакціи 8. Слѣдя за великанами, Оддъ на¬ 
ходитъ ту же пещеру. 

Перескажемъ вкратцѣ пункты 3 и 4 редакціи М. 

3) Черезъ нѣкоторое время послѣ неудачной попытки 
извѣстной намъ женщины, великаны опять собираются на 
мысу. Оддъ и Асмундъ подъѣзжаютъ на лодкѣ. Предво¬ 
дитель толпы выражаетъ свое удивленіе, что имъ не уда- 

ПО'ЬЗДКП СКАНДИНАВОВЪ. 9 
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лось убить пріѣзжихъ. «У нихъ звѣрь, который выпускаетъ 
стрѣлы и дышетъ пламенемъ изо рта... Не могу понять, 
кто подослалъ ихъ къ намъ. Впрочемъ, меня клонитъ ко 
сну(віс!) и я отправляюсь во свояси». 

4) Та же ситуація и опять то же совѣщаніе насчетъ 
пріѣзжихъ. Какой то черный великанъ, стоя на самой вер¬ 
шинѣ горы, замѣчаетъ Одда и Асмунда въ лодкѣ. Слѣ¬ 
дуетъ разсказъ о томъ, какъ великанъ бросаетъ въ нихъ 
камнемъ. Убѣдившись, что они все-таки остались невре¬ 
димы, великанъ заявляетъ о своемъ желаніи спать и рас¬ 
пускаетъ собраніе. 

Разумѣется, эти повторенія въ редакціи М. имѣютъ 
исключительно стилистическое значеніе. 

Возвратившись къ своимъ, Оддъ разсказывать имъ все, 
что съ нимъ произошло 1 ). Мореплаватели снаряжаются въ 
путь, какъ можно тщательнѣе и ѣдутъ вдоль берега. Сразу 
задулъ вѣтеръ, быть можетъ еще сильнѣе прежняго. Под¬ 
нялась страшная непогода, за бурей разгулялась мятель, 
а морозъ былъ такъ силенъ, что гребень волны поднявшись, 
тотчасъ и замерзалъ 2 ). Они стойко боролись съ бурей и 
впродолженіи 20 дней не переставая выкачивали изъ ко¬ 
рабля воду. Наконецъ, ихъ занесло изъ моря опять въ 
Финмаркъ и тамъ они нашли гавань и покой. При первомъ 
попутномъ вѣтрѣ они поѣхали домой, такъ какъ уже было 
довольно поздно, и время близилось къ зимѣ. Отецъ обра¬ 
довался ихъ возвращенію, какъ будто они воскресли изъ 
мертвыхъ. Онъ пригласилъ ихъ со всѣми людьми къ себѣ 
на зиму. Благодаря этой поѣздкѣ Оддъ прославился: онъ 
совершилъ подвигъ, равнаго которому на людской памяти 
не бывало 3 ). Всю добычу отдали отцу. Зима прошла въ 
попойкахъ и весельи. Отецъ угощалъ ихъ съ большой 
щедростью. Редакція М. замѣчаетъ: «этимъ кончается пер- 


*) Тутъ вставлены двѣ строфы, которыя стариной нѳ отзываются, а 
являются поздней поддѣлкой. 

а ) Рѣчь идетъ о большихъ льдинахъ, принесенныхъ съ сѣвера. 

*) епді 1>6Ш зіік Гагіп ѵега і 1>еіга таппа тіппит, ег ра ѵйги иррі 
Ь, стр. 51 12 ). 
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вая часть нашей саги; теперь начинается вторая часть 
Орваръ-Оддсаги ». 1 

Итакъ, составитель саги смотрѣлъ на поѣздку Одца въ 
Біармаландъ и на его приключенія въ странѣ великановъ, 
какъ на объединенное и даже законченное въ себѣ по¬ 
вѣствованіе. Однако, мы не могли не замѣтить коренной 
разницы въ изложеніи тѣхъ и другихъ событій. Въ раз¬ 
сказѣ о Біармаландѣ ни одна черта не отзывается фанта¬ 
стичностью, всѣ сообщаемыя подробности не противорѣчатъ 
дѣйствительнымъ условіямъ жизни, бытовая обстановка со¬ 
хранена вполнѣ исторически, и поведеніе дѣйствующихъ 
лицъ вытекаетъ естественно изъ ихъ характера и ситуаціи. 
Въ слѣдующемъ затѣмъ разсказѣ мы уже указали на 
противорѣчія и повторенія въ стилѣ и на заимствованіе 
одного мотива,—черты, указывающія на искусственную 
спайку, но, кромѣ того, весь сюжетъ видимо переноситъ 
насъ въ область фантазіи. Въ зависимости отъ той доли 
скептицизма, съ которой мы подойдемъ къ этому разсказу, 
намъ представятся слѣдующія гипотезы: 

1) Все, что пересказано въ этой главѣ,—выдумка. Та¬ 
кимъ образомъ получился бы слѣдующій планъ путешествія 
Одда: возвращаясь изъ Бѣлаго моря, онъ остановился на 
нѣкоторое время въ Финмаркѣ и затѣмъ продолжалъ свой 
путь домой. 

2) Приключенія въ странѣ великановъ—вымыселъ; но 
внѣ сомнѣнія тотъ фактъ, что отъѣхавъ отъ Финмарка, 
они пострадали отъ сильной бури и проблуждавъ извѣстное 
время въ открытомъ морѣ, должны были возвратиться въ 
прежйюю гавань. Тутъ ничего удивительнаго нѣтъ; такъ 
какъ часто парусныя суда принуждены итти обратно на 
прежнюю стоянку. 

3) За событіями въ странѣ великановъ могло стоять 
дѣйствительное происшествіе. Развѣ отбитому бурей нельзя 
напасть на островъ? При томъ сага даетъ описаніе острова, 
вполнѣ отвѣчающее характернымъ признакамъ арктической 
природы. Правда, обитатели впослѣдствіи оказались вели¬ 
канами, но въ этомъ виновата миѳологія; съ другой сто¬ 
роны чудовищное описаніе ихъ вида могло быть вызвано 
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странной внѣшностью крайнихъ обитателей сѣвера. Рим¬ 
скіе легіонеры Германика, настигнутые бурей у фрисскаго 
побережья и выброшенные на неизвѣстные имъ острова, 
видѣли тамъ—атЪі^иаз Ьотіпит еі ЪеПиагит Іогтаз: ѵіза 
зіѵе ех теіи сгесШа 4 ); но историческая основа этихъ 
басней не подлежитъ никакому сомнѣнію. Какъ, не имѣю¬ 
щіе ничего общаго съ Біармаландомъ, разсказы проникли 
въ сагу и заслонили или по крайней мѣрѣ нарушили ея 
строгую историчность, я попытаюсь объяснить въ другомъ 
мѣстѣ. Они настолько отвлекли вниманіе составителя саги 
отъ главной темы, что онъ совершенно забылъ о Сигмундѣ 
и Гудмундѣ; они ни разу не упоминаются при событіяхъ 
въ странѣ великановъ. 


ХУІ. 

Гипотеза о тождествѣ Одда и Отера. 

Личность Отера невольно затрагиваетъ наше любопыт¬ 
ство и хотѣлось бы узнать что нибудь подробнѣе о ней. 
Такъ уже Раскъ 2 ) пытался возстановить біографію Отера. 
По его мнѣнію, Отеру было поручено собрать подать съ 
финовъ, но когда Гаральдъ Прекрасноволосый покорилъ 
Норвегію, то онъ вынужденъ былъ выселиться и пріѣхалъ 
гостить къ королю Альфреду. Противъ такого предположе¬ 
нія Раска, представляющаго собой совершенно фантасти¬ 
ческія измышленія, высказался уже Дальманъ 3 ). По дру¬ 
гой догадкѣ, которая появилась вслѣдъ за гипотезой Раска, 
Отеръ никто иной, какъ Орваръ-Оддъ. Эта гипотеза, на¬ 
сколько мнѣ извѣстно, принадлежитъ Шегрену 4 ). Повто¬ 
ряя ее. Буръ 5 ), однако, выражаетъ свою благодарность 
Сторму за то, что тотъ навелъ его на эту мысль. 


О Тацитъ, Аппаіез II, гд. 24. 

3 ) ЗкашНпаѵівка ІлЦогаіигэаІІзкареіз 8кгіГіег, т. XI; также 8аш1. 
АГЬашН. 

3 ) БаМтапп, Рогзсішп^еп I, стр. 403—56. 

4 ) Зібягеп, Оеэатш. 8сЬгіЙеп I. 

5 ) А іпі. VIII, стр. 139. 



Положимъ, что въ именахъ дѣйствительно, есть нѣко¬ 
торое созвучіе. Но для этого надо предположить существо¬ 
ваніе вокализаціи конечнаго г, такъ какъ ОМіеге указы¬ 
ваетъ по крайней мѣрѣ на произношеніе (ШК. Собствен¬ 
ныя имена измѣнены у Альфреда до неузнаваемости. От¬ 
части король самъ хотѣлъ приспособить чужія названія къ 
англосаксонской фонетикѣ и поэтому позволялъ себѣ пе¬ 
редѣлку именъ на свой ладъ. Главной же причиной орѳо¬ 
графической порчи именъ является, вѣроятно, то обстоя¬ 
тельство, что король диктовалъ свое сочиненіе писцу, а 
тотъ невѣрно улавливалъ произношеніе имени, а часто, 
можетъ быть, просто не зналъ, какъ передать услышанное 
имъ звуковое сочетаніе *). Тѣмъ не менѣе, различныя ва¬ 
ріаціи: ОМіеге, Осіііег, Оіѣеге и Оііаг скорѣе указываютъ 
на скандинавское ОМаг, чѣмъ на Оббг. Но зачѣмъ намъ 
всѣ эти догадки, когда въ англосаксонскомъ языкѣ, начи¬ 
ная уже съ «Беовульфа», встрѣчается имя ОМЬеге. И мы 
съ своей стороны обязаны сохранить то имя перваго море¬ 
плавателя, открывшаго путь въ Біармаландъ, которое за¬ 
вѣщано намъ королемъ Альфредомъ. 

Затѣмъ Буръ отмѣчаетъ, что Оддъ и Отеръ оба были 
родомъ изъ Галогаланда. Но можно сразу предположить, 
что пунктомъ отправленія экспедицій въ Біармаландъ не¬ 
премѣнно долженъ былъ быть сѣверъ Норвегіи, какъ наи¬ 
болѣе близкое мѣсто. Далѣе, Галогаландъ такъ великъ, что 
послѣднее соображеніе Бура является аргументомъ почти 
общаго характера. Наконецъ, наше изслѣдованіе обнару¬ 
житъ, что мѣсто рожденія Одда вовсе не Рафниста, а бо¬ 
лѣе южная мѣстность; Оддъ выросъ въ области Ядарѣ, те¬ 
перешнемъ Сокндалѣ, гдѣ и находился Беруріодъ. Отеръ 
же дважды заявляетъ, что дальше его никто на сѣверѣ не 
живетъ, а это дѣлаетъ отождествленія его съ Оддомъ со¬ 
вершенно невозможнымъ. Буръ считаетъ невѣроятнымъ, 
чтобы Отеръ оставался совершенно неизвѣстнымъ исланд¬ 
скимъ сагамъ, а имя Одда не было бы ничѣмъ запечатлѣно 


V) 8сЫ11іп8, Копія Л21!гѳ<із апяеІзйсЪзізсЬе ВеагЪеіІипя <іег >Уе1і8е- 
бсЬісЫе <іѳз Огозіиз, стр. 56 сл. 
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въ исторіи. Разъ исторически вѣрно, что Отеръ ѣздилъ въ 
Біармаландъ, разъ существуетъ сага, разсказывающая о по¬ 
добномъ же предпріятіи, то, заключаетъ Буръ, Оддъ и 
Отеръ должны быть одной и той же личностью. Мы прежде 
всего попытаемся доказать, что оба путешествія отдѣлены 
другъ отъ друга по крайней мѣрѣ полувѣкомъ или про¬ 
межуткомъ времени еще большимъ, и принадлежатъ къ 
эпохамъ совершенно различнымъ. Затѣмъ замѣтимъ, что 
Буръ не принялъ во вниманіе того факта, который наблю¬ 
дается сплошь и рядомъ по отношенію къ народному твор¬ 
честву: важныя историческія событія проходятъ безслѣдно, 
маловажныя происшествія становятся содержаніемъ боль¬ 
шихъ поэмъ. Ронсевальское побоище, о которомъ въ хро¬ 
никахъ едва упоминается, послужило толчкомъ къ созда¬ 
нію Пѣспи о Роландѣ, а о многихъ несравненно болѣе 
кровопролитныхъ пораженіяхъ сарацинами французскихъ 
войскъ въ Пиренеяхъ въ старофранцузскомъ эпосѣ не 
встрѣчается ни одного стиха. Обратимъ еще вниманіе на 
то, что созвучіе именъ и общность родины являются един¬ 
ственными совпаденіями, на которыхъ зиждется предполо¬ 
женіе Бура. Мы не только убѣждаемся въ недоказатель¬ 
ности гипотезы Бура, но мы можемъ привести цѣлый рядъ 
соображеній, прямо его опровергающихъ. 

Отеръ пріѣзжалъ въ Англію. Отеръ находился при дво¬ 
рѣ короля Альфреда нѣкоторое время и даже считался у 
него на службѣ. Орваръ-Оддсага объ этомъ посѣщеніи ни¬ 
чего не говоритъ. Король прямо не высказывается, но изъ 
его записки явствуетъ, что Отеръ первый открылъ путь въ 
Біармаландъ. Въ Орваръ-Оддсагѣ представляется извѣстной 
не только цѣль поѣздки, но она упоминаетъ о норвежцѣ, 
живущемъ въ Біармаландѣ, о виночерпіи. Да и въ самихъ 
условіяхъ путешествія мы видимъ разногласіе: Оддъ ѣдетъ 
въ товариществѣ съ Сигурдомъ и Гудмундомъ, у него нѣтъ 
даже своего корабля; Отеръ ни о какихъ товарищахъ не 
упоминаетъ. Впослѣдствіи Отеръ еще разъ отправился въ 
Біармаландъ; о вторичномъ путешествіи Одда въ сагѣ нѣтъ 
и намека. 

Какъ ни заманчива гипотеза о тождествѣ Одда и Отера, 
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все-таки отъ нея приходится отказаться, тѣмъ болѣе, что 
она затемняетъ освѣщеніе болѣе важныхъ сторонъ нашего 
вопроса. Въ концѣ концовъ, не важно, былъ ли именно 
Отеръ тѣмъ лицомъ, о которомъ сложилась особая сага. 
Записка короля Альфреда—историческій документъ, сооб¬ 
щающій намъ строго провѣренныя свѣдѣнія о странахъ и 
жителяхъ сѣвера. Сага—болѣе или менѣе поэтическое про¬ 
изведеніе, сохранившее намъ память о минувшей жизни, 
воспроизводящее ее со всѣми подробностями бытовой обста¬ 
новки. Записка короля устанавливаетъ неоспоримый фактъ: 
сношеніе нормановъ съ Бѣлымъ моремъ; сага описываетъ, 
какими приключеніями и настроеніями сопровождалась эта 
этническая встрѣча. Орваръ-Оддсага иллюстрація къ исто¬ 
рической справкѣ короля Альфреда. 

Обратимъ вниманіе на экономическое состояніе страны, 
какъ рисуетъ его намъ Отеръ и какъ оно проглядываетъ изъ 
скудныхъ данныхъ саги. Главными доходами жителей Га- 
логаланда были во времена Отера—ловля китовъ и ското¬ 
водство. Король пишетъ: «Въ странѣ его всего выгоднѣе 
ловля китовъ; киты попадаются тамъ въ 48 локтей въ длину, 
а бываютъ большіе и въ 50; иногда онъ убивалъ самъ шесть 
такихъ китовъ штукъ 60 въ день». Такой обильный уловъ 
китовъ не могъ долго продолжаться; онъ типиченъ для 
перваго времени пріѣзда китолововъ. Уже въ ХШ вѣкѣ 
замѣчалось у сѣвернаго прибрежья Норвегіи почти совер¬ 
шенное отсутствіе китовъ. На Бѣломъ морѣ уже давно не 
было такого обилія китовъ, а потому можно думать, что 
туземцы еще задолго до пріѣзда Отера промышляли кито¬ 
ловствомъ. Въ зависимости отъ этого промысла находился 
другой промыселъ—рыбный. Пока можно было бить китовъ, 
жители, вѣроятно, и не думали о мелкой рыбѣ. Быть мо¬ 
жетъ, такая рыба, запуганная стаями китовъ, и не подхо¬ 
дила къ берегу. То же самое мы можемъ сказать и о мор¬ 
жахъ. Отеръ, говоря о Норвегіи, ни словомъ не упоминаетъ 
ни о рыбной ловлѣ, ни о моржахъ, ни о птицахъ, между 
тѣмъ какъ все время своего пути по прибрежью Ледови¬ 
таго океана онъ то и дѣло натыкается на хижины птице¬ 
лововъ, рыбаковъ и охотниковъ. За то въ Эгильсагѣ ловля 
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трески и сельди, собираніе яицъ и охота за моржами счи¬ 
тается уже главнымъ занятіемъ галогаландца. Эгильсага 
описываетъ условія жизни въ Галогаландѣ, установившіяся 
спустя нѣсколько столѣтій послѣ Отера, когда киты уже 
перестали подплывать къ норвежскимъ берегамъ. Перемѣна 
эта объясняетъ намъ и другое интересное обстоятельство. 
Отеръ довольствуется тѣмъ, что охотится въ окрестностяхъ 
Біармаланда. Когда въ самой Норвегіи началась охота на 
моржей, то ѣздить для этого въ Біармаландъ было уже 
незачѣмъ. Тогда то естественно и должна была выдвинуться 
новая цѣль такихъ поѣздокъ: теперь въ Біармаландъ ѣздятъ 
уже не на охоту, а грабить. Такой характеръ носитъ уже 
поѣздка Одда. О томъ, чтобы Оддъ тамъ охотился, нѣтъ 
и помину. Ни о какихъ насиліяхъ надъ финами у Отера 
не сказано ни слова; онъ не вступаетъ во враждебныя от¬ 
ношенія съ біармійцами; онъ не подымается вверхъ по 
рѣкѣ, потому что боится ихъ нападенія. Когда же мы 
обращаемся къ Одду, мы видимъ, что спутники его неми¬ 
лосердно грабятъ въ Финмаркѣ, а въ Біармаландѣ уже 
происходитъ настоящая битва. Теперь возьмемъ еще одну 
подробность изъ редакціи М. саги. Когда біармійцы съ 
виночерпіемъ во главѣ нападаютъ на Одда, онъ сперва со¬ 
глашается вступить въ торгъ съ біармійцами и проситъ 
ихъ дать имъ только дойти до кораблей, но узнавъ, что 
они имѣютъ въ виду пріобрѣсти оружіе, рѣшительно отка¬ 
зывается отъ всякихъ сношеній. Очевидно, Одду не хотѣ¬ 
лось продавать біармійцамъ оружія только потому, чтобы 
они не стали оказывать сопротивленія норманамъ, заходив¬ 
шимъ на берега Двины. Вмѣстѣ съ тѣмъ мы можемъ пред¬ 
положить, что въ первое время норманы доставляли имъ 
и оружіе, но что потомъ сказались неудобства этой тор¬ 
говли. Вскорѣ послѣ своего открытія Отеръ опять ѣдетъ 
въ Біармаландъ—«интересуясь природой этой страны, а 
также и изъ за моржей» (іюеасап І)зез Іапсіез зсеашт^е іо г 
<1ает ЬогзЬ^аеІит). Быть можетъ это выраженіе говоритъ 
объ интересѣ болѣе реальномъ; быть можетъ Отеръ зна¬ 
комился съ природой страны какъ охотникъ. 

Главнымъ богатствомъ Отера былъ домашній скотъ: у 
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него было 600 оленей, изъ нихъ 6 служили приманкой 
для дикихъ и очень высоко цѣнились у финовъ; кромѣ 
того 20 штукъ рогатаго скота, 20 овецъ и 20 свиней. 
Чѣмъ дальше подвигалась впередъ норвежская колониза¬ 
ція, тѣмъ дальше на сѣверъ отступали и оленьи стада. 
Они были какъ бы признакомъ лапландской культуры. 
Недаромъ Отеръ заявляетъ, что онъ былъ самымъ сѣвер¬ 
нымъ норманомъ изъ жившихъ на сѣверѣ. Поэтому его 
хозяйство и носило лапландскій характеръ. Мы понимаемъ 
также, почему въ сагахъ нѣтъ ни слова объ оленяхъ у 
нормановъ. Что касается земледѣлія въ Норвегіи, то оно 
всюду, но въ особенности въ Галогаландѣ не можетъ за 
отсутствіемъ удобной земли процвѣтать теперь. «Та земля, 
пишетъ король, которая годится для пастбища и обработки, 
лежитъ у моря и все-таки она вся въ скалахъ». И Отеръ 
поэтому пахалъ немного, сколько понадобится, для оби¬ 
хода. Весьма значительный доходъ Отеру давали подати, 
которыя платили ему лапландцы. Состояли они изъ мѣ¬ 
ховъ, изъ пуха, рыбьей кости и канатовъ, сдѣланныхъ 
изъ китовой и моржевой кожи. Все это на Орваръ-Оддсагѣ 
не оставило ни слѣда. Мнѣ кажется, что труднѣе всего 
было бы забыть сборъ дани, если только вообще Оддъ 
1 ,= Отеръ) этимъ занимался. Отеръ могъ подмѣтить, что 
фины и біармійцы говорятъ почти на одномъ и томъ же 
языкѣ; но Оддъ не понимаетъ ни звука изъ разговора 
біармійцевъ. Объясняется это, вѣроятно, тѣмъ, что Отеръ 
вполнѣ владѣлъ «финскимъ» т. е. лапландскимъ языкомъ, 
такъ какъ получая отъ «финовъ» подати, онъ долженъ 
былъ, конечно, быть съ ними въ общеніи. Оддъ, выросшій 
въ Беруріодѣ, почти на югѣ Норвегіи, не имѣлъ случая 
познакомиться съ «финскимъ» языкомъ, а поэтому не могъ 
понять и рѣчи біармійцевъ. 

Кромѣ того, нѣкоторыя подробности показываютъ, что 
сага имѣетъ въ виду время, когда земледѣліе получило 
уже перевѣсъ надъ скотоводствомъ. Ингіальдъ разспраши¬ 
ваетъ вѣщунью прежде всего о погодѣ, о годовомъ урожаѣ 4 ); 


г ) Іп^іяЫг Ъйапіі зригЯі ])& Гугзі иш ѵейгйііи ок ѵеіг. Ь, стр. 13*. 
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это могло интересовать, конечно, только землепашца. Кол¬ 
дунья предсказываетъ ему, что онъ до старости будетъ 
жить въ Беруріодѣ, пользуясь общимъ уваженіемъ и въ 
большемъ почетѣ, и не только онъ самъ, но и его друзья *). 
Это желаніе управлять имѣніемъ до глубокой старости, 
это стремленіе установить за собой путемъ признанія 
патріархальныхъ отношеній извѣстный авторитетъ, могло 
быть идеаломъ только земледѣльческаго общества, оно не 
могло сложиться у китолововъ или скотоводовъ. Мы чи¬ 
таемъ, что Лоптгена получила въ наслѣдство отъ отца не¬ 
смѣтныя богатства землями и чистыми деньгами 2 ), и да¬ 
лѣе мы читаемъ, что Оддъ передъ смертью распоряжаясь 
своимъ имуществомъ, говоритъ: «хотя островъ (Рафниста) 
и малъ, но все же я хочу установить, кто чѣмъ долженъ 
владѣть» 3 ). Отсюда видно, что оставляемое Оддомъ на¬ 
слѣдство заключалось въ земельныхъ участкахъ. Какъ ни 
скудны эти указанія, тѣмъ не менѣе, они свидѣтельствуютъ 
о томъ, что условія жизни, которую изображалъ состави¬ 
тель Орваръ-Оддсаги, расходятся съ той обстановкой, въ 
которой жилъ Отеръ 4 ). 

Итакъ, записку короля и историческую основу саги 
приходится отнести къ различнымъ эпохамъ сношеній Нор¬ 
мановъ съ Біармаландомъ. Отеръ—предпріимчивый море- 


*) ри зкаіі Ъйа а Вегиг)6<Ігі шей тікіііі ѵігЯт^и Ш еііі. Ма рёг раі 
ѵега тікііі ѵе^г ок рііит ])тит ѵіпит. Ь, стр. 13 е . 

3 ) й^гуппі фаг і зргЯит ок Іаизпт реітіп^ит. Ь, стр. З 9 . 

3 ) еуіп ег Іііііз ѵегЯ |)6 ѵіі ек гМа Ьѵегг Ьаіа вкаі. Ц стр. 191 9 . 

4 ) Въ связи съ этимъ я позволю себѣ устранить нѳдоразумѣніе, 
вкравшееся въ переводъ Балобановой; въ немъ 1ё и фаг переводятся 
словомъ „скотъ". Даже такія выраженія, какъ дгіріг и Іаизіг реппіп&аг, 
переданы словами: много драгоцѣнностей и скота (стр. 118). Но это не¬ 
вѣрно; въ сагахъ 1ё означаетъ только богатство въ общемъ смыслѣ этого 
слова, а связь съ первоначальнымъ значеніемъ здѣсь уже утрачена (сл. 
перебой значенія того же корня въ латинскомъ языкѣ: ресиэ > рѳсипіа). 
Если составитель саги желалъ указать, изъ чего слагалось богатство, 
то онъ прибавлялъ, какъ мы уже видѣли, і догДит=землями, или же 
говорилъ о &ап#ап<1а Гё=объ идущемъ на ногахъ богатствѣ, то-ѳсть о 
скотѣ. Но характерно то, что въ Орваръ-Оддсагѣ не встрѣчается ни разу 
упоминанія о домашнихъ животныхъ, исключая коня Факси. 
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плаватель; открывая новые пути, онъ охотится въ окрест¬ 
ностяхъ Біармаланда; онъ посѣщаетъ этотъ край и вто¬ 
рично, но тоже съ мирными намѣреніями. Оддъ же ѣдетъ 
съ цѣлью грабежа; его экспедиція подготовлена съ боль¬ 
шимъ вниманіемъ; у него уже нѣсколько кораблей. Воз¬ 
можно, что Отеръ привозилъ біармійцамъ и оружіе, чего 
ни въ какомъ случаѣ не сталъ бы дѣлать Оддъ. Стало 
быть во времена Одда между норманами и біармійцами уже 
происходили враждебныя столкновенія, а потому намъ не¬ 
чего удивляться, что Оддъ нашелъ у біармійцевъ плѣннаго 
норвежца. Оддъ сталъ героемъ послѣдующаго преданія, 
но уже не въ образѣ мирнаго мореплавателя, а въ.видѣ 
настоящаго викинга. Объ Отерѣ же устныхъ традицій мы 
не нашли. 


XVII. 

Пѣсни о самсейскомъ боѣ. 

Перейдемъ теперь ко второму главному разсказу Ор- 
варъ-Оддсаги—къ повѣствованію о самсейскомъ боѣ. То 
же событіе описывается и въ Герварарсагѣ и въ хроникѣ 
Саксона Грамматика. Въ редакціи 8. Орваръ-Одцсаги этого 
разсказа нѣтъ, хотя по нѣкоторымъ признакамъ видно, что 
соотвѣтствующая часть рукописи затерялась чисто случайно. 
Въ началѣ ХУШ вѣка, когда Біернеръ изучалъ нашу сагу, 
упомянутыхъ листовъ уже не было 1 ). Герварарсага со¬ 
хранилась въ двухъ редакціяхъ: одна записана въ такъ 
называемой НаикзЪок и поэтому обозначается буквою Н., 
другая содержится въ рукописномъ сборникѣ, извѣстномъ 
подъ заглавіемъ собех ге^іиз, и обозначается буквой К. 
Въ разсказѣ о самсейскомъ боѣ необходимо отличать прозу 
отъ многочисленныхъ, относящихся сюда стиховъ, такъ 
какъ проза и стихи расходятся между собою въ изложеніи 
самихъ фактовъ. Попытка Бура 2 ) показать, что и проза 
основывается на разложившихся стихахъ, меня не убѣдила, 
тѣмъ болѣе, что содержаніе прозы, какъ это будетъ ука- 


') Ь, стр. I. Выше/стр. 
2 ) и стр. ХЬѴ. 
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зано ниже, во всѣхъ пунктахъ противорѣчитъ содержанію 
стиховъ. Такъ какъ стихи составляютъ отрывки старинной 
пѣсни и вслѣдствіе этого гораздо древнѣе прозы, то мы 
считаемъ наиболѣе правильнымъ начать нашъ разборъ со 
стиховъ. Редакція Н. не сохранила ни одного стиха, а по¬ 
этому остаются только редакція К. Герварарсаги и редакція 
М. Орваръ-Оддсаги. 

Уже при бѣгломъ чтеніи обѣихъ сагъ становится яс¬ 
нымъ. что Орваръ - Оддсага сохранила стихи въ болѣе 
полномъ видѣ: въ ней 20 строфъ, въ Герварарсагѣ всего 
12. При томъ нужно замѣтить еще и то, что хотя нѣкото¬ 
рые стихи Герварарсаги и не совсѣмъ согласуются съ 
Орваръ-Оддсагой, все же для всѣхъ строфъ первой нахо¬ 
дятся соотвѣтствія и во второй. Для нашего знакомства 
со стихами о самсейскомъ боѣ вполнѣ достаточно одной 
Орваръ-Оддсаги; Герварарсага вноситъ только нѣкоторыя 
разночтенія. Всматриваясь въ содержаніе этихъ стиховъ, 
мы замѣтимъ, что они относятся къ двумъ моментамъ боя. 
Совершенно ясно выдѣляется вторая группа: кромѣ первой 
вводной строфы сюда относятся стихи, которые вложены 
въ уста умирающаго Гіальмара и содержатъ предсмертную 
прощальную пѣснь героя. Примѣры такихъ пѣсенъ неодно¬ 
кратно встрѣчаются въ древнесѣверной литературѣ, вспом¬ 
нимъ только о Старкадѣ, Рагнарѣ Лодброкѣ, Гудрунѣ и, 
наконецъ, о героѣ древненѣмецкаго эпоса—Гильдебрандѣ. 
Первая группа, состоящая всего изъ восьми строфъ, опи¬ 
сываетъ положеніе дѣла до единоборства, но не произво¬ 
дитъ столь цѣльнаго впечатлѣнія, какъ предсмертная пѣснь 
Гіальмара. Однако, я полагаю, что и изъ сохранившихся 
стиховъ можно возстановить пѣснь такъ, что она будетъ 
вполнѣ понятна сама по себѣ, и что для этого не потре¬ 
буется никакихъ другихъ объясненій кромѣ тѣхъ прозаи¬ 
ческихъ вставокъ, которыя сплошь да рядомъ попадаются 
въ эдцическихъ пѣсняхъ. 

Такой опытъ уже былъ предпринятъ Вигфуссономъ *). 


!) Согриз роеіісиш Ъогеаіе I, стр. 159—163; см. еще вышеназванныя 
статьи Гейнцеля и Буръ. Ь, стр. ХХХѴШ—ХЬѴШ и АНИ. ѴШ, стр. 112—123. 
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Онъ вкладываетъ отдѣльныя строфы въ уста Одда, Паль- 
мара и Ангантира. По моему мнѣнію, необходимо имѣть 
въ виду, во-первыхъ, что имя Одда въ самыхъ пѣсняхъ не 
упоминается, во-вторыхъ, что во всемъ этомъ разсказѣ Одду 
принадлежитъ лишь второстепенная роль. Поэтому можно 
смѣло предположить, что первичными героями нашего ска¬ 
занія были Пальмаръ и Ангантиръ, а не Пальмаръ и Оддъ. 
Гейнцель *) хочетъ перенести нѣкоторые стихи въ пред¬ 
смертную пѣснь Одда (зеѵісігара), но по только что изло¬ 
женной причинѣ я считаю и это невозможнымъ. Итакъ, 
уже самый замыселъ Вигфуссона превратить первую группу 
стиховъ въ діалогъ между Оддомъ и Пальмаромъ надо 
признать вполнѣ неудачнымъ. Для достиженія поставленной 
дѣли Вигфуссону приходится опустить цѣликомъ строфы 
8 и 9, три послѣднихъ стиха строфы 11, первыхъ два 
стиха строфы 12 и всю строфу 14—Орваръ-Оддсаги. Со¬ 
хранивъ всѣ отрывки Герварарсаги въ томъ же порядкѣ, 
какъ и въ сагѣ, Вигфуссонъ изъ Орваръ-Оддсаги вставляетъ 
одну строфу 10. Мнѣ кажется, что авторъ Герварарсаги 
нарочно ограничился наименьшимъ количествомъ стиховъ, 
потому что этотъ разсказъ занималъ въ ней второстепенное 
мѣсто; въ Орваръ-Оддсагѣ же самсейскій бой считается 
однимъ изъ главныхъ подвиговъ героя. Желая возстановить 
первоначальный видъ пѣсни, нельзя оставить безъ вниманія 
то, чего нѣтъ въ Герварарсагѣ. Съ Вигфуссономъ я со¬ 
гласенъ лишь въ томъ, что въ возстановляемой пѣснѣ об¬ 
мѣнивались стихами двое, но не Оддъ и Пальмаръ, какъ 
думаетъ Вигфуссонъ, а Пальмаръ и Ангантиръ. Это 
явствуетъ изъ строфъ 12, 13, 14 и 15. Тутъ врагъ обра¬ 
щается къ врагу, а не товарищъ къ товарищу. 

Итакъ, сразу же становится яснымъ слѣдующее: 

1) Строфа 15 3 _4 заканчивала пѣснь; за ней могло слѣ¬ 
довать только описаніе боя, которому не посвящено ни 
одного стиха. Остается только предположить, что описа¬ 
ніе самаго боя вовсе не входило въ содержаніе старинной 
пѣсни. 


*) АМА. XVI, стр. 127. 
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2) Строфы 12,. 4 и 13 заключали въ себѣ параллель¬ 
ныя выраженія и должны стоять поэтому вмѣстѣ. 

3) Строфы 14,_ 2 и 15,_ 2 также заключали параллель¬ 
ныя выраженія и стояли въ началѣ пѣсни, такъ какъ въ 
нихъ говорится о приходѣ враговъ на мѣсто встрѣчи; изъ 
нихъ строфу 14 могъ говорить только Ангантиръ. 

4) Строфы 9 1-2 и 11 4 _, составляютъ одну строфу: этого 
требуетъ полнѣйшій параллелизмъ обоихъ двустишій. 

5) Строфы 11 і_з и 12!.., могли быть антитезой; если 
первые стихи произноситъ Гіальмаръ, то вторые должны 
принадлежать врагу—Ангантиру; обозначеніе ЩаМпгфот 
слишкомъ благородно для берсерковъ и можетъ означать 
только героевъ пѣсни. 

6) Строфа 11 !_ 3 лишена второго стиха, который со¬ 
ставлялъ бы параллель къ первому. 

7) Къ строфѣ 13 относится то же замѣчаніе. 

Теперь приступимъ къ возстановленію старинной пѣсни 

на основаніи сдѣланныхъ нами наблюденій. Путаница въ 
Орваръ-Оддсагѣ возникла, во-первыхъ, потому что соста¬ 
витель ея хотѣлъ отвести главную роль Одду; во-вторыхъ, 
онъ долженъ былъ и тѣ строфы, которыя носили явно по¬ 
вѣствовательный характеръ, превратить въ разговорныя. 
Гейнцель совершенно напрасно думаетъ, что наша пѣснь 
должна была составлять сплошной разговоръ; очень часто 
въ народной эпикѣ положеніе дѣла намѣчается въ особыхъ 
повѣствовательныхъ стихахъ. 

Первая строфа предполагаемой нами пѣсни естественно 
должна называть главныхъ дѣйствующихъ лицъ, ихъ родъ 
и происхожденіе. Этому требованію отвѣчаетъ строфа 8 
Орваръ-Оддсаги. Правда, авторы Ебсііса шіпога *) пола¬ 
гаютъ, что эта строфа не принадлежала первоначально къ 
разсказу о самсейскомъ боѣ, а представляла собой само¬ 
стоятельное перечисленіе именъ—КаіаІо^зігорЬе, такъ часто 
встрѣчаемое въ древнесѣверной литературѣ. Въ такомъ слу¬ 
чаѣ пришлось бы устранить эту, первую, строфу. Поло¬ 
жимъ, что самый разсказъ отъ такого сокращенія ничуть 


’) Стр. ХС и стр. 105. 
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не пострадаетъ. Если необходимо выкинуть что нибудь изъ 
ея пяти стиховъ, то вопросъ можетъ быть лишь о второмъ 
стихѣ. Редакція К. въ прозѣ перечисляетъ только: Апдап- 
і^г, Шотагбг, Негиагбг, Нгапі, Наббіпдаг II и прибавляетъ: 
еі его пейнііг йеігі (Негѵ. 300). Отчего же редакція К. не 
называетъ Тіпсіг и Тутйпдг? Потому что Тугйпдг сдѣлалось 
названіемъ меча, а вслѣдствіе этого выпала и аллитерація 
Тіпсіг. Далѣе, въ пѣснѣ Эдды НупсИиЦбб, гдѣ также пере¬ 
числяются имена 12 берсерковъ, стихи I и III вполнѣ схо¬ 
дятся съ Орваръ-Оддсагой; имѣна же, входящія во второй 
стихъ, не согласуются между собой: 

Орваръ-Оддсага: ВМг, Вне *), Вагге, Токе; 

НупсіІіі1)6(І Вие, Вгате, Вагге, Ееііпег 2 ); 

Саксонъ Вгапсіег, ВіагЪі, ВгосМег, Ніаггапсіі. 

Послѣдняя пара стиховъ разбираемой строфы повто¬ 
ряется въ НупсИиІібсІ и, слѣдовательно, ихъ подлинность не 
подлежитъ сомнѣнію. 

Вторая строфа, по моему мнѣнію, должна сообщать-о 
томъ, что сдѣлали берсерки. Начало слѣдующей строфы 
Орваръ-Оддсаги не годится для продолженія, потому что 
повѣствованіе ведется еще въ третьемъ лицѣ, а тутъ мы 
имѣемъ: 1>а Ігак; эти стихи слѣдуетъ сохранить для діа¬ 
лога. Зато превосходно подходятъ стихи 3 и 4 той же 
строфы: 

Ізеіг Ъегзегкег Ъріз о і ІуЫег 
і-ѵаи зкір ѣгіфо ігу^дга таппа. 

Сравнивая второй стихъ съ послѣднимъ стихомъ строфъ 
10 и 14, мы поймемъ, что это —заключительный стихъ. 
Главный принципъ построенія эддическихъ пѣсенъ, это 
параллелизмъ выраженія и симметрія двухъ или нѣсколь¬ 
кихъ строфъ. Только благодаря этому закону мы надѣемся 
на успѣхъ нашего возстановленія. Гдѣ же теперь найти 
первые стихи для второй строфы? Сравнивая строфу 15 
Орваръ-Оддсаги со строфой 4 Герварарсаги мы увидимъ. 


О Редакція Е: Вга^і. 

а ) Редакція Н Герварарсаги повторяетъ имена изъ Эдды. 
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что стихи 1 и 2 первой находятся не на своемъ мѣстѣ *). 
Во-первыхъ, они не связаны общимъ смысломъ, т. е. ни¬ 
сколько не поясняютъ стиховъ 3 и 4; во-вторыхъ, они въ 
Герварарсагѣ поставлены въ другой связи (сл. строфу 2). 
Въ Орваръ-Оддсагѣ строфа 15 легко могла находиться подъ 
воздѣйствіемъ строфы 14. Нужно думать, что и состави¬ 
тель саги стремился къ извѣстному эпическому паралле¬ 
лизму, хотя въ этомъ мѣстѣ онъ постарался некстати: 

Строфа 14: іі его{) Ьаіег Ьшфег котпег, 
легко могла вызвать: 

Строфу 15: Ьёг его геккаг гефег котпег, 
тѣмъ болѣе, что редакціи М. и В. вмѣсто геккаг имѣютъ 
каііг, а В. вмѣсто гефег—кагбіг. Редакція В. даетъ почти 
полное повтореніе строфы 14: 

{)іі егиб Ьаііг кагбіг котпіг. 

Поэтому мы отдаемъ предпочтеніе версіи Герварарсаги: 
іага Ьаііг кгаизііг аі Ьегзкірит. 

Этотъ варіантъ навѣрное стоялъ и въ Орваръ-Оддсагѣ, 
что доказывается замѣткой въ редакціи А.: а? Ігёзкірит 
ігаизііг бгеп^іг; эта замѣтка въ испорченномъ видѣ пере¬ 
даетъ стихъ Герварарсаги. Изъ сличенія строфы 2 Герва¬ 
рарсаги со строфой 12 Орваръ-Оддсаги явствуетъ, почему 
мы считаемъ себя въ правѣ отдѣлять стихи 1 и 2 отъ 
послѣдующихъ. Ѵіб шипит —указываетъ на разговорную 
часть пѣсни. 

Теперь пора вывести на сцену Гіальмара и его това¬ 
рища. Это и дѣлаетъ строфа 14. Гдѣ теперь она помѣ¬ 
щена, тамъ она является лишь запоздалымъ объясненіемъ. 
Такъ какъ не только въ прозѣ эта строфа влагается въ 
уста Ангантира, но и въ самомъ первомъ стихѣ рукописей 
М. и А. мы читаемъ': зе^іг капп, то я думаю, что именно 
съ этого мѣста начинается діалогъ между Ангантиромъ и 
его противникомъ. Послѣднимъ былъ понятно не Оддъ, а 
Гіальмаръ. О'г Ыупѵфе (строфа 14 а ) только съ точки зрѣ- 


*) То же самое наблюденіе въ Е<1<1іса тіпога, стр. ЬѴШ: аисЬ ізі <1іѳ 
ѴегЪішІіт# <1ег Ъеісіеп ЗІгорЬепЬйИІеп пісЫ, йЪег аііеп 2ѵеіГе1 егЬаЬеп. 



нія Бура *) можетъ казаться поздней прибавкой. Также 
слѣдуетъ рѣшительно протестовать противъ исправленія 
Ыупѵфе въ Ыиппѵібі—корабль 2 ). Тогда приходится при¬ 
писывать эти слова Гіальмару, но вмѣстѣ съ тѣмъ мы ли¬ 
шаемъ себя весьма характерной подробности разсказа. 
Гіальмаръ и Оддъ выходятъ изъ лѣсу, гдѣ они рубили 
дерево для руля, какъ гласитъ древнее сказаніе у Сак¬ 
сона и проза Орваръ-Оддсаги. О'г Ыупѵфе—очень важная 
подробность; она связываетъ только что названныя версіи 
съ древней пѣсней и вмѣстѣ съ тѣмъ указываетъ на то, 
что строфу 14 могъ говорить только Ангантиръ. 

Слѣдующія строфы принадлежатъ Гіальмару. Онъ пе¬ 
редаетъ впечатлѣніе, произведенное на него берсерками. 
Сперва онъ описываетъ ихъ внѣшній видъ и констати¬ 
руетъ фактъ ихъ нападенія на корабли (строфа 10). За¬ 
тѣмъ онъ высказываетъ свое возмущеніе по поводу этого 
преступленія. Для этого изъ строфъ 9,_ 2 и 11 4 _ 5 состав¬ 
ляется такое классическое выраженіе, что не можетъ быть 
сомнѣнія въ томъ, что эти стихи составляютъ одно цѣлое. 
Теперешнее ихъ размѣщеніе ничѣмъ не обосновано и кромѣ 
того нисколько не поддерживается Герварарсагой (сл. стро¬ 
фу 11 Орваръ-Оддсаги съ строфой 1 Герварарсаги). Подъ 
конецъ Гіальмаръ не можетъ не выразить своего ужаса 
при видѣ этой дикой шайки (строфа 1 Герварарсаги и 
строфа 11 Орваръ-Оддсаги). Въ первомъ мѣстѣ я нахожу 
стихъ 4 излишнимъ, во второмъ уже нами использованы 
стихи 4 и 5. 

Издатели ЕсШса тіпога 3 ) включаютъ строфы 9 и 11 
Орваръ-Оддсаги въ посмертную пѣснь Орваръ-Одда; единст¬ 
веннымъ поводомъ для этого являются начальныя стихи— 
<ііе еі^епагіще Еіп^ап^згеііе. Строфу 11 Орваръ-Оддсаги 
они оставляютъ въ томъ видѣ, какъ въ Герварарсагѣ. Но 
получается очень некрасивая, если не невозможная строфа; 


’) Сл. Ь, стр. хіл. 

*) Еййіса тіпога, стр. ЬѴШ. 

3 ) Ср. стр. ХЬѴ и стр. 56. 

поѣздки скандинавовъ. 10 
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обыкновенно строфы древнесѣверной поэзіи распадаются на 
двѣ равныя половины, и параллелизмъ выраженія вводится 
симметрично, корреспондируютъ стихи 1 и 3, 2 и 4, но 
отнюдь не 2 и 3, что разбило бы строфу на три неравныя 
части: стихи 1 и 2+3 и 4. 

Изъ настроенія Гіальмара Ангантиръ предвидитъ исходъ 
боя и вызывающе обращается къ противникамъ въ строфѣ 
12 Орваръ-Оддсаги = строфѣ 2 Герварарсаги. Послѣднія 
слова принадлежатъ Гіальмару: въ духѣ пѣсеннаго склада 
онъ, прибѣгая къ перестановкѣ словъ, отвергаетъ пожела¬ 
ніе Ангантира (строфа 13 Орваръ-Оддсаги = строфѣ 3 
Герварарсаги) и проситъ только объ одномъ, чтобы не всѣ 
напали на него разомъ, но чтобы соблюдались правила 
честнаго боя. 

Этимъ заявленіемъ могла окончиться первая пѣснь. 
Описаніе самаго боя не входило въ составъ пѣсни, эпиче¬ 
ская задача которой заключалась лишь въ томъ, чтобы на¬ 
мѣтить ситуацію и разсказать то, что необходимо для по¬ 
ниманія лирико-драматическихъ сценъ. 

Изъ возстановленной нами пѣсни выясняется еще то, 
что составитель Герварарсаги старался приводить не раз¬ 
бросанные отрывки, но нѣчто цѣлое, а именно—конецъ. 
Составителямъ какъ той такъ и другой саги предстояло 
согласовать старинную пѣснь съ Образовавшейся новой 
традиціей: составитель Герварарсаги, предвидя всѣ труд¬ 
ности и не имѣя особой надобности настаивать на ради¬ 
кальной переработкѣ, ограничился приведеніемъ конца 
пѣсни; составитель Орваръ-Оддсаги имѣлъ нѣкоторое осно¬ 
ваніе сохранить всю пѣснь, но при этомъ долженъ былъ 
всячески подчеркивать участіе Одда: для этого ему при¬ 
шлось сдѣлать не одно измѣненіе въ текстѣ пѣсни, не одну 
перестановку въ порядкѣ отдѣльныхъ строфъ. Я думаю, 
что существенныхъ пробѣловъ въ возстановленной мною 
пѣснѣ нѣтъ; объ отдѣльныхъ же ея мѣстахъ понятно можно 
спорить. Издатели Е<1<1іса тіпога предполагая, что наши 
стихи возникли въ концѣ XII вѣка, сочли. нужнымъ воз¬ 
становить и болѣе древнія формы языка; но сперва, ка¬ 
жется мнѣ, слѣдуетъ притти къ соглашенію относительно 
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самаго вида пѣсни. Выписываю здѣсь первую пѣснь о сам- 
сейскомъ боѣ, какъ я ее себѣ представляю *): 

1. НегѵагІ>г, Щргуаг^г, Нгапе, Ап^апі^г, 

Тіпёг ок Тугйп&г, іѵеіг НабсИп^аг, 
реіг і Воітг аизіг Ъогпег ѵрго 
Агп&гітз зупег ок Еукіго. 

2. Рага каіег кгаизіег а? кегзкірот 
іоіі тепп затап іігаг Іаизег, 

1>еіг кегзегкег Ъріз о і ГуМег 
іѵаи зкір кгіфо Ігу^^га таппа. 

Апдапіуг кѵаб: 

3. Нёг’го каіег кагрег котпег 
бг Ьіупѵіре 

его фгопаиіаг Гаііпег уккгег. 

Н]а1тагг кѵаб: 

4. Мепп зек дап^а іга Мипагѵ^ош 
дштаг Йагпа і дг^т зег^от; 
реіг кай, гефег гбто кара, 

его окког зкір аир а зігфпбо. 

5. ])а ігак таппа теіпіф&азіа 
б^агпазіа &611 аі ѵіппа; 


*) 1. Гервардъ, Гіорвардъ, Ране и Ангантиръ... Тиндъ и Тирфингъ, 
оба Гаддинги, всѣ они родились на востокѣ въ Бодьмѣ, сыновья Арн- 
грииа и Эйфуры. 

2. Идутъ храбрые мужи съ кораблей, всего ихъ двѣнадцать, безчест¬ 
ныхъ; эти-то берсерки, полные злости, лишили оба корабля вѣрныхъ людей. 

3. Ангантиръ сказалъ: „Вотъ выходятъ изъ лѣсу сильные войны... 
Убиты ваши спутники!* 

4. Гіальмаръ сказалъ: „Я вижу мужей, поднимающихся съ водъ Му- 
нарвагаръ, жаждущихъ боя, въ сѣрыхъ броняхъ; яростные они взалкали 
боя; корабли наши опустошены у берега. 

5. „Теперь я узналъ людей самыхъ зловредныхъ, всего менѣе склон¬ 
ныхъ дѣлать добро; теперь я узналъ мужей самыхъ злоумышленныхъ, 
всего болѣе склонныхъ дѣлать вредъ. 
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1>а й*ак іугра Иагаразіа 
оргаиразіа ііі аі ѵіппа. 

6. ра ѵаз тег бііе еіпо зіппе 

ез ^гегуапсіе деп^о аі фзкот 
ок епуапбе і еу зіі&о. 

Ап^апіуг кѵаб: 

7. Юірот ѵег іугег ІуаМгѵфот 
аЫге рбі окг аіаіі рукке; 
зкоіо і аріап О'реп дізіа 
іѵеіг ібзіЪгфг еп ѵег іоіі Ша 

Щаітагг кѵаб: 

8. рѵі типк огбі апзѵфг ѵеііа 

зкоіо і аріап О'реп &ізіа 
іоіі Ьегзегкег, еп ѵіі іѵеіг Ша. 

9. Еіпп зкаі ѵір еіпп оггозіи 1іеу)а 
Ьѵаіга бгеп^а пета Ьи^г Ьііе. 

Второй пѣснѣ могло предшествовать краткое прозаиче¬ 
ское введеніе, какъ это мы видимъ во многихъ мѣстахъ 
Эдды. Быть можетъ, въ двухъ трехъ предложеніяхъ сооб¬ 
щалось, какъ было убито 11 братьевъ. О томъ и теперь 
повѣствуется въ Орваръ-Оддсагѣ (Ь, стр. 101 11 ) и въ Гер- 
варарсагѣ (стр. 306). Затѣмъ могли стоять вотъ какія 
слова: «тогда всталъ Ангантиръ и выступилъ въ бой про¬ 
тивъ Гіальмара. Борьба ихъ была жестока и продолжи¬ 
тельна, и единоборство закончилось тѣмъ, что Ангантиръ 


6. „Теперь единственный разъ испыталъ я страхъ..., когда они съ 
воемъ вышли съ кораблей и съ крикомъ вступили на островъ*. 

7. Ангатиръ сказалъ: „Мы иѳ отступимъ предъ этими древами въ 
бою, какъ страшны бы они ни казались; къ вечеру оба брата будутъ 
гостить у Одина, мы же двѣнадцать [останемся] въ живыхъ*. 

8. Гіальмаръ сказалъ: „Однимъ словомъ я дамъ имъ отвѣтъ...; бу¬ 
дутъ къ вечеру двѣнадцать берсерковъ гостить у Одина, мы же оба 
[останемся] въ живыхъ. 

9. „Пусть только выступаютъ въ бой, одинъ на одного, храбрые ви¬ 
тязи, пока хватитъ у нихъ духу*. 
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упалъ къ ногамъ Гіальмара. Тогда Пальмаръ пошелъ къ 
холму и опустился на землю. Къ нему подходитъ его то¬ 
варищъ и спрашиваетъ: Что съ тобой, Гіальмаръ? и т. д.» ! ). 
Со слѣдующей строфы начинается прощальная пѣснь Паль- 
мара. Своимъ общимъ построеніемъ она напоминаетъ дру¬ 
гія, подобныя пѣсенныя жалобы, въ которыхъ герой про¬ 
водитъ параллель между своимъ собственнымъ горестнымъ 
положеніемъ и тѣмъ, что происходитъ въ данное время у 
него на родинѣ, тѣмъ, что дѣлаютъ тамъ любимыя имъ 
лица. Пальмаръ вспоминаетъ о красавицахъ, оставленныхъ 
имъ въ Швеціи, и въ особенности объ одной изъ нихъ, 
умной и доброй, сидящей въ замкѣ въ Сигтунѣ. Ему чу¬ 
дится пѣніе дѣвицъ, онъ видитъ свой отъѣздъ, онъ ви¬ 
дитъ, какъ его провожаетъ дочь короля, слышитъ, какъ 
она шепчетъ ему на прощаніе роковыя слова: тебѣ не вер¬ 
нуться. На родинѣ у него пять помѣстій, но ихъ онъ не 
увидитъ. Передъ глазами умирающаго проносится картина 
королевскихъ палатъ: на скамьяхъ сидитъ множество яр¬ 
довъ, течетъ медъ, царитъ веселье. Слышится шумъ, то 
летитъ воронъ; чуя добычу, летятъ орлы... 

Что касается отношенія обѣихъ редакцій другъ къ 
другу, то опять Герварарсага сохранила меньше строфъ 
т. е. восемь, а Орваръ-Оддсага—двѣнадцать. Разногласій 
особыхъ нѣтъ, хотя, вѣроятно, порядокъ строфъ въ Орваръ- 
Оддсагѣ нуждается въ нѣкоторыхъ перестановкахъ *). Но 
и такъ смыслъ и красота этой пѣсни не оставляетъ же¬ 
лать ничего лучшаго. 


XVIII. 

Прозаическіе разсказы о самсейскомъ боѣ. 

Постараемся вкратцѣ опредѣлить содержаніе того ска¬ 
занія, о которомъ говорятъ наши пѣсни. Пальмаръ и его 
спутникъ пристали къ острову и отправились въ лѣсъ. 


*) Почти буквальный переводъ текста Орваръ-Оддсаги, Ь, стр. 101—2 
2 ) Сл. проектъ Вигфуссона, наблюденія Бура Ь, стр. ХЫП, и, нако¬ 
нецъ, Еддіса тіпога, стр. XXXVII; сл. и стр. 49 сл. 
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Случайно берсерки находятъ корабли и убиваютъ людей. 
Бой между берсерками и Гіальмаромъ неминуемъ. Гіаль- 
маръ предлагаетъ, чтобы сражались съ нимъ поодиночкѣ. 
Бой кончается тѣмъ, что Гіальмара смертельно ранятъ. 
Изъ послѣдней его пѣсни мы узнаемъ, что у него богатыя 
помѣстья въ Швеціи, и что онъ помолвленъ съ дочерью 
тамошняго короля. Пѣсни совершенно не знаютъ о пред¬ 
намѣренности встрѣчи Пальмара съ берсерками и о до¬ 
блестномъ спутникѣ Гіальмара—Оддѣ. Изъ прозы Герва- 
рарсаги (стр. 303) вытекаетъ, что товарищъ Пальмара 
имѣетъ значеніе второстепенное. Онъ предлагаетъ бѣжать 
въ лѣсъ: немыслимо-де, чтобы двое могли сражаться про¬ 
тивъ тѣхъ 12 берсерковъ, которые уже въ Швеціи побѣ¬ 
дили 12 самыхъ сильныхъ мужей. На что намекаетъ тутъ 
сага, не знаю. Но это упоминаніе предполагаетъ, во-пер¬ 
выхъ, что сыновья Арнгрима дѣйствовали раньше въ Шве¬ 
ціи— они вѣдь и рождены і Воіпіг аизіг, во-вторыхъ, что 
и товарищъ Пальмара могъ быть оттуда же родомъ, такъ 
какъ ему хорошо извѣстны подвиги берсерковъ въ Шве¬ 
ціи. Пальмаръ самъ называетъ его Соти 4 ). 

Приблизительно въ томъ же видѣ и Саксонъ передаетъ 
разсказъ о самсейскомъ боѣ, только съ той разницей, что 
Оддъ уже сталъ главнымъ лицомъ сказанія. Но и тутъ 
встрѣча совершенно случайна. Согласно предсказанію, бер¬ 
серки подобно огню несутся по землямъ и водамъ 2 ). Съ 
дѣтства они ведутъ разбойничью жизнь. Приставъ однажды 
къ острову, они находятъ два корабля. Они убиваютъ всѣхъ 
людей, но не знаютъ, остался ли кто нибудь изъ экипажа 
въ живыхъ. Размѣстивъ трупы по скамьямъ у веселъ, они 
удостовѣряются, что дѣйствительно недостаетъ рулевыхъ. 
Тогда они рѣшаются обождать ихъ возвращенія. Между 
тѣмъ Гіальмаръ и Оддъ отправились въ лѣсъ, чтобы сру¬ 
бить себѣ новый руль. Встрѣтившись съ берсерками, Оддъ 


*) Сл. Ь, строфу 19: 

Ьѵагік Гга Гр^гот Щбра зрп^ѵе 
бігаіфг $агаапб йі тер 861а. 

а ) НушПи^бі строфа 24: ит Ірші ок ит 1р$ зет 1о&і Гсегі. 
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размахивая полуготовымъ рулемъ, какъ дубиной, убиваетъ 
всѣхъ двѣнадцать враговъ *). Вся слава на сторонѣ Одда, 
о паденіи Пальмара упоминается только мимоходомъ. Вѣ¬ 
роятно, Саксонъ зналъ сказаніе о самсейскомъ боѣ только 
по наслышкѣ, не имѣя понятія о самихъ пѣсняхъ, иначе 
онъ, какъ восторженный любитель древней поэзіи, не пре¬ 
минулъ бы включить въ свою хронику кое-какіе отрывки. 
Поэтому онъ не упоминаетъ объ Ингибіоргѣ. Но прозаиче¬ 
ское преданіе, знакомое Саксону, перенесло весь интересъ 
уже на Орваръ-Одда. 

Въ прозѣ Орваръ-Оддсаги наше сказаніе въ сущности 
еще стоитъ на той же ступени развитія, какъ и у Саксона. 
Встрѣча вполнѣ случайна: Оддъ и Пальмаръ плывутъ вдоль 
берега для своего удовольствія 2 ). Однажды подулъ свѣ¬ 
жій вѣтеръ и ихъ забросило на островъ Самсей. Они устрои¬ 
лись на-ночь, бросивъ якорь и раскинувъ палатки. Но во 
время послѣдней бури отломилась часть мачты 3 ). При 
восходѣ солнца Оддъ и Гіальмаръ отправляются въ лѣсъ. 
Ихъ люди продолжаютъ спать. На нихъ нападаютъ бер- 
серки и безъ труда убиваютъ застигнутый врасплохъ эки¬ 
пажъ. Послѣ этой легкой побѣды берсерки выражаютъ свое 
неудовольствіе; недовольны они тѣмъ, что отецъ ихъ на- 


*) Ні аЬ асіиіевсепсіа рігаіісо типегі іпситЪепіе9, ипо отпез Гогіе 
паш$іо 8атрзо іпзиіат адиесіі, Йиаз іп тагШтіз паѵѳз Ніаітегі аЦие 
Агиагоййі рігаіагиіп герѳгіипі; диаз ри#па адогіі, геті^іѣиз ѵасиеіѳсеге 
аЦие ап #иЪегпаІогез орргѳззіззепі іпсегіі, іпіегГесіогит согрога зиіз 
диедиѳ ігаиѳігіз аріапіез диезііоз аЪеззѳ со^позсипі... (^иіррѳ Ніаітѳгиз 
аідие АгиапхЫиз, диогит іатргЫѳт, аѣгиріо $иЪегпаси1о іѳтрезіаз па- 
идеіа пѳтиз іп$геззі... Оискі сит Ьитегіз ітрозііит зосіе сіасііз і&пагі 
йѳГеггѳпі, аЬ ОГиге Шііз, гесепіі орргеззогит сгиоге тасІѳпііЬиз, Іасеззііі, 
(Іио сит ріигіѣиз Гегго йѳсегпеге соасіі зипі. Нес раг аиідет соп^геззиз 
ехзіаЬаі, сит &етіпаго Ъіззепа тапиэ ехсірегеі. Сеіегит ѵісіогіа питего 
поп гезропгііі. ІпіѳгГѳсііз епіт отпіЬиз ОГиге Шііз орргеззодие аЪ Ъізгіет 
Ніаітѳго, ѵісіогіѳ АгиапхЫит іііиіиз поп ГѳГеІІіі диет ѳоіит ех іапіо зо- 
сіогит а&тіпѳ Іогіипа гезісіиит Іесіі. Оиі іпіогтет айЬис #иЪегпаси1і 
Чгипсит іпсгейіЬіІі ИЪгаіит пізи іапіа иі Ьозііит аде&Л согрогіЬиз, иі 
<1ио<Іесіга ипісо еіиз ітриізи сопіизоз еіійегеі... 8ахо, стр. 250—1. 

2 ) Ш вкетіипаг, Ь, стр. 94 21 . 

я ) Ьшза=а кіпі оі ѵеаіЬегсоск оп а зЪір (ѴіяШэзоп). 
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прасно расхваливалъ викинговъ, которые на самомъ дѣлѣ 
ничего страшнаго изъ себя не представляютъ. Ангантиръ 
же предостерегаетъ своихъ братьевъ говоря, что началь¬ 
ники сошли на берегъ. Но это мѣсто насъ не должно 
смущать: оно ничуть не доказываетъ, что берсерки заранѣе 
знали о пріѣздѣ Гіальмара. Вѣдь далѣе *) враги обмѣни¬ 
ваются вопросами объ имени и о родѣ-племени. Значитъ, 
предостереженіе отца было самаго общаго характера. Мо¬ 
жетъ быть, оно было вызвано какимъ нибудь сновидѣніемъ, 
о чемъ рѣчь ниже. И, по разсказу Саксона, берсерки не 
знаютъ, убили ли они всѣхъ 2 ). Но это не значитъ, чтобы 
берсерки искали опредѣленныхъ лицъ, заранѣе имъ из¬ 
вѣстныхъ. Происходитъ встрѣча. Въ Орваръ-Оддсагѣ оба 
побратима замѣчаютъ берсерковъ въ то время, какъ на 
тѣхъ напало бѣшенство; это вполнѣ согласуется съ пѣсней 3 ). 
Герварарсага особо подчеркиваетъ, что тогда уже бѣшен¬ 
ство берсерковъ прошло 4 ). Затѣмъ Орваръ-Оддсага от¬ 
ступаетъ уже отъ разсказа Саксона. У Саксона Оддъ до¬ 
бываетъ себѣ руль = &иЪегпаси1иіп. Понятно, Оддъ могъ 
пользоваться рулемъ, какъ дубиной. Обломокъ мачты былъ 
не такъ удобенъ. Поэтому Оддъ еще разъ отправляется въ 
лѣсъ и добываетъ себѣ дубину; подобный случай былъ 
уже съ нимъ въ Біармаландѣ. Но это отступленіе не важно. 
Болѣе страннымъ можетъ показаться то, что Гіальмаръ 
знаетъ имена берсерковъ (Ь., стр. 97 15 ). Но, съ другой 
стороны, этому противорѣчитъ то обстоятельство, что Оддъ 
потомъ узнаетъ отъ самихъ берсерковъ, какъ зовутъ ихъ 
(Б., стр. 100). Страхъ, который нападаетъ на Одда и Гіаль¬ 
мара, также указываетъ на неожиданность ихъ встрѣчи съ 
берсерками (Б., строфы 11 и 12). Затѣмъ обѣ стороны весь¬ 
ма обстоятельно сговариваются объ условіяхъ боя. 

Въ Орваръ-Оддсагѣ заключаютъ условія главнымъ обра¬ 
зомъ Ангантиръ и Гіальмаръ. Если вспомнить о пѣсняхъ, 
въ которыхъ Гіальмаръ стоитъ на первомъ планѣ, то мы 


*) Ь, стр. юо. 

а ) ап ^иЪегпаІогез орргеззіззепі іпсегіі... 

3 ) ез ягеп^апде яеп#о а* 9 зкош... 

4 ) иаг 1>а ^ѳп^іпп аГ реіт Ьегзѳгкз #ап#гіпп (Негѵ., стр. 302 м ). 



найдемъ вполнѣ естественнымъ, что онъ хочетъ взять на 
себя болѣе тяжелую долю борьбы. Никакого доказательства 
личнаго соперничества съ Ангантиромъ, какъ это думаетъ 
Буръ *), я въ этой подробности не вижу. Пусть даже Паль- 
маръ въ другихъ разсказахъ этой же саги уступаетъ Одду 
въ готовности къ борьбѣ и въ проявленіи собственной во¬ 
ли: въ первомъ случаѣ составитель саги находится въ за¬ 
висимости отъ вліянія старинной пѣсни, въ послѣднихъ же 
разсказахъ онъ придумываетъ новое, а именно—эпизоды, 
относящіеся къ Одду. Другое дѣло, Герварарсага: тамъ 
враги не договариваются, потому что между ними поеди¬ 
нокъ уже рѣшенъ; словъ терять нечего. Увидя у Анган- 
гантира въ рукахъ чудодѣйственный мечъ Тирфингъ, Оддъ 
предлагаетъ въ послѣднюю минуту замѣнить собой Паль- 
мара въ виду того, что онъ больше надѣется на свою со¬ 
рочку, чѣмъ на броню Пальмара. Изъ Орваръ-Оддсаги это 
заявленіе Одда попало въ Герварарсагу (стр. 305), гдѣ 
оно сохранилось даже въ болѣе цѣльномъ видѣ. Объ этой 
бронѣ" упоминается въ самихъ пѣсняхъ а ), но въ ней нѣтъ 
ничего особеннаго: она была сдѣлана изъ нѣсколькихъ ря¬ 
довъ колецъ, и носившій ее Пальмаръ никогда не былъ 
раненъ 3 ). Вотъ и все. Понятно, что особенно положиться 
на нее нельзя, что она уступаетъ въ надежности сорочкѣ 
Одда. Отсюда новая подробность Орваръ-Оддсаги 4 ): Оддъ 
напередъ знаетъ исходъ борьбы; онъ знаетъ, что Паль- 
мару не спастись отъ ударовъ меча Тирфинга. Гіальмаръ 
находится подъ вліяніемъ какого то фаталистическаго пред¬ 
чувствія; оно внушено ему невѣстой при прощаніи 5 ). На 
предостереженіе Одда Пальмаръ только и можетъ сказать: 
чтобы ни вышло, пусть будетъ по моему ь ). Когда опасе- 


') АГпі. ѴШ, стр. 118. 
а ) Строфы 16 и 17. 

3 ) ек Ъей Ъгуі\)и |>а ег ГегГуИиш Ьгіп^ит ег #бг ок ЬеЙ ѳк аісігі ог- 
<Ш аагг і Ьеппі (Ь, стр. 101). 

4 ) Ь, стр. 101* и 102 т . 

3) ва#а топ ваппазк зйз Ьбп 8а#|)в тёг, аі аріг кота ѳі#е тишіак 
(Ь, строфа 20). 

г ‘) Нѵѳгпі$ эет Іегг, ра зкаі ек рб гайа (Ь, стр. 104 4 ). 
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ніе сбылось, Гіальмаръ говоритъ, что для всякой смерти 
долженъ быть поводъ *). Итакъ, составитель Орваръ-Оддсаги 
съ удивительной тонкостью провелъ до конца характерную 
черту, едва намѣченную въ пѣсняхъ. Для составителя Гер- 
варарсаги мотивировка въ этомъ мѣстѣ представлялась куда 
проще: Гіальмаръ наотрѣзъ отказывается отъ предложенія 
Одда помочь ему противъ Ангантира въ виду того, что онъ 
борется за свою любовь. Онъ безъ боязни, рѣшительно, 
вступаетъ въ единоборство съ Ангантиромъ—і реМа еіп- 
ѵі$і 2 ). Этому нисколько не мѣшаетъ то обстоятельство, 
что Оддъ во время единоборства убиваетъ 11 остальныхъ 
берсерковъ. Въ Герварарсагѣ описывается дуэль двухъ со¬ 
перниковъ, происходящая по всѣмъ правиламъ искусства. 
Въ Орваръ-Оддсагѣ ничего подобнаго нѣтъ. Враги встрѣ¬ 
тились случайно, не зная другъ друга. Силы неравны. 
Какъ честные викинги, они договариваются, какъ уровнять 
силы обѣихъ сторонъ. Такъ же совершенно поступилъ и 
Гіальмаръ, когда въ первый разъ встрѣтился съ Оддомъ: 
у него 15 кораблей, у Одда всего 5; но Гіальмаръ обѣ¬ 
щаетъ вести борьбу только на 5 корабляхъ 3 ). Точно также 
и теперь берсерки разбиваются на двѣ равныхъ по силамъ 
группы: Ангантиръ, который борется за двухъ, и четыре 
берсерка образуютъ одну группу; пять берсерковъ и оба 
Гаддинги, которые шли за одного—другую 4 ). Согласно съ 
этимъ и самый бой описывается различно въ обѣихъ са¬ 
гахъ: тамъ сражаются всѣ единовременно, здѣсь сперва 
Оддъ, потомъ Гіальмаръ. Орваръ-Оддсага болѣе соотвѣт¬ 
ствуетъ пѣсенному содержанію, Герварарсага соблюдаетъ 
обычаи единоборства. 

Послѣдняя часть нашего разсказа передается пространно 
только въ Орваръ-Оддсагѣ; составитель Герварарсаги со¬ 
кратилъ ее, такъ какъ ни Гіальмаръ, ни Оддъ не входили 
въ программу его повѣствованія. Послѣ несчастнаго боя 


О йеэда ѵепіг Ьѵегг шп аіпп закіг (Ь, стр. 102 10 ). 
а ) Негѵ., стр. 305. 

3 ) Ь, стр. 62—3. 

4 ) Ь, стр. 100. 
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Оддъ хоронитъ трупы берсерковъ. Трупъ же Пальмара онъ 
отвозитъ въ Швецію и кладетъ къ ногамъ короля. Инги- 
біоргѣ онъ приноситъ кольцо; при видѣ его она падаетъ 
замертво. Такъ вмѣстѣ ихъ и похоронили. Пусть послѣ 
смерти нарадуются другъ на друга, если не успѣли на¬ 
радоваться при жизни, замѣчаетъ Оддъ *). Буръ 2 ) видитъ 
намекъ на мотивъ соревнованія въ одной простой подроб¬ 
ности Орваръ-Оддсаги: Ингибіорга шьетъ Гіальмару со¬ 
рочку 3 ). Но самое большее, о чемъ это упоминаніе мо¬ 
жетъ говорить, это то, что Ингибіорга и Пальмаръ были 
помолвлены. Предсмертная пѣснь Пальмара вѣдь и пока¬ 
зываетъ именно такое положеніе дѣлъ. Но это, возражаетъ 
Буръ 4 ), не соотвѣтствуетъ прежнему разсказу объ отно¬ 
шеніи шведскаго короля къ Гіальмару. Если это такъ, то 
составитель саги впалъ въ противорѣчіе, легко, впрочемъ, 
объяснимое. До разсказа о самсейскомъ боѣ онъ только 
сочинялъ, выдумывалъ, не руководствуясь никакимъ образ¬ 
цомъ; здѣсь же онъ находился уже подъ свѣжимъ впеча¬ 
тлѣніемъ пѣсеннаго содержанія. По той же причинѣ и ха¬ 
рактеристика Пальмара у него раздваивается: въ первыхъ 
разсказахъ вся иниціатива принадлежитъ Одду, въ описа¬ 
ніи самсейскаго боя—рѣшающимъ лицомъ является Паль¬ 
маръ. Но неужели позволеніе короля похоронить трупъ 
убитаго Пальмара вмѣстѣ съ трупомъ Ингибіорги является 
признакомъ особенно дружелюбнаго отношенія къ Паль- 
мару? Что же ему оставалось дѣлать? Я въ поведеніи ко¬ 
роля никакого противорѣчія не вижу: онъ отказался вы¬ 
дать свою дочь за Пальмара; когда же они умерли, онъ 
хоронитъ ихъ трупы вмѣстѣ. Что же касается спорнаго 
мѣста о шитьѣ Ингибіорги, то оно могло быть просто об¬ 
щимъ мотивомъ: въ среднескандинавскихъ балладахъ кра¬ 
савицы постоянно шьютъ своимъ рыцарямъ рубашки. 

Хотя въ Орваръ-Оддсагѣ самсейскій бой описывается 


') Ь, стр. 94—108. 

2 ) Аіпі. ѴШ, стр. 118. 

3 ) ЬцОДод? заі а зібіі, Ъоп ѳаішайі Щаішагі ѳкугіи, Ь, стр. 107*. 

4 ) Ь, стр. ХЬѴІІ. 
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весьма пространно, равно какъ и все то, что Случилось до 
и послѣ него, но тѣмъ не менѣе единственными источни¬ 
ками для него послужили старыя пѣсни и устное сказаніе 
подобное тому, которое слышалъ и Саксонъ Грамматикъ. 
Ни одна черта не указываетъ на соперничество Гіальмара 
и Ангантира. Развитіемъ этого мотива занялись уже соста¬ 
вители Герварарсаги. 

Разсказъ Орваръ-Оддсаги въ высшей степени трогате¬ 
ленъ. Особенно трагичной становится смерть Гіальмара въ 
виду любви къ нему его невѣсты. И старая пѣснь вкла* 
дываетъ много чувства въ изображеніе этой именно по¬ 
дробности. Въ составителѣ Герварарсаги естественно могло 
возникнуть желаніе усилить этотъ моментъ, усилить моти¬ 
вомъ соревнованія и, вмѣстѣ съ тѣмъ, обострить отношенія 
между врагами. Какъ то въ праздникъ іола Ангантиръ ве¬ 
черомъ поклялся, что посватается за дочь шведскаго ко¬ 
роля. Лѣтомъ берсерки дѣйствительно отправляются въ 
Швецію, и Ангантиръ проситъ руки королевской дочери. 
Слыша это, встаетъ и Гіальмаръ; онъ проситъ о томъ 
же, выражая надежду, что король отдастъ ему предпо¬ 
чтеніе въ виду его вѣрной службы. Король предостав¬ 
ляетъ рѣшеніе своей дочери 1 ). Та, понятно, выбираетъ 
того, кого любитъ. Ангантиръ тогда вызываетъ Гіальмара 
на бой. Берсерки навѣщаютъ своего отца; тотъ, однако, 
за благополучный исходъ поединка не ручается. Ангантиръ 
за это время успѣваетъ жениться на дочери ярла, отъ ко¬ 
торой потомъ рождается Негѵрг, героиня Герварарсаги. 
Передъ своимъ отѣздомъ Ангантиръ видитъ сонъ, не пред¬ 
вѣщающій ничего добраго. Тесть его не желаетъ истолко¬ 
вывать сонъ и сухо замѣчаетъ: ты предвидишь паденіе 
сильныхъ мужей! При такихъ то предзнаменованіяхъ Ан¬ 
гантиръ отправляется на островъ Самсей. 

Устранимъ прежде всего одну непослѣдовательность, 
допущенную составителемъ въ виду необходимой ему по- 


*) Въ Орваръ-Оддсагѣ король не даетъ своего согласія на бракъ въ 
виду того, что Гіальмаръ не благороднаго происхожденія—\Ш$шш таппі 
Ь, стр. 69. 
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слѣдующей связи: по новымъ комбинаціямъ, Ангантиръ 
долженъ стать отцомъ Гервары. Это, понятно, можетъ слу¬ 
читься только до смерти Ангантира. Поэтому составителю 
не оставалось ничего другого, какъ помѣстить эту под¬ 
робность послѣ сватовства въ Швеціи. Въ самомъ дѣлѣ, 
если бы Ангантиръ былъ женатъ раньше, то не имѣло бы 
смысла сватовство въ Швеціи. Но все-таки получилась 
странная вещь и такъ: Ангантиръ сватался за Ингибіоргу, 
ему предстоитъ поединокъ, который долженъ рѣшить во¬ 
просъ о будущемъ мужѣ Ингибіорги, а между тѣмъ онъ 
женится на другой. Редакція К. *) почувствовала это не¬ 
удобство и вмѣсто Ангантира заставила посвататься за Ин¬ 
гибіоргу Гіорварда. Однако, въ дальнѣйшемъ разсказѣ со¬ 
ставитель этой редакціи забылъ о своей -поправкѣ и въ 
описаніи боя соперникомъ Гіальмара опять является Анган¬ 
тиръ. Объясненіе 2 ), что Ангантиръ на случай смерти хотѣлъ 
оставить послѣ себя наслѣдника, лишено всякаго основа¬ 
нія. Но выкинувъ женитьбу Ангантира, которая съ разска¬ 
зомъ о самсейскомъ боѣ ничего общаго не имѣетъ, мы 
должны предпринять еще нѣсколько другихъ перестано¬ 
вокъ. Если бы Ангантиръ не былъ женатъ, то передъ 
отъѣздомъ онъ спалъ бы у отца. Увидѣвъ ночью сонъ, 
онъ обратился бы за разъясненіемъ не къ тестю, а къ 
родному отцу. Станемъ теперь на точку зрѣнія Орваръ- 
Оддсаги. Представимъ себѣ, что сватовства въ Швеціи не 
было, что ни о какомъ поединкѣ не уславливались, но что 
Ангантиру приснился сонъ. Спросимъ себя теперь, какой 
отвѣтъ могъ бы дать тогда отецъ: предвидя гибель своихъ 
дѣтей, онъ предостерегъ бы ихъ отъ угрожающей имъ 
опасности, отъ викинговъ, съ которыми они могли встрѣ¬ 
титься, но онъ сдѣлалъ бы это въ общихъ чертахъ, по¬ 
тому что не имѣлъ бы возможности назвать имена буду¬ 
щихъ враговъ. Въ этомъ случаѣ загадочное сѣтованіе бер- 
серковъ на своего отца въ Орваръ-Оддсагѣ объяснилось 
бы безъ всякихъ натяжекъ. Вспомнимъ, какъ говорили они: 


х ) Нѳгѵ., стр. 300—1. 

3 ) ЕсЫіса шіпога, стр. ХХХѴШ. 
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«Никогда отецъ не вралъ такъ, какъ этотъ разъ; онъ 
утверждалъ, что противъ этихъ викинговъ нельзя оборо¬ 
ниться, а мы видимъ, что они ничего не стоятъ; поѣдемъ 
же домой и убьемъ негодяя-отца и накажемъ его за его 
вранье». На это Ангантиръ возражаетъ: «Но, можетъ быть, 
тутъ не всѣ викинги; не пошелъ ли кто нибудь изъ нихъ 
въ лѣсъ?» Такъ кончается ихъ разговоръ *). Попробуемъ 
теперь возстановить лакуну Орваръ-Оддсаги при помощи 
текста Герварарсаги: 

1) Ангантиръ, отправляясь въ обычную разбойничью 
поѣздку, видитъ сонъ: два орла растерзываютъ берсер- 
ковъ. 

2) Отецъ предостерегаетъ своихъ сыновей; сонъ пред¬ 
вѣщаетъ гибель. 

3) Берсерки случайно находятъ и разграбляютъ корабли 
Одда и Пальмара. 

4) Они сѣтуютъ на недальновидность отца. 

5) Ангантиръ догадывается, что главные викинги еще 
не убиты. 

Эти подробности находились уже въ томъ устномъ ска¬ 
заніи, которымъ пользовались и составитель Орваръ-Одд¬ 
саги и Саксонъ Грамматикъ. У Саксона единственный ихъ 
слѣдъ заключается въ сомнѣніи берсерковъ, всѣ ли убиты *). 

Герварарсага прямо ссылается на Орваръ-Оддсагу 3 ). 
Уже редакція М. содержитъ всѣ строфы, которыя попа¬ 
даются въ Герварарсагѣ. Но отступленія въ нѣкоторыхъ 
стихахъ, другой распорядокъ строфъ, даже сокращенное 
ихъ количество указываютъ на то, что у составителя Гер¬ 
варарсаги была въ рукахъ не редакція М., но можетъ быть 
редакція, ближе стоящая къ рукописи 8., въ которой, какъ 
извѣстно, нашъ разсказъ утерянъ. Разсказъ Герварарсаги 
распадается на двѣ части. До описанія самаго боя соста¬ 
витель въ виду своего новаго плана совсѣмъ не могъ поль¬ 
зоваться Орваръ-Одцсагой. Эта часть въ обѣихъ редакціяхъ, 


*) Ь, стр. 96. 

а ) яп &иЬегпаІогеѳ орргѳддіѳэепі іпсѳгіі. 
*) Негѵ., стр. 209* и 302 й . 
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исключал несущественныя измѣненія 1 * 3 4 ), передается оди¬ 
наково. Въ остальной части Герварарсага пользовалась 
Орваръ-Оддсагой, при чемъ каждая редакція поступала по 
своему. Редакція Н. довольствуется ссылкой на Орваръ- 
Оддсагу, отмѣчая, однако, что Гіальмаръ боролся съ од¬ 
нимъ Ангантиромъ. Редакція К. даетъ подробное описаніе 
боя, отличное отъ описанія въ Орваръ-Оддсагѣ, но собы¬ 
тія послѣ боя 2 ) резюмируетъ въ нѣсколькихъ строкахъ, 
сохраняя какъ отличительную черту упоминаніе о смерти 
Ингибіорги. Но и въ редакціи Н. осталась черта, незави¬ 
симая отъ Орваръ-Оддсаги: по редакціи М. Оддъ уложилъ 
берсерковъ въ одну могилу 3 ); по редакціи Н. они попали 
въ разныя могилы 4 ). Эти могилы видѣли еще въ новѣй¬ 
шее время разныя лица, но относительно ихъ количества 
свидѣтельства расходятся, вѣроятно, въ зависимости отъ 
того источника, изъ котораго они знакомились съ самимъ 
сказаніемъ о знаменитомъ боѣ. Въ 1671 году Торфеусъ 
посѣтилъ островъ Самсей и видѣлъ огромный курганъ 
(іп^епз ідшшіиз), сооруженный Оддомъ. Генералъ-маіоръ 
Тура же въ своемъ описаніи острова Самсей, изданномъ 
въ 1758 году, упоминаетъ о 12 курганахъ, расположен¬ 
ныхъ у самаго берега 5 ). 

Отношеніе обѣихъ редакцій Герварарсаги къ Орваръ- 
Оддсагѣ мы понимаемъ такъ: 

1) Въ первоначальной композиціи Герварарсаги суще¬ 
ствовалъ разсказъ о самсейскомъ боѣ, независимый отъ 
Орваръ-Оддсаги и составленный на основаніи старинныхъ 
пѣсенъ и устнаго сказанія, послужившаго источникомъ какъ 
для Орваръ-Оддсаги, такъ и для Саксона. 

2) Въ этомъ разсказѣ не было необходимости выдви¬ 
гать Одда на первый планъ; Гіальмаръ сохранялъ свое 


1 ) Въ редакціи К Гіорвардъ вмѣсто Ангантира; названія тамъ же 
только 6 берсерковъ; редакція Н: имя короля—У и^ѵі, редакція К: Іпедаійг. 

9 ) Похороны берсерковъ и возвращеніе Одда въ Швецію. 

3 ) і ѳіпа кфз аііа (Ь, стр. 106 е ). 

4 ) і віога каи^а аііа (Негѵ., стр. 209 1С ). 

5 ) ѴегіаиИ, Нізіогізк-апіщѵагізк Везкгіѵеізе оѵег беп 8ашзбе (АпВДи. 
Аппаіег I, стр. 36—7). 
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преимущественное положеніе, которое осталось за нимъ и 
въ пѣсняхъ. 

3) Самостоятельность Герварарсаги сказалась, главнымъ 
образомъ, въ изобрѣтеніи мотива соревнованія и въ пре¬ 
вращеніи случайнаго враждебнаго столкновенія въ правиль¬ 
ный поединокъ. 

4) Впослѣдствіе составители какъ редакціи Н. такъ и 
редакціи К. сочли нужнымъ воспользоваться Орваръ-Одд- 
сагой для окончательной переработки своихъ записей, 
но первоначальная концепція проглядываетъ и здѣсь и 
тамъ. 

Въ Герварарсагѣ наше сказаніе несоразмѣрно выиграло 
въ эстетическомъ отношеніи: безхитростное преданіе пре¬ 
вратилось въ строгую композицію, въ законченную худо¬ 
жественную новеллу. Въ этомъ духѣ вполнѣ естественно 
измѣненіе, касающееся смерти Ингибіорги: она умираетъ 
не отъ горя, а лишаетъ себя жизни сама ! ). 

Изъ вышеизложенныхъ отличій между прозаическими 
разсказами обѣихъ сагъ на первый взглядъ становится 
яснымъ, что средневѣковая датская баллада Апдеііуг од 
Неітег Катр 2 ) восходитъ къ версіи Герварарсаги. Ан- 
гельфиръ и Гельмеръ родные братья, но тѣмъ не менѣе 
они становятся смертельными врагами, посватавшись оба 
за дочь упсальскаго короля. Этотъ мотивъ соперничества 
и рѣшаетъ вопросъ о происхожденіи датской баллады. 
Несмотря на то, что соперники—родные братья, различное 
ихъ положеніе все же еще проглядываетъ въ балладѣ. 
Такъ есть указаніе, что Ангельфиръ—берсеркъ, чудовище. 
На вопросъ короля, кого дочь предпочитаетъ, она выби¬ 
раетъ Гельмера и заявляетъ: 

4ед \ѵі11 іске Ьайие АппдеИуг, 

осѣ Ьапб ег ѣаШ еп НігоЫ; 

заа еге Ьапз Гасіег, заа еге ѣапз тоебег, 

заа еге ѣапз зІесМпіпд аііе. 


*) ел кошш$з сіоМіг та ѳі$і Іііа ерѣіг Ьапп ок ггейг зег зіаИ Ъапа 
(Негѵ., стр. 311). 

2 ) 6гип<і1ѵі8. Бапшагкз #ат1е Коікеѵізег, т. I, стр. 250—7. 
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При сватовствѣ Гіальмаръ ссылается на свои заслуги 
по защитѣ государства короля *), онъ якобы является въ 
Упсалѣ—Іашіѵагпагтабг. Въ балладѣ Ангельфиръ ставитъ 
королю условіе: выдать ему свою дочь или же оставить 
свое государство. 

Коп&е, сіи ^іЕиег пи& баііег (ііпп, 

осѣ гбш зіеШиег аЯ сііпе Іаіні. 

Но, несмотря на эти совпаденія, указывающія на за¬ 
висимость баллады отъ Герварарсаги, сюжетъ нашъ полу¬ 
чилъ совсѣмъ другую окраску отъ родства обоихъ сопер¬ 
никовъ. Отецъ, замѣтивъ вражду сыновей, спѣшитъ на 
мѣсто боя, но уже застаетъ Гельмера смертельно раненымъ. 
Въ балладахъ у него —8, 15, 18 ранъ; въ сагахъ—16. 
Положеніе отца возлѣ умирающаго Гельмера соотвѣтствуетъ 
той же ситуаціи Одда. Но Ангельфиръ еще живъ; поэтому 
отецъ беретъ на себя роль карателя и убиваетъ своего 
сына. Очевидно, образъ отца есть видоизмѣненіе личности 
Одда. Не знаю, можно ли въ названіяхъ отца— ОЯие і 
Шііззкіег, А1Я і 0(Мегвкіег, ТЛЯ аЯ Осіегзкіег, усматри¬ 
вать какое нибудь отраженіе .имени Одда, но разговоръ 
отца съ умирающимъ Гельмеромъ и участіе его въ бою 
сближаетъ его скорѣе съ Оддомъ, чѣмъ съ Арнгримомъ, 
который въ сагахъ является отцомъ берсерковъ. Перера¬ 
ботку нашего сюжета я себѣ представляю такъ: сперва 
были забыты братья Ангантира, какъ вполнѣ ненужныя 
лица; участниками боя остались трое—Ангельфиръ, Гель- 
меръ и Оддъ. Чтобы объяснить вмѣшательство Одда онъ 
былъ сдѣланъ отцомъ Гельмера. Самое послѣднее, поэтому 
и поверхностное измѣненіе—превращеніе враговъ въ брать¬ 
евъ. Это произошло подъ вліяніемъ общаго балладнаго 
мотива. 


>) і тог$ѵт ІіІзЪазка Іігіг у(Іг ѵегій—Негѵ., стр. 208 2 ; Ііиѳгзи таг^аг 
оггозіог ек аМа аі иігта гікі ипсііг уйг ок ЬеГі ѳк уйг ІаШІ Ьеітііа тіпа 
^іопизіи. Негѵ., стр. 301 3 5 . 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 11 
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XIX. 

Происхожденіе сказанія о самсейскомъ боѣ. 

Для того, чтобы закончить разборъ разсказа о самсей¬ 
скомъ боѣ, мы должны еще постараться установить, почему 
онъ пріуроченъ именно къ Орваръ-Одду. Изслѣдователи съ 
этой цѣлью привлекли сходные разсказы о Старкадѣ 
(8іагка<іг). Честь открытія этого сходства принадлежитъ 
Торфеусу *). Въ новѣйшее время о Старкадѣ писали 
Грундтвигъ 2 ), Уландъ 3 ) и Мюлленгофъ 4 ). Предполагали 
между прочимъ, что имя этого героя могло быть понято 
какъ 8іегк+0д<1г=Силачъ-0ддъ 5 ). Далѣе указывали на 
то, что Старкадъ въ трехъ разныхъ случаяхъ участвуетъ 
въ добываніи невѣсты. Менѣе похожи на разсказъ о Гіаль- 
марѣ первыхъ два сказанія. Въ одномъ Старкадъ просто 
увозитъ себѣ красавицу Альфгильду (АШііИг), дочь Альфа 
изъ Альфгейма (АШіеігог) ѳ ). Уже типичныя собственныя 
имена этого сказанія заставляютъ насъ признать его позд¬ 
нѣйшей выдумкой. Въ другомъ разсказѣ у самаго Стар- 
када крадутъ его невѣсту: Гергримъ (Нег^гішг) похищаетъ 
Огну (О^п) въ то время какъ Старкадъ находится на 
крайнемъ сѣверѣ. Огна лишаетъ себя жизни, не желая 
выйти за Гергрима. Возвратившись домой, Старкадъ уби¬ 
ваетъ Гергрима въ поединкѣ 7 ). Въ этихъ сказаніяхъ при 
всемъ желаніи нельзя найти ничего общаго съ тѣмъ 
Оддомъ, который выступаетъ въ самсейскомъ бою. За то 
въ разсказѣ Саксона о Старкадѣ дѣйствительно можно найти 
точки соприкосновенія. 

У датскаго короля Ингелла (Іпдеііиз) есть сестра 


! ) Нізіогіа Когѵедіае, I, стр. 263. 

2 ) Псізіяі и т. д., стр. 69, сл. 

*) Сѳэ. ЗсЬгШеп, VI, стр. 107, сл. 

4 ) И. А., V, стр. 301—356. 

5 ) АІпГ. VIII, стр. 123. 

6 ) Нѳгѵ., стр. 204, Раз. Ш, стр. 15. 

7 ) Негѵ., стр. 204. 
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Гельга (Не1§а). За нее сватается норвежецъ Гельго (Неі- 
§о). Въ это же самое время на островѣ Сіаландѣ просла¬ 
вилось своей силой и храбростью девять братьевъ; старшій 
изъ нихъ назывался Ангантиромъ. Онъ также просилъ 
было руки Гельги, но получилъ отказъ. Узнавъ, что она 
обѣщана Гельго, Ангантиръ вызываетъ его на поеди¬ 
нокъ *). Бой назначенъ былъ на утро послѣ брачной ночи. 
Однако условія борьбы не были обозначены точно, и Гельго 
не на шутку сталъ волноваться, думая, что . ему придется 
итти одному противъ всѣхъ девяти. Тогда невѣста даетъ 
ему совѣтъ призвать на помощь Старкада 2 ), Гельго по¬ 
слушался ея совѣта и снарядился въ путь въ Швецію. 
Старкада онъ нашелъ въ Упсалѣ. Будучи всей душой 
преданъ королю Ингеллу, Старкадъ согласился придти на 
помощь Гельго. Свадьбу справляютъ. Для того, чтобы враги 
не вздумали чѣмъ-нибудь потревожить молодыхъ, Стар¬ 
кадъ великодушно сторожитъ у дверей спальни 3 ). Когда 
Старкадъ захотѣлъ разбудить своего товарища на раз-г 
свѣтѣ, то онъ засталъ его спящимъ въ объятіяхъ жены; 
у него не хватило духу его будить 4 ). И вотъ онъ одинъ 
отправляется на условленное мѣсто. Подробности боя но¬ 
сятъ характеръ, сказочно-эпическій, который насъ въ дан¬ 
номъ случаѣ мало интересуетъ. Спрашиваютъ Старкада, 
какъ онъ желаетъ сражаться; тотъ отвѣчаетъ, что отъ на¬ 
падавшихъ на него псовъ онъ всегда избавлялся сразу, а 


*) Рег ігіѳт іетриз арий іпзиіат ВіаІашИат поѵет сіисіз спіизсіят 
Ііііоз іпоѵѳііззе тетогіаѳ ргосШит ѳзі арргітѳ ѵігіЬиз еі аийасіа ргаесіі- 
іоз ^иогит юахітиз Ап&аіегиз ѳхіаЬаі. Оиі сит еіизсіет риеііае со паре - 
іііогет а&егеі пе^аіавчие зіЪі пирііаз Неідопі рготіззаз ѵійегеі раіаші- 
гіса Шит ргоѵосаііопѳ зоНісМаі Іегго тоіѳзііат ргориізигиз... 8ахо, 
стр. 291. 

а ) ЗЦиніет ргвеіег сошлите ргоѵосаііопіз іиз ітрагі тапи зѳ Іасеззі- 
Іит сгѳйѳЬаі ^ио(1 зоіиз айѵегзит поѵет ри^пат зророшііззѳ ѵійегеіиг. 
Наес ѵоіѵепіет вропза аихіііо ориз ЬаЬНигиз йосеі... 8ахо, стр. 291. 

*) Ш зропзаѳ ІЬаІапшіп аііепііогіЬиз ѵаііагеі ехсиЬііз ѵоіипіагіат 
удеШагит сигат атріехив... 8ахо, стр. 293. 

4 ) Оиепа иі ВіагсаШегиз ргіта Іисѳ зирегѵепіепз ёогтіепіет ихогіз 
атрІехіЬиз іпЬаѳгѳгѳ со^поѵіі ітрогіипае сопсиззіопіз тоіезііа а чиіеЦз 
оііо геѵосагі раззиз поп езі... 8ахо, стр. 293. 
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не по очереди *). Безъ затрудненія онъ убиваетъ шесть 
братьевъ; остальные три продолжаютъ бой. Старкаду на¬ 
носятъ 17 тяжелыхъ ранъ. Тѣмъ не менѣе онъ одолѣваетъ 
всѣхъ своихъ враговъ 2 ). Затѣмъ онъ возвращается къ мо¬ 
лодымъ супругамъ, которые проснулись... 

Что этотъ разсказъ (въ томъ-ли видѣ, въ какомъ пе¬ 
редаетъ его Саксонъ, или какъ-нибудь иначе) отразился 
на развитіи сказанія о самсейскомъ боѣ становится правдо¬ 
подобнымъ въ виду слѣдующихъ соображеній: 

1) Слѣды такого соединенія сохранились въ Орваръ- 
Оддсагѣ, въ которой, какъ и у Саксона, находимъ два 
разсказа о борьбѣ съ берсерками: одинъ на Самсеѣ, дру¬ 
гой на Сіаландѣ 8 ). Въ послѣднемъ случаѣ участвуютъ 
только пять берсерковъ, но у Біернера 4 ) выступаютъ опять 
десять. Очевидно, само число ихъ не играло никакой роли; 
5, 9 и 10— это только эпическія обозначенія. 

2) И въ томъ и въ другомъ случаѣ врагами являются 
берсерки. У Саксона отмѣчается, что они дѣлали гримасы, 
рычали, бѣгали взадъ и впередъ, какъ актеры, и все это 
должно было вести къ одной цѣли: возбудить въ себѣ му¬ 
жество къ предстоящему бою. На врага они бросались съ 
лаемъ, какъ бѣшеныя собаки 5 ). Недаромъ же и Старкадъ 
сравниваетъ ихъ со сворой псовъ. 

3) Само имя Ангантиръ могло уже стать общимъ име¬ 
немъ для всѣхъ вождей берсерковъ, для старшаго ихъ 


9 рагНегпе отпез ап зіп^ШаІіт ехсірегѳ эіаіиіззеі іпіегго#апІ. АІ Ше 
Яио&ез тіЬі івдиіЬ ігізіѳ сапит а# теп оЫаігаі, зітиі поп ѵісізѳіт еоз 
аЪі#егѳ зоіео... 8ахо, стр. 294. 

а ) Іпііо сопПісіо зех еогит аЬздие тиШо ѵиіпегит гесеріи ргозігаѵіі; 
Ігез ѵего гѳзіёиоз ^иап^иат сіесет ас зеріѳт ѵиІпегіЬиз ііа аЬ еіз айес* 
іиз ѳэзѳі иі таіог ѵізсегит рагз ѵепігв ѳІаЪегѳіиг, піЬіІотіпиз Ггаігит 
ехѳтріо сопзитрзіі... 8ахо, стр. 294. 

3 ) Ь. стр. 64—7. 

4 ) стр. 88—ипа сит ТЬогёо & Ніаітаго сіесет Ъегзегко9 іпіегГесіі. 

5 ) ргавтѳтогаіі поѵет ріепіз сіѳіогтаііз дѳзІіЪив іоггоэ оге Ігѳтііиз 
ёапіѳз ас тоге эсепісо сіесигзапіеэ іп риртат зе тиіиа айЬогкаііопѳ Пг- 
таЬапІ. 8ипі яиі еоз ѵѳпіепіі аіЫѳіае зшѵіепііит сапит ехѳтріо оЫ&Ь- 
гавзе регЫЬеапі. 8ахо, стр. 292. 
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брата. У Саксона (какъ и въ Орваръ-Оддсагѣ) берсерки 
йа Сіаландѣ не имѣютъ ничего общаго съ самсейскими. 

4) По свидѣтельству Саксона, побѣдитель берсерковъ 
получаетъ 17 ранъ; въ старинной пѣснѣ V) говорится о 
1 6 ранахъ Гіальмара. При перепискѣ сагъ, если число въ 
нихъ обозначалось римской цифрой, какъ еще въ Герва- 
рарсагѣ 1 2 ), легко могла быть опущена черточка. 

5) Іп^еііиз у Саксона отвѣчаетъ Ингіальду. Правда, 
имя короля Ингіальда встрѣчается только въ редакціи К. 
Герварарсаги и въ редакціи 8. Орваръ-Оддсаги. Въ ре¬ 
дакціи 8. называется даже опредѣленный Ингіальдъ—епп 
Шгабі; но это со стороны составителя пустая догадка. 
Только Герварарсага могла черпать изъ Орваръ-Оддсаги, 
а не наоборотъ. Если бы случилось послѣднее, то Ингіальда 
должна была бы имѣть скорѣе всего редакція Н.; въ ней 
же мы находимъ Ингви (Уп^ѵі). Въ предсмертной пѣснѣ 
Орваръ-Оддсаги также — Ингви 3 ). Далѣе, если бы имя 
Ингіальда было исконной принадлежностью Орваръ-Оддсаги, 
то оно повторилось бы и въ редакціи М.; тамъ же мы 
имѣемъ—Нірбѵег. Имя Ингіальда несомнѣнно вторглось въ 
сагу, будучи взято изъ сказанія о Старкадѣ. Въ послѣд¬ 
немъ единственное подлинное имя—Іп^еііиз. Гельго и Гельга 
явно вымышлены. Неі&о Когѵа&іепзіз былъ, вѣроятно, изъ 
Галогаланда. Гельго изъ Галогаланда, который сватается 
за Гельгу, напоминаетъ намъ изъ другого сказанія о Стар¬ 
кадѣ—красавицу Альфгильду, дочь Альфа изъ Альфгейма. 
Сказанія о Старкадѣ носили настолько общій характеръ, 
что къ нимъ приходилось выдумывать имена. Одинъ дат¬ 
скій король Ингіальдъ (=Іп^еііиз) игралъ въ нихъ роль 
историческаго лица.—Что же касается собственныхъ именъ 
въ разсказахъ нашихъ сагъ о самсейскомъ боѣ, то необходимо 
принять во вниманіе общую традицію: невѣста, дочь швед¬ 
скаго короля, именуется въ сагахъ обыкновенно Ингибіор- 
гой. Еще въ исландскихъ сказкахъ королевская дочь почти 


1 ) Ь. стр. 102, строфа 17. 

*) Негѵ, стр. 307. 

э ) Ь. стр. 202, строфа 34. 
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всегда—Ингибіорга *). Въ зависимости отъ ея имени ва- 
ріируется и имя отца-короля: Ингіальдъ, Ингви и Ингваръ 2 ). 
Такъ я объясняю себѣ колебанія, наблюдаемыя въ- разсказѣ 
о самсейскомъ боѣ, въ которомъ болѣе существенное зна¬ 
ченіе имѣетъ не Ингіальдъ=Іпде11из< а Ингибіорга. 

Остается невыясненнымъ только то, почему именно эта 
повѣсть о Старкадѣ сблизилась съ разсказомъ о самсей¬ 
скомъ боѣ. Должно быть, послѣдній уже раньше принялъ 
видъ, который какъ бы шелъ на встрѣчу новымъ измѣ¬ 
неніямъ. На самомъ дѣлѣ вѣдь между разсказами о Стар¬ 
кадѣ и Гельго съ одной стороны и о самсейскомъ боѣ съ 
другой, поскольку дѣло касается самого сюжета, мало 
общаго. Но мнѣ кажется, что можно указать на нѣкоторые 
слѣды историческихъ отношеній, которыя позволятъ намъ 
рѣшить этотъ вопросъ. У Саксона находится еще разсказъ 
о датскомъ королѣ Омундѣ. Едва Омундъ былъ избранъ 
въ короли, какъ тотчасъ же рѣшаетъ свататься за дочь 
короля Ринга въ Норвегіи. Рингъ отказываетъ ему въ виду 
того, что Омундъ ничѣмъ еще не прославился 3 ). Въ то 
время, болѣе или менѣе достойнымъ женихомъ считался 
только тотъ, кто создалъ себѣ громкую славу доблестными 
дѣлами 4 ). Тогда Омундъ рѣшилъ добиться согласія отца 
силой. Кромѣ того у него были кое-какія наслѣдственныя 
притязанія на царство Ринга. Когда Омундъ пріѣхалъ въ 
Норвегію, Рингъ находился въ Ирландіи. Омунда очень 
дружелюбно принялъ Оддъ, конунгъ въ Ядарѣ. Признавъ 
правоту его притязаній, Оддъ горько жаловался на не¬ 
справедливость короля Ринга. Оддъ ^усилилъ войско Омун¬ 
да своимъ отрядомъ и принялъ самъ участіе въ борь- 


*) КіиѳгвЬаи9, стр. 1, 5, 25, 55 и т. д. 

2 ) Послѣднее имя, которое не встрѣчается въ нашихъ сагахъ, нахо¬ 
дится въ Стурлаугсагѣ Раз Ш, стр. 633. 

3 ) Ѵегшп розсепдае еіиз зреш зіпдиіагѳ Кіпдопіз зіидіит тіпиеЪаі. 
Ія яиірре аоіит зресіаіае ІогШийіпіз депѳгит аІГѳсіаЪаІ. 8ахо, стр. 393. 

4 ) ЙиНі еіепігп ^иоп<1аго Шизігішп Іоетіпагит соппиЪіія Иопеі сеп- 
ѳѳЪапІиг пізі диі зіЬі іпдепз Іатае ргеііит ^езіагит іпзі^пііѳг гегит 
ІиI доге зігихіэзепі. 8ахо, стр. 
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бѣ 1 ). Возвратившись, Рингъ немедленно принялъ вызовъ. Онъ 
думалъ напасть на врага съ тыла; во фронтѣ онъ выста¬ 
вилъ незначительную часть своихъ кораблей. Оддъ однако 
предостерегъ Омунда 2 ). Тѣмъ не менѣе исходъ перваго 
сраженія былъ неудаченъ. Но благодаря дѣятельной под¬ 
держкѣ Одда, Омундъ скоро пополнилъ свои силы 3 ). 
Произошло новое столкновеніе и въ немъ Омундъ одержалъ 
побѣду. Рингъ былъ смертельно раненъ. Умирая, онъ по¬ 
дозвалъ къ себѣ Омунда и знаками показалъ ему, что 
благословляетъ его бракъ съ Эсой, своей дочерью. Вотъ 
разсказъ, отвѣчающій тому, что мы узнаемъ о Пальмарѣ 
изъ Орваръ-Оддсаги. Шведскій король не хочетъ выдать 
дочь свою замужъ за человѣка неблагороднаго происхожде¬ 
нія—йіі&пшп таппі. Оддъ совѣтуетъ пойти на него войною 
и заставить отца согласиться на бракъ силой. Правда, 
Пальмаръ противъ такого насилія, но все же эти подроб¬ 
ности указываютъ на связь съ историческими воспомина¬ 
ніями, въ Герварарсагѣ совершенно стушевавшимися. 

Кромѣ того въ разсказѣ Саксона объ Омундѣ встрѣ¬ 
чаются нѣкоторыя характерныя подробности, которыя въ 
другой, правда, комбинаціи повторяются и въ Орваръ- 
Оддсагѣ. 

1) Омундъ строитъ очень высокій корабль, чтобы стрѣ¬ 
лять во врага сверху 4 ). Такимъ кораблемъ обладаетъ и 
Гальфданъ. Чтобы взобраться на него, Оддъ выноситъ весь 
свой грузъ на берегъ; затѣмъ люди его вырубаютъ каждый 
по дереву и взбираются на бортъ высокаго корабля Гальф- 
дана, пользуясь этими деревьями, какъ лѣстницей 5 ). 


*) ЕхсіріЬ ашісе Шиш ^іЪгіаѳ гѳ#и1из 0<1<Іо, яиі Шп^опет сегіізвітит 
рагіітопіі еіиз іпѵазогѳш авзегѳгѳі зѳ^ие заеріиз аЪ ѳодет іпіигііз Іасѳз- 
зііит (іеПегѳі... Кат 0(1(3о ^ио^иѳ Ошипйо тапит іипхѳгаі 8ахо, стр. ЗѲЗ. 

*) Ое сиіиз азіиііа Отшкіиз рѳг Оййопѳт сегііог Гасіиз... 8ахо, 
стр. 393. 

*) Отишіиз герагаіів рѳг Оййопѳт ѵігіЬив ри$паіигат рѳ1а$о сіаззѳт 
ехріісаі. 8ахо, стр. 394. 

4 ) ргш^гапёе тоіігі паѵідіит соѳріі ишіе іапяиат ѳ типітѳпіо зи- 
регпе Ьозівт іѳііз арреіѳгеі. (8ахо, стр. 394). 

5 ) Ь. стр. 52—5. 
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2) Рингъ раздѣляетъ свои силы на двѣ части, желая 
напасть на непріятеля съ двухъ сторонъ *). Точно такъ же 
поступаетъ и Оддъ при первой встрѣчѣ съ Гіальмаромъ и 
его товарищемъ Тор домъ: Гудмундъ долженъ былъ ударить 
на врага спереди съ мыса, Оддъ же пробирается въ лѣсъ 
для того, чтобы напасть съ тыла. Но и тутъ эта хитрость 
не приводитъ къ желанной цѣли 2 ). 

3) Наконецъ долженъ разыграться открытый бой. Гіаль- 
маръ, у котораго кораблей больше, не хочетъ допустить 
неравенства силъ и приказываетъ, чтобы въ предстоящемъ 
бою участвовало ровно столько же кораблей и народу, 
сколько у Одда. Его мораль проста: одинъ на одного— 
зкаі шабг таппі і то! 3 ). То же самое говорится и объ 
Омундѣ: онъ никогда не нападалъ на врага, у котораго 
было меньше силъ, чѣмъ у него 4 ). 

Саксонъ, который ничего еще не зналъ о романической 
подкладкѣ самсейскаго боя, подтвердилъ участіе Орваръ- 
Одда въ немъ. Теперь вопросъ сводится къ тому, видѣлъ 
ли Саксонъ въ Орваръ-Оддѣ и въ Оддѣ изъ Ядара одно 
и то же лицо? Мы должны отвѣтить отрицательно. Пере¬ 
числяя воиновъ изъ области Ядара, участвовавшихъ въ 
Бровальскомъ побоищѣ, Саксонъ называетъ Ой... тиШѵа- 
&іі8 5 ), но не Орваръ-Одда. Значитъ, Саксонъ отождествлялъ 
съ конунгомъ Ядара только Одда Путешественника. Мѣст¬ 
ность Беруріодъ, гдѣ воспитывался Оддъ, какъ разъ на¬ 
ходится въ Ядарѣ. Такимъ образомъ, тождество конунга 
Одда и путешественника]Одда не подлежитъ никакому сомнѣ¬ 
нію б ). Орваръ-Оддъ остается пока въ сторонѣ, и у Саксона 
онъ еще не отождествленъ съ путешественникомъ Оддомъ. 


*) Оиіррв ехі$иат соріагит раНет озіетіепз а 4ег#о Ъозіет іпсиг- 
запсіит сигаѵіі (8ахо, стр. 394). 

3 ) Ь. стр. 60—1. 

8 ) Ь. стр. 62—3. 

4 ) пиодиат ^иіЪ^$ тиШіибіпѳ соріагит ргаезѣагѳі ѵіт іпіѳггѳ ѳизіі- 
пиіі (8ахо, стр. 393—4). 

5 ) Аі е УаіЬгіса ргоѵіпсіа ргобіѳгѳ 0<1 [Ап^іиз А11) тиШѵа^из... (8ахо 
стр. 383). Ср. Обйг ѵі<Шг1і Раз I, стр. 381. 

6 ) ^пззоп, ЬіиегаіигЬізіогіе, т. II, стр. 814. 
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Въ различныхъ грамматическихъ формахъ 0(1— 0<1<1и8 — 
0<1<1о нельзя найти никакой опоры. Саксонъ совершенно 
своевольно передаетъ на латинскомъ языкѣ древнесѣверныя 
имена и такихъ параллелей, какъ выше, можно найти, 
сколько угодно. Ср. напр.: 

Віогп Віогпиз Віогпо 

Вго<і<1ег Вгобегиз Вгосісіо 
— Неі^из Неі^о 

— Ьеппиз Ьеппо 

8саіі Зсаіиз 8саіо 

Ш — ІЛѵо 

— ТЪогив ТЬого. 

Происхожденіе Орваръ-Одда остается загадочнымъ. Въ 
сагу это имя вторглось вмѣстѣ съ разсказомъ о самсей- 
скомъ боѣ. Но мы теперь знаемъ, что еще до этой конта¬ 
минаціи въ нашей сагѣ находился разсказъ, представляю¬ 
щій собой параллель тому, что разсказываетъ объ Оддѣ 
изъ Ядара—Саксонъ. 

Итакъ, мы отмѣтили слѣдующія ступени въ развитіи 
сказанія о самсейскомъ боѣ: 

1) Въ старинныхъ пѣсняхъ выступалъ Гіальмаръ и 
его спутникъ (—Соти?); весь интересъ на сторонѣ Паль- 
мера^ 

2) ) У Саксона на первый планъ уже выдвинулся Орваръ- 
Одда, хотя сказаніе отъ этого по существу не измѣнилось. 

3) Сказаніе о Пальмарѣ и Орваръ-Оддѣ контаминиро- 
валось съ однимъ изъ разсказовъ объ Оддѣ изъ Ядара. 
Отношенія Омунда и Ринга были приписаны Пальмару и 
шведскому королю; невѣста получила типичное названіе 
Ингибіорги, а въ зависимости отъ нея сталъ именоваться 
и король. Тотъ интересъ, который Орваръ-Оддъ пріобрѣлъ 
благодаря своему участію въ самсейскомъ боѣ, привелъ 
къ тому, что его имя стало господствующимъ во всей 
сагѣ. 

4) Благодаря этой сагѣ Оддъ подобно Старкаду сталъ 
знаменитѣйшимъ героемъ. Сходство ихъ было создано пу¬ 
тешествіями ихъ, а это подготовило перенесеніе нѣкото- 
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рыхъ подробностей со Старкада на Одда. Возрастъ Стар- 
када равнялся тремъ человѣческимъ жизнямъ; Оддъ жилъ 
300 лѣтъ. Старкаду приписывалась предсмертная пѣснь; 
такую пѣснь сочинилъ и Оддъ. Главное же то, что раз¬ 
сказъ о самсейскомъ боѣ подвергся новой переработкѣ. 
Образцомъ послужилъ, вѣроятно, какой-нибудь разсказъ о 
Старкадѣ, разсказъ подобный тому, который сообщаетъ 
намъ Саксонъ, хотя послѣдній уже вошелъ въ обширный 
кругъ сказаній о Гельги. 

5) Послѣднюю переработку нашего сказанія предпри¬ 
нялъ талантливый составитель Герварарсаги. Въ концѣ 
концовъ получилась новелла, которой восхищались вплоть 
до нашихъ дней. Норенъ объясняетъ ея популярностью 
распространенность имени Гіальмара. Сумъ возобновилъ 
нашъ сюжетъ въ своей повѣсти: «Ѵаппегпе». Въ 1737 г. 
шведскій историкъ Олофъ Цельсіусъ сочинилъ въ ложно¬ 
классическомъ стилѣ трагедію: «Іп^еЬог^» 4 ). 

Въ 1835 г. довольно извѣстный поэтъ Лингъ выпустилъ 
въ свѣтъ поэму въ десяти пѣсняхъ подъ заглавіемъ «Тіг- 
йп&» 2 ); въ ней замѣтно сильное вліяніе знаменитой поэмы 
Тегнера; тѣмъ не менѣе она доказываетъ, какой излюблен- 
ностыо пользовалась наряду съ Фричьофомъ и Ингибіоргой 
другая пара—Ингибіорга и Гіальмаръ. 


XX. 


Сага о Гримѣ, отцѣ Одда. 

Для пониманія композиціи Орваръ-Оддсаги, необходимо 
принять во вниманіе и саги, посвященныя жизнеописанію 
его предковъ. Такъ объ отцѣ Одда существуетъ особая 
сага: 8а^а Огішз Ьобіпкіппа 3 ). Прозвище 1обіпкіппі=«бо¬ 
родатая щека», дано ему потому, что уже съ рожденія 
одна щека его была покрыта волосами. Гримъ сватается 


*) 8сЬйск, ІИизіг. зѵ. ІіиегаІигЫзіогіа II, стр. 62. 
а ) Тамъ же, т. ІИ, стр. 632. 
э ) Раз. II, стр. 143—157. 
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за Лоптгену (ЬорШвпа), дочь богатаго бонда Гаральда въ 
Викѣ. Матери Лоптгены уже не было въ. живыхъ, а Га- 
ральдъ былъ во второй разъ женатъ на финкѣ Гримгиль¬ 
дѣ *). За семь дней до свадьбы Лоптгена исчезла, и ея 
никакъ не могли найти. Гости уныло допиваютъ свадебное 
пиво и уѣзжаютъ во-свояси. Гримъ такъ ничего -и не 
узналъ о своей невѣстѣ. Въ это время въ Галогаландѣ 
случился большой неурожай, и Гримъ вмѣстѣ еъ двумя 
товарищами покидаетъ родину. Сперва онъ держитъ путь 
на сѣверъ въ Финмаркъ, а оттуда на востокъ въ Ганд- 
викъ. Въ этомъ заливѣ онъ находитъ въ изобиліи рыбу. 
Гримъ вытащилъ корабль свой на берегъ, отыскалъ хи¬ 
жину 2 ) и развелъ огонь. Ночью никто не могъ заснуть: 
разразилась буря и непогода. На слѣдующее утро, когда 
норманы вышли на берегъ, они увидѣли, что весь ихъ 
уловъ исчезъ, и что ничего не осталось. Хотя это и было 
очень нехорошимъ предзнаменованіемъ, но они всетаки 
остались на томъ же мѣстѣ, проводя цѣлый день въ хи¬ 
жинѣ. Ночью Гримъ просыпается. Услыхавъ смѣхъ на 
дворѣ, онъ быстро поднимается и выходитъ, схвативъ то¬ 
поръ. Тутъ онъ увидѣлъ двухъ вѣдьмъ, которыя потря¬ 
сали штевни, намѣреваясь разрушить корабль. Онѣ и 
Гримъ обмѣниваются угрозами; Гримъ вынимаетъ волшеб¬ 
ная стрѣлы Гуси и убиваетъ одну изъ нихъ. Другую 
оЦъ ударяетъ топоромъ; топоръ застрѣваетъ у ней въ ло¬ 
паткѣ; вѣдьма вмѣстѣ съ топоромъ убѣгаетъ. Слѣдуя за 
ней. Гримъ цояадаетъ въ высокія горы. Вѣдьма начинаетъ 
лазить по горамъ, и - топоръ выпадаетъ у ней изъ раны. 
При цомощи топора Гримъ добирается по крутому склону 
горы до отверстія какой то пещеры: въ ней горитъ яркій 
костеръ; около него сидѣлъ старикъ со старухой. Узнавъ 
отъ дочери (?) въ чемъ дѣло, они проклинаютъ Грима и 
желаютъ ему, чтобы онъ никогда не видѣлъ Лоптгены, не¬ 
смотря на то, что находится отъ нея весьма близко. Тогда 
Гримъ врывается и убиваетъ великановъ. 


О ОгітЬіІдг ^8иг9<16Шг погйап а! Ріпптргк. 
э ) докк эМап Ш экаіа. 
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Въ этомъ разсказѣ уже собственныя имена ученаго 
происхожденія: вѣдьмы зовутся Реіша и Кіеіша, первая въ 
нѣкоторыхъ спискахъ просто—Ріппа; отецъ ихъ—Нгітпіг, 
по варіантамъ—Нгип&піг, оба имени взяты изъ миѳологіи; 
мѣсто дѣйствія— На$а11=«высокія горы». Имя Гримгильды, 
которая является сестрой Нгішпіг’а, придумано въ зависи¬ 
мости отъ Грима, Нгішпіг же было привлечено по созвучію 
съ именемъ Гримгильды. Старуха—великанша называется 
Нуща, по варіантамъ Куща, послѣднюю форму я считаю 
первоначальной; это греческое: хор іа— владычица. Это слово 
могло проникнуть къ исландцамъ изъ легендарной лите¬ 
ратуры. 

На слѣдующій день погода была уже лучше и всѣ 
вышли на берегъ. Тогда они увидѣли кита, выброшеннаго 
волнами, и тотчасъ принялись его рѣзать. Вскорѣ пришло 
] 2 войновъ, которые стали утверждать, что все выброшен-: 
ное моремъ принадлежитъ имъ. Гримъ уже готовъ былъ 
уступить имъ половину, но они .потребовали всего кита. 
По закону только тотъ, кто кита убилъ и притащилъ безъ 
чужой помощи къ собственному берегу, считался его пол¬ 
нымъ обладателемъ; если же китъ самъ приплывалъ къ 
чужой землѣ, то владѣлецъ берега получалъ 2 /з, а чело¬ 
вѣкъ пригнавшій его Vз *)• Изъ-за найденнаго кита завя¬ 
зывается бой, въ которомъ Гримъ убиваетъ всѣхъ 12 вра¬ 
говъ, но лишается своихъ обоихъ товарищей, а самъ изра¬ 
ненный падаетъ на землю въ изнеможеніи. Не имѣя возмож¬ 
ности двигаться и ожидая приближенія смерти, Гримъ 
видитъ, какъ-къ нему подходитъ женщина отвратительной 
наружности: Іап^іеіі ок Ьагбіеіі, Ъщ^педшІ ок Ъагбкіші, 
зѵагііеіі ок зѵіріікіппші, МНеіІ ок ігатзпобіп *). Она назы¬ 
вается ОеігШг Оапсіѵікгекк)а 3 ); она предлагаетъ Гриму 
спасти ему жизнь. Съ этими словами вѣдьма беретъ его 


*) Маигѳг, Ізіапд, стр. 416. 

2 ) Слѣдуетъ обратить вниманіе на первыхъ двѣ пары риѳмъ и по¬ 
слѣднихъ три пары аллитерацій. Сл. также слѣдующее предложеніе изъ 
описанія ея наружности: Логйі^иіііпп Лбкк оГап фгіг Лгбріапа. 

3 ) Ек1уа= „старуха*; Оапс1ѵікгекЦ)а—„старуха изъ Гандвика*. 
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какъ ребенка за кожаную куртку и уноситъ въ большую 
пещеру. Здѣсь подъ угрозой смерти она требуетъ отъ 
Грима супружеской ласки и заставляетъ его лечь вмѣстѣ 
съ собой спать. Проснувшись на другое утро, Гримъ ви¬ 
дитъ, что на постели рядомъ съ нимъ лежитъ женщина 
чудной красоты, равной которой онъ никогда не видывалъ. 
У подножія кровати валялось одѣяніе вѣдьмы. Гримъ вско¬ 
чилъ, схватилъ одѣяніе и бросилъ въ огонь. Красавица, 
избавленная такимъ образомъ отъ колдовства, оказалась его 
невѣстой Лоптгеной. Ее заколдовала и отправила въ Ганд- 
викъ мачиха. Она могла спастись только въ томъ случаѣ, 
если какой-нибудь мущина добровольно согласится обла¬ 
скать ее. Лоптгена слѣдуетъ за Гримомъ въ его хижину. 
Тутъ они встрѣтили и богатый уловъ—по киту въ каж¬ 
домъ заливѣ. Затѣмъ Гримъ прибѣгъ къ хитрости, которой 
пользовался и отецъ его и другіе жители Рафниста: онъ 
поставилъ паруса, несмотря на то, что царилъ штиль, и 
сразу, подулъ попутный вѣтеръ. Сперва онъ достигъ Раф¬ 
ниста, потомъ отправился въ Викъ. Тутъ онъ справилъ 
свадьбу съ Лоптгеной. Гримгильду же схватили, надѣли 
ей на голову мѣшокъ и забили каменьями до смерти. 

Разсказъ о Лоптгенѣ чистѣйшая сказка. Гримгильда— 
злая мачиха, колдунья родомъ изъ Финмарка; имя ея, 
какъ сказано, придумано по отношенію къ Гриму; ея род¬ 
ственники—нечеловѣческія существа: ея братъ великанъ, 
ея племянницы—вѣдьмы. Ее и наказываютъ какъ въ сказкѣ, 
въ то время какъ преслѣдуемая падчерица справляетъ 
свадьбу. Нѣкоторыя выраженія саги примѣнимы только къ 
сказочной царицѣ. Такъ она заколдовала падчерицу потому, 
что. та стала непослушной и упорной съ тѣхъ поръ, какъ 
Гримгильда прибыла въ царство: {щ Ъейг вупі тег ЭДогки 
ок рѵегші *) зМап ег ек кош і гікіі. Слово гікі не подхо¬ 
дитъ къ общественному положенію Гаральда. Удаливъ 
Лопттену, Гримгильда стала царствовать почти единовластно: 
ОгішЫИг гей 1>а паіі^а бііи еіп аивіг раг. Въ разсказъ о 
расправѣ Грима съ великанами также проникли сказочныя 


*) См. аллитерацію. 



черты. Отрубивъ Нгітпіг’у голову, Гримъ борется съ. Ки- 
ріей; этотъ бой описывается такъ подробно, что поневолѣ 
вспоминаешь о чортовой бабушкѣ, которая выводится въ 
сказкахъ и ; между прочимъ уже отразилась. въ описаніи 
Снорри о томъ, какъ Торъ борется со старухой ЕШ, т.-е. 
со старостью. Упоминается также, что Гримъ взялъ съ 
собой много золота и богатствъ изъ пещеры великановъ; 
опять это . воспоминаніе изъ извѣстнаго типа сказокъ, гдѣ 
герою необходимо добыть какую-нибудь драгоцѣнность, на¬ 
ходящуюся во власти злой вѣдьмы или чортовой бабушки; 
кромѣ того, по общему представленію у на крайнемъ сѣверѣ 
хранилось золото. Выше, приведены мѣста, гдѣ попадаются 
и риѳмы и аллитераціи и слышенъ извѣстный ритмъ. Вотъ 
другое мѣсто,—заклинаніе, произнесенное надъ Лоптгеной: 
еі^ізі ріб ѵіб Ъаесіі таг&і ок іШ ок Ьай раі ѵегг зет ѵегг 
Ьегбег зік; {т зкаіі ок ѵега Ьѵітіеір Шит, Ъаесіі ігШит 
ок тбшшт.... По моему, это несомнѣнно слогъ сказокъ. 

Въ то время, какъ Гримсага сохранила схему сказки 
цѣликомъ, въ другихъ сагахъ отразился лишь тотъ мо¬ 
тивъ, по которому заколдованная вѣдьма подъ вліяніемъ 
добровольныхъ ласкъ мущины, вновь становится краса¬ 
вицей. Такъ въ Ъогзіеіпзза^а Ѵікіп^ззопаг вѣдьма 8кеШ- 
пе10а дважды спасаетъ герою жизнь и добываетъ ему по¬ 
терянный мечъ. Въ видѣ вознагражденія она требуетъ, 
чтобы онъ провелъ съ ней ночь. Къ утру оказывается, что 
на самомъ дѣлѣ она заколдованная царская дочь *). Совер¬ 
шенно такая же сказка вкралась и въ нѣмецкую поэму о 
Вольфдитрихѣ. Герою попадается на пути—<1іе гйііе Еізе, 
которая впослѣдствіи оказывается красавицей—й*ои8ідтінпе. 
Она —гіШ (нѣмецкое: гаиЬ), потому что покрыта корой и 
травой. Дѣйствіе происходитъ на берегу моря и Эльза 
сама —тепѵір. Она отнимаетъ у спящаго героя мечъ и 
возвращаетъ его только по его настоянію. Море и мечъ 
встрѣчаются и въ сѣверныхъ сагахъ. Общая схема нашей 
сказки намѣчается въ слѣдующей строфѣ: 


*) Раз. II, стр. 434—9. Ср. также Щаішіегз ок біѵегзза^а, Раз. III, 
стр. 473, сл. 
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Ѵоп еіпег зііейпиіег ісѣ ѵегйисЬеі Ъіп, 

баг шззеі;, іе^еп &иіег, Ъізг бая сііе зіппе зіп 

ап шісіі \ѵепсІеі бег Ъезіе, <1ег іпбег дѵеіі ЬаЪ баг ІеЬеп; 

баг Ъізіи, ІіеЪег Ьегге, ѵШи шіг <ііи Ьиібе &еЪеп. 

Тотъ же самый мотивъ попадается и въ французскихъ 
романахъ Артурова цикла *). Онъ проникъ также въ 
итальянскую литературу 2 ) и здѣсь послужилъ сюжетомъ 
драматическаго произведенія Гоцци: Ьа <1оппа зегрепіе. 
Наконецъ, нашъ мотивъ легъ въ основу баллады: ботігиеп 
і огтеЬат, которая распространена по всему скандинав¬ 
скому сѣверу. Подобнаго содержанія шотландская пѣснь 
повѣствуетъ о дочери ярла изъ Эстмереланда 3 ). Въ уче¬ 
ной литературѣ нашъ мотивъ извѣстенъ подъ названіемъ: 
ЕпігаиЪегип^зкизз. Вѣроятно разсказы исландскихъ сагъ 
восходятъ къ какой-нибудь сказкѣ, гдѣ мѣстомъ дѣйствія 
былъ намѣченъ морской берегъ и гдѣ похищеніе меча 
входило какъ подробность. Только въ Гримсагѣ мечъ замѣ¬ 
ненъ топоромъ, застрявшимъ въ ранѣ у вѣдьмы. Въ истинно 
эпическомъ духѣ Гримсага развила этотъ мотивъ поцѣлуя: 
герой, избавляющій красавицу отъ наказанія, долженъ, во- 
первыхъ, просить ее спасти ему жизнь, во-вторыхъ, поцѣ¬ 
ловать ее, въ-третьихъ, дѣлить съ ней ложе. Передъ нами 
обычная тригеминація дѣйствія. 

Въ одномъ сборникѣ исландскихъ сказокъ я насчиталъ 
до пятнадцати случаевъ, когда герой или героиня осво¬ 
бождается отъ заколдованнаго состоянія, добившись ласки 
другого лица. Полное совпаденіе съ Гримсагой предста¬ 
вляетъ собой одна сказка, которая по примѣчанію изда¬ 
теля передаетъ содержаніе старинныхъ стиховъ (Кітиг). 
Король хочетъ вторично жениться и наконецъ* въ пустынѣ 
находитъ себѣ подходящую, какъ ему кажется, жену. 
Только дочь короля отъ первой жены противъ этого брака, 
такъ какъ она видитъ въ своей будущей мачихѣ вѣдьму, 


] ) Ьапсѳіоі, Сиі&іаіп, Тігапі 1е Ыапс. 
а ) Ср. Огіапйо іпатогаіо Боярдо. 

*) Иугор, Куззеі о% <іеіз Ніяіогіе, стр. 89, сл. 
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чудовище. Въ наказаніе мачиха превращаетъ ее въ собаку. 
Вторая часть сказки повѣствуетъ о томъ, какъ нѣкій ца¬ 
ревичъ рѣшается жениться на пастушеской собакѣ крестья¬ 
нина. Въ день свадьбы собака лаетъ такъ шибко, что мать 
царевича связываетъ ей морду золотымъ обручемъ. Но ночью 
съ нея спадаетъ собачья шкура, которую бросаютъ въ огонь, 
и дѣвица спасена *). Въ другой сказкѣ 2 ) заколдованное 
состояніе царской дочери мотивируется иначе. Министръ 
хочетъ на ней жениться, но она отказываетъ ему въ своемъ 
согласіи; тогда министръ превращаетъ ее въ лощадь. Впро¬ 
чемъ, попадаются и болѣе странныя метаморфозы; такъ 
одна несчастная царевна принимаетъ видъ бычачьяго же¬ 
лудка 3 ). Въ новогреческихъ сказкахъ принцъ обыкновенно 
женится на козѣ, въ одной индійской—на обезьянѣ 4 ), но 
доступнѣе всего была та комбинація, въ которой заколдо¬ 
ванное лицо первоначально страдало какой-нибудь урод¬ 
ливостью, но всетаки имѣло человѣческій обликъ. Нужна 
только снисходительная ласка и старуха превращается въ 
красавицу 5 * ), вшивый мальчуганъ (ЬйваЬбМиг) въ красав¬ 
ца в ), великанъ-чудовище въ добраго молодца 7 ). Но иногда 
даже этой ласки не нужно: достаточно заколдованному 
поспать у ногъ царской дочери или у подножія новобрач¬ 
ныхъ и вновь онъ пріобрѣтаетъ свой первоначальный 
видъ 8 ). Понятно, этотъ послѣдній способъ былъ особенно 
удобопримѣняемъ тогда, когда заколдованный былъ превра¬ 
щенъ въ собачку, но сказка не признаетъ никакихъ 
удобствъ даже для принцессъ и заставляетъ ихъ спать не 
только съ собачками, но и съ великанами, чудовищами и 
даже — лошадьми. 

Вскорѣ у Грима родилась дочь Брунгильда (ВгупЫЫг). 


Ч ШііегзЪаиз, стр. 48. 

2 ) Тамъ же. стр. 44. 

3 ) Тамъ же, стр. 50. 

4 ) Тамъ же, стр. 49. 

5 ) Тамъ же, стр. 92. 

в ) Тамъ же, стр. 63. 

7 ) Тамъ же, стр. 81 и 262. 

•) Тамъ же, стр. 5, 34, 37, 46, 84, 204. 
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Къ ней сватается нѣкій Серквиръ (Вбгкѵіг), но получаетъ 
отказъ. Серквиръ вызываетъ Грима на единоборство. Къ 
условленному времени Серквиръ является вмѣстѣ съ бер- 
серками; всѣхъ ихъ двѣнадцать. Гримъ приходитъ съ 
Ингіальдомъ изъ Беруріода и съ нѣкоторыми бондами изъ 
Галогаланда. У Грима былъ мечъ Драгвендиль, который 
раньше принадлежалъ его отцу. Трестъ (ргбзііг) держалъ 
щитъ для Серквира. Но Гримъ при первомъ же ударѣ 
раздробилъ щитъ, разрубилъ насквозь Треста, а Серквиръ 
лишился обѣихъ ногъ. Ингіальдъ съ бондами нападаетъ 
на остальныхъ десять берсерковъ и убиваетъ ихъ. Затѣмъ 
слѣдуетъ родословная; въ ней мимоходомъ упоминается, 
что дочь Грима, Брунгильда вышла замужъ за Ведрорма 
(Ѵесігогтг), сына Вемунда. 


XXI. 

Сага о Кетилѣ, дѣдѣ Одда. 

Теперь познакомимся съ сагою о Кетилѣ Лососѣ, дѣдѣ 
Одда, отцѣ Грима ! ). Кетиль въ своей юности былъ домо¬ 
сѣдомъ; по цѣлымъ днямъ онъ ничего не дѣлалъ, сидя у 
очага, подперши одной рукой голову, а другой подбра¬ 
сывая полѣнья въ огонь. Всѣ смѣялись надъ нимъ. Разъ 
отецъ его сталъ ругать за это. Ничего не сказавъ, Кетиль 
веталъ, ушелъ и пропалъ на трое сутокъ. Домой вернулся 
онъ съ красивымъ стуломъ и подарилъ его матери со 
словами, что она заслуживаетъ его любовь болѣе, нежели 
отецъ. 

Однажды въ хорошую погоду отецъ приказалъ Кетилю 
убирать сѣно и далъ ему на подмогу двухъ лошадей и 
женщину. Кетиль работалъ такъ усердно, что къ вечеру 
убралъ все сѣно, загнавъ лошадей чуть не до смерти. 
Видя это, отецъ предложилъ Кетилю взять на себя всѣ 
заботы по хозяйству: «ты и молодъ, говоритъ онъ, и пред¬ 
пріимчивъ и способенъ; я же старѣю и мнѣ больше ничего 


1) Рая. II, стр. 108-139. 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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ужъ не надо».—Но Кетиль наотрѣзъ отказывается. Послѣ 
этого всѣ стали смѣяться надъ нимъ еще больше. Разъ 
отецъ, подавая ему топоръ, сказалъ: «совѣтую тебѣ не 
выходить изъ дому послѣ того, какъ стемнѣетъ, и не на¬ 
правляться къ сѣверу отъ жилища!» Одинъ изъ сосѣдей 
Біернъ прямо называлъ его дурачкомъ изъ Рафниста— 
Нгайивіийй. И вотъ какъ-то встрѣтились они —Біернъ и 
Кетиль, на рыбной ловлѣ. Біернъ со своими товарищами 
снова сталъ надъ нимъ издѣваться. У нихъ рыба клевала 
хорошо, а Кетиль за все время вытащилъ только одну 
рыбу, правда, очень большую. Раздраженный насмѣшками 
Кетиль швырнулъ рыбой въ Біерна съ такой силой, что 
тотъ вылетѣлъ изъ лодки и утонулъ. 

Какъ то вечеромъ Кетиль все-таки отправился на сѣ¬ 
веръ. Отойдя немного отъ жилья, онъ встрѣтилъ дракона, 
похожаго не то на рыбу, не то на птицу. Хвостъ у него 
извивался клубкомъ, какъ у змѣи, а крылья были, какъ 
у дракона; глаза и пасть метали огонь; никогда Кетиль не 
видалъ подобной рыбы. Между ними завязалась упорная 
борьба, но Кетиль убилъ дракона. На разспросы отца Ке¬ 
тиль разсказалъ, что убилъ лосося (Ьсвп^г). И удивленный 
отецъ только и могъ сказать: «Что-жъ для тебя настоящая 
мелочь, если такое чудище ты считаешь мелкой рыбой? 
Назову же я тебя еще новымъ именемъ и зовись ты съ 
этого времени Кетилемъ Лосось!» (КеШІ Ьоеп^г). 

Кетиль по прежнему продолжалъ сидѣть у печи. И 
вотъ какъ-то, когда отецъ собирался на рыбную ловлю. 
Кетиль сталъ просить его взять и его, но отецъ замѣтилъ, 
что такому, какъ онъ, лучше сидѣть у огня, чѣмъ ѣздить 
по морю *) и ушелъ. Но когда онъ пришелъ на берегъ, 
тамъ уже былъ Кетиль. Чтобы испробовать Кетиля, отецъ 
подразниваетъ его, говоря, что онъ не въ состояніи столк¬ 
нуть лодки. Но тотъ двинулъ ее съ такою силой, что 
отецъ отлетѣлъ на носъ лодки и тамъ растянулся. Они 
отправились на мѣсто ловли; отецъ зашелъ въ хижину *), 


*) Ѵега і ^біргит... 
2 ) доеШ зк&іа... 
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а Кетиль пошелъ ловить рыбу. Онъ успѣлъ наловить уже 
много рыбы, какъ вдругъ къ нему подъѣхали два чело¬ 
вѣка —Нсеп&г и Нгайі. Они стали требовать, чтобы онъ 
отдалъ имъ свой уловъ. Въ отвѣтъ на это Кетиль ударомъ 
дубины выбросилъ Генга изъ лодки, а Рафнъ уѣхалъ. 
Узнавъ о томъ, что случилось, отецъ сказалъ, что хорошо 
знаетъ ихъ, какъ задиръ, и что они за свою страсть къ 
раздорамъ выгнаны изъ общины, а затѣмъ, обратившись къ 
сыну, сказалъ: «вижу я, что ты созрѣлъ и для крупной 
рыбы и не напрасно ты получилъ свое прозвище». Съ 
того времени окрѣпла дружба между отцомъ и сыномъ. 
Кетилю было тогда 11 лѣтъ. 

При чтеніи описанія дѣтства Кетиля, невольно вспоми¬ 
наются имѣющіяся у всѣхъ народовъ сказки, герой кото¬ 
рыхъ также является «запечникомъ»; сюда относятся сказки 
объ Иванушкѣ дурачкѣ, о Сендрильонѣ и Ашенбределѣ. 
Этотъ самый мотивъ отразился и въ народномъ эпосѣ, 
между прочимъ, и въ Ильѣ Муромцѣ, который 30 лѣтъ 
сидѣлъ сиднемъ. На древнесѣверномъ языкѣ сидень носилъ 
названіе «углеѣда»—КоІЪііг или обозначался какъ чело¬ 
вѣкъ, «сидящій у огня»—еЫзаеіг. Несомнѣнно, и Кетиль 
принадлежитъ къ ихъ числу: онъ вообще находится въ 
загонѣ, и никто не вѣритъ въ его силу и способность. А 
между тѣмъ онъ и дѣльный работникъ, ловкій рыбакъ, 
храбрый и сильный въ борьбѣ противъ враговъ. Слѣдуетъ 
обратить вниманіе и на то, какъ подвиги Кетиля тѣсно 
связаны съ насущными потребностями сѣверной жизни. Не 
Иванушка - дурачекъ добываетъ жаръ - птицу; смѣтливый, 
хотя не признанный сынишка норвежскаго поселенца дѣ¬ 
лаетъ стулъ, принимаетъ участіе въ уборкѣ сѣна, ловитъ 
рыбу, дерется съ сосѣдними мальчишками, сопровождаетъ 
отца .въ дальнюю поѣздку за рыбой. Все это реальныя 
черты, уложившіяся въ сказочную схему о дурачкѣ- 
сиднѣ. 

Нелюдимость и скрытность особенно характерны для 
Кетиля. Только къ матери онъ проявляетъ нѣжность; мы 
помнимъ, какъ отецъ растянулся въ лодкѣ отъ его толчка; 
да и потомъ особеннаго согласія между ними не было. А 
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вспыльчивость Кетиля, мстящаго Біерну за его насмѣшки! 
Это человѣкъ, который не тратитъ словъ; это человѣкъ 
дѣла. Въ немъ нѣтъ и тѣни хвастовства. Онъ совершилъ 
подвигъ, а говоритъ о немъ шутя. Въ немъ нѣтъ тщеславія; 
онъ отказывается управлять имѣніемъ, несмотря на то, 
что предложеніе отца должно было ему льстить. Его тянетъ 
въ море; тутъ онъ начинаетъ напрашиваться. 

Уже въ Орваръ-Оддсагѣ мы отмѣтили тенденцію объяс¬ 
нять прозвища героевъ. Разсказы, вызванные такимъ жела¬ 
ніемъ, едва ли могутъ считаться вполнѣ историческими. 
Въ Кетильсагѣ такими разсказами будутъ фантастичный 
разсказъ о драконѣ, прямо не идущій къ дѣлу, такъ какъ 
Кетиль убиваетъ не лосося (Ьоепдг), какъ слѣдовало ожи¬ 
дать, а дракона,— и разсказъ о встрѣчѣ съ двумя разбой¬ 
никами, конечно, самъ по себѣ вполнѣ правдоподобный, 
хотя подлинность именъ, во всякомъ случаѣ, можно запо¬ 
дозрить: Ноеп&г подобрано нарочно для Кетиля Ншпдг, а 
Нга&і — аллитерація къ имени товарища. Кромѣ того, 
Ноепдг— Лосось и Нгаіп=Воронъ вполнѣ отвѣчаютъ не¬ 
опредѣленному описанію дракона, который похожъ былъ 
не то на рыбу, не то на птицу. Передъ нами несомнѣнно 
параллельные разсказы. КеШ1=«котелъ» довольно обычное 
имя на сѣверѣ, и напрасно видѣть въ немъ какое-нибудь 
указаніе на чудовищность самаго носителя этого имени 1 ). 
Нсепдг= «лососемъ» могли прозвать Кетиля по какому- 
нибудь чисто физическому признаку, по формѣ носа или 
губъ. 

Въ Галогаландѣ наступилъ большой голодъ. Рафниста 
находилась въ морѣ далеко отъ материка, что еще болѣе 
ухудшало положеніе жителей. Кетиль собирается на рыб¬ 
ную ловлю и тутъ уже отецъ безуспѣшно проситъ взять его 
съ собой. Кетиль не соглашается. Они прощаются, и отецъ 
называетъ ему три фіорда: КаевПГ)рг(Іг 2 ) = «сосѣдній», МИ- 
дрг(Іг= «средній» и УКабвдай или Ѵііазкгарі. Въ двухъ 
послѣднихъ онъ давно ужъ не бывалъ. Туда то, въ эти 


*) Аппаіег Г. погб. 01<1к. 1863 г., стр. 67. 

а ) Въ варіантахъ УйВДогйг, чтб въ сущности одно и то-же. 



два фіорда Кетиль и отправляется; Нестифіордъ, судя по 
имени, лежалъ совсѣмъ близко отъ Рафниста, такъ что о 
немъ не стоило и говорить. Когда отецъ Кетиля бывалъ 
въ этихъ фіордахъ, то онъ находилъ огонь въ хижинахъ. 
Кетиль пріѣзжаетъ въ Мидфіордъ и также находитъ въ 
хижинѣ огонь. Въ самой глубинѣ фіорда онъ нашелъ уже 
большое жилье, въ которомъ онъ никого не засталъ. Тамъ 
онъ увидалъ большія ямы, а въ нихъ куски мяса китовьяго, 
бѣлаго медвѣдя, тюленей, моржей и другихъ звѣрей, на 
днѣ же лежало соленое человѣческое мясо. Кетиль разрылъ 
всѣ ямы и вынулъ все, что въ нихъ было. Къ вечеру 
причалилъ къ берегу хозяинъ дома Суртъ. Взявъ лодку, 
онъ понесъ ее къ своей стоянкѣ *), и тотчасъ же замѣ¬ 
тилъ, что здѣсь произошло что то неладное. «Если все это 
надѣлалъ Кетиль—запечникъ-дурачекъ (еШшзШШ), поду¬ 
малъ онъ, то зазорно мнѣ связываться съ нимъ, потому 
что Кетиль выросъ у очага, Кетиль—углеѣдъ!» Суртъ 
сперва просунулъ голову, но Кетиль, стоявшій за дверьми, 
въ ту же минуту отрубилъ ее. Великанъ упалъ мертвымъ 
на полъ. Кетиль нагрузилъ добычей лодку и вернулся 
домой. 

На слѣдующее лѣто Кетиль отправился въ Витаскрапи. 
Отецъ начинаетъ предостерегать сына, указывая на то, что 
такая поѣздка страшна. «Ты, видно, хочешь, прибавляетъ 
онъ, посѣтить всѣ мои очаги (еИзібаг) и показать, что ты 
такой же молодецъ, какъ и я». Въ этомъ фіордѣ Кетиль 
нашелъ столько рыбы, что ее можно было брать прямо 
руками. Но утромъ онъ увидалъ, что весь уловъ его исчезъ. 
Въ слѣдующую ночь Кетиль подстерегъ вора; это опять 
былъ великанъ. Кетиль ударилъ его топоромъ такъ, что 
топоръ остался въ ранѣ. И великанъ Кальдрани съ топо¬ 
ромъ бросился въ горы и скрылся тамъ въ пещерѣ. Си¬ 
дѣвшія въ пещерѣ чудовища издѣвались надъ раненымъ, 
говоря, что это ему подѣломъ. И вотъ, Кетиль пробирается 
въ эту пещеру, называетъ себя врачемъ и обѣщаетъ вы- 


*) Обычная черта въ разсказахъ о великанахъ, которая перенесена 
и на Тора. Ср. Нутівкѵійа, строфа 27. 
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лѣчить великана, но, вмѣсто этого, вырвавъ изъ раны то¬ 
поръ, окончательно добиваетъ врага. Дома отецъ спраши¬ 
ваетъ его, не видалъ ли онъ чего-нибудь особеннаго. Ке- 
тиль говоритъ, что ѣздилъ онъ далеко. «Ну. и что же 
тамъ все было спокойно?» И Кетиль коротко отвѣчаетъ: 
«Да»! 

Наступаетъ осень. Снова Кетиль отправляется на ловлю; 
снова ѣдетъ онъ на сѣверъ; его застигаетъ буря и отно¬ 
ситъ въ открытое море. Онъ приплываетъ къ какимъ то 
горамъ у Финмарка; тамъ находится гавань, гдѣ раздѣ¬ 
лены *) горы. Кетиль такъ усталъ, что засыпаетъ. И вотъ, 
приходитъ великанша и начинаетъ трясти лодку за ште¬ 
вень. Кетиль вскакиваетъ въ лодку, успѣвъ захватить съ 
собой корзину съ масломъ, и отрубивъ канатъ, отплываетъ 
отъ берега. 

Буря все еще продолжается; къ лодкѣ присталъ китъ 
и защищая ее своимъ тѣломъ отъ волнъ, смотритъ на Ке- 
тиля человѣческими глазами. Такъ въ Лаксделасагѣ 2 ) тю¬ 
лень необыкновенной величины плаваетъ вокругъ корабля 
Торстейна и всѣмъ видно, что у него человѣческіе глаза. 
И въ исландскихъ сказкахъ 3 ) сохранился слѣдъ стариннаго 
повѣрья, что всѣхъ заколдованныхъ звѣрей можно узнать 
по глазамъ. Кого, по представленію составителя саги, могъ 
изображать китъ, сопровождающій Кетиля, сказать трудно. 
Лодку прибиваетъ къ шерамъ. Самъ Кетиль былъ выбро¬ 
шенъ на одинъ изъ островковъ. Не въ далекѣ отъ этого 
острова виднѣлся материкъ. Немного отдохнувъ, Кетиль 
направляется къ материку и видитъ тамъ хижину; передъ 
ней какой то мужчина по имени Бруни, кололъ дрова. 
Бруни принялъ его очень радушно, и между Кетилемъ и 
дочерью Бруни Рафнгильдой (НгайіЬіИг) завязываются 
близкія отношенія. У Бруни гостятъ фины. Бруни уго¬ 
щаетъ ихъ. масломъ, которое привезъ съ собой Кетиль, а 
молодыхъ покрываетъ бычачей шкурой, чтобъ пріѣзжіе 


*) ег Іуфгяіп зкіМизі... 
а ) Глава*ХѴШ, стр. 42. 

3 ) КіМегзЪаиз, стр. 6 и 56. 
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гости ихъ не увидѣли. Кетиль остается у Бруни на зиму 
и вмѣстѣ съ нимъ ходитъ на охоту и упражняется въ 
стрѣльбѣ. Прошелъ праздникъ іола 4 ) и Кетиль сталъ со¬ 
бираться въ путь, но Бруни удержалъ его, указывая на 
зимнее время, плохую погоду и на то, что въ лѣсахъ хо¬ 
зяйничаетъ теперь финскій конунгъ Гуси. Когда же на¬ 
ступила весна, онъ самъ проводилъ Кетиля по направленію 
къ фіорду, и посовѣтовавъ ему не ѣхать черезъ лѣса, да¬ 
ритъ ему на прощаніе стрѣлы и палку съ желѣзнымъ 
наконечникомъ 2 ). Но, несмотря на всѣ эти предостереженія 
Бруни, Кетиль все-таки идетъ въ лѣсъ и тутъ встрѣчаетъ 
упомянутаго Гуси въ саняхъ на двухъ оленяхъ. Обмѣняв¬ 
шись 1 2 стрѣлами безъ всякаго вреда, Кетиль сталъ при¬ 
цѣливаться въ Гуси палкой, а Гуси замахнулся копьемъ. 
Тогда Бруни сдѣлалъ такъ, что копье показалось Гуси 
кривымъ. Надо замѣтить, что до сихъ поръ Бруни былъ 
послѣ Гуси вторымъ лицомъ въ царствѣ 3 ). Палка Кетиля 
попадаетъ Гуси прямо въ грудь. Кетиль отнимаетъ у уми¬ 
рающаго врага его мечъ Драгвендиль и три волшебныхъ 
стрѣлы: РІ9&=Летунъ, Нгешзи=Коготь, Гій=Пухъ. Кетиль 
возвращается къ Бруни и разсказываетъ ему, какъ онъ 
убилъ Гуси. Бруни завладѣваетъ властью, и они съ Кети- 
лемъ разстаются большими друзьями. Пріѣхавъ на родину, 
Кетиль видитъ какія-то лодки, плывущія по направленію 
къ острову. Ему говорятъ, что это гости съѣзжаются 
справить по немъ тризну. И велика была радость отца, 
увидѣвшаго снова своего сына. 

Кетиль пробылъ дома уже три года. Къ нему пріѣз¬ 
жаетъ Рафнгильда; съ ней сынъ ихъ—Гримъ. Очень она 
не понравилась отцу Кетиля и онъ сердито спросилъ сына, 
зачѣмъ здѣсь эта вѣдьма 4 ). Тогда Рафнгильда уѣзжаетъ, 


*) По принятіи христіанства этотъ праздникъ зимняго солнцеворота 
совпалъ съ Рождествомъ. 

8 ) Такой палкой пользуются при бѣгѣ на лыжахъ. 

3 ) |)ѵіаі Ьвпп ѵаг Копип^сЮттит п©гяіг. 

4 ) Въ сагѣ указано, что лицо у ней было въ аршинъ (йЛпагЪгеіи), но 
эта подробность явилась подъ вліяніемъ многочисленныхъ разсказовъ 
нашихъ сагъ о великанахъ. 
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а сына оставляетъ у Кетиля, обѣщая пріѣхать за нимъ 
черезъ три года. Отецъ совѣтуетъ ему жениться, но тогъ 
все тужитъ и мечтаетъ о томъ, какъ бы ѣхать къ Рафн- 
гильдѣ на сѣверъ. Отецъ не перестаетъ говорить, что лю¬ 
бить поганое чудище стыдно, и .отправляется къ помѣ¬ 
щику Барду (Вагйг) просить для сына руки его дочери 
Сигриды. Бардъ замѣчаетъ, что если бы Кетилю ужъ 
очень хотѣлось жениться, то онъ пріѣхалъ бы самъ, но 
тѣмъ не менѣе выдать свою дочь соглашается. Въ брачную 
ночь Кетиль даже не раздѣвается, но жена не обращаетъ 
на это никакого вниманія и вскорѣ между ними все пошло 
на ладъ. Прошелъ годъ. У нихъ родилась дочь, которую 
Кетиль назвалъ Рафнгильдой. Отецъ къ тому времени 
умеръ и Кетиль, унаслѣдовавъ отъ него все хозяйство и 
много людей *), сталъ однимъ изъ самыхъ богатыхъ людей 
на сѣверѣ; всѣ ожидали отъ него помощи 2 ). 

Черезъ три года согласно обѣщанію къ нему пріѣзжаетъ 
Рафнгильда. Кетиль предлагаетъ ей остаться, но она не 
согласилась: помѣхой была жена Кетиля. Рафнгильда 
уѣзжаетъ на родину, хотя нелегко далась ей эта новая 
разлука съ Кетилемъ, а Гримъ остался у отца. Разъ лѣ¬ 
томъ Кетиль вмѣстѣ со своимъ сыномъ отправился въ 
Финмаркъ, чтобы посѣтить Бруни и его дочь. Останови¬ 
лись они у высокой горы, возлѣ которой протекала рѣка. 
Кетиль отправилъ Грима за водой. У рѣки къ Гриму по¬ 
дошла вѣдьма, которая хотѣла его схватить. Кетиль сказалъ, 
что это была не вѣдьма, что это —видѣніе (Ъузп), которое 
ничего добраго не предвѣщаетъ 3 ). Видѣніе исчезло, но 
напуганный Кетиль рѣшилъ ѣхать домой. Можетъ быть, 
находящуюся тутъ же строфу слѣдуетъ понимать такъ, 
что Кетиль ею заклиналъ видѣніе 4 ). 


*) ѵаг ^9Ітеппі тей Ьопщп... 

2 ) |юШ |>ѳіт тікіі ігаизі аі Ьопит... 

3 ) Варіантъ поясняетъ, что это на самомъ дѣлѣ была Рафнгильда; 
если Кетиль ея не узналъ, то это, вѣроятно, понималось такъ, что явля¬ 
лась не она сама, а душа ея. 

4 ) Сл. Е<і<ііса тіпога, стр. ЬХХХІІІ и 95. 
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Передъ нами тотъ же Кетиль, какимъ онъ былъ въ 
отрочествѣ. Отважный рыболовъ платитъ отцу той же мо¬ 
нетой; уже онъ не беретъ отца съ собой; смѣлость его 
вызываетъ въ отцѣ опасенія. Привольно дышится ему въ 
пустынныхъ фіордахъ, въ дали отъ людей. И Кетиль ко¬ 
торый въ своей средѣ дичится всего и всѣхъ, здѣсь, среди 
финовъ, такъ сказать, на лонѣ природы, находитъ женщину 
по душѣ. Онъ съ ней живетъ всю зиму и не можетъ ее 
забыть. Дважды пытается она сдѣлать такъ, чтобы не раз¬ 
ставаться съ нимъ на всю жизнь; но первый разъ между 
ними стоялъ суровый отецъ, опять совершенно не понявшій 
и не оцѣнившій сына, въ другой разъ—навязанная Кетилю 
жена. Рафнгильда упрекаетъ Кетиля за то, что онъ согла¬ 
сился на этотъ бракъ, но мы въ правѣ думать, что онъ 
женился на Сигридѣ только для того, чтобы не огорчать 
старика отца; мы видимъ, что тутъ же сообщается объ его 
смерти. Будучи самымъ вліятельнымъ бондомъ на сѣверѣ, 
онъ вѣроятно, также считалъ для себя неудобнымъ же¬ 
ниться на финкѣ. Но въ любви ей онъ остается вѣрнымъ; 
онъ хочетъ, чтобы она оставалась жить при немъ; онъ 
самъ ѣдетъ къ ней, взявъ съ собой сына. Только видѣніе 
заставляетъ его опомниться. Да и сама Рафнгильда не 
простой человѣкъ: она гордо отвергаетъ предложеніе Ке¬ 
тиля, какъ это ей ни тяжело. Теперь ей ужъ придется 
отказаться отъ надежды сочетаться съ Кетилемъ бракомъ. 
Какъ Кетиль и Рафнгильда переносили разлуку, объ этомъ 
сага умалчиваетъ. Вѣроятно и они сами не говорили о 
своихъ страданіяхъ. 

Кромѣ замѣчательно выдержанной характеристики дѣй¬ 
ствующихъ лицъ, во всемъ разсказѣ бросаются въ глаза, 
за исключеніемъ фантастическаго и традиціонно-литератур¬ 
наго элемента, еще подробности многихъ описаній, которыя 
свидѣтельствуютъ о томъ, что передъ нами не сказка- 
складка, а быль. Такъ всѣ поѣздки Кетиля преслѣдуютъ 
опредѣленную цѣль; онъ ѣдетъ на рыбную ловлю. Зани¬ 
маться усиленно рыбнымъ промысломъ заставляетъ его го¬ 
лодъ. Земледѣліе и въ наши дни не процвѣтаетъ въ Га- 
логаландѣ, и теперь оно не можетъ прокормить всѣхъ 
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жителей, а въ то время и подавно. Король Альфредъ пи¬ 
шетъ объ Отерѣ, что онъ обработывалъ небольшую площадь 1 ). 
По свидѣтельству Эгильсаги ловля сельди и трески являются 
главными промыслами въ Галогаландѣ 2 ). Такія поѣздки 
рыболововъ, разумѣется, не обходились безъ приключеній 
въ родѣ тѣхъ, которыя отразились въ мелкихъ разсказахъ 
Кетильсаги. Такъ приходилось постоянно перевѣдываться 
съ другими рыболовами или мѣстными поселенцами, ко¬ 
торые, понятно, должны были недружелюбно относиться къ 
новымъ пришельцамъ. Таковы и столкновенія Кетиля съ 
Суртомъ и съ великаномъ Кальдрани. Въ описаніи бури 
вынести которую пришлось Кетилю, насъ не долженъ сму¬ 
тить китъ, смотрящій человѣческими глазами 3 ). Мало ли 
что въ такую минуту могло показаться Кетилю! За то за¬ 
служиваютъ полнаго вниманія характерныя подробности 
мѣстности, куда присталъ Кетиль: гавань, лежащая между 
крутыми скалами; шеры недалеко отъ материка; густой 
лѣсъ, находящійся на извѣстномъ разстояніи отъ берега. 
Разъ Бруни принялъ его такъ радушно, то можно думать, 
что Кетиль заѣхалъ далеко на сѣверъ, гдѣ туземцы еще 
не питали вражды къ норманамъ. Споръ между Бруни и 
Гуси могъ быть споромъ двухъ соперничающихъ лапланд¬ 
скихъ родоначальниковъ. Вѣроятно Бруни самъ подбивалъ 
Кетиля убить Гуси. Онъ же проводилъ его до лѣса, гдѣ 
проѣзжалъ Гуси. Зачѣмъ бы Кетилю, убивъ Гуси, снова 
возвращаться къ Бруни, еслибѣ онъ заранѣе не зналъ, 
какое значеніе имѣетъ для того извѣстіе о смерти Гуси? 
Но что всего страннѣе— это поведеніе Гуси: у него чудо¬ 
дѣйственныя стрѣлы и острый мечъ, а между тѣмъ, онъ 
предпочитаетъ метнуть копьемъ; которое казалось ему кри¬ 
вымъ. Очевидно ни мечъ, ни стрѣлы не упоминались въ 
первоначальномъ разсказѣ. 

Съ этого мѣста мы замѣчаемъ измѣненіе въ стилѣ саги: 


') Іуііе ржі Ьё егеёѳ шИ Ьогэап. 

2 > Сл. гл. X Эгильсаги. 

3 ) Въ гл. VI Фричіофсаги на китѣ сидятъ двѣ вѣдьмы и вызываютъ 
бурю. 
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повторяются мотивы, приведенные уже въ первой ея части, 
а тѣхъ реальныхъ и психологически выдержанныхъ раз¬ 
сказовъ, которые мы видѣли въ первой части, тутъ почти 
уже нѣтъ. 

Какъ то осенью къ Кетилю пріѣзжаютъ два викинга: 
Пальмъ (Щаішг) и Стафнгламъ и остаются у него зимо¬ 
вать. На праздникѣ іола Кетиль даетъ торжественный 
обѣтъ, что онъ никогда не выдастъ замужъ дочь противъ ея 
воли. Пріѣзжіе викинги были этимъ очень довольны. Вскорѣ 
затѣмъ прибылъ просить руки Рафнгильды изъ Упланда 4 ) 
Али. Но Рафнгильда не согласилась выйти за него. Тогда 
Али вызываетъ Кетиля на поединокъ. Викинги готовы за¬ 
ступиться за Кетиля, но послѣдній отвергаетъ ихъ помощь, 
прося ихъ оказать ему только одну услугу: держать надъ 
нимъ щитъ во время боя. Али наноситъ Кетилю тяжелую 
рану, но Кетиль при первомъ же ударѣ проявляетъ всю 
свою хитрость: сдѣлавъ видъ, что собирается нанести ударъ 
въ голову, онъ заставляетъ Али поднять щитъ кверху, ра¬ 
нитъ его снизу и отрубаетъ ему обѣ. ноги. 

Затѣмъ опять наступила голодовка; рыба не пришла 
къ берегу; посѣвъ не удался; а у Кетиля было много на¬ 
роду, и Сигрида сказала, что въ домѣ не хватаетъ при¬ 
пасовъ *). Кетиль отправляется на рыбную ловлю, опять 
отказавшись отъ содѣйствія викинговъ* Пріѣхалъ онъ въ 
мѣстность, которая зовется—«Въ скалахъ» (і 8кгойіт) *). 
Тамъ онъ увидѣлъ на мысу вѣдьму. Она только что вышла 
изъ моря, но была черна, какъ смоль. Звали ее Форатъ 4 ) 
и рождена она была на островѣ Рафнъ (Нгаіпвеу). Они 


*) Ііррірші-, теперь Оріашіепѳ — области лежащія внутри страны, въ 
восточной Норвегіи. 

2 ) ЬШи аійагг 8Лбг<1ізі ЬаІІшгі шікіі, Гугі ^>ѵі аі Пзкгіпи Гігсііэі 1ап<Ш, 
еп Когпагіі Ьгазі, еп Кеіііі ЬаМі ^бітеппі ок |>6ШзІ 6і$гі(іг |шгГа Гап#а 
і Ъиіі. Раэ. II, стр. 126. 

*) Въ Швейцаріи еще сегодня: 9сЬгоИе=скала, зсгаеІ= пещера; сред- 
нѣмецкое: ѳсгоГ (е)=стѣна горы; англосаксонское: 9 сгаѳ(=пещера; древне¬ 
нѣмецкое: всгеѵип^а=разрѣзъ. См. Кіи^е, Еіуш. 'УѴЪ., стр. 353. 

4 ) Вѣроятно — Рога<І=мѣсто, гдѣ подвергаешься опасности жизни; 
опасное чудовище, страшилище. См. Ргіігпег, стр. 158. 
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разговариваютъ другъ съ другомъ стихами, и съ каждой 
строфой она подвигается все ближе и ближе къ Кетилю. 
Когда же она приблизилась на достаточно близкое раз¬ 
стояніе, Кетиль вынулъ стрѣлу Гуси. Вѣдьма подставила 
было руку; но вдругъ превратилась въ кита и бросилась 
въ море. Въ этотъ моментъ Кетиль услышалъ громкій 
крикъ. Оказывается, что онъ ее убилъ. Послѣ этой встрѣчи, 
Кетиль наловилъ рыбы, наполнилъ ею лодку и отъѣхавъ 
отъ шеръ, присталъ къ какой то скалѣ. Ночью онъ услы¬ 
шалъ страшный шумъ въ лѣсу и увидѣлъ вѣдьму съ 
длинными волосами. На вопросъ Кетиля, куда она торо¬ 
пится, вѣдьма отвѣтила, что спѣшитъ на большое собраніе. 
Тамъ будетъ и Скелькинъ изъ Думбсгафа *), король всѣхъ 
чудовищъ, Офоти изъ фіорда того же названія 2 ), Тор- 
герда 3 ) и много другихъ великихъ чудовищъ съ сѣверной 
части страны. Всю ночь Кетиль провелъ среди вѣдьмъ 
(^ап^геібіг), но никакого вреда онѣ ему не сдѣлали. Онѣ вѣ¬ 
роятно, какъ и первая, спѣшили и не хотѣли терять времени. 

Пріѣзжаетъ въ Рафниста конунгъ Фрамаръ 4 ). Его 
владѣніе было въ Гестрекаландѣ въ области находящейся 
подъ властью Гуновъ—і НйпаѵеШ 5 ). Фрамаръ былъ кол¬ 
дуномъ и заколдовалъ мѣстность Аргаугъ в ) такъ, что 
тамъ никогда не падалъ снѣгъ. Сынъ Фрамара—Бедмодъ 7 ) 


х ) 8ке1кіп#г отъ зка1кг=1) слуга 2) ругательство; нѣмецкое 8сЪа1к. 
О Думбсгафѣ см. выше стр. 78 сл. 

2 ) 07611=безногая; по общенародному представленію чудища часто 
являются одноглазыми или безъ головы, чортъ—хромаетъ, животныя о 
трехъ ногахъ и пр. ОГойеп^огй такъ называется и по выв&. 

3 ) ІюгвегДг НбгдаігбП или НаигйаІгбИ или НбИаігбІІ, вѣрнѣе всего— 
Нбі^аігоіі, такт» какъ именно въ Галогаландѣ существовало почитаніе 
божества, которое называлось Торгердой Нб1#аЪгМг. См. боНЬег, МуіЪ., 
стр. 482--6. 

4 ) ігашаг=дальше, впередъ, своего рода—Оепегаі ѴогчгЙгів. 

5 ) Загадочное опредѣленіе; можетъ быть, оно находится въ какой- 
нибудь связи съ мѣстностью Нйп въ норвежскомъ Упландѣ; еще теперь 
существуетъ приходъ Нипізо^п. 

6 ) ’АгЪаи#г=рѣчной холмъ, холмъ у рѣки, сл аналогичныя названія 
'Апіаіг, Аг^фгйг, 'Агву и др. 

7 ) Ъбб—борьба; Вб(1шо(Іг=военная храбрость. 
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выстроилъ себѣ большую усадьбу въ Аргаугѣ. Фрамара 
же Одинъ такъ закалилъ, что его нельзя было ранить же¬ 
лѣзомъ *). Вотъ этотъ то Фрамаръ и пріѣхалъ свататься 
за Рафнгильду, но такъ какъ отецъ предоставилъ рѣшать 
ей самой свою судьбу, то и онъ получилъ отказъ. «Разъ 
уже я не согласилась выйти за бонда Али, говоритъ она, 
то, тѣмъ болѣе, не хочу я быть женой этакого чудовища». 
Фрамаръ вызываетъ Кетиля на единоборство, въ. первый 
день праздника іола, въ Аргаугѣ. Опять Гіальмъ и Стафн- 
гламъ предлагаютъ свои услуги; опять Кетиль говоритъ г 
что хочетъ ѣхать одинъ. Передъ праздникомъ іола Кетиль 
переправился на материкъ въ Наумудаль и пошелъ на 
лыжахъ вверхъ по долинѣ, черезъ лѣса въ Ямталандъ 2 ). 
Затѣмъ путь его лежалъ черезъ лѣсъ, называемый 8ка1к- 
8кб& 3 ), въ Гельсингіаландъ (Неізт^'аіапсі), а оттуда черезъ 
лѣсъ Еувко&атбгк 4 ), который отдѣляетъ Гестрекаландъ 
отъ Гельсингіаланда; онъ тянется на 20 верстъ въ длину 
и 3 версты въ ширину. Этотъ послѣдній переѣздъ былъ 
весьма затруднителенъ. У лѣса жилъ человѣкъ по имени 
Ториръ фогіг). Отъ него Кетиль узналъ, что въ лѣсу 
живетъ разбойникъ Соти. Тѣмъ не менѣе, онъ смѣло за¬ 
бирается въ лѣсъ и наталкивается на хижину самого Соти.. 
Его нѣтъ дома. Кетиль смѣло входитъ въ хижину и раз¬ 
водитъ тамъ огонь. Соти. наконецъ, возвращается и, не 
считая нужнымъ привѣтствовать гостя, принимается за ѣду. 
«Ахъ ты сквалыга (таіпібіп&г)!» говоритъ, видя это, Ке¬ 
тиль. Тогда Соти швырнулъ нѣсколько кусковъ въ сторону 
Кетиля. Наѣвшись, Кетиль легъ возлѣ огня и громко за¬ 
храпѣлъ. Спустя нѣсколько времени, Соти всталъ, но Ке¬ 
тиль тотчасъ же проснулся и спросилъ его, что онъ ищетъ. 


*) Раз. II, стр. 132, ЬаМі 0'(1іпп зкараЬ Ргашагі аЬ Ъапп ЪМм сі#і 
^агп; впрочемъ, такимъ закаломъ отличаются и другіе герои. Ср. Раз. III, 
стр. 606. 

а ) Л&тіаіаші сосѣдитъ непосредственно къ области Намдаля. 

3 ) 8к&1кзк6#—Разбойничій лѣсъ; ср. выше троль—Скеліжингъ,__ 

4 ) Можетъ быть, это названіе образовалось изъ еу<1ізк6$г=дѣвствѳн- 
ный лѣсъ и еуЯітбгк = пустыня; еще теперь сохранилось названіе* 
Ейѳзкоѵ. 
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Соти отвѣтилъ, что раздуваетъ огонь, который началъ по¬ 
тухать. Кетиль опять заснулъ. Снова всталъ Соти и схва¬ 
тился уже за топоръ. Кетиль приподнялся и замѣтилъ: 
«Ты, должно быть, хочешь нарубить полѣньевъ!» Послѣ 
этого Кетиль уже не спалъ. На утро онъ попросилъ Соти 
пойти вмѣстѣ съ нимъ въ лѣсъ. На ночь они расположи¬ 
лись подъ дубомъ. Кетиль вскорѣ заснулъ и захрапѣлъ. 
Соти всталъ и ударилъ его по головѣ, но топоръ прошелъ 
мимо и разрубилъ только шапку. Кетиль вскочилъ и крик¬ 
нулъ Соти: «Поборемся!» И тутъ же Кетиль свалилъ Соти 
на землю и отрубилъ ему голову. Затѣмъ Кетиль спокойно 
продолжалъ свой путь до самаго Аргауга. 

Реальная обстановка Кетильсаги выдѣлится особенно 
тогда, когда мы сравнимъ ее съ болѣе фантастическими 
сагами. Такъ въ сагѣ о Гальфданѣ, сынѣ Эйстейна, раз¬ 
сказывается 4 ) объ аналогичномъ путешествіи Гальфдана 
изъ Норвегіи въ Кіца1аЪоМп=Финскій заливъ. Моремъ 
ѣхать приходится пять недѣль, сухимъ путемъ же можно 
достичь своей цѣли и въ три недѣли. Вѣроятно, состави¬ 
тель саги хотѣлъ сказать, что неблагоразумно огибать мо¬ 
ремъ весь Скандинавскій полуостровъ; цѣлесообразнѣе 
добраться сухимъ путемъ до шведскаго берега, а оттуда 
уже продолжать путь моремъ. Словомъ, Гальфданъ изъ 
Норвегіи отправляется на востокъ. По дорогѣ лежатъ три 
лѣса: Коізкб&г, въ которомъ живетъ разбойникъ Коіг; 
КМзкб&г, лѣсъ, находящійся на крутомъ скатѣ горы *); 
въ немъ находится также разбойникъ—Наіі&еіг; наконецъ, 
КаШгзкб&г съ разбойникомъ 8е1г=тюлень. Каждый раз¬ 
бойникъ имѣетъ своего помощника: Коіг—дочь ОиИкііІа, 
Наіі&еіг—кабана, 8е1г—пса. Кабанъ и песъ сильнѣе 12 
мужчинъ. Обратите вниманіе: названія лѣсовъ начинаются 
всѣ съ буквы К; первый изъ нихъ длиною въ 20 миль; 
второй—4 и 20 миль = ^б§га газіа ок 20; третій—16 и 
20 миль=зехіап газііг ок 20. Такимъ образомъ, повсюду 
проглядываетъ схематичность, съ которой составитель саги 


*) Раз. Ш, 542 сл. 

2 ) КШ=крутой холмъ. 



сочинялъ, не имѣя за собой твердой исторической традиціи. 
Бъ Кетильсагѣ не только не находимъ никакихъ слѣдовъ 
подобной конструкціонной работы, но прямо даже видимъ 
отраженія опредѣленныхъ географическихъ воспоминаній. 

Дѣйствительно, разсказъ о путешествіи Кетиля на во¬ 
стокъ черезъ горы въ Швецію имѣетъ извѣстную истори¬ 
ческую подкладку. Есть много данныхъ, указывающихъ 
на то, что норвежское населеніе около Трондгейма и Нам- 
даля еще въ доисторическое время посѣщало прилегающія 
шведскія провинціи: Нац'есіаіеп и Ямталандъ. Въ этихъ 
краяхъ находятся древнія могилы съ норвежскими вещами; 
по одному сказанію тамъ даже похороненъ норвежскій ко¬ 
нунгъ, который намѣревался ѣхать въ Упсалу, но умеръ 
по пути. Слѣды норвежскаго вліянія хотѣли видѣть также 
въ мѣстныхъ говорахъ. По другимъ воспоминаніямъ, коло¬ 
низація этихъ мѣстностей была дѣломъ норвежскихъ вы¬ 
ходцевъ *). Словомъ, въ нашей сагѣ могли сохраниться 
намеки на какое-нибудь дѣйствительное путешествіе Ке¬ 
тиля, имѣвшее цѣлью не непремѣнно Гестрекаландъ, а 
просто страны, лежащія въ томъ направленіи. Разсказъ о 
столкновеніи съ разбойникомъ отличается той же мѣткой 
характеристикой, какъ и первая часть саги. Храбрость 
Кетиля тутъ подчеркнута его невозмутимымъ спокойствіемъ: 
онъ готовъ шутить, несмотря на то, что разбойникъ, судя 
по всѣмъ признакамъ, желаетъ убить его. Но вотъ терпѣ¬ 
ніе его изсякло, и онъ уничтожаетъ врага. 

Дошедши до Аргауга, Кетиль взошелъ на холмъ и 
сѣлъ лицомъ къ вѣтру. Кругомъ бушевала мятель, но это 
мѣсто было заколдовано Фрамаромъ и его людьми на цѣлый 
годъ. Бедмодъ, сынъ Фрамара, который жилъ возлѣ горы 
Аргауга, еще раньше приказалъ своимъ людямъ отыскать 
Кетиля и звать его къ себѣ; но тѣ не могли его найти. 
Тогда Бедмодъ догадывается, что Кетиль, можетъ быть взо¬ 
брался на самый холмъ, и- самъ отправляется за нимъ. По 
одному варіанту, Бедмодъ стаскиваетъ Кетиля съ холма за 


*) Могііп, НацѳсЫепз огіпашп осЪ Ьу^йеѳа^пѳг стр. 8, 121, 135, 143, 
174, 184 и др. (Зѵепзка ІашізтаІеБ, т. 74), 1901 г. 
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ноги. На другое утро Бедмодъ, несмотря на возраженія 
Кетиля провожаетъ его въ Аргаугъ. Тамъ они застали 
Фрамара и много другихъ людей. Во время поединка Бед¬ 
модъ держитъ щитъ для Кетиля. Фрамаръ, не боясь уда¬ 
ровъ меча, не нуждается ни въ щитѣ, ни въ товарищѣ; 
удары Кетиля не оставляютъ на немъ никакого слѣда. А 
между тѣмъ съ перваго же удара Фрамаръ раскалываетъ 
щитъ Кетиля. Тогда Кетиль повертываетъ мечъ въ своей 
рукѣ (по одному варіанту онъ дѣлаетъ это три раза). 
Фрамаръ по прежнему спокойно ожидаетъ удара; но на 
этотъ разъ мечъ Драгвендиль оправдалъ свою славу и 
Фрамаръ былъ сраженъ. Убивъ Фрамара, Кетиль возвра¬ 
щается домой; слава его гремитъ теперь далеко. Потомъ, 
какъ повѣствуетъ сага, онъ выдаетъ свою дочь Рафнгильду 
замужъ за Бедмода. Но, прибавляетъ варіантъ, его назы¬ 
ваютъ также Бедваромъ (Вббѵагг). 

Выше мы указали на то, что такія сношенія между 
норвежскимъ и шведскимъ населеніемъ, которыя описы¬ 
ваются здѣсь въ Кетильсагѣ, дѣйствительно происходили. 
Наряду съ этимъ разсказъ саги сохранилъ еще память о 
религіозномъ различіи, подчеркнувъ близкую связь Фра¬ 
мара съ Одиномъ, котораго Кетиль вовсе не признаетъ. 
Одинъ закалилъ тѣло Фрамара, Одинъ даритъ ему побѣду, 
Одинъ дѣлаетъ безвредными (беуМі) удары Драгвенднля. 
Недаромъ Фрамаръ считается человѣкомъ набожнымъ— 
ЫбНпабг. Напрасно только Шюкъ 4 ) думаетъ, что агЬаидг 
былъ мѣстомъ культа Фрея; сага всячески выдвигаетъ 
Одина. Узнавъ о томъ покровительствѣ Одина, которымъ 
пользовался Фрамаръ, Кетиль испугался, потому что онъ 
никогда не приносилъ жертвы Одину: 

О'бпі Ыоіа 
дбгба ек аЫге&і, 

Кейк рб Іеп^і \іЫ 2 ). 

Итакъ, это различіе двухъ религіозныхъ направленій 
проведено весьма сознательно и послѣдовательно. 


*) ЗсЬііск, Зіікііег, т. И. стр. 250. 
2 ) Раз II, стр. 135. 
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XXII. 

Соотношеніе Кетиль-, Грим- и Орваръ-Оддсаги. 

Уже при бѣгломъ обзорѣ содержанія этихъ сагъ намъ 
стало ясно, что между ними должна существовать общая 
связь и въ композиціи: нѣкоторыя черты одинаково повто¬ 
ряются во всѣхъ трехъ сагахъ. Возникаетъ вопросъ, какой 
сагѣ слѣдуетъ приписать наибольшую оригинальность. 
Буръ *) думаетъ, что изъ Кетиль- и Гримсаги были пе¬ 
ренесены черты въ Орваръ-Оддсагу. Но такое предполо¬ 
женіе уже а ргіогі противорѣчитъ тому, что мы наблю¬ 
даемъ относительно древнесѣверныхъ сказаній. Генеалоги¬ 
ческій интересъ исландца сказался при слаганіи сагъ въ 
томъ смыслѣ, что заставлялъ его сообщать намъ свѣдѣнія 
не столько о потомствѣ, сколько о предкахъ героя. Про¬ 
странные разсказы составлялись только о предкахъ. Жизнь 
потомства была всѣмъ извѣстна, присочинять было неудобно. 
Зато, чѣмъ дальше удалялся разсказчикъ отъ историче¬ 
скихъ воспоминаній, тѣмъ больше было простора для фан¬ 
тазіи. Генеалогія знаменитыхъ героевъ обыкновенно восхо¬ 
дила къ сказочному міру, къ великанамъ, оборотнямъ и 
колдунамъ-финамъ. Такъ и отецъ Кетиля названъ полу- 
чудовищемъ-ЬаШгрП. Поэтому, если исландская сага и 
стала хроникой цѣлаго рода, то все же она отличается 
тѣмъ, что занимается не столько героемъ и его потомствомъ, 
сколько героемъ и его предками. Исторія доблестнаго рода 
прекращается для исландца гибелью самаго яркаго пред¬ 
ставителя родовыхъ отличій. Появленіе этого героя какъ 
будто подготавливается поколѣніями. Такъ Сигурдъ является 
завершителемъ славы рода Вольсунговъ, Рольфъ—рода 
Шольдунговъ, Ингіальдъ—рода Инглинговъ. Съ перваго 
взгляда можетъ казаться, что разсказы о предкахъ увели¬ 
чиваютъ значеніе самого героя, на самомъ же дѣлѣ слава 
послѣдняго распространяетъ свое сіяніе на первыхъ. По- 


*) АШ., ѴШ, стр. 100. 

поъздкн скандинавовъ. 13 
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дыскиваются случаи, позволяющіе сплетать дѣянія пред¬ 
ковъ съ подвигами главнаго героя. Поэтому естественно 
предполагать заимствованіе отдѣльныхъ чертъ и подробно¬ 
стей изъ саги о знаменитомъ героѣ для менѣе извѣстнаго 
предка, а не наоборотъ *). 

Вотъ— мелкая черта, которая указываетъ на тотъ же 
путь заимствованій. Въ Кетильсагѣ упоминаются два брата 
Н)а1шг и Зіайі^іатг. Эти имена несомнѣнно связаны, какъ 
это указалъ уже Буръ а ), съ именами Гіальмара и его 
друга рбгбг вШп&Іата въ' Орваръ-Оддсагѣ. Такъ какъ они 
по разсказу Кетильсаги только присутствуютъ при совер¬ 
шающихся событіяхъ, а сами въ нихъ рѣшительно ника¬ 
кого участія не принимаютъ, то ясно, что первоначальное 
ихъ мѣсто не Кетильсага, а Орваръ-Оддсага. 

Главное подозрѣніе въ фантастичности вызываетъ Грим- 
сага, такъ какъ почти все ея содержаніе исчерпывается 
сказкой о заколдованной невѣстѣ. Кромѣ того, Гримъ 
дважды сражается, какъ Орваръ-Оддъ, съ 12 берсерками: 
разъ изъ за кита, другой съ Серквиромъ. Въ послѣднемъ 
случаѣ Гримъ выходитъ въ бой съ женихомъ дочери, по¬ 
лучившимъ отказъ,—мотивъ, дважды повторяющійся въ 
Кетильсагѣ. О встрѣчѣ Грима съ двумя вѣдьмами и гово¬ 
рить не стоитъ; этотъ разсказъ ясно напоминаетъ намъ о 
похожденіяхъ Одда въ Рисаландѣ. Словомъ, ссора изъ за 
кита—единственная самостоятельная черта Гримсаги, да и 
тутъ враги Грима—традиціонныхъ 1 2 берсерковъ—портятъ 
все впечатлѣніе этого разсказа. Одно упоминаніе кита не 
можетъ заставить насъ увѣровать въ существованіе какой 
нибудь оригинальной традиціи о Гримѣ. Если уже при¬ 
держиваться того взгляда, что Гримсага съ начала до конца— 
компиляція исландскаго писателя, то позволительно думать, 
что китъ пришелъ ему въ голову подъ вліяніемъ Кетиль¬ 
саги, изъ которой почерпнуты всѣ бытовыя подробности 
относительно рыбной ловли. 


*) 0гип<ЦѵІ8, Шзіві, стр. 32; МбЪіиз, йЪѳг <Не йНѳгѳ ізі. 8а$а, стр. 19; 
статья Мебіуса въ 2М РЬ. т. 1, стр. 428. 
а ) Ь., стр. ХХХѴШ, примѣчаніе. 
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Если не существовало никакого живого преданія о 
Гримѣ, такъ что составителю пришлось прибѣгнуть къ 
пріуроченію къ его имени простонародной сказки, разно¬ 
образивъ послѣднюю нѣкоторыми грубо заимствованными 
эпизодами, то какимъ соображеніямъ, спрашивается, обя¬ 
зана своимъ происхожденіемъ Гримсага. Отвѣтъ на этотъ 
вопросъ дадутъ намъ генеалогическіе списки. Дѣло въ томъ, 
что между Кетилемъ, Гримомъ и Оддомъ никогда никакого 
родства и не существовало. И по формѣ своей эти имена 
нисколько не связаны между собой: обыкновенно аллите¬ 
рація или часть имени переходила отъ отца къ сыну. Но 
намъ извѣстны и болѣе вѣскія свидѣтельства. Собственно 
этотъ вопросъ былъ разработанъ уже Палуданомъ Мюл¬ 
леромъ *). 

Во-первыхъ, Оддъ самъ ни въ одной генеалогіи не 
встрѣчается. 

Гримъ Бородатая Щека упоминается дважды въ спискѣ 
исландскихъ переселенцевъ. Въ первомъ мѣстѣ онъ яв¬ 
ляется отцомъ одного переселенца: Ап гашШЫг зѵп Огітв 
Іобіпкіппа ог Каітзіп ок зопг Наеі^и сІоМиг Апаг Ъо&зѵеі&із 
ѵапі тіззаМг ѵісі НагаМ Копипд ок іот {>иі ог ІаппсИ і 
ѵезіг ѵікіпд 2 ). Въ другомъ мѣстѣ Гримъ называется пред¬ 
комъ другого викинга: {югіг зперШ Ъеі табг з(ѵп) Кеіііз 
Ъгішііз ОгпоВз з(ѵпаг) ВіогпоВз з(ѵпаг) Огішз з(ѵпаг) Іобіп 
кіппа 3 ). Выходъ изъ этого противорѣчія возможенъ такой: 
существовало два бонда по имени Огітг ІосИпкіппі, изъ 
которыхъ только первый былъ изъ Рафниста. Сюда подхо¬ 
дилъ бы и галогаландецъ Гримъ: Аза зузіег Огітз Ьіпз 
Ьаіеузка 4 ). Для насъ теперь важно лишь то, что Оддъ 
нигдѣ не названъ сыномъ Грима и что о родствѣ Грима 
съ Кетилемъ тоже нѣтъ ни слова. 

Но если Гримъ и не былъ ни сыномъ Кетиля, ни от¬ 
цомъ Одда, то генеалогіи не позволяютъ намъ причислить 


*) ба^аЪіЫіоіЬек, т. II, стр. 528 сл. 

*) Ьашіп&т&Ъбк, стр. 45», 168 за , 242 9 . 

3 ) Тамъ же, стр. 80*. 

4 ) НаикзЪбк, гл. 347, стр. 123. 
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его къ выдуманнымъ лицамъ исландскихъ сагъ. Онъ, вѣ¬ 
роятно, жилъ когда то въ Рафниста, но или совсѣмъ не 
отличался никакими подвигами, или память о нихъ успѣла 
заглохнуть. 

Кетиль Лосось въ генеалогіяхъ сдѣланъ дѣдомъ знаме¬ 
нитаго переселенца того же имени: КеШІ Ьаеп^г Ьеі а^іаеі-г 
табг і Ыаѵтѵсіаі зѵп рогкеіз Каѵтсісеіа іагіз ок КайгіШаг 
(Іоііуг КеШз Ьаеп^з ог Кайіізіѵ НаІІЪіатаг зѵпаг ѣаШгоШ *). 
Здѣсь мы уловили тотъ моментъ, гдѣ сталкиваются исто¬ 
рія и сага. Запомнимъ его. Кетильсага *) согласуетъ эту 
генеалогію со своимъ содержаніемъ такъ, что Рафнгильда 
дважды выходитъ замужъ, первый разъ за Бедмода, затѣмъ 
за Торкеля. Пока же для насъ ясно то, что и Кетиль не 
имѣлъ ничего общаго ни съ Гримомъ, ни съ Одномъ. 
Впрочемъ, въ этомъ могли мы убѣдиться также, всмотрѣв¬ 
шись повнимательнѣе въ разсказы самихъ сагъ: въ Ке- 
тильсагѣ законное, такъ сказать, признанное дитя Кетиля— 
Рафнгильда, а не Гримъ; въ Гримсагѣ— Лоштена рожаетъ 
не Одда, а дочь Брунгильду. Итакъ, родство нашихъ ге¬ 
роевъ слѣдуетъ поставить на счетъ исландскихъ состави¬ 
телей сагъ. Попытаемся теперь выяснить себѣ ходъ этой 
комбинаціи. 

Исландецъ зналъ разсказы о двухъ славныхъ норвеж¬ 
скихъ герояхъ, жизнеописанія которыхъ онъ хотѣлъ свя¬ 
зать вмѣстѣ. Но разъ Кетиль нашей саги считался дѣдомъ 
Кетиля переселенца, то прямое происхожденіе отъ него 
знаменитаго въ свою очередь Одда не представлялось удоб¬ 
нымъ. Составитель воспользовался личностью Грима, кото¬ 
рый также, какъ и Кетиль, жилъ въ Рафниста и уже не 
разъ былъ вплетаемъ въ ту или другую генеалогію. Осо¬ 
бенно ловко составитель воспользовался тѣмъ обстоятель¬ 
ствомъ, что Кетилю приписывалась связь на сторонѣ съ 
Рафнгильдой: плодомъ этой любви былъ сдѣланъ Гримъ. 
Чтобы связать послѣдняго съ Оддомъ въ Гримсагу былъ 


*) ЬашіпатаЪбк, стр. 105 25 и 217 17 . Эти слова почти буквально по¬ 
вторяются въ Эгильсагѣ, гл. ХХШ, стр. 70. 

2 ) Раз., II, стр. 156. 
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привлеченъ Ингіальдъ, у котораго по традиціи Орваръ- 
Оддсаги росъ Оддъ. Въ Гримсагѣ они знакомы еще до 
рожденія Одда, и ихъ союзъ лишенъ бытового интереса, 
отмѣченнаго нами въ Орваръ-Оддсагѣ. Гримсага идеали¬ 
зируетъ эту дружбу: Іпд)а1бг... ѵаг Ып Ігаекпазіі табг 
ок ѵаг Іаипдит теб Огіті Іобіпкіппа ок ѵаг теб реіт 
ѵіпайа шікіі *). Когда составитель писалъ эти строки, 
то первой главы Орваръ-Оддсаги еще не было. Вѣдь она 
объясняетъ, почему Оддъ, сынъ Грима изъ Рафниста, вы- 
росталъ въ Беруріодѣ. Но родство Грима и Одда только 
теперь и создавалось самимъ составителемъ. Такимъ обра¬ 
зомъ, разсказъ о рожденіи Одда единственная часть Орваръ- 
Оддсаги, въ которой могло сказаться вліяніе Гримсдги. 
Можетъ быть, описанная въ Гримсагѣ дружба отцовъ была 
для Орваръ-Оддсаги перенесена на сыновей, тогда стало 
бы само собою понятнымъ, почему Асмундъ не играетъ 
болѣе выдающейся роли въ Орваръ-Оддсагѣ. Какъ соста¬ 
витель Гримсаги такъ и редакція 8. Орваръ-Оддсаги хо¬ 
тѣли придать своему разсказу наибольшую правдопо¬ 
добность: въ Гримсагѣ мы находимъ самыя точныя свѣ¬ 
дѣнія о роднѣ Ингіальда и его жены Бадл^; редакція 8. 
прибѣгла къ новому собственному имени и называетъ жену 
Ингіальда—А'іоі а ). Такимъ образомъ, получаются трудно 
объяснимыя противорѣчія. 

Другимъ средствомъ связать саги между собою явля¬ 
лись извѣстные талисманы, которые переходили изъ поко¬ 
лѣнія въ поколѣніе. Такими семейными драгоцѣнностями 
въ данномъ случаѣ стали стрѣлы Гуси. Другой привиле¬ 
гіей семьи Одда (аеііагдірі;) былъ попутный вѣтеръ, кото¬ 
рый дулъ даже въ томъ случаѣ, когда подымали паруса 
при штилѣ. Любопытны противорѣчія между обѣими ре¬ 
дакціями Орваръ-Оддсаги. Въ редакціи М. говорится, что 
стрѣлы взяты Кетилемъ у Гуси, реззаг ргѵаг ібк КеШІ 
Ъэепдг а! Оизі Ріппакопипді 3 ). Редакція 8. наперекоръ 


*) Рае., II, стр. 153. 
*) Ь., стр. 5*. 

8 ) Ь., стр. 25 7 . 
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традиціи Кетильсаги заставляетъ Грима утверждать, что 
онъ самъ раздобылъ стрѣлы: раег ѵапп ек а! Оизі Ріппа- 
копипді *). То же случилось и со вторымъ талисманомъ, 
съ попутнымъ вѣтромъ. Пользуясь имъ, Оддъ замѣчаетъ 
въ редакціи М., что попутнымъ вѣтромъ пользовался и 
Кетиль 2 ); въ редакціи 8. эта ривилегія приписывается 
Гриму 3 ). На самомъ дѣлѣ эти талисманы первоначально 
не принадлежали ни Кетилю, ни Гриму. Попутный вѣтеръ 
могли вызвать и другіе галогаландцы 4 ); вѣроятно, имъ 
приписывался этотъ даръ вслѣдствіе ихъ близости къ фи- 
намъ. Стрѣлы же были отняты у Гуси самимъ Оддомъ, 
какъ это мы попытаемся доказать въ дальнѣйшемъ. Та¬ 
кимъ образомъ, родовые талисманы также поддѣланы, какъ 
и самое родство. Издатели Е<1<1іса тіпога 5 б ) объясняютъ 
противорѣчія между редакціями Орваръ-Оддсаги тѣмъ, что 
редакція 8. возникла самостоятельно и раньте не только 
другихъ редакцій Орваръ-Оддсаги, но и раньше Кетиль- и 
Гримсаги; поэтому они называютъ редакцію 8. старшей 
Орваръ-Оддсагой. Я себѣ объясняю эти противорѣчія бо¬ 
лѣе тщательной отдѣлкой редакціи 8.; для ея составителя 
важно было отмѣтить, что Орваръ-Оддъ всѣми талисманами 
былъ обязанъ своему отцу. Редакція М. передаетъ намъ 
болѣе грубый набросокъ, въ которомъ прежде всего имѣ¬ 
лось въ виду родство съ знаменитымъ Кетилемъ. 

Впрочемъ, мы едва не забыли о третьемъ талисманѣ — 
о мечѣ Драгвендилѣ. Такъ какъ Оддъ нигдѣ не борется 
мечемъ, а лишь дубиной или стрѣлами, то нельзя было 
Одду приписать обладаніе знаменитымъ мечемъ. Онъ такъ 
и застрялъ у Грима—на время. Но въ Эгильсагѣ ѳ ) гово¬ 
рится, что Гримъ передалъ этотъ мечъ Торольфу, сыну 


4 ) Ь., стр. 24 18 . 

а ) 1>аі ег шёг аа&і аі КѳііИ Ьюп&г <3г8е$і зе^І ирр і Іовгпі ок іеп&і |>е- 
&аг Ьуг, Ь., стр. 19 7 . 

•) Огішг ІаЯіг тіпп Ьейг Ьуг Ьѵегі ѳг Ьапп ѵШ ѳі^іа, Ь., стр. 18*. 

4 ) Іівіаг 1>еіггаг ѳг ЬаИ ЬаМі КѳііИ Ьаеп^г, іаЛіг Ьапз, ок а(1гіг НгаГ- 
іѳіитѳпп. Раз., II, стр. 152. 

9 ) Стр. ЬХІХ сл. 

б ) Глава ЬХІ, стр. 205. 
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Квельдульфа. И тутъ же дается такое объясненіе: }>аі зѵегб 
Ьаібі аМ КеШІ Ьаеіп&г ок кай і кбіш^рп^шп ок ѵаг 1>аі; 
аііга зѵегсіа Ъіігаві;. Изъ этого прибавленія видно, что до¬ 
стойнымъ владѣльцемъ меча былъ только Кетиль; упоми¬ 
наніе меча въ Гримсагѣ имѣетъ цѣлью лишь скрѣпить 
связь съ Кетильсагой. На самомъ же дѣлѣ, благодаря 
сближенію нашего Кетиля съ историческимъ лицомъ того 
же имени только и могла произойти передача меча. Исто¬ 
рическій Кетиль участвовалъ въ борьбѣ противъ короля 
Гаральда, будучи лучшимъ другомъ Торольфа, сына Квель¬ 
дульфа. Гаральдъ, подстрекаемый Гарекомъ и Рёрекомъ, 
сыновьями Гильдириды, убиваетъ Торольфа. Тогда Кетиль 
мститъ за своего друга, отправляется въ Торгаръ и уби¬ 
ваетъ сыновей Гильдириды. Это обстоятельство и поставило 
Кетиля въ необходимость оставить Норвегію и переселиться 
въ Исландію. Дружба Кетиля съ Торольфомъ вполнѣ объ¬ 
ясняетъ намъ, почему мечъ Драгвендиль очутился у по¬ 
слѣдняго. Кстати замѣчу, что пребываніе историческаго 
Кетиля въ Торгарѣ дало поводъ связать Кетиля саги съ 
другимъ знаменитымъ родомъ, изъ котораго вышелъ—Вагбг 
ЬѵШ, павшій въ сраженіи при Гафрсфіордѣ 4 ). Его дѣдъ— 
полувеликанъ Біоргольфъ былъ женатъ на Гельгѣ, дочери 
Кетиля Лосося 2 ). Такъ какъ эта дочь Гельга для насъ 
совершенно новое открытіе, то эта генеалогическая связь 
вполнѣ своевольная комбинація. Вызвана она могла быть 
тѣмъ обстоятельствомъ, что историческій Кетиль находился 
и прославился въ томъ же Торгарѣ, гдѣ жилъ и отецъ 
Барда 3 ). 

Итакъ, мы прослѣдили генеалогію нашихъ героевъ и 
исторію ихъ талисмановъ. Остановимся теперь на столкно- 


’) Нкг., стр. 246. 

2 ) ВгуіубИг аШ Неіди боШіг КеШз Ьѳеіпдз 6г НгаНнзІи. Эгильсага, 
гл. VII, стр. 20. 

*) Въ учебное изданіе Эгильсаги вкралась роковая ошибка. Въ са¬ 
момъ началѣ (гл. I, стр. 1) мы читаемъ: Шг Ъбі шшіг, зоп В>)&Иа ок Наі- 
ІЪеги, (Шіиг Шѳ епз баг^а; Ьоп ѵаг вувНг НаШуагпаг ЬШгрПз і НгаГпі- 
зіи Шічг КеШз Ьоеіп^з. Должно быть; Ірбиг Кеіііз Ывіп&з, въ чемъ можно 
убѣдиться, взглявувъ въ критическое изданіе Эгильсаги 1886 г., стр. 3. 
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веніяхъ нашихъ героевъ съ чудовищами сѣвера. Уже въ 
Гримсагѣ сказано, что никто не былъ такъ способенъ къ 
истребленію великановъ, какъ Гримъ и Оддъ *). Въ раз¬ 
сказѣ о похожденіяхъ Одда въ Рисаландѣ много несооб¬ 
разностей. Оддъ лишаетъ Гнейпу зрѣнія, а она, несмотря 
на то, что слѣпа, бѣжитъ въ горы. Въ пещеру она уже 
не является. Вѣсть объ ея несчастьѣ приноситъ слуга— 
НагбЬаизз 2 ). Кромѣ того, непонятно, къ чему служатъ со¬ 
вѣщанія, трижды повторенныя въ редакціи М., подслушан¬ 
ныя Оддомъ. На ходъ событій онѣ собственно никакого 
вліянія не имѣютъ. Разсказъ и безъ нихъ совершенно по¬ 
нятенъ. Вообще же событія въ Рисаландѣ сводятся къ 
двумъ мотивамъ: къ борьбѣ Одда съ великаншей и къ 
общему собранію великановъ. 

Присмотримся теперь къ великаншамъ Гримсаги: 

1) Гримъ выѣхалъ на рыбную ловлю. Ночью—буря. 
Весь уловъ исчезъ. На слѣдующую ночь повторяется шумъ. 
Гримъ выходитъ съ топоромъ. Двѣ великанши трясутъ 
штевни корабля. Гримъ убиваетъ одну изъ нихъ стрѣлой 
Гуси. 

2) Другую великаншу Гримъ ударяетъ топоромъ. То¬ 
поръ застряваётъ въ ранѣ и великанша убѣгаетъ въ горы. 

3) Слѣдуя за ней, Гримъ попадаетъ въ пещеру. Тамъ 
сидитъ старикъ со старухой. Они проклинаютъ Грима, но 
тотъ убиваетъ ихъ. 

Этотъ разсказъ совершенно совпадаетъ съ повѣствова¬ 
ніемъ Орваръ-Оддсаги о томъ, какъ Гнейпа переправляется 
черезъ проливъ, трясетъ штевни, какъ Оддъ въ нее стрѣ¬ 
ляетъ и затѣмъ преслѣдуетъ до пещеры. Разница только 
въ томъ, что Гримсага знаетъ двухъ вѣдьмъ: одну уби¬ 
ваютъ, другая же бѣжитъ въ пещеру. 

Въ Кетильсагѣ мы находимъ слѣдующіе разсказы: 

1) Въ Мидфіордѣ Кетиль открылъ большіе запасы мяса 
и рыбы. Большая хижина свидѣтельствуетъ о жительствѣ 


*) еги реіг Гей^аг шѳіг Іа^йіг Ш резв ѳпп аЯгіг тепл аі дгера підг 
г611 ок Ъеі'кЪйа. Раз. II, стр. 147. 

3 ) Ь., стр. 47. 
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здѣсь великана. Когда Суртъ возвращается домой, Кетиль 
отсѣкаетъ ему голову топоромъ. 

2) Въ другомъ фіордѣ кто то воруетъ у Кетиля уловъ. 
Кетиль подстерегаетъ вора и нападаетъ на него съ топо¬ 
ромъ. Топоръ застрялъ въ ранѣ великана Кальдрани, ко¬ 
торый съ нимъ и убѣгаетъ. 

3) Преслѣдуя великана, Кетиль попадаетъ въ пещеру, 
гдѣ сидитъ собраніе чудовищъ. Они издѣваются надъ по¬ 
терпѣвшимъ Кальдрани *). Кетиль выхватываетъ топоръ у 
Кальдрани и добиваетъ его. 

Эти разсказы сохранили рядъ бытовыхъ подробностей: 
ямы съ запасами, которыя находитъ Кетиль; хижина на 
берегу, сооруженная для временнаго пребыванія здѣсь ры¬ 
баковъ; воровство чужого улова. Благодаря стремленію 
придать разсказу большую реальность, нашъ сюжетъ пре¬ 
терпѣлъ различныя измѣненія: великанши замѣнены вели¬ 
канами; дѣйствіе было перенесено въ хижину; Кетиль сра¬ 
жается не лукомъ, а топоромъ. Можетъ быть также, раз¬ 
сказъ о Суртѣ отражаетъ въ себѣ какое нибудь болѣе са¬ 
мостоятельное сказаніе, въ которомъ мѣстомъ дѣйствія была 
хижина, а орудіемъ расправы—топоръ. Отсюда топоръ пе¬ 
решелъ на Кальдрани и далѣе въ Гримсагу. Несмотря на 
зти измѣненія, связь съ разсказами Гримсаги и Орваръ- 
Оддсаги совершенно ясна. 

Сличивъ всѣ эти разсказы, мы можемъ возстановить 
первоначальный видъ этой части Орваръ-Оддсаги. Такъ 
какъ Гримсага знаетъ двухъ вѣдьмъ, а Кетильсага двухъ 
великановъ, то, вѣроятно, и въ Орваръ-Оддсагѣ выступало 
двѣ великанши. Слѣпая Гнейпа не могла добѣжать до пе¬ 
щеры, она, должно быть, была убита, какъ Суртъ Кетиль- 
саги, какъ первая великанша Гримсаги. Но добѣжала вто¬ 
рая и принесла вѣсть о случившемся несчастьѣ. Въ на¬ 
стоящихъ редакціяхъ Орваръ-Оддсаги ее замѣнилъ слуга 
НагбЬаизз. Что касается собранія великановъ, то оно имѣло 
мѣсто лишь къ концу. Ни Кетиль- ни Гримсага не знаютъ 
совѣщаній, предшествовавшихъ встрѣчѣ съ отдѣльными 


1 ) раг ваіи ІГ9ІІ ѵій еМ ок Ыб^и пдок. Рае. II, стр. 115. 
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чудовищами; поэтому мы въ правѣ думать, что эти совѣ¬ 
щанія развились въ Орваръ-Одцсагѣ лишь впослѣдствіи. 
Итакъ, для первоначальнаго содержанія Орваръ-Оддсаги 
мы возстановили слѣдующія подробности относительно при¬ 
ключенія Одца въ Рисаландѣ: нападеніе двухъ вѣдьмъ, 
трясущихъ штевни; разстрѣлъ одной изъ нихъ, бѣгство 
другой въ горы; ея разсказъ о случившемся чудовищамъ, 
собравшимся въ пещерѣ; преслѣдованіе Одца, который вры¬ 
вается въ пещеру и убиваетъ ихъ. 

При нѣкоторой критикѣ можно и въ другой части Ке- 
тильсаги узнать тотъ же порядокъ приключеній: 

1) Прибывъ въ мѣстность і 8кгойші Кетиль встрѣчаетъ 
великаншу Форатъ. Правда, она не трясетъ штевни, но 
этотъ мотивъ былъ уже раньше исчерпанъ 1 ). Кетиль 
стрѣляетъ въ нее стрѣлами Гуси, но она въ ту же ми¬ 
нуту превращается въ кита и бросается въ море. Превра¬ 
щеніе въ кита могло произойти подъ вліяніемъ того кита, 
который всю ночь провожалъ корабль Кетиля. Ясно, что- 
Кетиль не могъ преслѣдовать ее. Такимъ образомъ, пере¬ 
ходъ къ собранію вѣдьмъ тутъ былъ отрѣзанъ. 

2) У Форатъ была, вѣроятно, и подруга-помощница,, 
хотя сага какъ то стерла ее. Имя ея—(М<1г 2 ). Такъ Фо¬ 
ратъ говоритъ Кетилю: «я тебѣ покажу, какъ развести 
костеръ, а тебя самого я потреплю, пока не примется за 
тебя сама Грида, которая придетъ съ ужасной бранью!» 
На что Кетиль спокойно возражаетъ: «Этого отъ нея толь¬ 
ко и можно ждать!» 3 ). Когда онъ выстрѣлилъ въ Форатъ,. 
и та громко закричала, то показалась Грида 4 ), но объ ея 
роли мы такъ ничего и не узнаемъ. 

») Раз. II, стр. 116. 

2 ) Б<Шса тіпога, стр. ЬХХШ. 

3 ) Раѳ. II, стр. 130: 

8 еу<Іі ріпит тип ек зпйа, 
еп з]&Иит |>ёг #пйа, 
ипзі ]>ік ягійг ягірг, 

[ок тип кип кота 
теД зіпи едШгі]. 

реэз ег пй аі Ьеппі ѵоп, за$(Іі КеШ). 

4 ) |>& з& Ьапп 8гі<Іі... Раэ. II, стр. 131. 
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3) Но и о собраніи вѣдьмъ сохранилось воспоминаніе 
какъ разъ въ этомъ мѣстѣ. Ночью Кетиль просыпается отъ 
страшнаго шума въ лѣсу. Онъ выбѣгаетъ и застаетъ вѣдь¬ 
му. На его вопросъ, куда она спѣшитъ, та отвѣчаетъ, что 
торопится на собраніе (ігф11а{)іп&г); вѣдьмы безпокоятъ его 
всю ночь *)• 

Не даромъ мы, излагая содержаніе Кетильсаги, обра¬ 
тили вниманіе на разницу въ стилѣ послѣ разсказа о Рафн- 
гильдѣ. Повтореніе цѣлой серіи эпизодовъ во второй части 
нашей саги подтверждаетъ это наблюденіе и наводитъ на 
мысль о двухъ составителяхъ Кетильсаги. Трудно пред¬ 
ставить себѣ, чтобы одинъ и тотъ же авторъ дважды под¬ 
ражалъ одному и тому же разсказу. Я готовъ думать, что 
старшая Кетильсага именно кончалась романомъ Кетиля съ 
Рафнгильдой и его женитьбой на Сигридѣ. Въ этомъ слу¬ 
чаѣ мы съ начала до конца имѣли бы выдержанный раз¬ 
сказъ, въ то время какъ единоборства Кетиля относятся 
къ совершенно другой области представленій. Тамъ передъ 
нами Кетиль—рыболовъ, типичный представитель галога- 
ландскаго бонда; здѣсь, Кетиль—ѣоіт^п^итабг. 

Можно даже въ главномъ разсказѣ второй части Ке¬ 
тильсаги прослѣдить нѣкоторую зависимость отъ другихъ 
сагъ. Вполнѣ неудачной я считаю сопоставленіе издателя¬ 
ми Ебсііса шіпога 2 ) единоборства Кетиля съ Фрамаромъ 
съ походомъ Одда въ Біалкаландъ. Они усматриваютъ глав¬ 
ное сходство въ томъ, что христіанскій герой борется съ 
язычникомъ. Но въ Кетильсагѣ нѣтъ ни одного намека на 
то, что Кетиль—христіанинъ. Неоднократно подчеркивается, 
что Кетиль не вѣрилъ въ Одина и никогда не приносилъ 
жертвы этому богу 3 ), но изъ этого слѣдуетъ только то, 
что Кетиль поклонялся другому, языческому же божеству, 
можетъ быть, Тору. Уже одно обращеніе Кетиля къ орлу 4 ), 
обнаруживаетъ его языческое міровоззрѣніе. Кромѣ того, 


*) еккі ѳкогіі запйгеійіг і е^иппі шп пбШпа. Рае. II, стр. 131. 

3 ) Стр. ЬХХ и ЬХХІѴ. 

9 ) Рае. II, стр. 135 и 136 примѣчаніе. 

4 ) Тамъ же, стр. 136—7. 
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между этими разсказами Орваръ-Оддсаги съ одной стороны, а 
Кетильсаги—съ другой, нѣтъ ничего общаго. 

Но любопытнѣе взглянуть въ сагу о Стурлаугѣ. Здѣсь 
выступаетъ витязь Фрамаръ 4 ) изъ области Гаутаэльфа 
чтобы отомстить Стурлаугу за брата Коля. По этому слу¬ 
чаю происходитъ единоборство, которое кончается неудачно 
для Фрамара; если бы колдунья не оживила его вновь, то 
онъ такъ и остался бы мертвымъ 2 ). Какъ Кетиль обязанъ 
своей побѣдѣ мечу Драгвендилю, такъ Стурлаугъ запасся 
чудодѣйственнымъ мечемъ Ѵёйгеущпаиіт. «Если бы я зналъ, 
что у тебя находится этотъ мечъ, то никогда я не вызы¬ 
валъ бы тебя въ бой!» восклицаетъ Фрамаръ ѵ 3 ). Послѣ 
поединка враги становятся побратимами и Фрй&аръ уча¬ 
ствуетъ во всѣхъ похожденіяхъ Стурлауга. Однажды, во 
время праздника іола Фрамаръ клянется, что непремѣнно 
добудетъ себѣ въ жены Ингибіоргу, дочь короля Ингвара 4 ). 
Но и она, подобно дочери Кетиля, пользуется правомъ 
сама выбирать себѣ мужа и уже многимъ отказала 5 ). 
Несмотря на то, что Фрамаръ пускается на разныя хитро¬ 
сти, ему подъ конецъ остается только одно средство: съ 
оружіемъ въ рукахъ завоевать себѣ жену. Это ему и 
удается в ). Во всякомъ случаѣ, отмѣченныя здѣсь совпа¬ 
денія между обѣими сагами указываютъ на тотъ кругъ мо¬ 
тивовъ, въ которомъ вращался авторъ второй части Ке¬ 
тильсаги. 

Компиляторъ, соединившій обѣ части Кетильсаги въ 
одно цѣлое, вставилъ между отдѣльными поединками мор¬ 
скія приключенія съ вѣдьмами, можетъ быть, и не замѣ¬ 
тивъ, что эти разсказы уже отразились въ первой части. 
Мы убѣждены въ томъ, что именно Орваръ-Оддсага была 
источникомъ для другихъ сагъ: разсказъ о Рисаландѣ со- 


‘) Раз. Ш, стр. 610. 

*) Раз. Ш, стр. 615. 

3 ) Раз. Ш, стр. 614. 

4 ) Раз. ІИ, стр. 633. То же самое 
стр. 156. 

5 ) Раз. ІИ, стр. 642. 

'*) Раз. Ш, стр. 646. 


дѣлалъ и Ангантиръ, см. выше, 
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ставлялъ необходимое звено въ рядѣ приключеній путе¬ 
шественника въ Біармаландъ и кромѣ того мотивировалъ 
происхожденіе имени героя. Названіе Одда Орваръ-Одцомъ 
оправдывается главнѣйшимъ образомъ настоящимъ разска¬ 
зомъ. Для Кетильсаги же ни стрѣлы Гуси, ни встрѣчи съ 
чудовищами существеннаго значенія не имѣютъ. 

Кетильсага заимствовала изъ Орваръ-Одцсаги: 

1) Разсказы о Су ртѣ и Каль драни. 

2) Разсказы о вѣдьмахъ. 

3) Ніаітг и 8іайі^1атг. 

4) Стрѣлы Гуси *). 

Гримсага заимствовала изъ Орваръ-Оддсаги: 

1) Разсказы о вѣдьмахъ. 

2) 12 берсерковъ—въ двухъ случаяхъ: въ борьбѣ изъ 
за кита и въ поединкѣ съ Серквиромъ. 

Гримсага заимствовала изъ Кетильсаги: 

1) Мотивъ о поединкѣ отца съ женихомъ, получив¬ 
шимъ отказъ. 

2) Въ разсказахъ о вѣдьмахъ примѣненіе топора вмѣ¬ 
сто стрѣлъ. 

3) Бытовыя черты: постоянный голодъ, воровство уло¬ 
ва и т. п. 

4) Мечъ Драгвендиль. 

Въ Орваръ-Оддсагѣ подъ вліяніемъ новой генеалогіи 
сложилась первая глава о рожденіи Одда. 

Что Гримсага принадлежитъ болѣе искусственной фор¬ 
маціи, доказываетъ и слѣдующая подробность. Въ Орваръ- 
Оддсагѣ нѣтъ и малѣйшаго намека на то, что Оддъ уча¬ 
ствовалъ въ Бровальскомъ побоищѣ. Понятно, это пріуро¬ 
ченіе результатъ позднѣйшей ученой комбинаціи. Поэтому 
оно попало въ предсмертную пѣснь Одда 2 ) и— въ Грим- 
сагу 3 ). 

Скажемъ еще нѣсколько словъ объ историческомъ вре¬ 
мени Кетильсаги. Въ ней дѣйствительность довольно ярко* 


] ) О нихъ рѣчь впереди. 

*) іЕѵійг&ра, строфа 63. Ь., стр. 207. 
*) Рае. II, стр. 154. 
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проглядываетъ сквозь кисею сказочныхъ описаній. Условія 
жизни приблизительно тѣ же, что и по свидѣтельству Оте- 
ра. Главное занятіе бонда—ловля рыбы и китовъ. По всему 
прибрежью разбросаны хижины, въ которыхъ укрывались 
пріѣзжіе рыбаки. Такія общедоступныя хижины существу¬ 
ютъ и въ наши дни и не только на крайнемъ сѣверѣ; 
они упоминаются въ разсказахъ Ли, Стриндберга и дру¬ 
гихъ писателей. Кетильсага не обнаруживаетъ знакомства 
•съ Біармаландомъ. Напротивъ, не разъ въ сагѣ говорится 
о какомъ то страхѣ передъ сѣверомъ. Когда Кетиля от¬ 
бросило немного дальше къ неизвѣстному острову, онъ 
испытываетъ нисколько не скрываемый ужасъ. И поѣздки 
его простираются не особенно далеко. Обыкновенно доволь¬ 
ствовались «сосѣднимъ фіордомъ»— КаезЩргбг. Отецъ Ке¬ 
тиля сознается, что въ болѣе отдаленные фіорды онъ долгое 
время не ѣздилъ. Самый крайній Ѵііазкгарі, Ѵііабзруай, а 
также и Ѵі^абз^ай *), какъ это указываетъ само названіе, 
образованное изъ §дай=даритель 2 ) и производной формы 
глаголовъ ѵііа= ехріогаге или ѵі^а=УІ8І1аге, отличался 
богатствомъ улова, но между этими фіордами, т. е. ближ¬ 
нимъ и крайнимъ, лежалъ всего одинъ фіордъ, что яв¬ 
ствуетъ изъ имени послѣдняго—МібЩргбг. Дальше уже— 
іегга іпсо^пііа. Богатый ловъ опредѣляется въ Гримсагѣ 
такъ: въ каждомъ заливчикѣ находится по одному киту 3 ). 
Помня, какой видъ представляютъ собой норвежскіе фіор¬ 
ды и сколько въ нихъ такихъ заливчиковъ, мы легко себѣ 
представимъ, что въ нихъ безъ труда можно было убить 
въ одинъ день, какъ увѣрялъ Отеръ, 60 китовъ. 

ХХШ. 

Предсказаніе о смерти Одда. 

Еще въ раннемъ дѣтствѣ, едва ему минуло 12 лѣтъ, 
Оддъ узнаетъ, что причиной его смерти будетъ конь его. 


0 Раз. II, стр. 115. 

а ) Ср. аші&іай, Швуаіі, г&й^аГі. 

3 ) Іа 1>& Ьѵаіг і Ьѵеггі ѵік. Раз. II, стр. 152. 
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Самъ Ингіальдъ вздумалъ пригласить въ домъ колдунью. 
Приведу этотъ разсказъ въ переводѣ по редакціи 8 *'): 

«Женщина называлась Гейдой *»: она была колдуньей 
и вѣщуньей и съ помощью своего искусства узнавала бу¬ 
дущее. Она ѣздила на пиршества по всей странѣ, куда 
только бонды ее приглашали: она предсказывала судьбу н 
погоду и разныя другія вещи. При ней было 30 человѣкъ. 
15 юношей и 15 дѣвушекъ. Они составляли большой хоръ, 
потому что куда она приходила тамъ должно было быть 
громкое пѣніе. Случилось ей въ одну изъ поѣздокъ быть 
на пиршествѣ, неподалеку отъ Ингіаіьда. Какъ то разъ 
рано утромъ Ингіальдъ всталъ на ноги и пошелъ туда 
гдѣ спали побратимы и, поднявъ ихъ на ноги, сказать: 
«Хочу послать кого нпбудь изъ васъ сегодня: можетъ быть 
ты желаешь?» Куда? спрашиваетъ Оддъ. Ингіальдъ ска¬ 
залъ: «Надо пригласить сюда на пиръ колдунью». «По 
этому дѣлу я не поѣду, говоритъ Оддъ. и буду очень не 
доволенъ, если она прибудетъ сюда, а въ другое мѣсто, 
если пожелаешь послать меня, то я отправлюсь». Ингіальдъ 
сказалъ: «Тогда поѣдешь ты, Асмундъ! тебѣ я прямо при¬ 
казываю». Оддъ говоритъ: «Я тебѣ еще другую штуку 
сдѣлаю; она тебѣ понравится еще больше!». 

Поѣхалъ тогда Асмундъ самъ пялъ п пригласилъ кол¬ 
дунью въ Беруріодъ; она обрадовалась этому и сказала, 
что пріѣдетъ; въ тотъ же самый вечеръ она пріѣхала туда 
со своими людьми. Ингіальдъ вышелъ къ ней навстрѣчу 
съ цѣлою толпою народа и ввелъ ее въ домъ, гдѣ все 
уже было готово для богатаго угощенія. Оддъ находился 
въ малой избѣ и не хотѣлъ показываться на глаза Гейдѣ. 
«Я не хочу имѣть съ ней никакого дѣла». Ингіальдъ и 


О Ь., стр. 11—17. Сл. Балабанова II, стр. 119—123. 

2 ) Неііг— такъ называется и колдунья въ Волуспо, космогонической 
пѣснѣ Эдды. Было бы заманчиво сопоставить это нмя съ Ъеі<1г=пусты- 
ня и переводить Ьеі(Іг=язычница=ра^апа, во такое зиаченіе могло раз¬ 
виться только подъ вліяніемъ христіанскихъ воззрѣній. Изъ сложным, 
именъ, образованныхъ съ Ъеі<1г (напримѣръ, Адельгейдъ), видно, что пі. 
старину это имя пользовалось почетомъ. Оно скорѣе относится къ Ьеійг— 
честь, слава. 
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колдунья условились о большомъ гаданіи; когда всѣ легли 
спать, она вышла изъ дому со своими людьми и сверши¬ 
ла гаданіе *). На слѣдующее утро Ингіальдъ пошелъ ра- 
спросить Гейду и освѣдомился, какъ удалось ей волхова¬ 
ніе. «Надѣюсь, говоритъ она, что я узнала все, что тебѣ 
важно и о чемъ вы просили меня развѣдать». Тогда ся¬ 
демъ по мѣстамъ, говоритъ Ингіальдъ, и будемъ поочередно 
подходить и спрашивать». Такъ и дѣлали. Прежде всего 
бондъ Ингіальдъ спросилъ ее о погодѣ и зимѣ, и она 
раскрыла предъ нимъ то, о чемъ онъ спрашивалъ. Затѣмъ 
онъ подошелъ къ ней *) и сказалъ: «Теперь я хочу узнать 
свою судьбу». «Да, говоритъ она, пріятно ее узнать. Ты 
будешь жить въ Беруріодѣ въ большемъ почетѣ до ста¬ 
рости. И будетъ тебѣ честь и слава, тебѣ и всѣмъ твоимъ 
друзьямъ». Тогда онъ отошелъ отъ нея прочь. Потомъ 
Асмундъ пошелъ говорить съ нею. Она сказала: «Хорошо, 
Асмундъ, говоритъ, что ты пришелъ сюда, потому что да¬ 
лекъ твой путь на землѣ; не измучитъ тебя преклонный 
возрастъ и станешь ты добрымъ молодцомъ». Асмундъ по¬ 
шелъ на свое мѣсто. Такъ подходили къ ней одинъ за 
другимъ всѣ люди, и каждому предсказывала она то, что 
было ему суждено. Всѣ радовались этому. Ингіальдъ по¬ 
благодарилъ ее за ея труды; тогда сказала колдунья: 
«Развѣ уже всѣ люди, сколько васъ здѣсь живетъ, подхо¬ 
дили спросить?» Ингіальдъ говоритъ: «Да, я думаю, что 
всѣ подошли». Колдунья сказала: «А что тамъ лежитъ въ 
сосѣдней комнатѣ подъ шубами? Мнѣ кажется, что тамъ 
что то шевелится». Оддъ сбросилъ съ себя шкуры, под¬ 
нялся и сказалъ: «Такъ оно и есть, какъ тебѣ кажется; 
тамъ человѣкъ, и такой человѣкъ, который прикажетъ тебѣ 
сейчасъ замолчать и не думать объ его судьбѣ, потому 
что не вѣритъ ни одному твоему слову, а иначе я щелкну 
тебя палкой, что у меня въ рукахъ, по носу». Гейда ска- 


*) Поэтому 9Ц]а йМ значило колдовать. 

а ) Первый разговоръ происходилъ во всеуслышаніи, теперь же Ин¬ 
гіальдъ подходитъ близко къ колдуньѣ, чтобы бесѣда ихъ осталась въ 
тайнѣ. 
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зала: «Не боюсь я твоихъ угрозъ; тебѣ бы спросить меня 
о своей судьбѣ; скажу тебѣ ее, ты же выслушай», и за¬ 
звучала у ней пѣснь на устахъ: 

«Широки фіорды, которые ты переѣдешь, далеки вол¬ 
ны, тебя уносящія 4 ), пусть даже море будетъ стекать съ 
'тебя струями, но сожгутъ тебя въ Беруріодѣ. 

«Ужалить тебя змѣя снизу въ ногу, пестрая, изъ гни¬ 
лого черепа Факси... 2 ). 

«Вотъ что тебѣ можно предсказать, Оддъ! Пріятно тебѣ 
будетъ узнать это: предназначенъ тебѣ много большій воз¬ 
растъ, чѣмъ другимъ людямъ. Проживешь ты сто лѣтъ 3 ), 
объѣздишь много земель и станешь величайшимъ и слав¬ 
нѣйшимъ воиномъ; слава твоя пойдетъ по всѣмъ странамъ, 
куда ты ни придешь; но куда бы ты ни ушелъ, умереть 
тебѣ въ Беруріодѣ. Здѣсь въ конюшнѣ стоитъ конь сѣрой 
масти, съ длинной гривой; смерть причинитъ тебѣ черепъ 
Факсиі» 4 ). Оддъ сказалъ: «Разсказывай сказки, старая 


*) Второй стихъ: пе Ирг уГег *ифа ѵа&а, испорченъ. Но Буръ безъ 
основанія думаетъ, что этотъ второй стихъ противоставляется первому, 
пути по сушѣ—путямъ по морю. Куда тогда дѣвать третій стихъ, кото¬ 
рый опять переноситъ насъ на море. Мнѣ кажется, что первые три 
стиха построены на восходящемъ климаксѣ: первый стихъ упоминаетъ 
о переѣздѣ фіордовъ, второй—о пути по далекимъ волнамъ, третій—о 
шквалахъ широкаго моря. Эти стихи имѣютъ прямое отношеніе къ Одду- 
Путешѳственнику (ѵісИфгІі). Смыслъ такой: „ты совершишь далекія пу¬ 
тешествія по морю, но погибнешь не на морѣ, а на сушѣ, въ самомъ 
Беруріодѣ". Для викинга было не особенно лестно слышать, что онъ бу¬ 
детъ сожженъ на родинѣ. Болѣе по сердцу пришлось бы ему быть пу¬ 
щеннымъ въ море на своемъ же кораблѣ. Двоякій родъ похоронныхъ 
обычаевъ могъ подготовить поэтическую антитезу нашей строфы. Что 
толкованіе Буромъ второй строки невѣрно, подтверждаетъ переводъ Тор- 
феуса: поп ігапзтіиѳз зіпиз диапіитІіЪеі Іаіоз ѵѳі 1оп$а ігеіа, еііатзі 
ПисЬиз іе оЬгиапі диіп іп Вегигіобго эШсетіит сгетегіз (Ор. сіі., стр. 
266). Торфеусъ зналъ строфу, очевидно, еще въ неиспорченномъ видѣ. 
Вмѣсто немыслимаго слова *1&|>а я сохранилъ бы Іап&а, упоминаемое въ 
варіантахъ М. и В.; а въ спискахъ А. и Б. подъ видомъ 1а&а. 

2 ) Названіе коня, означающее —„грива"; оно встрѣчается обыкновенно 
въ сочетаніяхъ: Зкіпіахі, НгішГахі, ОиШахі и др. 

3 ) Въ варіантахъ—300 лѣтъ. 

4 ) Указаніе тутъ же, что не самый конь, а лишь черепъ его ока. 
жется роковымъ для Одда, весьма неудачно. Еще предупредительнѣе 

поѣздки скандинавовъ. 14 
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баба!» Сказавъ это, онъ вскочилъ съ мѣста и ударилъ 
старуху по носу палкой, такъ что на полъ полилась кровь. 
Она закричала и велѣла собирать свое платье. «Я хочу 
уѣхать, какъ можно скорѣе, куда я ни пріѣзжала, нигдѣ 
со мной такъ не обращались, какъ здѣсь». Ингіальдъ ска¬ 
залъ: «Побудь на пиру еще три ночи, какъ было услов¬ 
лено, а затѣмъ я тебя одѣлю подарками». Тогда сказала 
Гейда: «Клади какіе хочешь подарки за этого человѣка, 
а я со своими людьми сейчасъ уйду». Пришлось сдѣлать 
такъ, какъ она хотѣла, она приняла подарки отъ бонда 
Ингіальда и уѣхала тотчасъ же прочь съ пира. 

Убитый Факси. 

Немного спустя Оддъ позвалъ съ собой Асмунда; они 
пошли къ Факси, накинули на него узду и повели съ 
собой въ долину и вырыли тамъ яму глубиною по¬ 
чти въ два человѣческихъ роста. Затѣмъ они надъ этой 
ямой убиваютъ Факси. Потомъ побратимы завалили эту яму 
большими .камнями, какіе только были подъ силу и между 
каждымъ камнемъ они насыпали еще осколки и песку: та¬ 
кимъ образомъ соорудили они курганъ. И тогда Оддъ 
сказалъ: «Ну, ушелъ я отъ своей доли; не причинитъ мнѣ 
смерть Факси». Послѣ того они вернулись домой. 

Отъѣздъ Одда отъ Ингіальда. 

Нѣкоторое время спустя Оддъ приходитъ для разговора 
съ Ингіальдомъ и говоритъ: «Хочу, чтобы ты мнѣ далъ 
корабль». Ингіальдъ говоритъ: «Что ты намѣренъ дѣлать?» 
Оддъ говоритъ: «Намѣренъ я уѣхать прочь изъ Беруріо- 
да». Ингіальдъ сказалъ: «Кто же съ тобой поѣдетъ?» «Мы 
вдвоемъ съ Асмундомъ». Ингіальдъ сказалъ: «Я желалъ 
бы, чтобы вы уѣхали только не надолго». Оддъ говоритъ: 
«Никогда уже мы не возвратимся». Ингіальдъ сказалъ: 


стихи, которыя выдаютъ и тайну о грозящемъ укусѣ змѣи. Торфѳусъ 
этихъ послѣднихъ стиховъ не приводитъ. Зналъ ли онъ ихъ вообще? 
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«Но этимъ вы причините мнѣ тяжкое горе». Оддъ гово¬ 
ритъ: «Ты вызвалъ это самъ, ты пригласилъ сюда кол¬ 
дунью». Ингіальдъ согласился, чтобы все было такъ, какъ 
онъ хочетъ. Затѣмъ побратимы стаЛи готовиться въ путь... 


Поведеніе Одда въ этомъ разсказѣ требуетъ особаго 
объясненія. Отчего онъ такъ боится предсказанія колдуньи? 
Сперва онъ наотрѣзъ отказывается съѣздить за ней. По¬ 
томъ онъ прячется отъ нея. Наконецъ, онъ проситъ ее 
^ замолчать и грозитѣ ей за ослушаніе палкой. Напослѣ¬ 
докъ онъ увѣряетъ, что ничего худшаго съ нимъ не могло 
случиться 1 ). Чтобы понять это странное поведеніе Одда, 
необходимо вспомнить религіозное настроеніе викинговъ. 
Но раньше укажу еще на то, что Оддъ не является чѣмъ 
либо исключительно рѣдкимъ. И въ другихъ сагахъ пере¬ 
даются подобныя же сцены гаданія и герой ведетъ 
себя совершенно такъ же, какъ Оддъ. Для примѣра приведу 
поразительно сходный разсказъ изъ саги о жителяхъ Во¬ 
дяной долины (глава X). 

Послѣ побѣды короля Гаральда Прекрасноволосаго при 
Гафрсфіордѣ началось усиленное выселеніе норвежскихъ 
герсовъ изъ Норвегіи въ Исландію. Нѣкій Ингимундъ, ро¬ 
доначальникъ жителей Водяной долины, въ этой битвѣ на¬ 
ходился на сторонѣ Гаральда и за это пользовался благо¬ 
расположеніемъ короля. Понятно, что онъ не имѣлъ ни 
малѣйшаго повода и желанія оставить Норвегію. По слу¬ 
чаю его успѣховъ его воспитатель Ингіальдъ—совпаденіе 
съ Ингіальдомъ Орваръ-Оддсаги простая случайность— 
устраиваетъ пиръ, на которомъ также участвуетъ вѣщунья- 
финка. Она сидѣла на возвышенномъ, роскошно убранномъ 
тронѣ, и по очереди вставая съ своихъ мѣстъ, люди под¬ 
ходили и спрашивали ее о будущемъ 2 ). Только Инги¬ 
мундъ и его молочный братъ не встали съ своего мѣста 


*) яѳічііг 1>й зѵа &і тёг 1>6Ш ѵѳгві ег 1>й Ъаииі ѵфіиппі Ып#аі. Ь., 
стр. 18. 

3 ) Ріппап ѵаг зеіі Ьа№ ок Ъйіі иш Ьапа ѵе$1і$а; ]>ап&аі #ёп#и тѳпп 
Ш 1г641а Ьѵегг ог віпи гйті ок зрипіи аі бг1б$ит зіпит, стр. 19. 
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и вообще не обращали никакого вниманія на предсказа¬ 
нія *). На вопросъ вѣщуньи, почему эти молодые люди 
не спрашиваютъ ее, Ингимундъ отвѣчаетъ, что ему ни¬ 
сколько не важно узнать предсказаніе, которое врядъ ли 
когда либо исполнится: онъ вообще не вѣрить въ то 
что она можетъ знать что либо относительно его будущей 
жизни 1 2 ). Тогда вѣщунья по собственной иниціативѣ пред¬ 
сказываетъ Ингимунду, что онъ переселится въ Исландію, 
гдѣ останется жить до самой своей смерти. Эти слова при¬ 
водятъ Ингимунда въ ярость. «Если * мой воспитатель не 
противился бы этому, то я наградилъ бы тебя ударомъ 
по головѣ», говоритъ онъ 3 ). Она- де принесла съ собой 
большое несчастье 4 ). На другой день Ингіальдъ утѣшаетъ 
Ингимунда и увѣряетъ его, что онъ ничего худого не 
имѣлъ въ виду, пригласивъ вѣщунью на пиръ. Но Инги¬ 
мундъ возражаетъ, что онъ ему за это не можетъ быть 
благодарнымъ 5 ). Не только его приближенные, но и онъ 
самъ убѣждены, что предсказаніе вѣщуньи должно сбыться. 
Тѣмъ не менѣе Ингимундъ всѣми силами старается укло¬ 
ниться отъ судьбы, которая его ждетъ, но напрасно. Итакъ, 
въ этомъ разсказѣ мы встрѣчаемся съ тѣми же психоло¬ 
гическими моментами, какъ и въ Орваръ-Оддсагѣ. Поведе¬ 
ніе Одда въ этомъ случаѣ вполнѣ согласуется съ тѣмъ, 
что мы знаемъ о религіозныхъ вѣрованіяхъ скандинавовъ 
вообще. 

У нихъ довольно знаменательно переплетается крайній 
раціонализмъ, доходящій до цинизма, со старыми воззрѣ¬ 
ніями язычества. Въ эддической пѣснѣ Локасенна осмѣи¬ 
вается въ самыхъ развязныхъ шуткахъ весь древнесѣвер¬ 
ный Олимпъ; въ другой—НагЬагбзу об пародируется эпи- 


1 ) 1>еіг ібзіЪгшйг з&іи і гйтшп зіпит ок #ёп#и ѳі^і ііі !гёіЬа; |>еіг 
1б&<1и ок ѳп$ап Ьи$ & зр&г Ьеппаг. Тамъ же. 

а ) тёг ег еі&і аппага аі ѵііа тіп іогіб# ѳп Агат кота ок «На ек 
тіМ г&д еі&і котк ишііг {шшт Іип&игбіит. Тамъ же. 

8 ) ѳ! Гбзіга тіпит ѵаегі еі&і тбІ#епІ і |>& типбіг рй іака Іаипіп і 
ЬбМі |>ёг. Тамъ же. 

4 ) Іп&ітипсіг зе$іг Ьапа раг Ши Ьеіііі Ьа?а котіі, стр. 20. 

*) ІпзітишЗг за^біѳі Вопит еп&а рбкк Гугіг |>еПа киппа. Тамъ же. 
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ческій складъ, встрѣчаемый въ преданіяхъ о богахъ. Такъ 
и Оддъ отказывался приносить жертвы и вѣрилъ только 
въ свою силу; постыднымъ казалось ему поклоняться пнямъ 
и камнямъ *). Но вмѣстѣ съ тѣмъ эти люди преисполнены 
страха передъ неизвѣстными силами природы и надъ ихъ 
умами властвовала не столько вѣра въ боговъ, сколько 
вѣра въ неизбѣжную судьбу. Въ любой сагѣ этотъ фата¬ 
лизмъ находитъ себѣ выраженіе *). Вотъ что говорится: 
йЪае&і тип Іогібдіп оХ Й^а, ІогзбМ ег аі Іогбаэі 1ог1бдіп= 
отъ судьбы не уйдешь, или еіді та ѵіб зкбрштт зрогпа== 
судьбѣ нельзя противиться 3 ). Убѣжденіе, что все въ жизни 
человѣка предназначено заранѣе и неминуемо исполнится, 
вызывало и поддерживало желаніе узнать впередъ, что сбу¬ 
дется. Этимъ объясняется тотъ почетъ, которымъ пользо¬ 
вались колдуньи. Успѣхъ ихъ дѣятельности былъ обезпе¬ 
ченъ. Въ знаменитѣйшей пѣснѣ Эдды мы видимъ идеали¬ 
зацію такой вѣщуньи: она помнитъ не только все былое 
со временъ сотворенія міра, но предвидитъ и гибель на¬ 
стоящаго рода и возрожденіе земли. Отъ этой искренней 
вѣры въ предопредѣленіе жизненныхъ судебъ зависитъ и 
то значеніе, которое приписывалось сновидѣніямъ. Въ древне¬ 
сѣверной литературѣ разсказывается не мало сновидѣній 
и всѣ они сбываются до мельчайшихъ подробностей. Чаще 
всего въ нихъ предначерталась смерть человѣка. Чуяли 
даже какую то причинную связь между сновидѣніемъ и 
послѣдовавшимъ затѣмъ исполненіемъ его. Это можно ви¬ 
дѣть на слѣдующемъ примѣрѣ, заимствованномъ изъ Цбз- 
ѵеіпіп&аза^а. Нѣкій бондъ Торгаль (рбгЬаІІг) видитъ сонъ 
и хочетъ разсказать его другому бонду по имени Финни. 
Но Финни наотрѣзъ отказывается выслушать его и вы¬ 
талкиваетъ его за дверь со словами: «пойди и скажи о 
своемъ сновидѣніи Гудмунду, а не то я съ тобой расправ- 


] ) аИгі ѵіісіі (Шг Ыбіа; Ігййі Ъапп а тШ віпп ок те#і ; ЬѳгШі&І 
кѵѳг Ьопит ^укЬуа а! Ьокга {>аг іугіг зіоккит е&а ѳіеіпит. Ь., стр. Ѳ а . 

9 ) Сд. многочисленныя свидѣтельства у Маурера, Векекгивд, іГ т., 
стр. 162 сл. 

8 ) Ѵаіпѳдсвіаза^а, стр. 20, 24 и 26. 
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люсь съ оружіемъ въ рукахъ». Нужно замѣтить, что Фин¬ 
ни и Гудмундъ находились другъ съ другомъ во враждѣ. 
Торгаль принимаетъ совѣтъ Финни и отправляется къ Гуд- 
мунду. Послѣдній, выслушавъ разсказъ, падаетъ на землю 
и умираетъ. Причина смерти объясняется Эйнаромъ, бра¬ 
томъ умершаго, слѣдующимъ образомъ: «твой сонъ, Тор¬ 
галь, обладалъ не малой силой; а вѣдь Финни прочелъ 
на твоемъ лицѣ, что умереть долженъ тотъ, кто выслу¬ 
шаетъ твой разсказъ, и поэтому онъ отправилъ тебя къ 
Гудмунду» *). 

На такомъ то основаніи начинаютъ бояться сновидѣній, 
думая, что' они не только предсказываютъ судьбу, но прямо 
вызываютъ, созидаютъ ее. Стараются увѣрить другъ друга, 
что сны (Ігаишзкгрк, зуе1пбгаг= ужасъ призрачный, что 
толкованіе сновъ одна болтовня=§еір. Ссылаются на по¬ 
словицы въ родѣ той, которую находимъ въ Гунлавгсагѣ *): 
еккі ег тагк і (1гаштіт=нѣтъ силы въ сновидѣніяхъ. 
Закрываютъ глаза, чтобы не видѣть опасности. Сновидѣнія 
скрываются. Страдавшее лицо не желаетъ знать, что пред¬ 
вѣщаетъ видѣнный имъ сонъ. Или же лицо, къ которому 
обращаются за объясненіемъ, предпочитаетъ молчать. Такъ 
военачальникъ І>6гіг а! 81еі^ избѣгаетъ встрѣчи съ коро¬ 
лемъ Гаральдомъ Жестокимъ, потому что онъ видѣлъ сквер¬ 
ный сонъ, касающійся короля и предстоящаго похода 3 ). 
Это же самое чувство боязни руководитъ и Оддомъ, когда 
онъ отказывается выслушать предсказанія колдуньи. Ин- 
гіальдъ, Асмундъ и другіе покорно подчиняются рѣшенію 
судьбы и поэтому ея предсказаніе для нихъ не представ¬ 
ляетъ собою ничего страшнаго. Оддъ, полагающійся только 
на свою силу, хочетъ уйти отъ судьбы. Сперва онъ ду¬ 
маетъ достичь этого не выслушавъ вовсе предсказанія. 
Потомъ, когда это не удалось, онъ хочетъ уничтожить 


’) Стр. 73—74. еі$і Ъейг сігаишг рінп, рбгЬаІІг, Нііпп кгаіі ок раі 
Ьеііг Ріппі 8ёі 4 рёг аі з4 ѵгегі Гѳі$г ѳг рй 9Ѳ#(1іг бгаитіпп, епрѳзз иппі 
Ьапп Сш1ішш<1і. 

а ) Ошш1аи#8за$а, изданіе Могка, стр. 2. 

•) РМ8. VI т., стр. 404. 
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свою судьбу убіеніемъ коня. Но Факси вовсе и не при¬ 
надлежитъ Одду; нигдѣ въ сагѣ не говорится, чтобы Оддъ 
на немъ ѣздилъ. Наконецъ, Оддъ—мореплаватель, Оддъ— 
нищій странникъ, врядъ ли имѣлъ случай ѣздить верхомъ; 
по крайней мѣрѣ, сага объ этомъ весьма резонно умалчи¬ 
ваетъ. Невольно спрашиваешь себя, по какимъ соображе¬ 
ніямъ вообще могло возникнуть предположеніе, что Оддъ 
погибнетъ отъ коня? Въ сагѣ поражаетъ также то пре¬ 
увеличенное усердіе, съ которымъ Оддъ устраняетъ воз¬ 
можность исполненія предсказанія: онъ не только убиваетъ 
коня, но и зарываетъ его трупъ въ глубокую яму, покры¬ 
вая ее пескомъ и камнями и сверху сооружая еще кур¬ 
ганъ. Этотъ шаржъ разсказчика былъ понятно вызванъ его 
первой ошибкой: разъ Оддъ зналъ, что не живой конь, а 
его гнилой черепъ, да собственно и не черепъ, а змѣя, 
выползающая изъ него, послужитъ причиной его смерти, 
то естественно было скрыть остатки коня какъ можно на¬ 
дежнѣе и глубже подъ землею. 

Разсказъ о смерти Одда сталъ рамкой для пестраго 
собранія всевозможныхъ похожденій Одда. Предсказаніе 
открываетъ собой сагу и знакомитъ насъ съ неизбѣжно 
предстоящей кончиной героя, совершенно какъ сновидѣнія 
въ большинствѣ исландскихъ сагъ. Подавляющее большин¬ 
ство сновъ, пишетъ Генценъ 1 ) изслѣдовавшій около 250 
случаевъ, нужно признать искусственно выдуманнымъ уже 
потому, что предсказаніе осуществляется до самыхъ ни¬ 
чтожныхъ подробностей: подобное совпаденіе могло бы быть 
мыслимымъ только подъ воздѣйствіемъ сверхъ естественнаго 
чуда. Такіе сны, являющіеся лишь художественнымъ пріе¬ 
момъ, легко возстановляемой формулой, встрѣчаются уже 
въ самыхъ раннихъ сагахъ. Когда книжникъ сталъ соби¬ 
рать и приводить въ извѣстный порядокъ отдѣльныя части 
Орваръ-Оддсаги, то разбираемое сказаніе о смерти Одда 
пришлось ему весьма кстати: оно замѣнило ему обычный 
вступительный сонъ. Сновидѣніе вѣдь тоже считалось сво¬ 
его рода волшебствомъ. Фины-колдуны являлись вмѣстѣ 


*) Нѳпгѳп, СЬег <ііе Тгашпе іп дег аНпоічіізсЬѳп 8а#а1іиегаіиг 1890. 



— 216 — 


съ тѣмъ и толкователями и прорицателями сновъ. Вообще 
сновидѣніе непосредственно связывалось съ волшебствомъ. 
Это видно весьма наглядно изъ одного разсказа ЕовіЪгоесІга- 
за^а *). Отправившись на рыбную ловлю, скальдъ Тормодъ 
(Іюгшосіг) въ одномъ заливѣ познакомился съ красавицей 
Торбіоргой, которую изъ за темныхъ ея волосъ прозвали 
КоІЬгйп. Тормодъ остается у нея въ то время, какъ това¬ 
рищи ловятъ рыбу. Онъ сочинилъ похвальную пѣснь въ 
честь Торбіорги. Но Тормодъ уже раньше обручился съ 
Тордисой. Она то осыпаетъ его теперь упреками, она го¬ 
воритъ, что онъ нашелъ себѣ новую любовь и даже со¬ 
чинилъ о ней пѣснь. Тормодъ весьма находчивъ: онъ воз¬ 
ражаетъ, что пѣснь то онъ дѣйствительно сочинилъ, но не 
въ честь Торбіорги, а наоборотъ въ честь Тордисы, когда 
при видѣ первой онъ весь проникся воспоминаніемъ о кра¬ 
сотѣ своей невѣсты. И вотъ Тормодъ спѣлъ передъ Тор¬ 
дисой пѣснь, измѣнивъ ее такъ, что она подходила именно 
къ ней. Послѣ этого ночью ему явилась во снѣ Торбіорга 
и заявила, что если онъ не оставитъ навсегда пѣснь о 
Тордисѣ и вмѣсто нея будетъ пѣть то, что онъ сложилъ 
о ней самой, то онъ лишится зрѣнія. Проснувшись онъ 
дѣйствительно чувствуетъ боль въ глазахъ. Боясь испол¬ 
ненія угрозы, внушенной ему Торбіоргой во время сна, 
онъ всенародно сознается въ своей винѣ и только такимъ 
образомъ спасается отъ роковой болѣзни.—Изъ этого раз¬ 
сказа до очевидности явствуетъ, какъ въ представленіяхъ 
скандинавовъ сновидѣніе близко соприкасалось съ кодлов- 
ствомъ. Поэтому и не удивительно, что въ Орваръ-Оддсагѣ 
колдовство заняло мѣсто традиціоннаго сновидѣнія. Мало 
того, предсказаніе колдуньи побуждаетъ Одда оставить 
домъ своего воспитателя. Оно какъ будто мотивируетъ его 
поѣздки въ далекіе края. Связывая отдѣльные разсказы 
саги въ одно цѣлое, оно выражаетъ какъ бы идейное со¬ 
держаніе саги. Становится естественнымъ, что Оддъ дол¬ 
женъ скитаться по чужбинѣ, убѣгая отъ судьбы, уклоня¬ 
ясь отъ родины, грозящей ему гнусной смертью. 


*) Стр. 68 сл. 
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XXIV. 

Послѣднія похожденія н смерть Одда. 

Между первой и второй частью разсказа о смерти Одда 
укладывается весь разнообразный составъ саги: тутъ и 
путешествія Одда, и враждебныя столкновенія его съ ви¬ 
кингами, и обширное повѣствованіе о самсейскомъ боѣ. Въ 
то время какъ древнерусскій лѣтописецъ хотѣлъ лишь пе¬ 
редать сказаніе въ его неприкосновенномъ видѣ, состави¬ 
тель саги смотрѣлъ съ другой точки зрѣнія: сказаніе 
служило ему въ то же время и объединяющей нитью, на 
которую онъ нанизывалъ отдѣльныя похожденія; благодаря 
этому конецъ легко могъ быть оторванъ отъ начала. 

Возращаясь изъ Св. Земли, Оддъ послѣ немногихъ 
приключеній прибываетъ въ Гуналандъ (Нйпаіапсі). У 
небольшой избы онъ встрѣчаетъ человѣка, который рубитъ 
іфова. Имя этого человѣка—Іо л ьфъ ^бИт); Оддъ называетъ 
себя— ѴкНфгиІІ. Іольфъ приглашаетъ Одда остаться у него 
ночевать. За ужиномъ Оддъ разрѣзываетъ ѣду красивымъ 
ножомъ; рукоятка ножа была вся украшена золотыми коль¬ 
цами; этотъ ножъ онъ даритъ Іольфу. Утромъ, когда Оддъ 
проснулся, Іольфа уже не было. Онъ возратился только 
къ полудню и положилъ на столъ три каменныхъ стрѣлы, 
на изготовленіе которыхъ, какъ тотчасъ увидѣлъ Оддъ, 
<5ыло-потрачено немало труда. Принявъ отъ Іольфа этотъ 
.подарокъ, Оддъ направляется ко двору мѣстнаго короля 
Геррауда (Неггаибг). 

При дворѣ Оддъ старается, чтобъ его не узнали, онъ 
ходитъ закутанный въ большой плащъ, такъ что король 
прямо его называетъ Койтабгіпп 4 ). По редакціи М онъ 
покрытъ древесной корой и зовется паеігатасіг 2 ). Онъ 
проситъ у короля позволенія остаться на зиму. Къ не¬ 
счастью, Оддъ, по своему собственному заявленію, ни къ 
чему не способенъ, такъ какъ долгое время жилъ въ ди¬ 
комъ лѣсу. Наконецъ, Одду находятъ занятіе; ему предла¬ 
гаютъ собирать убитыхъ звѣрей на охотѣ. Его усаживаютъ 

*) Человѣкъ въ плащѣ. 

а ) Человѣкъ въ корѣ. 



возлѣ дверей, на самомъ плохомъ, непочетномъ мѣстѣ. Но 
на первой же охотѣ Оддъ убиваетъ звѣрей больше всѣхъ, 
такъ что король уже начинаетъ подозрѣвать, что это не 
тотъ человѣкъ, за котораго онъ себя выдаетъ. Проходитъ 
нѣсколько времени. И вотъ двое изъ приближенныхъ короля 
вызываютъ Одда на состязаніе въ плаваніи. И тутъ Оддъ 
показываетъ свою силу и ловкость. Любопытство короля 
возбуждено до послѣднихъ предѣловъ. Рѣшаютъ подпоить 
таинственнаго гостя, надѣясь такимъ образомъ узнать, кто 
такой онъ. Придворные, побѣжденные Оддомъ въ плаваньѣ, 
вызываютъ его теперь на своеобразный поединокъ: оба под¬ 
ходятъ они по очереди одинъ за другимъ къ Одду съ ро¬ 
гомъ вина и при этомъ поютъ импровизацію, содержащую 
какую-нибудь молодецкую похвальбу. Оддъ отвѣчаетъ тѣмъ 
же, вспоминая различные свои подвиги, каждый разъ 
осушая рогъ. Такой обычай самохвальства мы находимъ 
и въ извѣстномъ запѣвѣ нашихъ былинъ; подобныя же сцены 
встрѣчаются и въ старофранцузскихъ пѣсняхъ, гдѣ рыцари 
и самъ Карлъ Великій хвастался своими подвигами. Когда 
послѣ долгаго обмѣна пѣснями Оддъ снова передаетъ слово 
одному изъ своихъ соперниковъ, то тотъ уже не въ со¬ 
стояніи продолжать споръ. Дочь короля и ея воспитатель 
слѣдятъ за всѣмъ, что происходитъ, и записываютъ пѣсни 
на дощечкѣ. Прочитавъ ихъ, король окончательно убѣж¬ 
дается, что гость его никто иной, какъ Орваръ-Оддъ. 
Изобличенный такимъ путемъ, гость сбрасываетъ съ себя 
плащъ и предстаетъ предъ удивленнымъ дворомъ, какъ 
настоящій сказочный царевичъ: онъ весь одѣтъ въ пурпуръ, 
на челѣ золотой обручъ, а изъ-подъ обруча по плечамъ 
падаютъ свѣтлыя, шелковистыя кудри. Разумѣется, теперь 
король приглашаетъ Одда сѣсть рядомъ съ нимъ и быть 
послѣ него въ государствѣ вторымъ. Теперь Одду остается 
только одно: посвататься за дочь короля Силькисифъ *). 
Вскорѣ представляется случай и къ этому. 

*) Для меня совершенно непонятно, отчего въ переводѣ Балабановой 
имя Зіікізі! передается „Сикильзифъ“; вѣдь оно образовано изъ зі1кі= 
шелкъ и зИ; такъ называется жена Тора, а можетъ быть зН вообще было 
распространеннымъ женскимъ именемъ. 
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Король Біалькаланда отказывается платить дань. Тогда 
Герраудъ обѣщаетъ свою дочь тому, кто покоритъ ему эту 
страну. Оддъ снаряжается въ походъ. При прощаніи Герраудъ 
даетъ Одду женщину-оруженосца (зІдаЫтаег). Оддъ весьма 
неохотно подчиняется желанію короля, но все-таки беретъ 
ее съ собой. Когда же имъ на лыжахъ приходится спу¬ 
ститься къ болоту, женщина уже не въ состояніи слѣдо¬ 
вать за Оддомъ. Тогда Оддъ, недолго думая, толкаетъ ее 
въ болото, гдѣ она и завязла. Затѣмъ Оддъ приходитъ въ 
Біалькаландъ и вступаетъ въ бой съ врагомъ. Сперва 
Оддъ не понимаетъ, отчего падаетъ столько народу, хотя 
онъ самъ борется въ первыхъ рядахъ. Но посмотрѣвъ изъ 
подъ мышки своего сосѣда, онъ видитъ, что королева Гида 
(Оу(Іа) размахивала руками, въ рукахъ у ней была кро¬ 
вавая бахрома, и куда она ею ударяла, тамъ падали всѣ 
до послѣдняго. Все, что могло ее ранить, камни, стрѣлы 
и другіе предметы, она отражаетъ ладонью и ничто ей не 
вредитъ. Оддъ начинаетъ стрѣлять въ нее стрѣлами Гуси, 
но передъ ней онѣ безсильны: не причинивъ ей вреда, 
онѣ падаютъ въ траву. И вотъ Оддъ вспоминаетъ о по¬ 
даркѣ Іольфа; онъ соображаетъ, что теперь наступилъ тотъ 
моментъ, о которомъ говорилъ ему Іольфъ, что помочь ему 
могутъ только однѣ каменныя стрѣлы. И вотъ онѣ летятъ: 
первая, пробивъ руку королевы, попала въ глазъ и выле¬ 
тѣла изъ затылка; отъ второй она ослѣпла на другой 
глазъ, а третья вонзилась въ туловище и положила ее на 
мѣстѣ. Замѣтивши ея паденіе сынъ ея Видгрипъ (Ѵібдгірг) 
подбѣгаетъ и начинаетъ страшно поражать спутниковъ 
Одда, но,Оддъ выступаетъ къ нему на встрѣчу и нано¬ 
ситъ ему смертельный ударъ. Спустилась ночь и самъ ко¬ 
роль Альфъ Біальки ('АШ* Ъ)а1кі) отступилъ къ городу. 
На другое утро Оддъ подошелъ къ городскимъ воротамъ 
и громаднымъ коломъ раздробилъ ихъ. Тѣмъ же орудіемъ 
Оддъ наноситъ Альфу по головѣ такой ударъ, что шлемъ 
разлетается, а самъ король падаетъ безъ чувствъ. Оддъ 
добиваетъ Альфа, завладѣваетъ страной и привозитъ съ 
собой въ Гуналандъ несмѣтныя сокровища. Вскорѣ затѣмъ 
Герраудъ заболѣваетъ и умираетъ. Оддъ справляетъ въ 
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одно время и тризну по немъ и свою свадьбу съ Сильки- 
сифъ. Со всеобщаго согласія Оддъ становится правителемъ 
страны. Онъ зажилъ въ счастіи и въ покоѣ, и у него 
было много дѣтей. 

На старости Одду захотѣлось поѣхать въ Норвегію, 
чтобы посмотрѣть, кто владѣетъ островомъ Рафниста. Про¬ 
бывъ тамъ нѣкоторое время и устроивъ свои дѣла, Оддъ 
собирается въ обратный путь 4 ). 

Оддъ ѣдетъ теперь на югъ, пока не пріѣзжаетъ въ 
Беруріодъ. Тогда сказалъ Оддъ: «у меня большое желаніе 
посмотрѣть на селеніе моего пріемнаго отца; уберемъ па¬ 
руса и высадимся на берегъ!» Такъ они и сдѣлали. Оддъ 
и его люди пошли къ тому мѣсту, гдѣ находилось селеніе 
и Оддъ имъ разсказывалъ, гдѣ стоялъ каждый домъ; 
теперь ужъ это было небольшое селеніе. Оддъ проводилъ 
ихъ на то мѣсто, гдѣ они съ Асмундомъ стрѣляли, и по¬ 
казалъ, какъ это у нихъ дѣлалось. Оддъ проводилъ ихъ 
и на то мѣсто, гдѣ они плавали и разсказывалъ, какъ все 
это было. Теперь нанесло вѣтромъ холмы песку туда, гдѣ 
раньше былъ прекрасный откосъ. Оддъ тогда сказалъ: 
«отправимся снова въ путь; здѣсь больше нечего смотрѣть; 
я отъ судьбы ушелъ; мой трупъ не сожгутъ въ Беру- 
ріодѣ». Послѣ этого они пошли къ берегу и пришлось 
имъ пробираться въ мелкомъ кустарникѣ между холмами: 
они быстро шли впередъ, какъ вдругъ Оддъ ушибъ о что 
то свою ногу и споткнулся. Онъ сказалъ: «Что это за 
острая вещь, о которую я ушибъ себѣ ногу?» Онъ поша¬ 
рилъ рукояткою копья, и всѣ увидали, что это черепъ 
коня, и къ Одду ползла изъ него змѣя и тутъ же ужа¬ 
лила его въ ногу пониже щиколки, и ядъ сталъ причи¬ 
нять сильную боль; распухла вся нога и бедро. Страданіе 
такъ одолѣвало Одда, что люди повели его къ берегу, и 
когда онъ пришелъ туда, онъ сказалъ: «пойдите и выру¬ 
бите мнѣ въ камнѣ гробницу, а часть пусть посидитъ 


’) Вторую часть сказанія о смерти Одда, которая начинается соб^ 
ственно съ этого мѣста, мы опять приводимъ въ близкомъ къ оригиналу 
переводѣ. 
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здѣсь со мною, пусть запишетъ пѣснь, которую я хочу 
сложить о своихъ подвигахъ и о своей жизни». Тутъ онъ 
принимается слагать пѣснь, а они вырѣзаютъ ее на до¬ 
щечкѣ, и чѣмъ ближе былъ конецъ Одду, тѣмъ ближе 
была къ концу и пѣснь. Вотъ послѣдній стихъ пѣсни 
Одда: «Можно бы много разсказать о моихъ странствіяхъ 
разумнымъ людямъ,— это же странствіе мое послѣднее. Вы 
отправляйтесь здравые и невредимые обратно къ кораб¬ 
лямъ; я же останусь здѣсь; отвезите Силькисифъ и на¬ 
шимъ сыновьямъ добрый привѣтъ,— я больше уже не вер¬ 
нусь». 

И затѣмъ Оддъ умираетъ... 

XXV. 

Значеніе похода въ Біалькаландъ. 

Все, что приведено нами выше въ сокращенномъ изло¬ 
женіи, представляетъ собою выдумку позднѣйшаго времени, 
въ которой нѣтъ ни одной самостоятельной реальной черты. 
Разсказъ о Іольфѣ напоминаетъ намъ о пребываніи Кетиля 
у Бруни; Кетиль также засталъ Бруни рубящимъ дрова *} 
и потомъ овладѣлъ тремя волшебными стрѣлами Гуси. Мы 
уже выяснили, что по отношенію къ Кетильсагѣ этотъ, 
разсказъ существеннаго значенія не имѣетъ; стрѣлы Гуси 
въ ней никакой роли не играютъ. Первостепенное значеніе 
эти стрѣлы пріобрѣтаютъ въ Орваръ-Оддсагѣ, когда ими 
объясняютъ прозвище Одда. Поэтому естественно думать, 
что разсказъ о пріобрѣтеніи стрѣлъ Гуси первоначально свя¬ 
зывался непосредственно съ Оддомъ. По пересказу Біер- 
нера выходитъ, что Гуси былъ королемъ Финмарка тогда, 
когда Оддъ ѣздилъ въ Біармаландъ и по дорогѣ остана¬ 
вливался въ заливѣ Финмарка: рориіапсіо <1еіп<1е Ріптаг- 
кіат 8. Ьарропіат сиі гех ргаеегаі потіпе Оизс, Нет 
Віагтаіапсііат & диае Ъапс иі іпіга (іісеіиг сотргеЪепсШ, 


*) Впрочемъ, этой подробности нельзя придавать особаго значенія,, 
такъ какъ она попадается и въ другихъ сагахъ, ср. Раз. Ш, стр. 208.. 
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Еізаіапсііат з. §і§апіит іеггат рега^гаѵіі 4 ). Сообразно съ 
этимъ я возстанавляю повѣствованіе Орваръ-Оддсаги въ 
слѣдующемъ видѣ: Оддъ выѣзжаетъ изъ дому, прибываетъ 
въ Финмаркъ; здѣсь онъ вступаетъ въ борьбу съ Гуси, 
отнимаетъ у него волшебныя стрѣлы, а затѣмъ уже про¬ 
должаетъ свой путь въ Біармаландъ. Когда Оддъ сталъ 
главнымъ героемъ цѣлаго рода, то волшебныя стрѣлы, 
равно, какъ и никогда не измѣняющій ему попутный 
вѣтеръ, стали родовымъ преимуществомъ — жиаг^ірі, и 
потому неминуемо должны были пройти черезъ руки и 
отца и дѣда. Понятіе Оизізпаиіаг и столкновеніе .Гуси съ 
Оддомъ послужило образцомъ для послѣдующихъ подра¬ 
жаній. Іольфъ даритъ Одду каменныя стрѣлы на тотъ слу¬ 
чай, когда стрѣлы Гуси окажутся непригодными. Поэтому 
разсказъ о Гуси непремѣнно долженъ предшествовать раз¬ 
сказу о Іольфѣ. 

Буръ увѣренъ, что Іольфъ никто иной, какъ самъ 
Одинъ. На эту мысль его навелъ аналогичный разсказъ о 
томъ, какъ Нгапі (=Одинъ?) предлагаетъ оружіе Рольфу, 
отправляющемуся въ Швецію 2 ), и разсказъ о Кетилѣ. Но 
я никакой аналогіи тутъ не вижу: въ одномъ случаѣ 
Бруни (=Одинъ?) самъ своему гостю ничего не даетъ, а 
въ другомъ гость не беретъ подарка. Затѣмъ можно спо¬ 
рить и противъ отождествленія Бруни и Рани съ Одиномъ. 
Наконецъ, Буръ вмѣстѣ съ Деттеромъ ссылается на проз¬ 
вище Одина—«ІаКасІг, сближаемое имъ съ именемъ Іольфа. 
Но это безусловно неправильно, потому-что Іольфъ полу¬ 
чилось изъ ^+иШ*, а прозвище Одина могло восходить 
къ ЛфИ-І-ікІг 3 ). Наконецъ, Буръ придирается къ невин¬ 
ному слову—Кагі; если Кагі обозначеніе (Ъеііі) Одина, то 
что же въ такомъ случаѣ дѣлать со встрѣчающимся тутъ 
словомъ—Кег1іп^=баба. И разъ Гуси слѣдуетъ противо¬ 
поставлять самому Одду, а не Бруни—Одину, то всѣ раз¬ 
сужденія Деттера и Бура 4 ) о выраженномъ здѣсь прево- 

*) Біернеръ, стр. 21. 

а ) Раз 1, стр. 77—9. 

3 ) Іонсонъ. Исторія литературы II, стр. 815. 

4 ) АГпГ, ѴШ, стр. 106 сл. 
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сходствѣ германскаго божества надъ финскимъ падаютъ 
сами собой. Всѣ доводы Бура по миѳологіи въ сущности 
ничего не говорятъ. Напротивъ того, многое противорѣчитъ 
такаго рода предположенію: 

1) Сама жизнь Іольфа; мы читаемъ, что у него кро¬ 
шечная хижина; что жена его недовольна тѣмъ, что тотъ 
привелъ гостя и извиняется, что въ домѣ мало ѣды. Когда 
Оддъ. разстается съ Іольфомъ, онъ вручаетъ ему золотой 
перстень съ тѣмъ, чтобы тотъ передалъ его женѣ. 

2) Если мы обратимся къ наружности Іольфа, то мы 
увидимъ, что онъ былъ малъ ростомъ, а волосомъ сѣдъ. 
Этотъ низкій ростъ и сѣдая борода скорѣе подходятъ къ ка¬ 
кому-нибудь двергу, чѣмъ къ Одину. 

3) Изъ разсказа явствуетъ, что Іольфъ самъ сковалъ 
(зпші) стрѣлы, утромъ, пока Оддъ спалъ. Но кузнецами и 
изобрѣтателями чудодѣйственныхъ орудій по преимуществу 
являются фины-дверги. 

4) Знаніе тайнъ, свойствъ стрѣлъ Гуси, знаніе буду¬ 
щихъ судебъ вовсе не предполагаетъ непремѣнно бога; 
ясновидящими также представлялись и фины. 

5) Во всемъ послѣдующемъ разсказѣ, главнымъ обра¬ 
зомъ, въ походѣ на Біалькаландъ, Оддъ выступаетъ рев¬ 
ностнымъ христіаниномъ; онъ разрушаетъ языческіе храмы 
и жертвенники. Плохо тому, заявляетъ Оддъ, у кого един¬ 
ственный другъ Одинъ; перестаньте приносить жертвы не¬ 
чистымъ; вижу я, какъ ваши идолы горятъ въ огнѣ съ 
вами сатана, я же вѣрю въ единаго Бога *)! Итакъ сага 
въ этой части особенно тщательно подчеркиваетъ то обстоя¬ 
тельство, что христіанинъ Оддъ борется съ язычниками, 
разрушая ихъ ложную вѣру 2 ). 

Мы помнимъ, что Іольфъ даетъ Одду простыя камен- 


Ь. стр. 183, строфа 40: 

Ш'з '0])ѳп аі еі#а аі еіпкаѵі 
бко1о{) ёг еі$ѳ зкгаііа Ыбіа, 
ѵеіік і еМе /зо Ьгеппа, 

ІгоП еі#е 1>ік! ігиек #о|)е еіпот. 

*) Сл. Ь стр. 185, строфу 41; Гѳіфот зеда 1га зѵікагф'рот. Также отзывъ 
Бура Ь стр. XXX. 
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ныя стрѣлы; стрѣлы Гуси были изящнѣе: онѣ были укра¬ 
шены золотыми обручами или перьями 4 ); украшенныя 
стрѣлы были вообще въ ходу. Но каменнымъ орудіямъ 
приписывалась всегда сверхъестественная сила. Владѣль¬ 
цами ихъ по тогдашнему представленію могли быть только 
фины. Поэтому я думаю, что Іольфа слѣдуетъ отнести къ 
рязряду дверговъ-кузнецовъ, выдѣлившихся изъ общаго 
представленія о финахъ 1 2 ). 

Итакъ, встрѣча Одда съ Іольфомъ восходитъ къ утра¬ 
ченному разсказу Орваръ-Оддсаги о томъ, какъ получалъ 
Оддъ стрѣлы отъ Гуси. Затѣмъ начинается сказка: никому 
невѣдомый человѣкъ является во дворецъ; его встрѣчаютъ 
съ презрѣніемъ; повидимому онъ ни къ чему не способенъ,. 
потомъ онъ справляется съ тремя необыкновенно трудными 
задачами и въ концѣ концовъ даже женится на королев¬ 
ской дочери. Обыкновенно согласію на бракъ предшествуетъ 
война, которая даетъ герою славу и богатую добычу. 
Стоитъ сличить съ нашимъ разсказомъ исландскую сказку 
о Торстейнѣ съ золотыми волосами и ея варіанты 3 4 ). И 
тутъ повторяется охота, на которой мнимый мальчикъ са¬ 
довника отдаетъ женихамъ часть своей добычи: повто¬ 
ряется также походъ, благополучнымъ исходомъ котораго 
царь обязанъ непризнанному незнакомцу. Составитель саги 
вращается въ бытовой обстановкѣ древней Скандинавіи и 
потому современная намъ сказка естественно должна отли¬ 
чаться отъ реалистической саги, тѣмъ не менѣе между 
ними должны существовать и точки соприкосновенія. Въ 
нѣкоторыхъ сказкахъ молодецъ, пришедшій къ королю 
выкапываетъ ему глубокій колодезъ, рубитъ дубъ неимо¬ 
вѣрной величины и наконецъ, вылѣчиваетъ короля отъ 
слѣпоты, дочь отъ нѣмоты и въ награду онъ получаетъ ее 
въ жены 4 ). Въ другой сказкѣ молодецъ нарядился въ 


1 ) виііі геугйаг (редакція 8) или &иШ ^айга&аг (редакція М). 

2 ) Мііззоп, О. ЗЬеіпаНег осіег <ііе Іігѳітѵоітег йез зкашііпаѵізсЬеа 
Хогбепз 1868, стр. 143. 

3 ) КШегзЬаиз, стр. 96—102. 

4 ) Азіубгпзеп и Мое, І^огзкѳ Роікееѵепіуг, № 48 и 49. 
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разодранную одежду и покрылъ свою голову парикомъ изъ 
еловыхъ лишаевъ. Рукописи А. В и Е упоминаютъ, что 
Оддъ покрылъ свою голову большой шляпой, сдѣланной 
изъ коры *). Въ этомъ нарядѣ герой сказки приходитъ.къ 
садовнику. Разъ утромъ, когда онъ моется, снявъ и па¬ 
рикъ, и лохмотья, королевская дочь видитъ его и, увидавъ у 
влюбляется. Потомъ ему представляется случай отличиться 
на войнѣ и такимъ образомъ онъ пріобрѣтаетъ право на 
ея руку 2 ). То же самое разсказывается и въ редакціи М 3 ). 
Утромъ послѣ большой выпивки, Оддъ мылся, снявъ свою 
кору; придворные подсмотрѣли; они подбѣжали и начали 
сдирать съ него остальную кору, и когда они оборвали ее, 
они увидѣли предъ собой Одда въ роскошной одеждѣ. 

Кромѣ отголосковъ сказки въ сагѣ чувствуются и дру¬ 
гіе болѣе близкіе источники. Отправляясь къ королю Рингу, 
Фритіофъ выдаетъ себя за солевара 4 ). По другому варіанту 
онъ кутается только въ плащъ солевара 5 ). Когда Оддъ 
показываетъ Іольфу свой ножъ, тотъ спрашиваетъ откуда 
онъ досталъ его, и Оддъ отвѣчаетъ: когда я занимался на 
берегу варкой соли 6 ), то я увидалъ разбитый корабль; 
мы отправились на него, взяли всѣ вещи и я оставилъ 
себѣ этотъ ножъ. Съ одной стороны, это можетъ быть ма- 
лозначущимъ совпаденіемъ, но съ другой стороны, общее 
сходство въ положеніи героя заставляетъ насъ думать, что 
Фритіофсага послужила образцомъ для составителя Орваръ- 
Одцсаги. 

Состязанія, въ которыхъ отличается Оддъ, придуманы 
въ духѣ древнесѣверныхъ игръ и встрѣчаются и въ дру¬ 
гихъ сказаніяхъ. Когда Олафъ приказалъ народу креститься, 
нѣкто Эйндриди (Еішігкіі) не пожелалъ принять новой 
вѣры. Олафъ предлагаетъ ему состязаніе: если окажется 


*) зідап #вгіг Ьапп зёг паеГгаЬри шікіпп & Ьріші... Сл. въ сказкахъ— 
Ыюігакоііа. 

*) Тамъ жѳ, № 14. 

3 ) Ь стр. 168. 

4 > Ап. За^аЫЫ IX, стр. 41 1Ч . 

ъ ) Раз II, стр. 499: ібк Ьапп зёг заіікагіз киіі еіпп шікіпп... 

*) Ь стр. 138 9 : |>& ѳг ѵёг ѵагиш лі заІіЬгеппи. 
поъздки скандинавовъ. 15 
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искуснѣе Олафъ, то Эйндриди долженъ перейти въ хри¬ 
стіанство; если побѣдитъ Эйндриди, онъ можетъ остаться 
при своемъ невѣріи. И вотъ они плаваютъ на перегонку, 
стрѣляютъ въ цѣль-дощечку, прикрѣпленную къ головѣ 
племянника Эйндриди, и, наконецъ, играютъ въ ножи 
(Ъапйзфхшп); побѣдителемъ выходитъ Олафъ *). Въ Нетіп^з 
раМг Азіакзопаг соперники состязаются также въ стрѣльбѣ 
и въ плаваніи, но кромѣ того они еще бѣгаютъ на лыжахъ. 
Разсказъ обрывается; такъ мы и незнаемъ о результатѣ со¬ 
стязанія 2 ) О стрѣльбѣ и плаваніи на перегонки говорится 
во всѣхъ трехъ сагахъ, но не надо забывать, что и третій 
родъ состязанія: кто больше выпьетъ, игра въ ножи, бѣгъ 
на лыжахъ,—относится къ любимѣйшимъ забавамъ скан¬ 
динавовъ; вотъ почему эти разсказы такъ обстоятельны и 
такъ жизненны 3 ). Составитель Орваръ-Оддсаги, несмотря 
на то, что долженъ былъ быть вполнѣ знакомъ съ этими 
распространенными обычаями, нашелъ нужнымъ придержи¬ 
ваться опредѣленнаго образца, какимъ въ данномъ случаѣ 
явилось повѣствованіе Снорри о королѣ Сигурдѣ. Теперь 
понятенъ и выборъ эпизодовъ: Оддъ какъ отличный стрѣ¬ 
локъ, непремѣнно долженъ охотиться; плаваніе же и вино 
взяты у Сигурда 4 ). Буръ подробно остановился на этомъ 
вопросѣ и показалъ, что какъ проза такъ и стихи Орваръ- 
Оддсаги указываютъ на несомнѣнную зависимость ихъ отъ 
Сигурдсаги; но я не рѣшился бы присоединиться къ мнѣ¬ 
нію Бура, что составитель Орваръ-Оддсаги этимъ заимство¬ 
ваніемъ хотѣлъ польстить королю Сигурду 5 ). 

Не мало затемнилъ изслѣдованіе Бура походъ въ 
Біалькаландъ. Не найдя объясненія названія этой загадоч¬ 
ной страны въ древнесѣверномъ языкѣ, Буръ поставилъ 
его въ зависимость отъ русскаго слова «бѣлка»: по Буру 
Біалькаландъ—страна пушныхъ звѣрей, реМапй, которая 


‘) Рогшаппазр^иг II, стр. 265—274. 
а ) РІаіеэдагЪок Ш, стр. 400—10. 

9 ) \ѴеіпЬо1<І, АІіпогбізсЪѳз ЬеЪѳп, стр. 313 сл. Кѳузег, Мнчітаепсіѳпѳз 
ргіѵаіе Ыѵ і Оісііісіѳп (ЕНегІабіѳ ЗкгіИѳг II), 

4 ) Нкг. стр. 681—2 и 694—5. 

5 ) АГпІ. ѴШ, стр. 131—4. 
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должна находиться гдѣ нибудь въ Россіи. Но мнѣ кажется, 
что «страна бѣлокъ» у скандинавовъ должна была бы на¬ 
зываться непремѣнно: ікогпа1ап<1. Невѣрно и фонетическое 
чередованіе: бѣлка должно было звучать *Ъде1ка, а не 
*Ъе1ка, какъ думаетъ Буръ, и стало быть оно должно 
было остаться безъ измѣненій. Я увѣренъ въ томъ, что 
Біалькаландъ слѣдуетъ искать совсѣмъ не на картѣ. Ко¬ 
ролемъ Біалькаланда былъ Альфъ, который носилъ проз¬ 
вище іуаШ 1 ). Біальки въ сагѣ понималось какъ соб¬ 
ственное имя. Это доказывается также тѣмъ, что оно нѣ¬ 
сколько разъ употребляется самостоятельно, безъ имени 
Альфъ. Имя это ничто иное какъ существующая еще по¬ 
нынѣ скандинавская фамилія—В]аІке. Въ гербѣ этого рода 
изображены брусья 8 ). Итакъ, Біалькаландъ можетъ быть 
просто страной Біальки. Если Біалькаландъ понималась бы 
какъ страна брусьевъ по преимуществу, то въ сагѣ на¬ 
вѣрное сохранилось бы объясненіе, почему эта сказочная 
страна называлась именно такъ, а не иначе. И далѣе если 
даже допустить, что страну называли «страной бревенъ», 
то нельзя же на этомъ основаніи думать, что и самого 
короля прозвали «бревномъ»! Все дѣло въ томъ, что ни¬ 
когда и не существовало такой страны. И вотъ не зная, 
куда пріурочить Біалькаландъ, составитель саги въ своей 
растерянности, а для насъ весьма неожиданно, замѣчаетъ: 
въ пѣсняхъ говорится, что все это происходило въ Антіо¬ 
хіи 3 ). Итакъ, я настаиваю на томъ, что Біалькаландъ 
не страна бѣлокъ и не страна балокъ, а государство 
Біальки. 

Жена короля въ редакціи 8 именуется Оуба. Это имя 
неоднократно встрѣчается у Снорри, въ нашемъ разсказѣ 
оно замѣнило обозначеніе жрицы—§уфап 4 ). Послѣднее я 
связываю со словомъ §обі=жрецъ. Вульфила переводитъ 
іере&с черезъ §и<Ща. Не надо забывать, что эта основа озна- 

*) рѵі ег Ьапп каііадг 'АПг Ъ]а1кі I, стр. 170. 

3 ) Исландское: Ъіаікі; прагѳрмагское: *ЬаІкап—тотъ же корень, какъ 
русское „балка*. 

») Ь стр. 184 м . 

4 ) Такъ думаетъ и Гейнцель. АМА. XIV, стр. 126. 
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чала жрецовъ языческихъ, поэтому подъ перомъ христіане 
скаго сочинителя она могла еще имѣть другой оттѣнокъ, 
означать злую колдунью, волшебницу. Есть указанія на то, 
что сочинитель этой части саги дѣйствительно былъ фана¬ 
тичнымъ церковникомъ: выше мы отмѣтили, что Оддъ 
изображенъ ревностнымъ поборникомъ христіанства. Въ 
редакціи М. §уб)ап, первоначально понимаемая лишь какъ 
колдунья, превратилась въ оффиціальную представитель¬ 
ницу языческаго культа—ѣоГдуфап. Теперь ей отводится 
мѣсто не во главѣ войска, а въ храмѣ. Она встрѣчаетъ 
Одда у городскихъ воротъ съ грозными стихами. Но Оддъ 
замахивается на нее дубиной и она убѣгаетъ отъ него въ 
храмъ. Гнаться за ней Оддъ не пожелалъ; онъ отыскалъ 
отверстіе въ крышѣ и бросилъ въ храмъ большой камень, 
ей на спину; тутъ она и умерла. Біернеръ, согласно вер¬ 
сіи 8 называетъ ее королевой—ге^іпа, но приводитъ не 
заимствованное имя Оуба, а первоначальную форму—Оу- 
<1іа *). Сообразно съ перемѣной, происшедшей съ Гидой, 
надо было измѣнить и другія подробности разсказа редак¬ 
ціи М. Все, что въ редакціи 8. Оддъ дѣлалъ съ короле¬ 
вой, было перенесено на короля: Альфъ былъ тѣмъ, кому 
пришлось защищаться отъ стрѣлъ Гуси и которому суждено 
было пасть отъ каменныхъ орудій. Имя его Альфъ также 
указываетъ на недоброе происхожденіе. Такое прозвище 
носятъ коварные Локи и Волундъ. Вообще говоря аШ* не¬ 
премѣнно таинственное существо. Правда, народъ зналъ и 
добрыхъ геніевъ— ИозаИаг, но преобладали всегда предста¬ 
вленія о духахъ страшныхъ, вредныхъ—зѵагіаИаг, сіфккаГ 
Іаг. Сынъ его Видгрипъ ничѣмъ не привлекаетъ нашего 
вниманія, несмотря на то, что въ редакціи М 2 ) о немъ 
имѣется особый разсказъ. Такимъ образомъ, нѣтъ ни ма¬ 
лѣйшаго основанія искать въ повѣствованіи о походѣ въ 
Біалькаландъ какой-нибудь исторической подкладки. Ни 
собственныя имена, ни описываемыя событія не содержатъ 
ни одного намека на факты. 


*) Біернеръ, стр. 30. 
*) Ь стр. 178. 
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Можйо однако спросить, какую редакцію саги слѣдуетъ 
считать первоначальной. Отвѣтить на это нетрудно. Раз¬ 
сказъ о томъ, какъ Оддъ стрѣляетъ въ Гиду, явное под- 
Дражаніе описанію ослѣпленія Оддомъ Гнейпы. Какъ та 
такъ и другая—женщина, если только ихъ можно вообще 
называть женщинами 1 ). У нихъ одна и та же манера за¬ 
щищаться отъ выстрѣловъ Одда а ). Каменнымъ стрѣламъ въ 
Біалькаландѣ соотвѣтствуютъ стрѣлы Гуси въ Рисаландѣ 3 ). 
Эти дословныя повторенія не оставляютъ никакого сомнѣнія 
въ томъ, что редакція 8 слѣдуетъ ходу первоначальнаго раз¬ 
сказа и вмѣстѣ съ тѣмъ косвеннымъ образомъ подтверж¬ 
даетъ наши предположенія о происхожденіи Іольфа. Со¬ 
ставитель этой послѣдней части саги повторилъ утраченный 
теперь (перенесенный въ Кетильсагу) разсказъ о томъ, 
какъ Оддъ добылъ волшебныя стрѣлы у Гуси, и далѣе 
разсказъ о томъ, какъ эти стрѣлы пригодились ему при 
встрѣчѣ со злой колдуньей. Итакъ, у насъ получается 
рядъ сопоставленій, проливающихъ свѣтъ на загадочный 
Біалькаландъ: Гуси соотвѣтствуетъ Іольфъ, волшебнымъ 
стрѣламъ Гуси—каменныя Іольфа, Гнейпѣ—Гида (&у<Щап), 
великанамъ — Альфъ и Видгрипъ, Рисаланду — Біалька¬ 
ландъ. 

Такимъ образомъ, вся послѣдняя часть саги, повѣст¬ 
вующая о посѣщеніи Оддомъ Іольфа, о пребыванія Одда 
при дворѣ Геррауда, объ его походѣ на Біалькаландъ и 
женитьбѣ на королевской дочери, не содержитъ ничего та¬ 
кого, что могло бы быть истолковано какъ воспоминаніе о 
какихъ-нибудь историческихъ фактахъ. Въ изложеніи своемъ 
составитель саги пользовался готовыми образцами, то были 
или разсказы самой Орваръ-Оддсаги, или эпизоды, нахо- 


*) Гнейпа: еГ копи зкуШі каііа Ь стр. 43 8 ; Гида: еГ копи зкаі каііа 
стр. 171 а6 . 

а ) Гнейпа: Ьоп Ьеупіі Ъѵіпіпп ок 8& ^)& <?гіпа ок Ьг4 ѵій 161а віпит 
ок ѣѳіі еі^і 6 Ьѳібг ей віеіпі Ь ст. 43 81 ; Гида: йоп Ьеупіі Ьѵіпіпп ок Ъг& 
ѵі<1 Шапшп ок ЪеК еі^і ЬеМг ѳп & Ьеііи Ь стр. 179 80 . 

*) Стрѣла Гуси: 9 гіпп 116 і #е#пит Ібіапп ок аріг І аи#аі ок йі иш 
Ьпаккапп Ь стр. 45*; каменная стрѣла: ргіпп Яу'$г і #е#пит ІбГапп ок 
аріг і аи#аі ок йі ит Ь пак кап Ь стр. 181 6 . 
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дящіеся въ другихъ сагахъ. Тѣмъ не менѣе, взятая цѣ¬ 
ликомъ, вся эта послѣдняя часть саги производитъ цѣльное 
впечатлѣніе. Оддъ изображенъ тутъ во весь ростъ: это 
герой, достойный власти надъ міромъ. Но къ чему пона¬ 
добилось все это придумывать? Почему помѣстили эти 
эпизоды именно здѣсь, почти въ концѣ саги? Я думаю, 
что происхожденіе ихъ тѣснѣйшимъ образомъ связано съ 
вопросомъ о присоединеніи сюда сказанія о смерти Одда, 
которая наступаетъ тотчасъ же послѣ похода въ Біалька- 
ландъ и женитьбы героя. 


ХХУІ. 

Лѣтописныя сказанія о вѣщемъ Олегѣ. 

Разсказъ о смерти Одда напоминаетъ собой древне¬ 
русское сказаніе о вѣщемъ князѣ Олегѣ, вошедшее въ По¬ 
вѣсть временныхъ лѣтъ. Самъ лѣтописецъ сознается въ 
томъ, что прислушивался и къ народнымъ сказаніямъ. 
Подъ 1106 годомъ читаемъ: «въ се же лѣто преставись 
Янь, старецъ добрый, живъ лѣтъ 90, въ старости маститѣ, 
по закону Божію, не хужше первыхъ праведникъ; у него 
же и азъ много словеса слышахъ еже и писахъ въ лѣто- 
писаніи семъ». Преподобный Ѳеодосій требовалъ, чтобы 
иноки знакомились съ «преданіями отеческими» 1 ). Что 
съ этимъ совѣтомъ считались, видно, напримѣръ, изъ по¬ 
ясненія автора такого произведенія, какъ Память и похвала 
князю русскому Володимеру: «азъ худый мнихъ Иіаковъ 
слышавъ отъ многихъ о благовѣрномъ князѣ Володимери 
всея рускыя земля, о сыну Святославлѣ, и мало събравъ 
отъ многыхъ я добродѣтели его написахъ» 2 ). Кромѣ того, 
въ языкѣ Нестора чувствуется живая устная рѣчь: полно¬ 
гласіе словъ, повтореніе предлоговъ и многіе другіе обо¬ 
роты, все это указываетъ на народную стихію. Если, со¬ 
гласно мнѣнію Бестужева-Рюмина, Повѣсть временныхъ 


У) Бутковъ, Оборона лѣтописи русской, стр. 172. 
а ) Христіанское Чтеніе I, ч. 2, стр. 316. 
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лѣтъ является архивомъ, въ которомъ хранятся слѣды 
погибшихъ для насъ произведеній первоначальной нашей 
литературы, то часть ихъ составляютъ преданья старины 
глубокой 1 ). 

Лѣтописныя преданія о вѣщемъ Олегѣ обнимаютъ три 
событія: покореніе славянорусскихъ племенъ, походъ на 
Византію и смерть князя. Уже изъ первыхъ строкъ лѣто¬ 
писи объ Олегѣ видно, что мы имѣемъ дѣло съ героемъ 
народнаго сказанія: въ одинъ годъ (6390), Олегъ поко¬ 
ряетъ не только два могучихъ племени словѣнъ и криви¬ 
чей, но финскій народъ Меря, беретъ города Смоленскъ и 
Любечь, овладѣваетъ Кіевомъ и заставляетъ Новгородъ 
платить дань варягамъ. А дальше мы читаемъ: 

Въ лѣто 6391 поча Олегъ воевати Древляны... 

6392 иде Олегъ на Сѣверяне... 

6393 посла къ Радимичемъ... 

Эта схематическая хронологія указываетъ на тщетную 
попытку лѣтописца придать преувеличеннымъ перечнямъ 
подвиговъ народнаго сказанія — оттѣнокъ историчности. 
Описаніе походовъ проведено у лѣтописца съ эпической 
краткостью. Олегъ прямо приказываетъ сѣверянамъ не пла¬ 
тить дани хазарамъ: «азъ имъ противенъ, а вамъ нечему». 
Съ радимичами Олегъ обращается гораздо рѣзче: «не дайте 
козаромъ, но мнѣ дайте». Въ этомъ сжатомъ и отрывоч¬ 
номъ повѣствованіи о покореніи Олегомъ русскихъ пле¬ 
менъ проглядываютъ однако три стремленія: во-первыхъ, 
желаніе сохранить воспоминаніе объ извѣстныхъ истори¬ 
ческихъ фактахъ, а именно, о дѣятельномъ княженіи Олега 
и объ успѣшномъ собираніи имъ дани, ускользнувшей было 
къ хазарамъ, объ освобожденіи имъ нѣкоторыхъ русскихъ 
племенъ отъ власти тѣхъ же хазаръ и перенесеніи пре¬ 
стола въ Кіевъ *); во-вторыхъ, попытка лѣтописца подо- 


*) Бестужевъ-Рюминъ, О составѣ русскихъ лѣтописей, стр. 41—50; 
Сухомлиновъ, О древней русской лѣтописи, стр. 51 сл.; Шѳвырѳвъ' Исто¬ 
рія русской словесности II, стр. 95 сл., и др. 

*) Извѣстныя слова: „се буди мати градомъ Русьскимъ* 4 , понятно 
не принадлежатъ Олегу, но уже одно то, что лѣтописецъ вкладываетъ 
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гнать эти данныя подъ нѣкоторую предвзятую хроногра¬ 
фическую форму; наконецъ, воображеніе будитъ въ немъ 
представленіе о міровомъ завоевателѣ, о какомъ то Але¬ 
ксандрѣ Македонскомъ; болѣе или менѣе безобидное соби¬ 
раніе дани превращается въ его умѣ въ потрясающіе всю 
Русь, опустошительные походы; успѣхъ оружія лѣтопи¬ 
сецъ склоненъ даже объяснить однимъ приказаніемъ все¬ 
могущаго владыки. Но все же надо думать, что монахъ- 
лѣтописецъ не подвергъ бы такой идеализаціи этотъ образъ, 
если бы рѣшительная личность Олега не стала еще много 
раньше достояніемъ народнаго воображенія. Многіе изслѣ¬ 
дователи готовы видѣть въ Вольгѣ русскихъ былинъ вѣ¬ 
щаго князя: расправа Вольги съ крестьянами въ Орѣховцѣ 
и другихъ городахъ отвѣчаетъ лѣтописному разсказу о 
покореніи русскихъ племенъ, а историческому походу въ 
Царьградъ--былинный разгромъ Вольгой Индіи проклятой. 
Такимъ образомъ, ореоломъ героичности окружалъ образъ 
Олега не только лѣтописецъ, но еще до него въ этомъ 
направленіи работала народная традиція. 

Въ лѣтописномъ разсказѣ о походѣ Олега въ Царь¬ 
градъ также содержатся фантастическія подробности. Ко¬ 
стомаровъ видѣлъ въ нихъ слѣды пѣсеннаго склада. Князь 
Оболенскій *) пробовалъ устранить ихъ посредствомъ сло¬ 
вотолкованій, надо признаться, весьма наивныхъ. Иловай¬ 
скій *) сближалъ данный разсказъ съ греколатинскими 
извѣстіями о походѣ скиѳовъ въ Геллеспонтъ во второй 
половинѣ III вѣка. Хрущовъ 3 ) при помощи перестановокъ 
отдѣльныхъ частей текста думалъ внести большую ясность 
въ непонятный разсказъ лѣтописи. Эта путаница произо¬ 
шла, по моему, главнымъ образомъ, оттого, что лѣтописцу 
предстояла непосильная для его пониманія задача: онъ 
долженъ былъ выдѣлить изъ фантастическаго сказанія тѣ 


эту болѣе позднюю народную поговорку въ уста Олега, оправдываетъ 
высказанную выше догадку. 

*) Нѣсколько словъ о первоначальной русской лѣтописи, стр. 5—34. 
а ) Разысканія о началѣ Руси, стр. 156 сл. 

а ) О древнерусскихъ историческихъ повѣстяхъ и сказаніяхъ XI и ХИ 
столѣтій. 
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немногія реальныя черты, которыя не противорѣчили бы 
серьезному складу его богоугоднаго труда. Таковы, напри¬ 
мѣръ, слова: «и повѣси щитъ свой въ вратехъ, показуа 
побѣду...» Насколько нашъ лѣтописецъ заботился о до¬ 
стовѣрности своего сочиненія, видно изъ того, что онъ 
приводитъ торговый договоръ, приписывая его заключеніе 
военнымъ успѣхамъ Олега. Никто до сихъ поръ не ду¬ 
малъ сомнѣваться въ его подлинности. Всѣ его подробности 
подтверждаются Русскою Правдой. То же показываютъ и 
фактическія отношенія Руси къ Царьграду. Наконецъ, всѣ 
подобные же договоры согласны между собою. Изслѣдованіе 
стиля доказало, что оригиналъ договора былъ писанъ на 
греческомъ языкѣ. Что копія съ такого важнаго документа 
очутилась въ лѣтописномъ сборникѣ *), не должно удивлять 
насъ;лѣтописи носили до извѣстной степени оффиціальный 
характеръ, и составители ихъ пользовались, вѣроятно, до¬ 
статочнымъ довѣріемъ со стороны князей *). Но возникаетъ 
вотъ какой вопросъ: мы не имѣемъ ни одного факта, ко¬ 
торый говорилъ бы въ пользу того, что заключеніе этого 
договора было результатомъ похода Олега. Изъ этого до¬ 
говора даже не видно, чтобы ему предшествовала война, 
напротивъ того, онъ подтверждаетъ «отъ многихъ лѣтъ 
межи христіаны и Русью бывынюю любовь». Наконецъ, 
византійскіе хроникеры ничего не знаютъ ни о какомъ 
разгромѣ Царьграда подъ предводительствомъ Олега. По¬ 
этому мнѣ кажется, что походъ Олега на Царьградъ вы¬ 
думанъ русскимъ лѣтописцемъ. Но, быть можетъ, народная 
память заставляла Олега совершить какой нибудь побѣдо¬ 
носный походъ за тридевять земель—хотя бы и въ Индію. 
Отдаленность вражеской страны дала случай обставить 
этотъ походъ самыми фантастическими подробностями: часть 
ихъ перешла въ позднѣйшую былину, часть лѣтописецъ 
счелъ себя въ правѣ перенести въ свое историческое по- 

*) Пользуюсь выраженіемъ Сухомлинова. 

з) Погодинъ, Изслѣдованія, замѣчанія и лекціи о русской исторіи I 
стр. 115—154; Срезневскій, Договоры съ греками (Извѣстія Императорской 
Академіи Наукъ Ш, стр. 257—295); Лавровскій, О византійскомъ элемен¬ 
тѣ въ языкѣ договоровъ русскихъ съ греками. 
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вѣствованіе. Но онъ пишетъ исторію, а потому куда же 
могъ направить свой военный корабль доблестный князь 
кіевской Руси, какъ не въ Царьградъ. И чтобы придать 
своему разсказу еще большую правдоподобность, лѣтопи¬ 
сецъ приводитъ текстъ дѣйствительно существовавшаго до¬ 
говора. Если этотъ договоръ относится ко времени кня¬ 
женія Олега и явился результатомъ мирныхъ переговоровъ, 
то мы имѣемъ тутъ любопытный примѣръ того, какъ подъ 
вліяніемъ опредѣленныхъ героическихъ идеаловъ въ на¬ 
родномъ воображеніи измѣняется историческая истина и 
даже переходитъ въ утвержденіе противоположнаго тому, 
что въ дѣйствительности было. 

При какихъ обстоятельствахъ произошла смерть Олега, 
знаютъ, если не изъ лѣтописи, то изъ баллады Пушкина 
всѣ. Лѣтописецъ, твердо убѣжденный въ правдивости сво¬ 
его разсказа, приводитъ подобный же случай съ Аполло¬ 
ніемъ Тіяняниномъ: «се же дивно яко отъ волхвованья со- 
бывается чародѣйство якоже бысть во царство Доментіа- 
ново». Что лѣтописецъ принималъ все сказаніе о смерти 
Олега на вѣру, подтверждается и неоднократнымъ упоми¬ 
наніемъ *) въ лѣтописи «Ольговой могилы»; никакихъ 
оговорокъ лѣтописца мы не находимъ. А въ другомъ мѣ¬ 
стѣ подъ 1148 годомъ встрѣчается «Олгове поле». Но въ 
одномъ отношеніи сказаніе о смерти Олега отличается отъ 
двухъ первыхъ разсказовъ о покореніи племенъ и о по¬ 
ходѣ въ Царьградъ: оно не имѣетъ подъ собой историче¬ 
скаго основанія; оно самымъ нехитрымъ образомъ прило¬ 
жено къ первымъ двумъ «историческимъ» частямъ лѣто¬ 
писнаго повѣствованія о вѣщемъ князѣ Олегѣ. Только въ 
концѣ разсказа о византійскомъ походѣ содержится намекъ 
на разницу между собственнымъ воззрѣніемъ лѣтописца и 
духомъ народно-эпическихъ сказаній: «прозваша Олега вѣ¬ 
щій, бяху бо люди погани и невѣголоси». 


*) Подъ 1146, 1150 и 1160 годами. 
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XXVII. 

Параллели къ сказанію о смерти Олега. 

Подыскивал параллели къ сказанію о смерти князя 
Олега, нельзя удовольствоваться одной общностью основной 
идеи. Мысль о непреодолимости судьбы-рока распростра¬ 
нена повсюду. Если она и лежитъ въ основѣ многихъ на¬ 
родныхъ сказокъ, то это еще не предполагаетъ сходства 
ихъ мотивовъ. Правда, если предположить, что наше -ска¬ 
заніе попало въ другую обстановку, то, само собою разу¬ 
мѣется, должны были измѣниться сообразно съ новыми 
условіями и его подробности. Такъ оно въ Германіи 
примкнуло къ обширному кругу народныхъ сказаній о ди¬ 
комъ охотникѣ *). Понятно, животнымъ, причиняющимъ 
смерть, въ этихъ разсказахъ не могъ быть уже конь, ко¬ 
торый можетъ имѣть значеніе собственно для воина; охот¬ 
нику слѣдуетъ бояться прежде всего того звѣря, за кото+ 
рымъ онъ охотится. Роковымъ звѣремъ является кабанъ. 
При введеніи нашего сказанія въ циклъ о дикомъ охот¬ 
никѣ пришлось отбросить и ту историческую обстановку, 
въ которой обрѣтался князь Олегъ. Тутъ героемъ могъ 
быть и любой помѣщикъ, страстно предававшійся охотѣ; 
здѣсь иногда прямо говорятъ о старомъ лѣсничемъ. Одно¬ 
временно съ этимъ долженъ былъ исчезнуть и кудесникъ, 
предсказывавшій смерть; онъ былъ бы рѣзкимъ анахро¬ 
низмомъ. Поэтому изъ нѣмецкихъ сказаній изгнано пред¬ 
сказаніе профессіональнаго волхва и замѣнено снови- 
дѣніемъ. Дѣйствительно, сновидѣніе вполнѣ можетъ замѣ¬ 
нить собой предсказаніе объ опасности, исходящее отъ 
другого лица. Это упоминаніе сна указываетъ на то, что 
я былъ вполнѣ правъ, сближая предсказаніе вѣщуньи въ 
Орваръ-Оддсагѣ со сновидѣніями въ сагахъ вообще: вѣ¬ 
щунья и вѣщій сонъ преслѣдуютъ одну и ту же цѣль. 
Но изъ этихъ двухъ пріемовъ сновидѣніе является выдум- 


*) ЗсЬѵагіг, Эег Ьѳиіі^ѳ ѴоІкз^ІаиЪѳ и. сіаз аііе НеідѳпМшт 1862 г., 
стр. 52 сл. 
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кой болѣе поздней. Память о предсказаніи сохранилась 
даже въ нѣмецкихъ сказаніяхъ; по одному варіанту *) въ 
12 часовъ ночи раздается таинственный голосъ; это онъ 
предсказываетъ смерть лѣсничему. И вотъ съ тѣхъ поръ 
послѣдній или совсѣмъ перестаетъ охотиться или избѣгаетъ 
встрѣчи съ кабаномъ. Но послѣ охоты онъ осматриваетъ 
убитыхъ звѣрей и вотъ тутъ то исполняется предсказаніе: 
голова убитаго кабана падаетъ на лѣсничаго и распары¬ 
ваетъ ему клыкомъ животъ; чаще, впрочемъ, клыкъ вон¬ 
зается ему въ ногу. Надо думать, что поврежденіе ноги 
болѣе оригинальная черта. Мало того, въ одномъ изъ ва¬ 
ріантовъ 2 ) охотникъ наступаетъ ногой на кабана и гово¬ 
ритъ: убей, если можешь! Эта подробность уже совершено 
сходится съ разсказомъ о смерти Олега, наступившаго на 
черепъ коня. По варіанту, записанному въ Лаузицѣ 3 ), 
охотникъ кладетъ руку на голову кабана и говоритъ: те¬ 
перь небось не укусишь! Но при этомъ онъ нечаянно 
оцарапываетъ себѣ руку объ острый клыкъ и отъ этого 
умираетъ. Наконецъ, въ разныхъ мѣстностяхъ Германіи 
показываютъ могилы, гдѣ будто бы похороненъ умершій 
такимъ образомъ охотникъ. 

Упоминаніе о кабанѣ дало поводъ къ самымъ широ¬ 
кимъ обобщеніямъ. По моему, кабанъ явился вмѣсто коня, 
потому что сказаніе было пріурочено къ (дикому) охотни¬ 
ку. Миѳологи стали принимать его за солнечнаго кабана 
Одина (ЗоппепеЪег) 4 ). Вспомнили о томъ, какъ эллинскій 
Адонисъ былъ раненъ кабаномъ, какъ египетскій Осирисъ 
былъ убитъ Тифономъ, принявшимъ обликъ кабана, и, на¬ 
конецъ, фригійскій Аттисъ погибъ также на охотѣ. Но 
этимъ совпаденіямъ нельзя придавать значенія, во-первыхъ, 
потому, что мы имѣемъ дѣло съ бродячимъ сказаніемъ, 
во-вторыхъ, кабанъ является лишь случайной замѣной коня. 
Черты первоначальнаго сказанія нѣтъ-нѣтъ да проглянутъ. 


*) Тамъ же, стр 55. 

*) Тамъ же, стр. 53. 

3 ) НаирЬ, 8а&ѳпЪисЬ <1ег Ьаивііг, стр. 132. 

4 ) Ьішгоск, НашіЬисЬ 4. йеиІзсЬеп МуШо1о#іѳ, стр. 244 сл. 
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Такъ, въ самой же Германіи записано сказаніе, въ кото¬ 
ромъ еще сохранилось воспоминаніе о конѣ. Одному че¬ 
ловѣку предсказали, что онъ умретъ отъ своего коня. 
Услыхавъ это, онъ тотчасъ же отправилъ коня съ прика¬ 
заніемъ убить его. Такъ и сдѣлали и освѣжевали его. 
Шкуру хозяинъ повѣсилъ у себя для сушки на дворѣ.. 
Когда она высохла, онъ ея сдернулъ со словами: «про¬ 
клятая скотина, вѣдь не убила же ты меня!» Но кожа 
свалилась ему на голову и такъ ушибла его, что онъ вско¬ 
рѣ умеръ. Отсюда будто бы ведетъ свое начало пословица: 
не слѣдуетъ вѣрить коню—даже тогда, когда онъ виситъ, 
на шестѣ— дет Козз зоіі тап пісМ ігаиеп, аисЪ >ѵепп ез. 
аиі дег 8іап&е ііап^і *). 

Вообще же, коня связывали съ образомъ воина. Когда 
изъ сказаній исчезъ воинъ, то и конь въ нихъ не могъ 
долго удержаться. Взамѣнъ его опаснымъ животнымъ 
стала тогда змѣя. Это именно мы и видимъ въ одной изъ. 
сербскихъ сказокъ *). Колдунъ предсказалъ царской до¬ 
чери смерть отъ змѣи. Царь сдѣлалъ для нея стеклянный 
домъ, въ который уже не могло пробраться ни одно на¬ 
сѣкомое. Изъ этого дома царевну никогда не выпускали. 
Въ роковой день она захотѣла винограду. Слуги принесли 
его ей. Изъ виноградной кисти выползла небольшая змѣя 
и укусила царевну. Такимъ образомъ, предсказаніе вполнѣ- 
оправдалось. Въ этой сказкѣ слилось три мотива: краса¬ 
вица въ стеклянномъ домѣ, на стеклянной горѣ; боязнь 
рокового дня и предсказаніе колдуномъ смерти отъ змѣи. 
Къ нашему сказанію имѣетъ отношеніе только третій мо¬ 
тивъ. Въ Англіи записана сказка, весьма похожая на серб¬ 
скую. Одна женщина, которой богачъ не хотѣлъ помочь 
въ бѣдѣ, предсказала ему, что его сынъ не проживетъ 
больше 21 года. И вотъ богачъ запираетъ его въ башнѣ, 
куда не было почти никакого доступа. Въ тотъ самый 

*) НаІігісЪ, 2иг (ІеиІзсЬѳп Тіегза^ѳ (Рго^гатш дев еѵап&. Оутп. іи 
§сЬ&98Ъиг$ 1854—1855), стр. 73. Пользуюсь указаніями Келера въ ѳго- 
Кіешеге ЗсЬгіИеп гиг МагсЬѳпГогѳсЬип#, т. I, стр. 47. 

а ) Сухомлиновъ, О преданіяхъ въ древней русской лѣтописи (Основа 
1861 г., іюнь). 
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день, когда ему исполнился 21 годъ, стало такъ холодно, 
что необходимо было затопить печь. Юноша взялъ прине¬ 
сенную прислугой вязанку дровъ, но едва онъ до нея до¬ 
тронулся, какъ изъ нея выползла змѣя и ужалила его *). 
Мы видимъ, что всѣ характерныя черты сербской сказки 
на лицо. Тутъ есть и башня и предсказанный день и змѣя. 
Въ дальнѣйшемъ упрощеніи фабулы змѣя могла быть за¬ 
быта и тогда получается та сказка, которую можно, какъ 
это ни странно, найти въ Малороссіи. Пану предсказана 
смерть отъ дерева, растущаго у него въ саду. Понятно, 
онъ велѣлъ это дерево срубить; его раскололи на полѣнья 
и стали имъ топить печь. Бросая полѣнья въ огонь, панъ 
занозилъ себѣ руку и отъ этого умеръ 2 ). Тутъ изглажены 
уже почти всѣ черты первоначальнаго сказанія и осталось 
только представленіе о неизбѣжности предсказаннаго. 

Было бы странно, еслибы такая распространенная сказка 
не вошла въ знаменитый сборникъ 1001 ночи 3 ). Тутъ 
наша тема сплелась съ другими мотивами. Одной дѣвушкѣ 
колдунья предсказываетъ, что она будетъ имѣть сношенія 
со 100 мужчинами, что она послѣ этого выйдетъ замужъ 
за поденщика и, наконецъ, умретъ отъ паука. Первыя 
два предсказанія сбываются безъ особаго сопротивленія со 
стороны дѣвушки, но противъ смерти отъ паука прини¬ 
маются самыя рѣшительныя мѣры предосторожности. Она 
живетъ внѣ города, въ каменномъ домѣ, до того крѣпко 
замуравленномъ, что не было въ стѣнахъ ни одной щели. 
Тѣмъ не менѣе, въ одинъ прекрасный день паукъ падаетъ 
къ ея ногамъ. Она хочетъ раздавить его полѣномъ, но за¬ 
ноза попадаетъ ей въ руку, которая тутъ же распухаетъ, 
и она умираетъ. 

Итакъ, идея эта не была чужда и востоку; мы ее 
встрѣчаемъ и въ другихъ арабскихъ сказаніяхъ. Иногда 


*) Нешіегзоп, N0168 оп Ше !о1к1оге о! іЪѳ погШет еоипііез о! Еп^іаші 
.аші Ше Ъогйегз. ЛѴііЬ ап аррепсііх Ъу Вагіп^-ОоиШ, 1866 г., стр. 336. 

а ) Костомаровъ, Преданія первоначальной русской лѣтописи (Вѣст¬ 
никъ Европы, 1873 г., февраль), стр. 599). 

3 ) Я пользовался нѣмецкимъ переводомъ Геннинга изданія ІІпіѵѳг- 
•заІЪіЬИоПіек М 4027—8, стр. 195—7. 
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главнымъ дѣйствующимъ лицомъ является поэтъ Шанфари. 
Въ дѣтствѣ еще Шанфари попалъ въ руки своихъ смер¬ 
тельныхъ враговъ, къ племени Бену-Саламанъ: его отдали 
взамѣнъ взрослаго араба, попавшаго въ плѣнъ. Однажды 
утромъ онъ проситъ свою нареченную сестру, съ которой 
онъ росъ, чтобы она вымыла ему голову. Но та отвѣчаетъ 
ему пощечиной, напоминая, что онъ ей не братъ, а рабъ. 
Узнавъ горькую правду, онъ клянется убить 100 воиновъ 
изъ племени Бену-Саламанъ. Ему удалось уже убить 99 
человѣкъ, но тутъ враги его схватываютъ и казнятъ. Спу¬ 
стя нѣсколько времени одинъ изъ нихъ проходя мимо че¬ 
репа Шанфари, толкнулъ его ногой; осколокъ черепа вон¬ 
зился въ ногу и отъ этой раны онъ умеръ. Такъ сбылась 
клятва Шанфари *). Нѣмецкій поэтъ Рюккертъ сочинилъ 
на эту тему балладу, которая, такимъ образомъ, вмѣстѣ съ 
Пѣснью о вѣщемъ Олегѣ является второй художественной 
обработкой нашего сказанія, но, конечно, передачѣ Рюк- 
керта далеко до чудной изобразительности Пушкина 1 2 ). 
Изъ Аравіи до древняго сѣвера скачокъ не малый, а межд> 
тѣмъ Снорри разсказываетъ почти то же самое о ярлѣ Си¬ 
гурдѣ, братѣ извѣстнаго Рогнвальда, любимца Гаральда 
Прекрасноволосаго. Король назначилъ его ярломъ шетланд¬ 
скихъ и оркадскихъ острововъ. Вмѣстѣ съ другими ви¬ 
кингами Сигурдъ предпринялъ походъ въ Шотландію и 
убилъ тамъ ярла Мельбригди Зубъ 3 ). Отрубивъ своему 
врагу голову, Сигурдъ привязалъ ее къ стремени. Но бедро 
его ранилъ торчавшій изъ головы острый зубъ. Отъ этой 
раны онъ и умеръ 4 ). Какъ ни отвратительна послѣдняя 
картина по сравненію съ другими версіями * того же ска¬ 
занія, однако, она могла вполнѣ естественно развиться изъ 
нашего первоначальнаго сказанія, что свидѣтельствовало 
бы объ его большой распространенности. Измѣненія могли 
явиться результатомъ желанія ускорить ходъ дѣйствія. Вѣдь 

1 ) Эііѵезіге <іе 8асу, СЪгезіютаІЬіе агаЪе II, стр. 337 и 403. 

а ) Стихотвореніе Рюккерта „8сЬапІегі“ появилось впервые въ Могдеп- 
ЫаМ. 1824 г., № 46. Сл. ВохЪег^ѳг, КііскегЪ-ВішІіеп, стр. 226. 

3 ) Обратите вниманіе на прозвище! 

4 ) Нкг. стр. 64—5. 
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надо долго ждать, пока отъ убитаго врага (человѣка или 
животнаго, безразлично) останется только черепъ, въ ко¬ 
торый могла бы спрятаться змѣя. И вотъ вмѣсто змѣи 
ограничиваются прямо осколкомъ костей или зубомъ уби¬ 
таго. Но что змѣя входила несомнѣнно въ сказаніе перво¬ 
начальнаго типа, доказывается существованіемъ древнева¬ 
вилонской легенды Этана: змѣя приноситъ богу солнца 
Шамашъ, который творитъ судъ надъ всѣмъ міромъ, жа¬ 
лобу на орла. Шамашъ совѣтуетъ змѣѣ спрятаться въ 
трупъ павшаго быка. И когда на эту падаль слетятся всѣ 
птицы, змѣя сможетъ расправиться съ врагомъ. Но орла 
предупреждаютъ, и онъ не прилетаетъ *).—Въ Италіи одно¬ 
му человѣку разъ снилось, что ему грозитъ опасность отъ 
мраморнаго льва, стоящаго у входа въ церковь. Утромъ 
онъ пошелъ въ эту церковь, всунулъ свою руку въ пасть 
мраморнаго льва и смѣясь сказалъ: ну, кусай! Но въ пасти 
льва сидѣлъ скорпіонъ. Обезпокоенный онъ укусилъ его 
въ руку 2 ). Никто не будетъ спорить съ тѣмъ, что змѣя, 
спрятавшаяся въ трупъ быка, и скорпіонъ, сидѣвшій въ 
пасти льва, видоизмѣненія стараго сказанія о змѣѣ, вы¬ 
ползающей изъ черепа. Тутъ же можно припомнить и раз¬ 
сказъ о томъ, какъ Артемида заставила выйти изъ земли 
скорпіона. Этотъ скорпіонъ и укусилъ Оріона въ щи¬ 
колку. 

Аналогичнымъ примѣромъ измѣненій, перетерпѣваемыхъ 
сказаніемъ, когда оно попадаетъ въ другую среду, можетъ 
служить слѣдующая сербская сказка. Гадалка предсказала 
• одной дѣвушкѣ, что она погибнетъ отъ волка, живущаго 
близъ села въ сосѣднемъ лѣсу. Дѣвушку выдали замужъ 
въ другое село, дорога къ которому шла черезъ лѣсъ. По 
сербскому обычаю сваты верхомъ провожали невѣсту. Въ 
лѣсу дѣйствительно на нихъ напалъ волкъ, но сваты убили 
его. Прошло девять лѣтъ. Тогда та же женщина захотѣла 
посѣтить своихъ родителей. Провожало ее столько же лю¬ 
дей, какъ и раньше. Опять напалъ на нее волкъ, и опять 


\) 8іискеп, А9Іга1туіЬѳп <іег НеЪгй-ѳг, ВаЪуІопіег ипй А^уріег. стр. 1. 
*) бішгоск, ор. сіі., стр. 246. 
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сопровождавшіе ее люди убили звѣря. Досадуя, она уда¬ 
рила ногою убитаго волка. Зубъ вонзился въ ногу, нога 
распухла и женщина отъ этого умерла *). Въ эту сказку 
я долженъ внести поправку. Въ началѣ какъ будто гово¬ 
рится объ одномъ опредѣленномъ волкѣ, потомъ ихъ по¬ 
является два. Стало быть первый совершенно не нуженъ? 
Послѣдствіемъ органическаго закона развитія сказки яви¬ 
лась геминація: получилось два волка. Второй волкъ за¬ 
темняетъ весь ходъ разсказа; выпустите его и разсказъ 
становится вполнѣ понятнымъ: первый волкъ убитъ и гніетъ 
въ лѣсу; проходятъ года; женщина, уже успѣвшая забыть 
о волкѣ, снова идетъ черезъ лѣсъ, спотыкается не о го¬ 
лову только что убитаго звѣря, а объ гнилой черепъ, изъ 
котораго выползаетъ змѣя и жалитъ ее. Въ такомъ видѣ я 
представляю себѣ первоначальную схему сказки. Конь 
имѣетъ смыслъ только въ связи съ разсказомъ о воин¬ 
ственномъ князѣ: разъ главнымъ лицомъ является дѣвица, 
то вмѣсто коня непремѣнно долженъ былъ явиться другой 
звѣрь—волкъ, это пугало женщинъ и дѣтей въ безчислен¬ 
ныхъ сказкахъ. 

Въ заключеніе обратимся еще къ сербской сказкѣ 2 ), 
которая настолько близко подходитъ къ сказанію объ Олегѣ, 
что можно было бы подумать, что она является заимство¬ 
ваніемъ. Но если это и дѣйствительно заимствованіе, то не 
книжное, а устное. Порукой въ этомъ являются нѣкоторыя 
самостоятельныя подробности. Ввиду того, что эта сербская 
сказка стоитъ совершенно особнякомъ и въ ней не названо 
никакихъ именъ, мы не можемъ сказать на этотъ счетъ 
ничего опредѣленнаго. Замѣчательно только то, что она 
пріурочена къ властителю, къ султану турецкому. «Докторъ» 
говоритъ ему про опасность отъ коня. Султану жаль коня, 
но тѣмъ не менѣе онъ велитъ отвести коня въ поле и 
оставить его на произволъ судьбы. Наступаетъ зима; конь 
понятно падаетъ. Спустя пять-шесть лѣтъ султанъ съ пир¬ 
шества отправляется съ гостями гулять въ поле. Наткнув- 


] ) Сухомлиновъ, какъ выше. 

9 ) У Сухомлинова, тамъ же. 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 16 
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шись на черепъ коня, онъ вспоминаетъ о предсказаніи 
«доктора» и наступаетъ на черепъ ногой; а тамъ уже жила 
змѣя... 

Разсмотрѣвъ рядъ варіантовъ нашего сказанія, мы при¬ 
ходимъ къ заключенію, что ни одинъ изъ нихъ, за исклю¬ 
ченіемъ сербской сказки о турецкомъ султанѣ, не подхо¬ 
дитъ такъ близко къ лѣтописному сказанію, какъ Орваръ- 
Оддсага. Мнѣ кажется, что мы не ошибемся, признавъ эту 
близость не случайностью, а поддраженіемъ одного раз¬ 
сказа другому. Но кто же у кого заимствовалъ? Если го¬ 
ворить о происхожденіи самаго сюжета, то какъ мы уже 
видѣли, онъ принадлежитъ къ числу бродячихъ сказаній. 
Какъ историческія личности, Олегъ и Одцъ не имѣютъ къ 
нему никакого отношенія. Разсказавъ о покореніи Олегомъ 
русскихъ племенъ и о походѣ его на Царьградъ, лѣтопи¬ 
сецъ прибавляетъ лишь мимоходомъ сказаніе о смерти: для 
него первыя двѣ группы событій представлялись несомнѣнно 
историческими происшествіями, въ послѣднее же сказаніе 
онъ вѣритъ. Не то мы видимъ у составителя саги: у него 
главными историческими частями были поѣздка въ Біар- 
маландъ и самсейскій бой, а къ концу саги онъ начинаетъ 
передавать сказку-складку. Какую же цѣль при этомъ могъ 
онъ преслѣдовать? Онъ хотѣлъ, думается мнѣ, ввести Одда 
въ обстановку двора, онъ хотѣлъ сдѣлать его могуществен¬ 
нымъ властелиномъ, какимъ былъ Олегъ. Т. е. заимствуя 
сказаніе о смерти Олега, онъ вмѣстѣ съ тѣмъ старается 
окружить Одда и той обстановкой, въ которой находился 
князь. По редакціи М и примыкающимъ къ ней спискамъ *) 
возвышеніе Одда происходитъ въ Гардарики. Я предпола¬ 
гаю что Нйпаіапсі и Гардарики въ этомъ случаѣ однород¬ 
ныя понятія, но я далекъ отъ смѣлости Бура, которой те¬ 
перь съ такой же легкостью отожествляетъ Олега и Одда, 
какъ раньше отожествилъ Одда и Отера. 

Можно бы спросить, отчего же нельзя считать сказаніе 


О Ь, стр. 186 3 , 190* и 196 4 . Въ первомъ случаѣ въ спискахъ А и В 
имѣется названіе ОгШуагікі, что, какъ я думаю, означаетъ то же самое, 
что и Гардарики. 
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объ Олегѣ сказаніемъ занесеннымъ норманами на Русь. 
Вотъ что говоритъ противъ этого: 1) Разсказъ въ Орваръ- 
Оддсагѣ страдаетъ непослѣдовательностью, которая ѣполнѣ 
понятна въ разсказѣ заимствованномъ; въ немъ нѣтъ той 
ясности, которую мы находимъ въ лѣтописи. Сюда отно¬ 
сятся какъ уже указано, сама форма предсказанія, отсут¬ 
ствіе всякаго отношенія Одда къ коню и шаржъ въ опи¬ 
саніи смерти коня. Замѣтимъ, что по сагѣ находка черепа 
является случайностью; Олегъ же ѣдитъ нарочно смотрѣть 
на остатки своего любимца. Разумѣется и тутъ разсказъ 
лѣтописи выдержаннѣе. 2) Въ сагѣ сказаніе превратилось 
въ художественный пріемъ, связывающій отдѣльныя части 
между собою, главнымъ же образомъ начало и конецъ ея. 
Оно было согласовано съ религіозными предразсудками 
героя. Предсказаніе колдуньи стало проклятіемъ его жизни, 
не дававшимъ ему покоя; онъ вынужденъ былъ изъѣздить 
моря и земли. Это предсказаніе было для саги, какъ мы 
уже разъ выразились, какъ бы идейнымъ ея содержаніемъ. 
Трудно представить себѣ, чтобы это сложное построеніе 
могло бы упроститься до степени наивной передачи раз¬ 
сказа лѣтописи. Естественнѣе предположить исходной точ¬ 
кой древнерусское преданіе, которое съ одной стороны 
дало бы поводъ составителю исландской саги придумать 
цѣлую вереницу сказокъ, а съ другой стороны было бы 
внесено въ лѣтопись безъ особыхъ прибавокъ и измѣ¬ 
неній. 

Однако намъ необходимо оговориться. Торфеусъ зналъ 
лучшую версію разсказа о смерти Орваръ-Одда, чѣмъ та, 
которая заключается въ текстѣ нашей саги. Въ послѣдней 
Оддъ случайно спотыкается о черепъ коня. Въ разсказѣ 
Торфеуса Оддъ самъ предлагаетъ отправиться на холмъ, 
подъ которымъ онъ когда то зарылъ Факси. Онъ обыскалъ 
все болото, но не нашелъ и слѣда отъ холма. Виденъ 
былъ только одинъ черепъ *). Это видоизмѣненіе прибли- 


Э Оиіп аіі іпѵІ9Іти8 іитиіиш иЫ ѳ^ѵит Рахіит іттѳгзит раіийі 
зереііѵіпшз... Ехагиіі іп*ег саеіега раіиз пес ѵезП^іа іитиіі зирегегапі. 
ЛасеЪаі пийит зей ѵаЫѳ риіге сариі е^иі... Нізі. Могѵ. 1, стр. 273. 
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ясается къ лѣтописному разсказу, но все же оно въ духѣ 
саги: у Нестора не могло быть и рѣчи о какомъ-нибудь 
зарываніи коня и о курганѣ надъ нимъ. Въ остальной 
части повѣствованія Торфеусъ почти буквально слѣдуетъ 
сагѣ. Но далѣе Торфеусъ приводитъ очень важные факты. 
Въ Сокцдалѣ—въ этой мѣстности какъ разъ лежитъ Бе- 
руріодъ—еще въ его время въ народѣ ходило сказаніе о 
смерти Одда. Въ народѣ помнили, что Оддъ для того, 
чтобъ спастись отъ предсказанной смерти, утопилъ своего 
коня въ болотѣ, но болото это пересохло, и въ концѣ кон¬ 
цовъ, правда, спустя много-много лѣтъ, Оддъ все-таки не 
ушелъ отъ своей судьбы *). Далѣе, Торфеусъ слыхалъ 
разсказъ о томъ, что Оддъ велѣлъ похоронить себя въ та¬ 
комъ мѣстѣ, откуда онъ могъ бы слышать шумъ поля, 
прибой моря и крикъ пѣтуха 2 ). На лугу недалеко отъ 
Беруріода, принадлежавшемъ когда-то самому Торфеусу, 
показывали этотъ курганъ 3 ). Наконецъ Торфеусу показы¬ 
вали еще озеро, въ которое былъ брошенъ черепъ Факси, 
почему и само озеро прозвали РахеНогп 4 ). 

Эти традиціи держались въ Сокндалѣ еще до начала 
ХУІН вѣка. Они показываютъ, что въ Норвегіи, въ мѣст¬ 
ности Ядарѣ существовала устная сага, которая могла 
вести свое начало только отъ конунга Одда, воевавшаго 
съ Рингомъ. Мы можемъ даже примѣрно намѣтить составъ 
этой саги. Народъ помнилъ и прозвище Одда: диет тиііі- 
ѵа^і вей реге^гіпаЪиікіі содпотіпе арреПапі. Итакъ нор¬ 
вежская сага, лоскутки которой записалъ Торфеусъ, за- 


*) ргеетопНипцуе е^ѵшп Рахіит зіЪі ^ѵап<1о^ѵе Гаіаіѳт Вііигит вер 
еіпвигит ѵаіісіит раіисіі іттегвізве ех сиіиз сарііе зіссаіа раіийе розі 
Іоп&ат аппогит вегіѳт Іасегіат ехзііііззѳ ІеіЪаІщѵе тогви еит іпзесізза 
ігайипі (стр. 274). 

9 ) Іитиіо ее сошіі іиззегіі иЫ сатрапаѳ тагіздѵе зопііив ^аПістіит- 
Яѵе аигіігі роззіі. (іЪі<1.). 

*) Мопзігаіиг Іитиіиз еіиз зирга гирет іп рагіе ргшсШ ргохіті Ве- 
ги^осігі ^ѵо<1 Іттегзіѳіп ѵосаіиг теэдие роззѳззіопіз аііциапйо Гиегаі 
(ІЪІІ). 

4 ) Ьасиз еііат аЬ ечѵо Рахейогп Ьодіеяѵе сопзрісииз цѵо Гогіе сари*, 
розіеа сопіесіит езі (іЬі<і.). 
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ключала въ себѣ: разсказъ о рожденій Одда вѣ Беруріодѣ, 
его воспитаніе тамъ же, предсказаніе колдуньи, поѣздка 
въ Біармаландъ, разсказъ объ его участіи прй добывшій 
невѣсты товарищемъ и смерть отъ коня. Разсказъ о смерти, 
заимствованный изъ русскихъ преданій, сопровождался Вѣ¬ 
роятно и нѣкоторыми другими воспоминаніями о личности 
Олега, которыя съ теченіемъ времени переработались вѣ 
происшествія въ Гуналандѣ и въ походъ въ Біалькалайдъ. 
«Орваръ»-Оддъ въ норвежскихъ преданіяхъ можетъ быть 
никогда не существовалъ. Какъ само имя, такъ и разсказы 
и подробности саги, связанныя съ нимъ, обличаютъ искус¬ 
ственную компановку. Поэтому позволительно думать, что 
мы имѣемъ здѣсь дѣло съ работой исландскаго Состави¬ 
теля. Онъ началъ съ того, что къ норвежской сагѣ, слы¬ 
шанной имъ въ Ядарѣ, присоединилъ разсказъ о самсей- 
скомъ боѣ. Это присоединеніе дало толчекъ къ дальнѣйшей 
переработкѣ и въ результатѣ ея и получилась Орваръ- 
Оддсага въ теперешнемъ видѣ. Но слѣдовъ устной тра¬ 
диціи о какомъ бы то ни было Оддѣ въ Исландіи еще не 
найдено. 


ХХУІІІ. 

Мелкіе разсказы Орваръ-Оддсаги. 

Мелкіе разсказы Орваръ-Оддсаги двоякаго рода: они 
повѣствуютъ либо о столкновеніяхъ Одда съ викингами, 
либо о путешествіяхъ его по чужимъ краямъ. Иногда мы 
узнаемъ только, что Оддъ убилъ или побѣдилъ такого то 
викинга: Нег&аиіг (Ь, стр. 77), Ноіт&еігг (Ь, стр. 79), 
Нагбѵідг (Ь, стр. 79), Ніобѵёгг и Іѵагг (Ь, стр. 86—7). 
Самый разсказъ о томъ, какъ это случилось, не выходитъ 
за предѣлы типичныхъ подробностей. Другіе болѣе про¬ 
странные разсказы, отличающіеся и нѣкоторой своеобраз¬ 
ностью, все же не даютъ никакой опоры для историческаго 
пріуроченія. Можно однако удивляться разнообразію раз¬ 
сказовъ въ Орваръ-Одцсагѣ: они исчерпываютъ чуть ли 
не всѣ возможности исхода борьбы между двумя викингами. 
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Въ борьбѣ съ Гальфданомъ Одду грозитъ опасность отъ 
высокаго корабля-дракона. Приплывъ къ нему тихо ночью, 
Оддъ взбирается на него при помощи деревьевъ, которыя 
служатъ лѣстницами, и за нимъ слѣдуютъ его воины (Ь, 
стр. 51—2). Подробность эта, какъ мы указали выше *), 
заимствована изъ сказанія о борьбѣ Омунда съ Рингомъ. 
Разсказъ о Соти даетъ намъ картину боя двухъ драконовъ; 
драконъ Одда, только, что отнятый у Гальфдана, налетаетъ 
на корабль Соти съ боку (Ь, стр. 54—8). Когда Оддъ 
встрѣтился со Сколли, послѣдній склоняетъ Одда на свою 
сторону и уговариваетъ его, итти вмѣстѣ съ нимъ на 
мѣстнаго конунга, который будто бы обидѣлъ его —Сколли; 
Оддъ заключаетъ союзъ со Сколли; вдвоемъ они опусто¬ 
шаютъ НогбутЪгаІапсі—нынѣ Норсемберлендъ (Ь, стр. 84— 
87). Мнѣ кажется, что въ этомъ мѣстѣ Орваръ-Оддсага 
воспользовалась разсказомъ о королѣ Эйрикѣ Кровавой 
Сѣкирѣ (Нкг., стр. 84—6). Оставленный своимъ народомъ 
и не рѣшаясь вступить въ борьбу съ Гакономъ, Эйрикъ 
направился къ оркадскимъ островамъ, а затѣмъ опусто¬ 
шилъ Шотландію и сѣверную часть Англіи, но взялъ подъ 
свою защиту Норсемберлендъ. Лѣто—время его походовъ: 
онъ отправляется и въ Ирландію. Прежній король Англіи 
умеръ; его преемникъ Ятмундъ («Шпшпбг) хочетъ смѣнить 
Эйрика. Готовится война. Эйрикъ сзываетъ на помощь изъ 
разныхъ странъ, въ томъ числѣ изъ Ирландіи, викинговъ. 
Эйрикъ и вмѣстѣ съ нимъ конунги Иваръ и Гарекъ (На- 
гекг) были убиты въ страшномъ сраженіи. Мы видимъ, 
что это маршрутъ путешествій Одда на западъ: оркадскіе 
острова—Шотландія, Ирландія и Норсемберлендъ. Три года 
Оддъ владѣетъ Ирландіей, скорѣе Норсемберлендомъ. Одду 
также приходится итти войною на англійскаго короля 
Ятмунда; въ Норсемберлендѣ происходитъ сраженіе (Ь, 
стр. 85 е ). Затѣмъ, возвратившись въ Норвегію, Оддъ сра¬ 
жается съ двумя конунгами: Гѵагг и Ніосіѵегг, только у 
Біернера послѣдній называется—Нагесиз, по редакціямъ А, 
В и Е—Накі. Изъ исторіи Эйрика Орваръ-Оддсага заим- 


*) Сл. стр. 
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ствовала: 1) маршрутъ; 2) фактъ владѣнія британской 
страной; 3) фактъ войны съ англійскимъ королемъ; 4) имена: 
Ятмундъ, Иваръ и Гарекъ. 

Любопытна первая встрѣча Одда съ Иальмаромъ. У 
послѣдняго было десятью кораблями больше чѣмъ у Одда; 
но Гіальмаръ не позволилъ имъ участвовать въ бою, желая, 
чтобы силы были равны*). Два дня они уже боролись, а исходъ 
былъ не рѣшенъ. Тогда они видятъ, что имъ другъ отъ 
друга взять нечего, и что побѣдителя добыча во всякомъ 
случаѣ не ждетъ. Тогда они рѣшаютъ перестать враждо¬ 
вать и вступаютъ въ дружбу. «Только глупые сражаются 
изъ желанія быть выше другого и изъ тщеславія» (Ь, 
стр. 60—7). И вотъ они вдвоемъ отправляются въ поиски 
за добычей. На островѣ Селандѣ они встрѣчаются съ пятью 
берсерками, которыхъ убиваетъ Оддъ въ то время, 
какъ Гіальмаръ грабитъ ихъ корабли. Желаніе двухъ ви¬ 
кинговъ исполнилось; они добыли несмѣтныя богатства. 
Послѣдній разсказъ возникъ въ зависимости отъ повѣсти 
о самсейскомъ боѣ.—Огмундъ отличается отъ другихъ вра¬ 
говъ Одда тѣмъ, что въ его наружности есть что то таин¬ 
ственное. У него чернаго цвѣта не только корабельныя 
палатки, но и самъ онъ весь черный и на лицо свѣши¬ 
вается у него густой, черный чубъ (йокі). Несмотря на 
все ожесточеніе, борьба никакъ не можетъ приблизиться 
къ концу; уже Оддъ и Огмундъ потеряли всѣхъ своихъ 
воиновъ, но сами они и приближенные ихъ невредимы. 
Тутъ они рѣшаютъ разойтись, потому что не побѣдила ни 
та, ни другая сторона (Ь, стр. 88—95). Сага е вовсе не 
стремится къ тому, чтобы выставить героя всегда побѣди¬ 
телемъ; ему приходится попадать и въ довольно безвыход¬ 
ныя положенія. Севидъ (8аеѵі<1г) 2 ) нападаетъ на Одда съ 
большимъ флотомъ. Оддъ не успѣваетъ оглянуться какъ 
на кораблѣ его не остается ни одного человѣка какъ только 
онъ одинъ. Тогда, желая спастись вплавь, онъ бросается за 


4 ) Сл. выше, стр. 

2 ) По редакціи М—8®ип<1г; вѣрнѣе всего у Біернера—8ютишіиѳ= 
обычное 8ютшміг. 
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бортъ; его ранятъ въ ляжку, и его нога нѣмѣетъ; враги 
связываютъ его по рукамъ и ногамъ. Ночью однако ему 
удается освободиться и убѣжать. Подкравшись къ палаткѣ 
Севида, Оддъ убиваетъ его и его приближенныхъ и ста¬ 
новится начальникомъ (Ь, стр. 108 —112) *). 

Разсказы, подобные только-что перечисленнымъ, должны 
повторяться въ каждой сагѣ, героемъ которой былъ ви¬ 
кингъ; но особенно посчастливилось въ подборѣ разно¬ 
образныхъ приключеній Орваръ-Оддсагѣ. Въ то время какъ 
духъ предыдущихъ разсказовъ вполнѣ выдержанъ, путеше¬ 
ствія Одда пестротой своего содержанія выдаютъ неоди¬ 
наковое свое происхожденіе. Мы и тутъ можемъ встрѣтить 
такія упоминанія, изъ которыхъ при всемъ желаніи нельзя 
сдѣлать никакого вывода. Таковы первыя два посѣщенія 
Оддомъ Швеціи, по поводу которыхъ мы узнаемъ только 
одно, врядъ ли это цѣнная догадка,—что въ Швеціи цар¬ 
ствовалъ въ то время Ингіальдъ злонравный—ІіцуаМг епп 
ііігабі. Описаніе путешествія Одда на западъ представляетъ 
собой поддражаніе разсказу Снорри объ Эйрикѣ. Особаго 
вниманія заслуживаютъ только путешествія Одда въ Свя¬ 
тую Землю и приключенія его въ Ирландіи. Если мы въ 
разсказѣ о поѣздкѣ въ Біармаландъ нашли отраженія ска¬ 
зокъ о великанахъ, а въ послѣдней части саги сказочную 
схему о невзрачномъ юношѣ, женившемся на царской до¬ 
чери, то въ Ирландіи Оддъ попадаетъ въ руки другихъ 
духовъ — эльфъ. Въ эту новую сказку-складку весьма 
искусно вплетенъ разсказъ о смерти Асмунда. Когда Оддъ 
сталъ грабить страну, жители удалялись въ лѣсныя дебри. 
Оддъ зашелъ въ глубь страны такъ далеко, что слѣдовать 
за нимъ могъ только Асмундъ. И вотъ на пути невѣдомая 
стрѣла пронзаетъ грудь Асмунда и онъ умираетъ. Одду 
остается только мстить за его смерть. Вскорѣ онъ наталки¬ 
вается на толпу народа; король, котораго можно было 
узнать по роскошной одеждѣ, еще держалъ въ рукахъ 


*) Сл. замѣчаніе Бура (Ь., стр. XXXIV) относительно сходства этого 
разсказа съ приключеніемъ, описаннымъ въ сагѣ объ Эгилѣ и Асмундѣ 
(Раз III, стр. 380). 
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лукъ. И вотъ Оддъ убиваетъ стрѣлой Гуси его и шесть 
другихъ. Толпа обратилась въ бѣгство. Преслѣдуя ее, Оддъ 
попадаетъ въ часть лѣса, заросшую густымъ кустарникомъ, 
Такъ что ему приходится, для того, чтобы проложить себѣ 
дорогу, вырывать кусты съ корнями. Въ одномъ мѣстѣ 
онъ замѣчаетъ, что кустъ удалось вырвать безъ особаго 
труда. Онъ начинаетъ всматриваться и видитъ дверь. От¬ 
крывъ ее и спустившись внизъ въ подземелье, Оддъ уви¬ 
далъ семь (или трехъ) прекрасныхъ женщинъ. 

Эльфъ представляютъ либо живущими въ холмахъ— 
аКепЪег^еп, либо подъ камнями—еІЪепзіеіп, либо въ землѣ; 
тогда ихъ называютъ — егсКгаиІеіп. Такими отверстіями 
могли быть такъ называемые—2\ѵег&з1беѣег *). Въ сканди¬ 
навскихъ сказкахъ часто упоминается «дверь», черезъ ко¬ 
торую горные и подземные духи сообщаются съ міромъ 
людей. Изъ тѣхъ подземныхъ чертоговъ, въ которыхъ оби¬ 
тали красавицы-эльфы, потомъ воздвигнулись таинственныя 
хоромы Венеры. Ргаи Ѵепиз казалась покровительницей 
этихъ женщинъ, которыя такъ охотно завлекали мужчинъ 
въ свои объятья. Тангейсеръ не можетъ жить внѣ Ѵепиз- 
Ъег^’а, Ѳома Эрсильдонскій находитъ полное забвеніе всего 
земнаго у королевы фей (Ыгу циееп), Ожіэ очарованъ 
фатой Морганой, другіе рыцари не въ состояніи уйти отъ 
Фортуны. Къ эльфамъ въ подземные чертоги спускается 
и Оддъ. Видъ ихъ сразу очаровываетъ его; схвативъ самую 
красивую изъ эльфъ за руки, онъ хочетъ ее увести. Но 
она останавливаетъ его; она знаетъ, кто такой Оддъ, она 
знаетъ, съ кѣмъ онъ ѣздитъ, и потому грозитъ ему по¬ 
жаловаться Гіальмару; ей извѣстно, что по договору съ 
Оддомъ запрещено насиловать женщинъ; но грозя возмез¬ 
діемъ, она обѣщаетъ сшить ему волшебную сорочку. Для 
насъ имѣетъ значеніе только второе условіе, хотя и первое 
мѣсто ничуть не противорѣчитъ духу сказки: эльфы, какъ 
всѣ этого рода существа, обладали даромъ ясновидѣнія. 
Что касается упомянутой сорочки, то она вполнѣ отвѣ¬ 
чаетъ занятіямъ эльфъ: въ то время какъ духи-мужчины 


') Огішт. МуіЪ, стр. 376 слѣд, 
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куютъ, женщины прядутъ и ткутъ. Съ холма часто раз¬ 
дается жужаніе веретена. Недаромъ паутина, разлетающаяся 
осенью, называется нитями Маріи (Магіепіасіеп); мы не 
ошибемся, сказавъ, что имя Маріи стоитъ тутъ вмѣсто 
какой-нибудь эльфы. Въ среднескандинавской балладѣ объ 
Олуфѣ эльфы также предлагаютъ ему сорочку, которую 
сама мать ихъ бѣлила при свѣтѣ луны: 

Еіп Непні ѵоп 8еМе зо 'ѵѵеізз шиі Мп, 

Меіпе Миііег ЫеісМ’з тіі МоініепзсЬеіп. 

Гете эта баллада въ переводѣ Гердера, по которому 
мы и цитировали ее, дала поводъ создать «Лѣсного царя». 
Но у него проскользнулъ одинъ недосмотръ. Въ балладѣ 
объ Олуфѣ эльфы говорятъ о своей матери. У Гете же 
выступаетъ ихъ отецъ, царь. Мы ожидаемъ, что онъ будетъ 
говорить о своей супругѣ, а между тѣмъ мы находимъ у 
Гете: 

Меіпе Миііег Ыі тапсѣ ^ІіИеп Ое\ѵап<1. 

Сорочка эльфъ обладаетъ слѣдующими качествами: но¬ 
ситель ея никогда не мерзнетъ ни на морѣ, ни на сушѣ; 
нигдѣ ему не грозитъ опасность; его не беретъ ни вода, 
ни огонь; его не мучитъ голодъ; желѣзо не наноситъ ему 
ранъ; только въ одномъ случаѣ сорочка не поможетъ ге¬ 
рою, это тогда, когда онъ обратится въ бѣгство. Впрочемъ, 
объ этихъ сорочкахъ въ сагахъ говорится не разъ *). И у 
Саксона я нашелъ нѣсколько примѣровъ. Такую сорочку 
даритъ напр. Ульвильда своему брату знаменитому Фро- 
тону 2 ). Далѣе, Фридлевъ Быстрый обнаруживаетъ большую 
смѣлость въ бою не только благодаря своей природной 
храбрости, но и потому, что уповаетъ на сорочку, которой 
не страшно желѣзо 3 ). Но особенно близко подходитъ къ 
нашему мѣсту отрывочное замѣчаніе о Готерѣ (НоНіегаз). 


*) См. 8а$аЫЪ1. Орваръ-Оддсага, стр. 39, примѣчаніе. 

2 ) Рѳгипі диШаш ІЛѵіМат Гипс еі іпзесаЬіІет Гетто ѵѳзГет йопаззѳ 
Яиа сітитатісГив пиііо Іеііогит аситіпе ІаейегеГиг (стр. 79). 

3 ) Сиі ргзеГег іпзііат апіто Гогіііитііпет еііат сопіѳтрігіх Геггі Іипіса 
Гійисіат шіпізігаЪаі (стр. 179). 
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Онъ углубляется въ дебри, уходитъ далеко отъ людскихъ 
поселеній и наконецъ гдѣ-то въ какой-то рощѣ нападаетъ 
на пещеру, въ которой живутъ невѣдомыя ему дѣвы. Вскорѣ 
онъ узнаетъ въ нихъ тѣхъ дѣвъ, которыя когда-то пода¬ 
рили ему волшебную сорочку *). Если бы Саксонъ не за¬ 
былъ разсказать намъ какъ это случилось, то мы имѣли 
бы въ его хроникѣ близкую къ фантастическому разсказу 
Орваръ-Оддсаги параллель. Дѣло нисколько не мѣняется 
оттого, что Шюкъ 2 ) приписываетъ эту волшебную сорочку 
не Готеру, а Бальдеру. 

Эльфа обѣщаетъ дать Одду сорочку черезъ годъ. Итакъ 
Оддъ ѣдетъ обратно на востокъ и возвращается черезъ 
годъ. Мнѣ кажется, что этотъ перерывъ придуманъ, исклю¬ 
чительно для того, чтобы Оддъ имѣлъ возможность похо¬ 
ронить трупъ Асмунда; а потомъ прилѣпились къ нему 
столкновенія съ разными викингами. Составитель саги не 
могъ сохранить разсказа о томъ, какъ попалъ къ эльфамъ 
Оддъ, въ полной его чистотѣ, потому что ему приходилось 
считаться съ товарищами Одда. Асмундъ былъ убитъ, а 
отъ Сигурда и Гудмунда онъ отдѣлывается еще проще: 
они уѣзжаютъ на сѣверъ въ Рафниста и тамъ начинаютъ 
жить да поживать... 3 ). Въ назначенный срокъ эльфа прі¬ 
ѣзжаетъ къ Одду въ каретѣ съ многочисленной свитой. 
Таинственныя красавицы обыкновенно пріѣзжаютъ верхомъ 
на конѣ, какъ дверги Лавринъ и Альберихъ; но въ скан¬ 
динавскихъ повѣрьяхъ чортъ, весьма часто представляется 
ѣдущимъ въ роскошной каретѣ, запряженной парой воро¬ 
ныхъ, съ блестящей свитой. Эта черта можетъ быть древ¬ 
няго происхожденія, тѣмъ болѣе что карету эту ставили 
въ связь съ созвѣздіемъ большой медвѣдицы—Кагіаѵа&пеп. 
Отъ «брака» Одда съ дочерью короля 4 ), которая къ концу 

*) Аі НбПіѳгиз ехігѳша Іосогиш <1еѵіа регѵа$аіиз іпз\еЦіпщие тогіа- 
ІіЪиѳ пѳтиз ѳтепзиз і#поііз Іогіѳ ѵіг$іпіЪиз ЬаЪііаіит герегіі зрѳсит. 
Еазгіет ѳззѳ сопэіаЪаІ ^иаѳ еит іпзесаЬіІі ѵѳѳіе ^иоп<іат сіопаѵегапі, 
(стр. 122). 

2 ) 8сЬйск, 8*и<Ііег, т. II, стр. 76 сл. 

3 ) Ь., стр. 78 10 и 79 5 . 

4 ) У Біернера: ітрѳгапііз Шіат Аіѵогат; такъ и въ сказкахъ гово¬ 
рится о владыкахъ лѣса—^аЫГйгзіеп. 
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саги называется просто дѣвицей *), рождается дочь Рагн- 
гильда (КадпЫЫг). Впослѣдствіи она будто бы пріѣхала 
въ Рафниста. Но такъ какъ имя Одда ни въ одной исто¬ 
рической генеалогіи не встрѣчается, то мы не можемъ при¬ 
дать значеніе подобнымъ упоминаніямъ. 

Болѣе древняя часть саги дала Одду рядъ товарищей; 
переходя отсюда къ сказкамъ, героемъ которыхъ долженъ 
быть одинъ Оддъ, составитель саги разумѣется вынужденъ 
былъ избавиться отъ этихъ лишнихъ сообщниковъ. Правда, 
возлѣ Одда остался еще Гіальмаръ: судьба его впереди. 
Но какую жалкую роль отводитъ ему сага, когда Оддъ 
женится на дочери «ирландскаго короля» и живетъ съ 
ней въ счастьѣ и довольствѣ—«три года», по типичному 
выраженію сказки. По этому поводу находимъ въ сагѣ 
лишь короткое замѣчаніе: Гіальмаръ на это согласился *). 
Я не сомнѣваюсь въ томъ, что народная сказка, которую 
передавалъ составитель саги, все равно, пріурочена ли 
она была къ Одду или нѣтъ, не заключала въ себѣ ни¬ 
какихъ упоминаній о товарищахъ Одда и вслѣдствіе этого 
должна была производить болѣе цѣльное впечатлѣніе. 
Вмѣстѣ съ Асмундомъ долженъ отпасть и разсказъ объ 
его убійствѣ и о мести Одда. Тогда останется вотъ что: 
странствуя по лѣсу Оддъ попадаетъ въ подземелье къ 
эльфамъ и тамъ остается много лѣтъ; на прощанье онъ 
получаетъ волшебную сорочку. Кстати, какъ могло сло¬ 
житься представленіе о томъ, что жизнь Одда тянулась 
дольше обыкновенной человѣческой? Редакція 8 прямо го¬ 
воритъ, что Оддъ жилъ 300 лѣтъ 3 ). Я не нахожу въ сагѣ 
ни одного разсказа, которымъ можно было бы объяснить 
этотъ долгій вѣкъ Одда, кромѣ развѣ пребыванія Одда у 
эльфъ. Правда, по сагѣ Оддъ остается въ «Ирландіи» 
всего «три» года, но вѣдь его ждетъ Гіальмаръ, ждетъ 
самсейскій бой. Представимъ себѣ это похожденіе Одда 
самостоятельнымъ разсказомъ, безъ Пальмара, внѣ связи 


‘) тявг ей ѳг ОсЮг &Ш ѵеэіг а Ігіапйі. Ь.., стр. 196 10 . 
2 ) 1>ѵі ^ииг Щ&ітагг Ьопит Ь., стр. 82 й и 83 13 . 

•) Ь., стр. 14* и 197 13 . 
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съ остальными подвигами Одда, и ничто не помѣшаетъ 
нашему герою остаться у эльфъ вмѣсто «трехъ» лѣтъ— 
«одну ночь», т. е. «сто лѣтъ» *) или триста. Эта послѣд¬ 
няя догадка сблизитъ разсказъ саги съ многочисленными 
разсказами объ эльфахъ до мельчайшей подробности. 

Путешествія Одда въ Святую Землю ни въ какомъ 
отношеніи нельзя связать съ народнымъ преданіемъ. Цер¬ 
ковно-фанатическій характеръ явно наложилъ свою печать 
не только на этотъ разсказъ, но и на другія мѣста по¬ 
слѣдней части саги. Объ этомъ мы уже имѣли случай го¬ 
ворить 2 ). Мы видимъ, что книжникъ позволилъ себѣ здѣсь 
не только переработку отдѣльныхъ приключеній, но и 
изобрѣтеніе новыхъ.—Древнимъ норманамъ было извѣстно 
два пути въ Святую Землю: сухопутный, черезъ Германію 
и Грецію, и морской, черезъ Гибралтарскій проливъ и 
Средиземное море. Первый описывается въ небольшой 
статьѣ—Нізіогіа сіе ргоіесііопе ІЭапогит іп іеггат запс- 
іат 3 ); тутъ паломники ѣдутъ въ Іерусалимъ черезъ Ве¬ 
нецію и Константинополь. Въ описаніи путешествія Орваръ- 
Одда сага слѣдуетъ разсказу Снорри о путешествіи короля 
Сигурда (Нкг. стр. 662 слѣд.). Тамъ использованы оба 
этихъ пути. Какъ Сигурдъ, такъ и Оддъ ѣдутъ на кораблѣ 
мимо Франціи=Акѵіі;апа1ап<Г, затѣмъ Оддъ пристаетъ къ 
Сициліи, гдѣ въ то время уже властвовали норманы; этимъ 
объясняется тотъ радушный пріемъ и вниманіе, которое 
было оказано королю Сигурду Ротгейромъ, а Одцу абба¬ 
томъ мѣстнаго монастыря. Въ награду за пріемъ игуменъ 
проситъ Одда наказать разбойниковъ этихъ водъ. Оддъ 
берется за это, онъ преслѣдуетъ ихъ до греческихъ остро¬ 
вовъ (Огіккіашіз еуіаг), гдѣ не только въ то время, но и 
гораздо позже скрывались корсары. Возвратившись въ Си¬ 
цилію, Оддъ со всѣми своими воинами принимаетъ крещеніе. 
Во время переѣзда въ Іерусалимъ буря разбиваетъ его 
корабль, но держась за обломокъ, Оддъ достигаетъ берега. 


*) Ь стр. 154 

а ) См. выше стр. 227 сл. 

8 ) Сл. Іонсонъ, т. II, стр. 610—1. 
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Такъ какъ составитель саги не имѣлъ яснаго представленія 
о картѣ Европы, то онъ помѣстилъ Аквитанію возлѣ гре¬ 
ческихъ острововъ. Равнымъ образомъ онъ думалъ, что изъ 
Іерусалима можно по морю попасть въ Сирію *). 

Редакція М совершенно расходится съ редакціею 8. 
Во-первыхъ, ошибка относительно положенія Франціи какъ- 
будто исправлена: сперва Оддъ пріѣзжаетъ въ Ѵаііапсі н 
Ргаккіапсі я только потомъ ѣдетъ на югъ (зшіг і Іаіні). 
Но далѣе всѣ подробности редакціи 8 опущены и замѣ¬ 
нены совершенно неинтересными вставками богобоязненнаго 
писца. Напримѣръ, одинъ изъ мѣстныхъ жителей говоритъ 
Одду, что зданіе возлѣ котораго они находятся.—церковь 
и что христіане вѣруютъ въ того Бога, который создалъ 
солнце и небо, и землю. Но спокойное житье пришлось 
Одду такъ не по душѣ, что онъ тайно ушелъ отъ всѣхъ 
своихъ спутниковъ. И вотъ по дорогѣ на встрѣчу ему 
попадается процессія. Какихъ-то четыре злоумышленника 
нападаютъ на епископа и смертельно ранятъ его. Оддъ 
пускается за ними въ погоню, догоняетъ и убиваетъ ихъ. 
Когда, вернувшись назадъ, онъ приноситъ съ собой четыре 
отрѣзанныхъ головы, въ которыхъ всѣ узнаютъ убійцъ, 
Одда начинаютъ просить не уходить и остаться съ ними. 
Тогда онъ убѣгаетъ снова ночью и, переходя изъ страны 
въ страну, прибываетъ въ Іерусалимъ. И вотъ онъ ку¬ 
пается уже въ Іорданѣ и углубляется затѣмъ въ чащу 
какого-то лѣса... Потомъ вдругъ слѣдуетъ его встрѣча съ 
Іольфомъ. 

Нѣтъ сомнѣнія, что слѣдуетъ отдать предпочтеніе ре¬ 
дакціи 8, хотя въ ней и содержится разсказъ, котораго 
мы въ другихъ спискахъ не встрѣчаемъ. Состоитъ этотъ 
разсказъ въ томъ, что, возвращаясь изъ Святой Земли, 
Оддъ попадаетъ въ Венгрію въ то время, когда короли 
Вильгельмъ (УШуа1тг) и Кнутъ (Кшііг), только-что уна¬ 
слѣдовавшіе власть, вступили въ распрю. Вильгельмъ изгналъ 


, ) Буръ значительно сокращаетъ путь Одда, думая, что онъ изъ Акви¬ 
таніи сухимъ путемъ прошелъ въ Гуналандъ (=среднюю Германію?) 
АйИ ѴШ, стр. 252. 
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Кнута изъ страны. Оддъ беретъ сторону послѣдняго. Послѣ 
напрасныхъ переговоровъ съ братомъ, начинается война, 
изъ которой Оддъ и Кнутъ выходятъ побѣдителями. У 
Біернера (стр. 25) дѣйствіе переносится въ Галицію—Оаі- 
Исіа. Въ интерполяціи редакціи Е находится повтореніе 
нашего разсказа (Ь, стр. 189 11 ). Тамъ мѣстомъ дѣйствія 
является— ОаШа. Уже одно созвучіе въ двухъ послѣднихъ 
названіяхъ страны должно навести насъ на мысль, что 
Венгрія не первоначальное пріуроченіе. Я думаю, что всю 
путаницу надѣлала непонятная страна Сигурдсаги: Оаііш- 
1ап<1 (Нкг., стр. 662)= Галиція въ Испаніи. Въ этой странѣ 
Сигурдъ ссорится съ мѣстнымъ ярломъ, идетъ на него 
войною и прогоняетъ его. Такъ же Оддъ поступаетъ и съ 
Вильгельмомъ. Въ первоначальныхъ версіяхъ Орваръ-Одд- 
саги вѣроятно стояла—Галиція. Въ томъ свидѣтели—Біер- 
неръ и интерполяторъ редакціи Е. Составитель редакціи 8 
понялъ Галицію въ смыслѣ Галича и замѣнилъ это непо¬ 
нятное обозначеніе болѣе понятнымъ—Венгріей. Вотъ почему 
я считаю себя въ правѣ отказаться отъ поправки, предла¬ 
гаемой Буромъ для строфы 64 посмертной пѣсни Одца: 
Ьи&зпага онъ хочетъ замѣнить черезъ Бп&ага. По моему 
аеѵісігара также доказываетъ, что дѣйствіе не было пріуро¬ 
чено къ Венгріи. Вмѣстѣ съ этимъ и другія разсужденія 
Бура по этому поводу лишены основанія (Ь, стр. XXII). 
Измѣненіе Галиціи въ Венгрію и упоминаніе двухъ коро¬ 
левичей Кнута и Вильгельма я считаю лишь одной изъ 
попытокъ составителя редакціи 8 придать сагѣ большую 
степень исторической правдоподобности. 

Редакція М передаетъ сагу, не задаваясь никакими 
намѣреніями: въ ней не видно ни особенной отдѣлки изло¬ 
женія, ни интереса къ исторіи. Но къ концу саги сказы¬ 
вается фанатикъ-монахъ. Несмотря на скудость, на неуклю¬ 
жесть своей фантазіи, онъ выдумываетъ новые разсказы, 
которые должны были показать набожность Одда. Нечего 
говорить, что защита погребальнаго шествія несомнѣнно 
болѣе благочестивое дѣло, чѣмъ истребленіе греческихъ 
корсаровъ. Въ разсказѣ о походѣ на Біалькаландъ авторъ 
измѣняетъ весь ходъ событій только для того, чтобы силь- 
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нѣе подчеркнуть торжество христіанства надъ язычествомъ. 
Стоитъ лишь сравнить заключительныя слова обѣихъ ре¬ 
дакцій, и мы поймемъ разницу характеровъ обоихъ авто¬ 
ровъ. Церковникъ пишетъ такъ: еслибъ я высказалъ въ 
этой сагѣ что-нибудь такое, чего не слѣдовало бы мнѣ 
говорить, потому что я не знаю, что правда, что ложь, то 
я прошу всемогущаго Бога не преслѣдовать того, кто 
прочтетъ, услышитъ или перепишетъ это; слѣдуетъ еще 
нѣсколько такихъ же благочестивыхъ пожеланій и—Аминь! 
Составитель же редакціи 8 вмѣсто этого приводитъ точныя 
хронологическія данныя; затѣмъ онъ также не забылъ упо¬ 
мянуть, что Ѵібкиппг ^пвзоп, къ которому король Сигурдъ 
былъ особенно привязанъ (Нкг., стр. 681) и который жилъ 
въ Галогаландѣ, былъ прямымъ потомкомъ Одда. Конечно, это 
только догадка; но за то достигнута цѣль: непосредствен¬ 
ная связь съ исторіей. Послѣднія слова редакціи 8 обыч¬ 
ное въ сагахъ заключеніе: Іукг Ьёг 0гѵаг-0<М8 зф&и (Ь, 
стр. 196—7). 


XXIX. 

Композиція Орваръ-Оддсаги. 

Мы окончили разсмотрѣніе отдѣльныхъ разсказовъ. Те¬ 
перь намъ необходимо бросить взглядъ на построеніе саги; 
при этомъ намъ придется отчасти повторять и собирать 
то, что уже было сказано, отчасти касаться вопросовъ но¬ 
выхъ. Прежде всего мы видимъ, что въ сагѣ выдѣляются 
три большихъ разсказа: поѣздка въ Біармаландъ, самсей- 
скій бой и предсказаніе смерти Одда. Что эти разсказы 
составляютъ древнѣйшую часть саги, видно, въ первомъ 
случаѣ, изъ историчности самаго описанія, во второмъ, о 
томъ свидѣтельствуютъ Саксонъ и Герварарсага, въ третьемъ 
разсказѣ мы находимъ прямое совпаденіе со сказаніемъ о 
смерти вѣщаго Олега. Къ каждому изъ этихъ разсказовъ 
прилѣпились потомъ легенды уже несомнѣнно сказочнаго 
характера. Таковы напримѣръ, въ описаніи поѣздки въ 
Біармаландъ приключенія Одда въ странѣ великановъ; та- 
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кого, именно, разсказа мы и должны были ожидать, сообра¬ 
зуясь съ представленіями нормановъ о сѣверѣ вообще. Въ 
разсказъ о смерти Одда введена цѣлая сказочная эпопея, 
цѣль которой уподобить простого викинга могучему князю 
Олегу. Предъ самсейскимъ боемъ безъ видимой необходи¬ 
мости въ сагѣ помѣщено посѣщеніе Оддомъ подземнаго 
царства эльфъ, которое переноситъ насъ въ Ирландію, гдѣ 
норманамъ вѣроятно приходилось слыхать не мало сказокъ 
въ этомъ духѣ. Наконецъ, къ послѣдней формаціи нашей 
саги относятся мелкія похожденія Одда, его встрѣчи съ 
разными викингами, его путешестія взадъ и впередъ по 
морямъ, его поѣздка на югъ и въ Святую Землю. Послѣд¬ 
ними больше заниматься уже не будемъ. 

Однако мы еще ни разу не затрогивали вопроса о зна¬ 
ченіи самаго названія—Орваръ-Оддъ. Балабанова перево¬ 
дитъ Орваръ-Оддъ выраженіемъ «Оддъ Стрѣла». Но Оддъ 
Стрѣла было бы Оббг (}т, что само по себѣ вполнѣ воз¬ 
можно. ср. напр. Еігікг ЪШбх, НагаЫг ^гаіеМ и др. Нор¬ 
маны нерѣдко называли другъ друга по какимъ-нибудь 
частямъ одежды или по какому-нибудь оружію, ср. также 
ОешнЫг. Но здѣсь Огѵаг поставлено въ родительномъ па¬ 
дежѣ и потому это Орваръ-Оддъ слѣдуетъ понимать такъ: 
Оддъ-Стрѣлы или же Оддъ со стрѣлой, т. е. Оддъ, стя¬ 
жавшій себѣ славу, ставшій извѣстнымъ такъ или иначе 
благодаря стрѣлѣ. Такъ въ старину это прозвище и по¬ 
нималось. Вѣдь для этого толкованія и придумано въ сагѣ 
нѣсколько разсказовъ; къ нимъ прежде всего относятся 
приключенія Одда въ странѣ великановъ. Правда, Буръ V) 
думаетъ, что это прозвище было дано Одду въ видѣ ука¬ 
занія на волшебныя стрѣлы Кетиля; но стрѣлы эти, какъ 
я пытался раньше доказать, вовсе и не принадлежали Ке- 
тилю. Наше разногласіе съ Буромъ состоитъ въ томъ, что 
по его мнѣнію прозвище Одда порождено его подвигомъ, 
по моему—наоборотъ. Сказка о Рисаландѣ несомнѣнно 
моложе сказанія о самсейскомъ боѣ. Какимъ же образомъ 
могло очутиться у Саксона имя—Агиагосісіиз?-~ Далѣе, на- 


*) А Ш. VIII, стр. 112. 

ПОЪЗДКД СКАНДИНАВОВЪ. 17 
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блюденія, хотя бы надъ одной Кетильсагой, показываютъ 
намъ, что обыкновенно имена вызываютъ разсказы, а не 
наоборотъ. Имя Орваръ-Оддъ не могло возникнуть по по¬ 
воду стрѣлъ Гуси уже потому, что ихъ три, между тѣмъ 
какъ само оно указываетъ лишь на одну стрѣлу, такъ 
какъ Огѵаг—единственное число *). Что касается моего 
толкованія (Орваръ-Оддъ=Оддъ со стрѣлой), то мнѣ не¬ 
вольно припоминается шведскій анекдотъ о нѣкоемъ кресть¬ 
янинѣ Матти, который въ деревнѣ прослылъ за ТЗиГ- 
таШ, потому что у него совершена была кража. Очевидно 
■упйпаШ слѣдуетъ переводить не Матти-воръ, а обворован¬ 
ный Матти. Въ разсказѣ Югани Аго (биііапі АЬо) «Какъ 
отецъ купилъ лампу» мы читаемъ, что крестьянинъ, ку¬ 
пившій первую въ деревнѣ лампу, получилъ прозвище 
ЬатртаШ=Матти съ лампой, а мѣстность, гдѣ онъ жилъ 
ЬатрЪакка=холмъ съ лампой. Такъ вѣрнѣе всего мнѣ 
кажется переводить Орваръ-Оддъ=Оддъ со стрѣлой или 
Оддъ Стрѣлокъ, Оббив іасиіаіог, какъ пишетъ Біернеръ. 

Въ виду заглавія составитель саги постоянно старался 
подчеркивать эту отличительную черту Одда, что дѣлалъ 
кстати и некстати. Оддъ само по себѣ имя настолько обыч¬ 
ное, что не можетъ служить указаніемъ на опредѣленное 
лицо. Явившись инкогнито во дворецъ Геррауда, Оддъ не 
считаетъ нужнымъ скрывать своего имени 2 ) Только послѣ 
выпивки, во время которой Оддъ перечисляетъ свои подвиги, 
король догадывается, что гость его не только просто Оддъ. 
но Орваръ-Оддъ (Ь, стр. 169). И на эту первую часть 
имени сага упираетъ на каждомъ шагу: 

1) Находясь еще у своего воспитателя Ингіальда, Оддъ 
выпрашиваетъ себѣ шкуру чернаго барана. Онъ ее носитъ 
постоянно; въ ней у него стрѣлы; эти стрѣлы больше 
стрѣлъ другихъ людей; соотвѣтственной величины былъ у 
него и лукъ. Другого оружія у него не было (Ь, стр. 8—9). 
Торфеусъ говоритъ еще о томъ, что Оддъ самъ приготов¬ 
лялъ стрѣлы съ большимъ искусствомъ: 8а$Шагшп сотр- 


*) Іонсонъ, II, стр. 814, примѣчаніе 2. 
а ) ек ЬеШ 0<1<1г. Ь, стр. 159 11 . 
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Іигез ^ѵоііс^іе 0<1<1ив іаЪгісаѵіІ (стр. 265); риег епіш іеііз 
^аЪгісаікііб (іеІесіаЪаіиг (стр. 268)—повторяется на томъ 
мѣстѣ, гдѣ Оддъ получаетъ свое прозвище отъ великана. 

2) Въ такомъ вооруженіи Оддъ пріѣзжаетъ къ отцу: 
колчанъ на спинѣ, а въ рукахъ—лукъ *). Гриму разска¬ 
зываютъ, что пришелъ воинъ съ большимъ мѣшкомъ за 
спиной (Ь, стр. 20*). 

3) При разставаніи съ отцомъ Оддъ получаетъ отъ него 
знаменитыя стрѣлы Гуси (Ь, стр. 24—5). Такъ какъ въ 
Біармаландѣ лукъ и стрѣлы не были нужны Одду, то я 
думаю, что ихъ въ первоначальномъ разсказѣ о путеше¬ 
ствіи Одда вовсе и не было. 

4) За то, попавъ къ великанамъ, Оддъ сперва убиваетъ 
медвѣдя, изъ котораго онъ дѣлаетъ охотничье чучело (Ь, 
стр. 40—1). 

5) Стрѣлами Гуси, Оддъ ослѣпляетъ Гнейпу (Ь, стр. 
42—5). 

6) Финъ-великанъ даетъ Одду прозвище Орваръ-Одда 
за совершенный Оддомъ подвигъ (Ь, стр. 46—7). 

7) Своимъ выстрѣломъ Оддъ вызываетъ переполохъ въ 
пещерѣ великановъ; они съ перепуга бросаются другъ на 
друга (Ь, стр. 48—9). 

8) Оддъ прибѣгаетъ къ луку, мстя за смерть Асмунда. 
Въ началѣ этого разсказа мы опять находимъ обычное упо¬ 
минаніе,- что при Оддѣ были только лукъ да стрѣлы (Ь, 
стр. 70—3). 

9) Во введеніи въ разсказъ о самсейскомъ боѣ гово¬ 
рится, что Оддъ на сей разъ забылъ свой лукъ и стрѣлы 
(Б, стр. 96 4 и 98 11 ). Этимъ составитель саги хотѣлъ объ¬ 
яснить, почему Оддъ въ этомъ знаменитомъ бою не поль¬ 
зуется своимъ любимымъ оружіемъ. Впослѣдствіи онъ однако 
забылъ о своемъ пріемѣ; и вотъ, когда договариваются объ 
условіяхъ боя, Ангантиръ обѣщаетъ Одду похоронить его, 
если тотъ падетъ въ единоборствѣ, въ волшебной сорочкѣ 
и съ волшебными стрѣлами (Ь, стр. 101 8 ). 

10) Встрѣча съ Іольфомъ. Для перехода опять встав- 


*) ргтатаі віпп & Ьакі еп Ъо^а і Ьепсіі (Ь, стр. 18 1в и 19 й . 



лена типичная замѣтка: «Оддъ оставляетъ Святую Землю; 
на спинѣ висѣлъ колчанъ» (Ь, стр. 118—9). 

11) Охота короля Геррауда. 

12) Походъ въ Біалькаландъ. 

Получаются слѣдующіе поучительные выводы: лукъ и 
стрѣлы упоминаются только въ тѣхъ разсказахъ, которые 
мы отнесли ко второй полосѣ сказочныхъ наслоеній, а 
именно въ описаніи столкновеній Одда съ великанами, въ 
описаніи посѣщенія имъ Ирландіи и во всей заключитель¬ 
ной части саги, исключая понятно разсказъ о самой смерти. 
Изъ болѣе новыхъ разсказовъ, отнесенныхъ нами къ третьей 
стадіи образованія саги, ни въ одномъ не говорится объ 
Оддѣ-Стрѣлкѣ. Въ нихъ Оддъ просто викингъ, сражаю¬ 
щійся какъ и всѣ—мечомъ *) или сѣкирой, да и вообще 
о вооруженіи Одда ничего не говорится, потому что по 
представленіямъ тѣхъ, которые слагали и передавали эти 
новѣйшіе разсказы, оно не представляло собой ничего осо¬ 
беннаго. Древнѣйшія части саги не только ничего не 
знаютъ о чудесныхъ стрѣлахъ Одда, но они прямо сохра¬ 
нили намъ реальную подробность убора нашего героя: его 
оружіе—дубина, КуИа. Обыкновенно, когда ему надо сра¬ 
жаться, онъ отправляется за ней въ лѣсъ. Отмѣтимъ слѣ¬ 
дующіе случаи: 

1) Когда біармійцы нападаютъ на нормановъ много¬ 
численной толпою, Оддъ бѣжитъ въ лѣсъ и при помощи 
плотничьяго топора вырубаетъ себѣ огромную дубину. Раз¬ 
махивая ею, онъ пробивается сквозь строй враговъ и его 
никто не можетъ удержать (Ь, стр. 32—5). 

2) Въ Біалькаландѣ, гдѣ приходится осаждать городъ, 
Оддъ просто хватаетъ колъ (і;гё еііі тікіі) и нѣсколькими 
сильными ударами разбиваетъ ворота. Встрѣтившись съ 
Альфомъ, онъ пускаетъ противъ него въ ходъ мечъ, но 
безъ результата. Понявъ, что Альфъ заговоренъ и что 
удары меча противъ него безсильны, Оддъ хватаетъ дубину 


*) Единственное мѣсто въ Орваръ-Оддсагѣ, гдѣ Одду приписывается 
мечъ, я нашелъ въ строфѣ, вложенной въ уста Альфа Біальки: 

Ьѵегг ^аг1з те^еп ѳ#83 от Ъейѳг? (Ь, стр. 181). 
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(еікікуИа) и ударяетъ ею врага по головѣ: шлемъ разле¬ 
тается, и Альфъ падаетъ безъ чувствъ (Ь, стр. 184—5). 

3) Самсейскій бой для насъ особенно важенъ, потому 
пто не только въ Орваръ-Оддсагѣ (Ь, стр. 98), но и у 
Саксона уцѣлѣлъ образъ Одда, сражающагося дубиной. По 
разсказу Саксона, Оддъ отправился въ лѣсъ, чтобы выру¬ 
бить дерево для корабельнаго руля. Подойдя къ берегу, 
Оддъ встрѣчаетъ тамъ враговъ и убиваетъ ихъ вырублен¬ 
ной дубиной *). Дубина Одда даже дала поводъ Бугге со¬ 
поставить его съ Геркулесомъ 2 ). Правда въ Герварарсагѣ 
Оддъ сражается не дубиной, а мечомъ 3 ), но мы должны 
помнить, что образъ Одда въ этой сагѣ уже достаточно 
поблекъ. 

Итакъ, передъ нами два Одда: Оддъ со стрѣлой и 
Оддъ съ дубиной; изъ нихъ первый почти вполнѣ засло¬ 
няетъ втораго. Это соображеніе заставляетъ насъ поставить 
и дальнѣйшій вопросъ: не сохранилось ли для этихъ раз¬ 
ныхъ героевъ и различныхъ именъ? 

1) Въ Гримсагѣ читаемъ: Ьапп (т. е. Гримъ) аШ зоп ѵі<І 
Копи зібаііа ег Оббг Ьёі, Ьапп ѵаг ібзігабг Іца Іп&)а1бі а 
Вегифбгі, Ьапп ѵаг зібап Каііабг утізі 0гѵаг-0(1(іг е<1г 
Оббг Ьіп ѵібфгіа 4 ). 

2) Въ той же сагѣ говорится объ Ингіальдѣ: ѵіб Ьеппі 
аШ Ьапп })апп зоп ег 'Азпшпбг Ьёі ег зібап ѵаг ІбзіЬгббіг 
Оббз Ьіп ѵібфгіа ег ѵаг теб Зі^игбі Ьгіпд а ВгаѵеИі ег 
фбги пайіі Огѵаг-Оббг 5 ). 

3) Въ пѣснѣ о Бровальскомъ побоищѣ мы находимъ 
между сражающимися и слѣдующихъ витязей: ЕіпаК е&б- 
8Іо, Оббг иібіфгіі, ЕіпаК Ьгіѵдг. У Саксона этимъ именамъ 
соотвѣтствуетъ: Об Ап^іиз, АН тиШѵа^из, Епаг ргоіиЪе- 


*) Оиі іпГогтет асіііис #иЪетаси1і ігипсит іпсгеЗіЬіІі ИЬгаІит пізи 
іапіа иі Ьозиит аде#и согрогіЬиз иі йиосіесіт ипісо ѳіиэ ітриізи сопіи- 
808 еііёегѳі. 8ахо, стр. 251. 

•) Ви^е, ЗІиІіѳп, стр. 13. 

8 ) Ьапп ЪаМі зиѳг<1 зио &оіі аі зио Ьѳіі Ъгупіи ѳѳш Кіайі. Нѳгѵ., 
стр. 30в 7 . 

4 ) Рае. П, стр. 157. 

5 ) Рае. II, стр. 154. 
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гапз. Вѣроятно, въ оригиналѣ не повторялось два раза 
почти подъ рядъ имя ЕіпаК, а должно быть на первомъ 
мѣстѣ стояло АИг. Тогда понятно, почему Саксомъ смѣ¬ 
шалъ Одда съ Альфомъ *). 

4) Наконецъ, мы находимъ еще въ Герварарсагѣ: 0<1с1г 
іпп иісНаигІі ег Каііасіг иаг аигиаг-0(і(1г 2 ). 

Послѣдняя выписка прямо говоритъ о томъ, что ОМг 
Ьіп ѵмИргИ только впослѣдствіи былъ прозванъ Орваръ- 
Оддомъ; въ пѣснѣ о Бровальскомъ побоищѣ указано только 
первоначальное имя, а въ І'римсагѣ отмѣченъ уже тотъ 
фактъ, что чаще всего (у'тізі) его называли Орваръ-Оддомъ. 
Дѣйствительно, обращаясь къ Орваръ-Оддсагѣ, мы находимъ 
первоначальное прозвище (ѵібіфгіі) только въ редакціи 8 
да и то лишь тамъ, гдѣ Оддъ захотѣлъ скрыть свое про¬ 
исхожденіе, т. е. въ томъ мѣстѣ, гдѣ мы и безъ того не 
ждемъ, что Оддъ назоветъ свое настоящее имя. Другими 
словами, составители Орваръ-Оддсаги рѣшили, что един¬ 
ственнымъ возможнымъ прозвищемъ нашего героя слѣдуетъ 
признать имя Орваръ-Оддъ. Исходя изъ этого взгляда, они 
всюду, гдѣ могли, вставляли упоминанія о лукѣ, стрѣлахъ 
и колчанѣ. Въ началѣ, въ заглавіяхъ (Ь, стр. 2—3), въ 
тѣхъ заголовкахъ, которыя въ редакціи М встрѣчаются по¬ 
среди саги (Ь, стр. 50 12 и 82 15 ), наконецъ въ заключи¬ 
тельныхъ словахъ (Ь, стр. 196 14 и 19 7 20 ) мы находимъ 
уже только одно наименованіе нашей саги: Огѵаг-Осісіз зр&и. 
Въ виду связи между Грим=, Кетиль=и Орваръ-Оддсагой, 
связи, установившейся гораздо позже, первыя двѣ саги за¬ 
ключительными словами своими 3 ) указываютъ также только 
на Орваръ-Одда. Но въ самой Орваръ-Оддсагѣ прозвище 
это встрѣчается лишь въ двухъ мѣстахъ, да и то въ тѣхъ, 
гдѣ упоминаніе объ «Орваръ»-Оддѣ необходимо для смысла. 


*) Статья Ольрика въ АЫ. X. 

3 ) Негѵ., стр. 302 й . Такъ какъ имена, образованныя при помощи ро¬ 
дительнаго падежа, попадаются довольно рѣдко, то переписчикъ не при¬ 
числялъ первую часть Огѵаг къ имени и поставилъ прописную букву 
лишь во второй части. 

*) Раз. II, стр. 139 и 157. 
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Въ одномъ изъ такихъ мѣстъ великанъ объясняетъ, почему 
Одда именно такъ называютъ *), въ другомъ король Гер- 
раудъ убѣждается, что его гость Оддъ есть именно Орваръ- 
Оддъ 2 ). Въ виду всего сказаннаго, мы позволимъ себѣ 
сдѣлать слѣдующее заключеніе: въ разсказѣ, въ сагѣ герой 
называется всегда просто Оддомъ: только-что указанныхъ 
два мѣста по вполнѣ понятнымъ причинамъ можно въ раз- 
счетъ не принимать. Составителямъ только надо было вы¬ 
брать общее названіе сагн и тутъ они остановились на 
«Орваръ»-Оддѣ. Также и Герварарсага постоянно называетъ 
его Оддомъ, исключая одно уже приведенное мѣсто въ 
редакціи К. 

Второе прозвище совершенно затерялось бы въ сагѣ, 
еслибъ составитель редакціи 8 не постарался усѣять своей 
записи собственными именами 3 ): вмѣсто прилагательнаго 
ѵісйргіі онъ поставилъ существительное ѴШргаІІ. ѴШргІі 
было даже не прозвищемъ, а скорѣе эпитетомъ, который 
легко могъ быть примѣненъ къ любому герою; для этого 
достаточно было того, чтобы онъ много путешествовалъ; 
такъ мы имѣемъ Іп^ѵагзза&а ѵШ^гІа, Еігікзза^а ѵібфгіа, 
НегЪапбг въ Тидрексагѣ называется такъ и др. ѴШргиІІ 
напоминаетъ намъ цѣлый рядъ миѳическихъ масокъ, подъ 
которыми обыкновенно скрывается Одинъ. Такимъ образомъ, 
разойтись съ Буромъ насъ заставляютъ не только эти со¬ 
ображенія; для насъ въ этомъ смыслѣ особенно цѣненъ 
тотъ фактъ, что ѴиИргиИ встрѣчается только въ извѣстной 
намъ съ этой стороны редакціи 8. Буръ напротивъ охотно 
выводитъ связь: Оддъ—Одинъ—ѴШргиІІ. а отсюда уже 
вытекаетъ у него Ъіпп ѵібіргіі и сходство съ Магуссагой А ). 

Независимо отъ самой Орваръ-Оддсагп мы нашли, что 
Осісіг Ып ѵібфгіі было прозвищемъ первоначальнымъ. Къ 


*) Ь, стр. 46—9. 
а ) Ь, стр. 169. 

•) Объ этомъ мы уже говорили стр. 111 сл. 

4 ) См. СебегосЬіШ, Рогп 89 #иг ЗиДгІашІа, стр. ХС1Ѵ; Воег. АГпі. VIII, 
стр. 252 сл.; СейегясЬідЫ. АйіГ. IX, стр. 22 сл.; Воег, тамъ же, стр. 304 
сл. и заключительная замѣтка Седершѳлъда, стр. 308—9. 
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какому же разсказу саги можно скорѣе всего пріурочить 
это названіе? По моему, только къ разсказу о поѣздкѣ въ 
Біармаландъ, къ событію, которое разъ на всегда тѣсно 
связано съ именемъ Одда. Всюду, гдѣ Оддъ называетъ 
себя просто по имени, его тотчасъ начинаютъ разспраши¬ 
вать, не тотъ ли онъ Оддъ, который совершилъ путешествіе 
въ Біармаландъ—егіи за 0<Ыг ег !бг Ш1 В^агтаіаініз? Въ 
такой формѣ ставитъ вопросъ Гальфданъ (Ь, стр. 5 2 18 и 
53 14 ); вопросъ этотъ повторяется и у Сколли (Ь, стр. 84 й 
и 85 9 ); затѣмъ у Огмунда (Ь, стр. 89 20 и 90 е ); наконецъ, 
у венгерскаго короля Кнута (Ь, стр. 125 4 ); тотъ же во¬ 
просъ задаетъ въ редакціи М и король Герраудъ (Ь, 
стр. І6 8 20 ). Это вопросъ неизмѣнный; онъ говоритъ намъ 
о томъ, что сами составители саги смотрѣли на поѣздку 
Одда въ Біармаландъ, какъ на самый славный и обще¬ 
извѣстный подвигъ нашего героя. Нигдѣ никто ни разу не 
спрашиваетъ Одда, участвовалъ ли онъ въ самсейскомъ бою? 
Прозвище Оддъ Ыпп уі(І?9Гіі=Оддъ, совершившій далекій 
путь, Оддъ путешественникъ, какъ разъ подходитъ къ этому 
первому подвигу. 

Уже раньше *) мы указали, что въ нашемъ Оддѣ сли¬ 
лись двѣ личности. Впрочемъ, эта мысль не новая. Такого 
мнѣнія держался уже Торфеусъ; ему нужно было это для 
того, чтобы согласовать свои предположенія съ хроноло¬ 
гическими данными; самсейскій бой онъ относилъ къ Ш в., 
а жизнь Грима и Кетиля къ УШ в., а потому понятно 
ему приходилось признавать и двойственность ОсМа: сіио- 
гшп 0<1<1огшп дезіа Ъіс сопіиза адпозсаш 2 ). Равнымъ обра¬ 
зомъ мы видимъ и у Сума, что вездѣ, гдѣ говорится объ 
Оддѣ, онъ считаетъ необходимымъ различать двѣ личности. 
Мы отличаемся отъ этихъ старыхъ историковъ въ томъ 
отношеніи, что къ этому выводу приводятъ насъ не хро¬ 
нологическія соображенія, а вопросы композиціи 3 ). 


*) См. в. стр. 168—9 и 245. 
а ) Тогіві НІ9І. N 0 ™. I, стр. 264. 

8 ) Сл. замѣтку Норена въ шведскомъ энциклопедическомъ словарѣ: 
Иогёівк ІатЩеЪок XVIII, стр. 691. 
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Оцѣнимъ теперь заключительную замѣтку редакціи 8 
(Ь, стр. 197). Согласно ей Оддъ родился за 50 лѣтъ до 
Гаральда Прекрасноволосаго, а умеръ на четвертомъ году 
царствованія Олафа Тригвасона. Въ томъ же году, а именно 
въ 998 г., Олафъ принялъ крещеніе; годомъ позже пере¬ 
шли въ христіанство и жители Галогаланда. Итакъ, годъ 
смерти Одда опредѣляется такими событіями, которыя должны 
были глубоко врѣзаться въ память народа и оставить въ 
ней прочныя ассоціаціи. Бели бы Оддъ умеръ въ преклон¬ 
ныхъ лѣтахъ, то путешествіе его надо отнести къ серединѣ 
X вѣка 4 ). Какъ же теперь понимать указываемый сагой 
годъ его рожденія? Я думаю, что сверхчеловѣческій воз¬ 
растъ Одда тутъ не при чемъ; онъ можетъ быть такимъ 
же общимъ эпическимъ мѣстомъ, какъ чудовищный ростъ 
Одда *). Можетъ быть, дѣло обстоитъ такъ: съ одной сто¬ 
роны помнили время кончины Одда, но все преданіе о немъ 
отзывалось глубокой стариной, отзывалось тѣмъ эпическимъ 
временемъ, когда еще не сложился новый порядокъ еди¬ 
нодержавія Гаральда. Дѣйствительно, если углубиться въ 
тѣ общественныя условія, которыя предполагаетъ, а отчасти 
и изображаетъ наша сага, то мы увидимъ, что бытовая 
обстановка, психологія дѣйствующихъ лицъ зиждется на 
героическомъ времени норвежскаго народа. Вѣдь эти со¬ 
ставители сагъ были исландцы; они дорожили памятью о 
своей старой Норвегіи, быть можетъ, такъ, какъ мы. доро¬ 
жимъ воспоминаніями о золотыхъ дняхъ дѣтства. Прежніе 
норвежскіе порядки были для исландца тѣмъ образцомъ, 
по которому онъ создавалъ свое новое государство. И эти 
то порядки онъ противопоставлялъ тѣмъ нововведеніямъ, 
которые приносилъ съ собою неутомимый потокъ времени. 
Дѣянія отцевъ раскрыли уста внукамъ: 1>а ѵагб |>еіт Цой 
а типпі. ж 


’) Сл. АЙН. IX, стр. 26—7. 
Сл. АЙН. ѴШ, стр. 97. 
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XXX. 

Историческое время Орваръ-Оддсаги. 

Мимолетный взглядъ на карту убѣждаетъ насъ, что въ 
Норвегіи должны были сложиться вполнѣ своеобразныя, 
общественныя условія. Горы отдѣляли землевладѣльцевъ 
другъ отъ друга трудно переходимой гранью, такъ что 
могли образовываться только небольшія поселенія, да и тѣ 
должны были быть очень разбросаны 1 ). Долины, скорѣе 
похожія на трещины въ скалахъ, не были тѣми широкими 
полями, которыхъ могло бы хватить на пропитаніе боль¬ 
шихъ племенъ. Фіорды, врѣзывающіеся глубоко въ. страну, 
острова, тянущіеся широкой безпрерывной цѣпью вдоль 
берега отъ устья Гаута-эльфа до самаго сѣвера, пріучили 
поселенцевъ этихъ мѣстъ къ мореплаванію. Стоило только 
пуститься въ плаваніе и тотчасъ же предъ пытливымъ взо¬ 
ромъ растилался открытый океанъ и манилъ смѣлыхъ въ 
невѣдомую даль. Желаніе добыть себѣ богатство *), прі¬ 
обрѣсти извѣстность 3 ), тѣснота на родинѣ и вынужденное 
бездѣйствіе, бьющая ключемъ молодецкая отвага, вызвали 
поѣздки викинговъ, и они какъ волны, одна за другой 
набѣгаютъ на западные берега Европы, на Британскіе 
острова, подымаются по рѣкамъ Темсѣ и Сенѣ, довелось 
узнать ихъ арабамъ я финамъ, славянамъ и грекамъ. Въ 
общественномъ устройствѣ Норвегіи эти условія жизни 
сказались въ томъ, что землевладѣніе приняло формы, 
исключающія возможность какой бы то ни было обществен¬ 
ности, каждая усадьба стала здѣсь самостоятельнымъ го¬ 
сударствомъ, а собственники полновластными владѣльцами. 
Тутъ то и должны были выдвинуться родоначальники, 
ргіпсірез Тацита, или герсы=1іег8іг, какъ они назывались 
въ Норвегіи. 


*) 1Ш1 Ъув<1 ок вишігіаиѳѳ. 

2 ) аПа зёг ^&г. 

3 ) Іеііа вег заетйаг. 



Въ древнегерманскомъ быту эти начальники были един¬ 
ственными должностными лицами. Они избирались на на^ 
родныхъ собраніяхъ 1 ). Затѣмъ имѣется еще указаніе на 
то, что эти выборные лица играли нѣкоторую руководящую 
роль на народныхъ собраніяхъ: <1е шіпогіЬиз геЪиз ргіпсі- 
рез сопзиііапі, <1е шаіогіЪиз ошпез 2 ). Отсюда, по моему, 
слѣдуетъ, что каждому народному собранію предшествовало 
совѣщаніе старѣйшинъ, на которомъ рѣшалось, какія дѣла 
они возьмутъ на свою отвѣтственность, какія предложатъ 
на усмотрѣніе общаго собранія. Въ какой мѣрѣ старѣй¬ 
шины могли оказать вліяніе на исходъ голосованія—не¬ 
извѣстно. Первоначально они даже не составляли особаго 
дворянскаго сословія, но исключительность ихъ положенія 
несомнѣнно содержала въ себѣ зачатки дальнѣйшаго рас¬ 
ширенія ихъ правъ и преимуществъ. У южныхъ герман¬ 
цевъ королевская власть не только поставила предѣлъ 
указанному развитію значенія отдѣльныхъ лицъ, но совер¬ 
шенно устранила старѣйшинъ отъ общественныхъ дѣлъ. 
Вмѣсто этихъ выборныхъ людей, опирающихся на сочув¬ 
ствіе народа, короли ставили государственныхъ чиновни¬ 
ковъ, зависящихъ отъ королевской воли. Надо признаться, 
что то же самое случилось и въ Норвегіи, но только го¬ 
раздо позже, на глазахъ исторіи, послѣ того, какъ герсы 
уже добились блестящаго развитія своей власти. На югѣ 
же еще въ эпоху переселенія народовъ королевская власть 
могла проявлять свою уравнивающую силу. Во франкскихъ 
законахъ, напримѣръ, мы не видимъ никакихъ различій 
между свободными людьми, кромѣ того, что нѣкоторые 
лица состоятъ іп Ьозіе или іп ігизіе, что указываетъ лишь 
на служебныя отношенія къ королю. Только у саксовъ, 
не знавшихъ королей и отстоявшихъ свой старинный пле¬ 
менной бытъ, дворяне отличены отъ простыхъ смертныхъ: 
за нихъ взымается въ шесть разъ большая вира. Начало 
саксонскаго дворянства, исчезнувшаго при покореніи на- 


') ѳ1і&ип1иг іп іізйѳт сопсііііа ві ргіпсіреѳ чиі ,)ига рег редоѳ ѵісовяие 
гедйапі. Сегт., гл. XII, стр. 206. 

а ) Тацитъ, Сегт., гл. XI, стр. 295. 
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рода саксовъ Карломъ Великимъ, сохранилось въ обще¬ 
ственныхъ условіяхъ населенной саксами Англіи. Англо¬ 
саксонскій языкъ отличаетъ два класса свободнаго насе¬ 
ленія: сеог1=скандинавское кагі отъ еог1=скандинавскаго 
^аг1. Но впослѣдствіи ярловъ вытѣснили аеІ>е1іп&і=бла¬ 
городные т. е. приближенные короля. 

Въ Даніи единовластіе совершенно искоренило слѣды 
древняго самоуправленія. Въ Швеціи король принималъ въ 
разсчетъ притязанія народа. Такъ, послѣдній сохранилъ за 
собой выборныхъ судей. Изъ каждой области король при¬ 
глашалъ 12 бондовъ выбрать себѣ судью. Этотъ «мужъ 
закона» =1а$тапп довольно близко подходитъ къ тому пред¬ 
ставленію, которое можемъ составить себѣ по даннымъ Та¬ 
цита о принцепсѣ *). Въ то время, какъ въ Швеціи и 
Даніи, отдѣльные роды, постепенно заселяя Скандинавскій 
полуостровъ, должны были рано или поздно сплотиться и 
образовать болѣе или менѣе крупныя единицы, жители 
Норвегіи, какъ пріѣхали, такъ и продолжали жить: каждый 
родъ самъ по себѣ. Въ эпосѣ Беовульфѣ, относящемся къ 
VI вѣку, уже встрѣчаются общія названія дановъ, свеевъ 
и гаутовъ, между тѣмъ какъ норвежцы еще въ болѣе 
позднія времена именуются по отдѣльнымъ племенамъ и 
мѣстностямъ. Даже понятіе конунга не получаетъ болѣе 
широкаго значенія, а напротивъ съуживается до смѣтнаго. 
Въ источникахъ упоминаются обѣднѣвшіе конунги, всѣ 
владѣнія которыхъ состоятъ изъ какого нибудь одного мы¬ 
ска 2 ), и даже такіе конунги, у которыхъ вовсе не было 
земли, такъ что они, не имѣя пристанища, вынуждены 
были скитаться по морямъ 3 ). Идея единовластія до из¬ 
вѣстнаго времени оставалась совершенно чуждой норвеж¬ 
цамъ. Конунгъ утратилъ даже то преимущественное поло¬ 
женіе, которое принадлежало ему на войнѣ и въ походахъ; 
когда въ чужой странѣ спрашивали викинговъ, кто ими 


*) Сл. цитату выше: ргіпсіреэ яиі іига рег радоз тісозцие гейбапі- 
Оегш., гл. XII. Стр. 296. 

2 ) пезкошш&г. 

3 ) зеекопип^г. 
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повелѣваетъ, они отвѣчали: у насъ нѣтъ господина, мы 
всѣ равны! 

Тщетно искать у Тацита описанія повседневныхъ ре¬ 
лигіозныхъ обрядовъ. Между тѣмъ, можно думать, что 
принцепсъ распоряжался и жертвоприношеніями. По край¬ 
ней мѣрѣ въ Норвегіи герсъ былъ хранителемъ храма, 
который онъ воздвигалъ на своей же землѣ. Въ силу этого 
онъ становился главнымъ лицомъ и долженъ былъ слѣ¬ 
дить за строгимъ, добросовѣстнымъ соблюденіемъ культа. 
Приходъ слагался изъ его семейства, служилыхъ людей и 
тѣхъ сосѣдей, которые не могли построить себѣ собствен¬ 
наго храма, не обладая для этого нужными средствами, 
почетомъ или вліяніемъ. Въ прежнее время само судопро¬ 
изводство сопровождалось разнаго рода религіозными сим¬ 
волами. Такимъ образомъ обязанности судьи и жреца со¬ 
прикасались. Самый судъ легко могъ соединиться съ ре¬ 
лигіознымъ празднествомъ въ одно торжество. Вспомнимъ 
еще, что и народныя собранія не лишены были своего 
культоваго церемоніала и мы поймемъ, что выдвинуть герса 
могла прежде всего религіозная сторона его дѣятельности. 
Весь языческій культъ съ его ежегодно повторяющимися 
праздниками не могъ пустить корней у безпокойныхъ, ча¬ 
сто перекочевывавшихъ съ мѣста на мѣсто южногерман¬ 
скихъ народовъ, но онъ могъ привиться у скандинавовъ, 
которые рано отдались правильному земледѣлію и мирно 
живя среди смѣнъ года, круговорота времени,— я говорю 
о массѣ, населенія—настроились на серьезный ладъ, при¬ 
выкли къ внутреннему созерцанію. Въ Швеціи и Даніи 
единовластіе опиралось на тотъ престижъ, который могъ 
ему дать древній культъ въ Упсалѣ и Лейдрѣ, и на бо¬ 
жественное происхожденіе королевскихъ родовъ Инглин- 
говъ и Шельдунговъ. Въ Норвегіи герсъ выстроилъ храмъ 
и имъ владѣетъ, и было бы безцѣльно выбирать другого 
жреца, выбирать человѣка, у котораго нѣтъ даже храма. 
Такимъ образомъ, вт> Норвегіи и помину нѣтъ о томъ, 
чтобы выбирать герсовъ, какъ это дѣлалось у германцевъ 
еще во времена Тацита. Герсы смотрѣли на свой санъ, 
какъ на привилегію, которой они обязаны своему рожденію. 
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Но какъ только нравственная власть герсовъ стала 
властью наслѣдственной, то уже не трудно было подкрѣ¬ 
пить ее и силой матеріальной. Были ли норвежцы при 
первоначальномъ населеніи Скандинавіи скотоводами или 
земледѣльцами, все равно, но ясно одно, что- подъ плуги 
отошло вначалѣ ничтожное количество земли. Впослѣдствіи 
герсъ сталъ расчищать лѣса и сушить болота въ неизмѣ¬ 
римо болѣе широкихъ размѣрахъ чѣмъ кто либо другой. 
Случалась ли тяжба, размежеваніе или раздѣлъ между на¬ 
слѣдниками, прежде всего предоставлялся удобный случай 
округлить свое имѣніе—герсу. Богатая добыча, плоды ино¬ 
земной культуры, все это доставалось главнымъ образомъ 
тому же герсу. Только онъ могъ снаряжать корабли, только 
онъ могъ снабдить ихъ необходимымъ экипажемъ и про¬ 
віантомъ. Вѣдь герсъ былъ въ то же время и купцомъ. 
Его набѣгъ иногда кончался тѣмъ, что завязывались проч¬ 
ныя торговыя сношенія. Разбогатѣвъ, прославившись, онъ 
устраивался домомъ, и живя въ довольствѣ, среди непре¬ 
кращающихся пиршествъ, творилъ судъ—прежній разбой¬ 
никъ!—придавая вѣсъ и блескъ религіозному культу. 

Въ концѣ концовъ герсы, каждый въ своей области, 
начали чувствовать себя вполнѣ независимыми царьками. 
Они ведутъ между собою войны, заключаютъ союзы, под¬ 
чиняютъ одинъ другого, заставляютъ цѣлыя земли платить 
себѣ подати, отправляютъ военныя экспедиціи. Такъ ими 
были основаны колоніи на Шетландскихъ *), Оркадскихъ, 
Ферейскихъ и Гебридскихъ 2 ) островахъ, на берегахъ 
Шотландіи, Англіи и Ирландіи. Постепенно возрастающая 
власть герсовъ внесла различныя измѣненія въ походы 
викинговъ. Вначалѣ викинги были почти тѣмъ же, что 
морскіе разбойники. Какой нибудь корабль случайно при¬ 
ставалъ къ невѣдомому берегу, тутъ грабили первыхъ по¬ 
павшихся жителей и затѣмъ быстро скрывались. Въ даль- 
нѣе плаваніе они пускались въ видѣ исключенія. Впослѣд- 
ствіе грабежъ приводится въ систему: напередъ намѣчаютъ 


*) Н]аШап<1. 
а ) 8шіге^аг. 



особые пункты, они являются цѣлью поѣздки и служатъ 
исходной точкой дальнѣйшихъ предпріятій. Нѣсколько ви¬ 
кинговъ соединяютъ свои силы, сообща вырабатываютъ 
опредѣленный планъ дѣйствія. Иногда они рѣшаются даже 
перезимовать на чужбинѣ. Послѣдняя фаза походовъ ви¬ 
кинговъ ознаменовалась прочными завоеваніями, занятіемъ 
пустовавшихъ мѣстностей, установленіемъ постоянныхъ 
международныхъ сношеній и торговыхъ договоровъ. 

Единовластіе въ Норвегіи было не слѣдствіемъ обще¬ 
ственнаго развитія, а узурпаціей властолюбиваго и тще¬ 
славнаго рода. Когда Гаральду Прекрасноволосому взду¬ 
малось покорить себѣ страну, гордые герсы ни за что не 
покорялись и предпочитали переселяться въ родственныя 
имъ колоніи. Когда же Гаральдъ предпринялъ морской 
походъ между 880—884 годами, тогда они покинули и 
эти убѣжища и нашли себѣ второе отечество на почти 
пустынной Исландіи. Въ теченіе 14 лѣтъ сюда переѣхало 
до 400 переселенцевъ=1ап(1пат8тепп съ многочисленной 
родней и прислугой. Тамъ герсы основали новое государ¬ 
ство, по строю своему вполнѣ отвѣчающее ихъ аристокра¬ 
тическому самосознанію. Если они въ Норвегіи властвовали 
на дѣлѣ, то въ Исландіи ихъ власть поддерживалась уже 
закономъ. И потому не безъ основанія уподобляютъ исланд¬ 
ское государственное устройство конфедераціи немногихъ 
владѣтельныхъ семействъ *). 

Только при широкомъ развитіи аристократизма стало 
возможнымъ возникновеніе такого рода литературныхъ про¬ 
изведеній, какъ исландская сага. Она отвѣчала историче¬ 
скому интересу исландцевъ. Въ Исландіи почти не было 
событій, которыя могли бы возвыситься надъ обыденными 
интересами каждой семьи. До начала XIV вѣка въ Ислан¬ 
діи мы не находимъ даже слѣдовъ какихъ нибудь общихъ 
лѣтописей. За то мелкія семейныя происшествія пріобрѣли 


*) Относительно всего вышеизложеннаго сл. ОаЬп, К6пі#ѳ <1. Ѳеггаа 
пѳп; АУаііі, БеиівсЬѳ ѴегІаѳвип^в^ѳзсЫсЬіѳ; МипсЬ, Могсіепз жігіѳіѳ Ні- 
•ѳіогіѳ и его же Могвке Роікѳіз Нівіогіе; 8агв, Шяі^і оѵег йеп погвке Ні- 
віогіе; Зіеѳпзігир, Когташіегпе и друг. 



значеніе историческихъ событій; на нихъ сосредоточилась 
вся любознательность исландца. Важно было также сохра¬ 
нить память о предкахъ, жившихъ въ Норвегіи; этимъ 
поддерживалась слава рода и стародавность его происхож¬ 
денія. Этой цѣли отвѣчали многочисленные генеалогическіе 
списки, которые составлялись съ точностью и обстоятель¬ 
ностью. Наука этихъ записей называлась жМѵібі или тапп- 
йюебі. Жители, оставшіеся въ Норвегіи, въ такой генеа¬ 
логіи не нуждались. За то исландецъ часто еще въ наше 
время можетъ доказать свое происхожденіе отъ того или 
другаго знаменитаго норвежскаго рода, переселившагося 
въ IX вѣкѣ изъ Норвегіи въ Исландію. Но лучшимъ сред¬ 
ствомъ увѣковѣчить дѣянія предковъ и повѣдать міру о 
славныхъ рода была сага, которая не безъ основанія за¬ 
служила названіе передаваемой изъ устъ въ уста семейной 
хроники. Поэтому въ сагахъ каждый отдѣльный подвигъ 
героя подвергается особой оцѣнкѣ: вотъ это доставило ему 
почетъ, отъ этого-де идетъ его слава, то-то не особенно 
послужило ему въ пользу; упоминались и такія дѣла, отъ 
которыхъ ничего кромѣ стыда и срама выйти не могло. 
Но чѣмъ больше льстилъ какой-нибудь образъ самолюбію 
рода, чѣмъ большую извѣстность пріобрѣли подвиги этого 
лица, тѣмъ дороже становилась каждая черта, свидѣтель¬ 
ствовавшая объ его силѣ, храбрости, великодушіи, тѣмъ 
добросовѣстнѣе запоминалось каждое его слово, каждое 
его изреченіе. Такъ говоритъ и слово «Всевышняго»: все 
гибнетъ, остается лишь слава по умершемъ 4 ). Эта жажда 
славы во имя чести всего рода вызывала накопленіе са¬ 
мыхъ разнообразныхъ разсказовъ о людяхъ и приключе¬ 
ніяхъ, которыя къ данному герою не имѣли никакого от¬ 
ношенія. Недочеты, изобличавшіе скачки народнаго во¬ 
ображенія, составитель записи стиралъ, но часто вно¬ 
силъ еще придуманныя имъ самимъ соображенія. Не въ 
малой мѣрѣ его побуждало къ такому мудрствованію же- 


*) Беуг іё, сіеэда Ггжпсіг, сіеуг зі&Иг іі вата; ек ѵеіі еіпп аі аШгі ёеуг* 
<16тг шп ёашіап Ьѵегп (Наѵатаі, строфа 76). 
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ланіе съ своей стороны принести дань славѣ великаго 
героя 4 ). 

Разобранныя нами саги должны были прославить одинъ 
изъ извѣстныхъ родовъ въ Рафниста. Историческая лич¬ 
ность путешественника Одда, его смѣлая поѣздка въ Біар- 
маландъ были основой главной саги. Другимъ историче¬ 
скимъ лицомъ, какъ мы это пытались доказать, былъ Ке- 
тиль. Объ Оддѣ и Кетилѣ еще въ Норвегіи сложилось 
устное преданіе. Но что могло заставить литератора-исланд- 
ца заняться именно этими занесенными изъ за моря раз¬ 
сказами? Среди исландскихъ переселенцевъ, находился 
также одинъ Кетиль Лосось, но онъ не имѣлъ ничего 
общаго съ героями нашихъ сагъ. Однако потомки его въ 
Исландіи могли быть на этотъ счетъ другаго мнѣнія. Въ 
прежнія времена имени человѣка придавали гораздо боль¬ 
ше значенія, чѣмъ теперь. Имя человѣка было неразрывно 
связано съ его душой. Называя имя, тѣмъ самымъ при¬ 
зывали и само существо. Поэтому было запрещено произ¬ 
носить вслухъ имя умершаго, имя божества и даже звѣря; 
обычай, который отчасти сохранился до нашихъ дней: счи¬ 
тается неприличнымъ божиться, упоминать чорта и т. п. 
Перенося какое нибудь имя на человѣка, скандинавъ ду¬ 
малъ, что вмѣстѣ съ тѣмъ переноситъ на него и душевныя 
качества прежняго обладателя этого имени. Вспомнимъ, 
какъ Финбогъ получилъ имя отъ пріѣзжаго чужеземца. 
Тутъ слѣды какой то вѣры въ переселеніе душъ. Такое 
представленіе проскальзываетъ и въ пѣсняхъ Эдды о Гель- 
ги (Неі&і). Скандинавы давали своимъ дѣтямъ имена умер¬ 
шихъ родственниковъ, выдающіяся качества которыхъ они 
хотѣли воскресить въ родѣ. Они были увѣрены, что на¬ 
званный именемъ своего предшественника ребенокъ дѣй¬ 
ствительно будетъ похожъ на этого предшественника. Умер¬ 
шій благодаря этому воскресалъ въ ребенкѣ, становился 
арі;г- или епсІгЪогіп. При такомъ взглядѣ на имя, какъ на 
носителя душевныхъ качествъ, для исландцевъ не могло 


*) Вышеизложенные вопросы объ исландской сагѣ затронули: Маигег, 
СЪег <ііе Аиэйгиске еіс.; НаисЬ, Роге1®9піп§ѳг оѵег ^аіѳѳа^а и др. 
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представляться безразличнымъ, будетъ ли родоначальникъ 
ихъ называться именемъ героя далекаго прошлаго или 
нѣтъ. По моей догадкѣ имя Кетиля Лосося, принадлежав¬ 
шее двумъ разнымъ лицамъ, послужило внѣшнимъ толч¬ 
комъ для восприняты и дальнѣйшаго развитія нашихъ 
сагъ исландской традиціей. Послѣдняя начиналась отъ 
Кетиля, того, который жилъ въ Рафниста, и создавъ Грим- 
сагу, связала Кетиля съ Оддомъ, родившимся въ Беру- 
ріодѣ 4 ). 

Покидая Норвегію, исландскіе переселенцы увозили 
съ собой нѣсколько брусьевъ изъ стѣнъ стараго храма и 
горсть земли, взятую съ того мѣста, гдѣ стоялъ истуканъ 
Тора. Точно также поэзія, выросшая на новой родинѣ, 
корнями своими, представленіями и образами была связана 
съ старой почвой. Въ X вѣкѣ, когда общественный строй 
Норвегіи уже окончательно измѣнился, въ Исландіи еще 
норвежскіе порядки изображались по старымъ воспомина¬ 
ніямъ. Время викинговъ (УНІ и IX вѣка) явилось той 
героической эпохой, которая своимъ бытомъ и нравами 
сдѣлалась по преимуществу достояніемъ эпическихъ опи¬ 
саній. Русскія былины, поютъ ли онѣ объ Ильѣ Муромцѣ 
или объ Иванѣ Грозномъ, неизмѣнно воспроизводятъ кар¬ 
тину древнестольнаго Кіева съ его пированьицемъ у ла¬ 
сковаго князя у Владиміра. Только въ самыхъ древнихъ 
французскихъ сѣапзопв сіе ^езіе поется о событіяхъ, отно¬ 
сящихся ко времени Карла Великаго, въ большинствѣ же 
случаевъ позднѣйшія предпріятія, походы въ Апулію и 
Кастилію, наѣзды въ Англію, даже разсказы о крестовыхъ 
походахъ связываются съ именами паладиновъ Карла Ве¬ 
ликаго. Точно также относится исландская сага и къ сво¬ 
имъ сюжетамъ. Мы установили, что Оддъ жилъ въ X вѣкѣ. 
Могутъ возразить, что это невѣрно. Въ нашихъ сагахъ 
не говорится ни слова о короляхъ, объ ихъ единовластіи. 
Съ другой же стороны Кетиль, Гримъ, Ингіальдъ и др. 


1 ) Высказанныя выше общія соображенія встрѣчаются н въ статьяхъ 
Сторма въ АЙИ. IX и Норѳна въ его сборникѣ Зргіёба эішііег II, стр. 
4 сл. 
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ведутъ себя, какъ будто надъ ними нѣтъ суда. Орваръ- 
Ѳддсага въ своихъ разсказахъ о постоянныхъ столкнове¬ 
ніяхъ съ врагами, объ опустошеніи береговъ, о скиталь¬ 
чествѣ Одда по разнымъ морямъ, объ его неутолимомъ 
исканіи добычи—изображаетъ нагляднѣйшимъ образомъ 
время викинговъ. Наконецъ, во всѣхъ повѣствованіяхъ ни 
.слова не упоминается о христіанствѣ: въ Норвегіи царитъ 
полное язычество. Замѣчательно также то, что ни Оддъ, 
ни другіе лица не знаютъ о существованіи Исландіи. Въ 
этомъ отношеніи сага похожа на произведеніе всякаго дру¬ 
гаго народнаго эпоса. Изображая общественную среду, 
сага описываетъ всегда одну и ту же эпоху, эпоху раз- 
цвѣта героевъ, героическую пору викинговъ. Чтобы позна¬ 
комиться съ измѣненіями, внесенными въ разсказы саги 
благодаря такому пріуроченію героевъ къ эпохѣ болѣе 
древней, достаточно вглядѣться въ характеристику Кетиля. 
По всѣмъ признакамъ это былъ дѣятельный землепашецъ, 
рыболовъ и охотникъ, между тѣмъ какъ въ сагѣ благо¬ 
даря ея идеализаціи онъ представленъ витяземъ—Ьбіт^ри- 
^шпабг; такимъ его считаетъ и Буръ *). Если сравнить 
общую культурную подкладку Орваръ-Оддсаги съ тѣми 
условіями, въ которыхъ жилъ Отеръ, то мы увидимъ, что 
наиболѣе важнымъ отличіемъ Орваръ-Оддсаги является то 
обстоятельство, что въ ней еще сохранились воспоминанія 
объ особомъ военномъ сословіи викинговъ. 

При первоначальномъ заселеніи Норвегіи весь народъ, 
какъ и всѣ остальныя германскія племена, находился на 
походной ногѣ. Но вотъ норвежецъ нашелъ себѣ постоян¬ 
ное мѣстожительство и сталъ осѣдлымъ жителемъ, тѣмъ, 
что называется Ъшпабг. Тѣ, которые берутся за воздѣлы¬ 
ваніе земли, прикрѣпляются къ почвѣ. Рыбаки и охотники 
ведутъ болѣе свободную жизнь, но такъ какъ и они не 
могутъ обойтись безъ произведеній земли, то и имъ при¬ 
ходится примкнуть къ земледѣльцамъ. Вырабатывается по¬ 
нятіе собственности; для защиты ея устанавливается за¬ 
конъ. И по сей день капиталистическій классъ хорошо 


*) АШ. ѴШ, стр. 98. 
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уживается съ чиновнымъ міромъ. Протестуетъ одна моло¬ 
дежь. Новый строй предъявлялъ меньшія требованія къ 
индивидууму, беря его какъ бы подъ свою защиту. Когда 
народъ переходитъ отъ кочевого къ осѣдлому образу жизни, 
то населеніе быстро возрастаетъ. Это объясняется между 
прочимъ и тѣмъ обстоятельствомъ, что многіе индивиду¬ 
умы, которые неминуемо должны были бы погибнуть въ 
болѣе суровыхъ походахъ и переходахъ, при болѣе бла¬ 
гопріятномъ житьѣ спасаются. Въ физическомъ отношеніи 
раса дѣлаетъ шагъ назадъ. Но это дѣлается не сразу. 
Время отъ времени по прежнему рождаются богатыри. Они 
смотрятъ на землепашество и другіе промыслы съ презрѣ¬ 
ніемъ; содержаніемъ ихъ жизни можетъ быть лишь 9ГІрд= 
борьба 4 ), судьба и огг08Іа=борьба, усердіе *). Вмѣсто 
того, чтобы добывать свое пропитаніе тяжелымъ трудомъ, 
они отнимаютъ его силой у другихъ. 3 ). Между этими ви¬ 
кингами и главной массой населенія мы не замѣчаемъ ни¬ 
какого отчужденія; напротивъ, очень часто бываетъ такъ, 
что бондъ и викингъ одно и то же лицо. Иногда изъ 
многочисленной толпы дѣтей за море отправляется одинъ; 
тогда этотъ сынъ становится гордостью семьи. Уже при 
рожденіи его мать съ горестью чувствуетъ, что онъ не 
будетъ привязанъ къ дому: «я смотрѣла ему въ глаза, 
жалуется мать Одда, и мало открыла въ нихъ любви къ 
намъ, жителямъ Рафниста» 4 ). Однимъ словомъ, викинги 
были для Норвегіи людьми исключительными. 

И какъ преобразилась эта дѣйствительность въ изо¬ 
браженіи исландскихъ сагъ! Время викинговъ стало порой 
героической. Все, что не подходитъ подъ этотъ героиче¬ 
скій идеалъ, въ сагахъ забыто, стерто. Забыты нужды дня. 


*) Сл. новошведскоѳ: бг1о#=война. 

а ) Сл. нѣмецкое: Егп9І=дрѳвнѳнѣмецкому ег-п-изі. Кіи^е Еіут. ТОЪ. 
втр. 98. 

8 ) Нѣмецкое Кгіе# значитъ собственно „трудъ*, Апзігѳп^ипу, затѣмъ 
„стремленіе добыть себѣ“ (ср. глаголъ Кгіе$ѳп=получать) и вмѣстѣ съ 
гЬмъ—„война*. К1и#ѳ, Еіут. >ѴЬ. стр. 227. 

4 ) Іеіі ек Ьапп &дг ѵёг ѳкМит ок |>оШ тёг ѳет Ьапп гѳшіі 1Ш ёзіаг 
ш#ит Ш ѵёг НгаГпізіитаппа (Ь, стр. 7 10 ). 
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почти забыты наши обыденныя потребности. Забытъ тотъ 
сѣрый народъ, благодаря труду котораго викинги могли 
пировать всю зиму, когда леденящій морозъ сковывалъ ихъ 
море. Зато викинги и стали истыми героями: ростомъ, си¬ 
лой, выносливостью, богатырствомъ и владычествомъ, 
всѣмъ этимъ они переросли обыкновенныхъ людей. Можетъ 
быть послѣ своего знаменитаго путешествія Оддъ сдѣлалъ 
то, что сдѣлали Гудмундъ и Сигурдъ, которые, кончивъ 
воевать, отправились въ Рафниста и предались тамъ спо¬ 
койной жизни *). Быть можетъ, занятіемъ Одда съ этого 
времени становится управленіе землями 2 ) и, быть можетъ, 
онъ начинаетъ заниматься хозяйствомъ, подобно Одиссею, 
который, вернувшись изъ царства фэаковъ, приглашаетъ 
жениховъ пахать поле, косить траву, Одиссею, который, 
только что покинувъ объятія завлекшихъ его богинь, пре¬ 
дается доброй бесѣдѣ съ пастухомъ овецъ. 

На личность Одда наложила руку творческая фантазія 
и настоящій его обликъ исчезъ. Но не будемъ сѣтовать. 
Безъ этой героизаціи, безъ этихъ грезъ о власти надъ 
землей, безъ этихъ откровеній о таинственныхъ странахъ 
сказки, имя Одда было бы забыто. Оно перестало бы зву¬ 
чать въ людской молвѣ; никто изъ трудолюбивыхъ исланд¬ 
цевъ не вспомнилъ бы о немъ въ своей рукописи, не за¬ 
несъ бы его на скрижали исторіи. Вѣдь Оддъ былъ не 
единственнымъ человѣкомъ, ѣздившимъ въ Біармаландъ; 
но онъ былъ однимъ изъ немногихъ. Туда попалъ и ви¬ 
ночерпій; съ Біармаландомъ вели довольно оживленную 
торговлю, о чемъ свидѣтельствуютъ археологическія на¬ 
ходки. Но кто же были они, эти отважные мореплаватели? 
Свершили ли они свой путь въ Біармаландъ съ той же 
удачей, какъ и Оддъ? Отвѣта на это искать напрасно. Въ 
Орваръ-Оддсагѣ мы имѣемъ подробное описаніе, одной изъ 
такихъ поѣздокъ; оно можетъ служить типичной картиной 
похода нормановъ въ Біармаландъ. По бытовой своей об- 


*) Ьюііа Ьегпаді, 8І$1а (юіг погдг Ш Нгаіпізіи ок зе^аг иш Кугі 
(Ц 79*). 

а ) О нихъ была рѣчь выше, стр. 138. 
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становкѣ эта поѣздка рѣзко отличается отъ перваго путе¬ 
шествія Отера и отъ болѣе поздней королевской экспе¬ 
диціи Карла и Торира. Съ описаніемъ послѣдней мы уже 
вступаемъ на твердую почву исторіи. 

XXXI. 

Путешествіе Перлейфа изъ Гальфсаги. 

Орваръ-Оддсага единственная сага, въ которой путе¬ 
шествіе героя въ Біармаландъ выдѣляется какъ несомнѣн¬ 
ная историческая основа традиціи. Вообще же въ сагахъ 
мѣстомъ дѣйствія нерѣдко является Біармаландъ. Обыкно¬ 
венно такое пріуроченіе уже есть результатъ болѣе поздней 
комбинаціи. Любопытно сличить различныя записи сагъ 
между собою. Такъ въ Ансагѣ { ) выступаетъ нѣкій То- 
риръ, о которомъ говорится, что онъ былъ отважнымъ и 
смѣлымъ викингомъ; другая же версія той же саги при¬ 
бавляетъ, гдѣ и какъ онъ отличился. Оказывается, что 
Ториръ грабилъ въ Галогаландѣ и въ Біармаландѣ, а 
осенью возвратился въ Наумудаль. Это обычный маршрутъ, 
но прибавка тѣмъ не менѣе чувствуется какъ простая ин¬ 
терполяція. Такое же, еще болѣе краткое замѣчаніе мы 
находимъ въ редакціи Н Герварарсаги 2 ), о которомъ ре¬ 
дакція К ничего не знаетъ. Объ отцѣ берсерковъ Арнгри- 
мѣ упоминается мимоходомъ, что онъ совершилъ набѣгъ 
на Біармаландъ (ѵаг ра і ѵікіп^ і аѵзігѵед ѵт Віагта1ап<1). 

Болѣе пространный разсказъ о Біармаландѣ мы нахо¬ 
димъ уже въ Гальфсагѣ 3 ). Эта сага одна изъ самыхъ 
интересныхъ, но вмѣстѣ съ тѣмъ и самыхъ трудныхъ для 
изслѣдованія сагъ. Изъ нея выдѣляется рядъ самостоятель¬ 
ныхъ разсказовъ объ отцѣ Гальфа—Гіерлейфѣ (ЩМеШ*). 
Впрочемъ, родство послѣдняго съ Гальфомъ болѣе чѣмъ 
сомнительно. Во-первыхъ, онъ въ жизни своего сына не 


] ) Апѳ 9&&& Ъо#вѵѳі#І8, Раз, II, стр. 360. 
а ) Негѵ. стр. 205. 

*) 8а#а а I НаШ ок Наіівгеккиш, Рае. П, стр. 25—60. 
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играетъ никакой роли, такъ какъ умираетъ еще во время 
малолѣтства своихъ дѣтей. Даже объ его смерти почти ни¬ 
чего не извѣстно; въ сагѣ упоминается только, что онъ 
погибъ въ бою 1 ). Во-вторыхъ, Перлейфъ одновременно 
женатъ на Эсѣ и на Тильдѣ. У Эсы сынъ 0'Ыб<іг = не 
трусливый, храбрый; сынъ О'ЫМ’а—ОЧгу^&г = собственно 
ненадежный, но можетъ быть и неувѣренный, трусливый. 
Черезъ это потомство-^Храбреца и Труса—Гіерлейфъ сталъ 
родоначальникомъ жителей Рейкнеса въ Исландіи—Кеу- 
кпезін^аг. Въ сагѣ имѣются и другія указанія на ея связи 
съ западной частью Исландіи. Въ одномъ мѣстѣ состави¬ 
тель саги ссылается на свидѣтельство переселенца Ріппг 
епп аші^і, жившаго въ Акранесѣ 2 ). Въ концѣ саги 3 ) по¬ 
томки Гамунда и Гейрмунда пріурочиваются къ той же 
мѣстности, а именно къ Брейдафіорду. Но эти комбинаціи 
указываютъ только на мѣсто происхожденія или, вѣрнѣе, 
составленія нашей саги. Понятно, генеалогія потомства Эсы 
и Перлейфа вымышлена. Но неосновательность генеалогіи 
по отношенію къ одной женѣ, заставляетъ насъ сомнѣ¬ 
ваться и въ историчности другой генеалогіи, тѣмъ болѣе, 
что Гильда является не столько его женой, сколько налож¬ 
ницей. Та же обособленность Перлейфа, которая наблю¬ 
дается по отношенію къ названному въ сагѣ потомству, 
обнаруживается и при разсмотрѣніи именъ его предковъ. 
Отецъ Д]'ог1еіГа, понятно, Н)бгг. О немъ сага знаетъ соб¬ 
ственно только то, что онъ былъ могущественнымъ коро¬ 
лемъ, умеръ отъ болѣзни и похороненъ въ Рогаландѣ *). 
Дѣдъ Перлейфа—«Ивигг. Это имя произведено отъ мѣст¬ 
ности ЛбзигЬеМг, которая расположена между Рогалан- 
домъ и Теламаркомъ 5 ); мать будто бы родила его во время 
охоты въ этомъ лѣсу. Но въ этой сагѣ мы имѣемъ и дру¬ 
гія, подобныя же сопоставленія: король А'ігекг живетъ въ 


*) ЩбгІѳПг копйпрт Гёіі і ѵікіп&и, стр. 35. 
*) Стр. 26. 

») Стр. 60. 

4 ) Стр. 28. 

*) Стр. 26. 
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А'ігеквіабаг, Коіі на островѣ Коіівеу* и т. д. «ІбвигЪеШг на¬ 
поминаетъ намъ ^вигфаіі въ Герварарсагѣ , ). Вѣроятно, 
^вшт извлечено изъ названія мѣстности, а не наоборотъ. 
Во всякомъ случаѣ, ^вшт такое имя, которое скорѣе при¬ 
мѣнялось къ великанамъ, чѣмъ къ людямъ. Такъ Грим- 
гильда въ Гримсагѣ называется ^вигвббШг *). Итакъ на¬ 
стоящія имена предковъ Гіерлейфа тоже неизвѣстны намъ; 
вмѣсто нихъ составитель саги придумалъ Щбгг и ^вшт. 
Доказавъ, что Гіерлейфъ не находится въ дѣйствительномъ 
родствѣ ни съ одной изъ главныхъ личностей Гальфсаги, 
мы въ правѣ разсматривать его приключенія отдѣльно. 

Гіерлейфъ недаромъ называется женолюбцемъ—епп 
Кѵеппваші. Несмотря на то, что онъ женатъ на красавицѣ 
Эсѣ—ЛЗва еп Иова, онъ соблазняетъ (декк аі еда) Гильду— 
ШНг еп шібѵа. Отецъ Гильды предлагаетъ дочери остаться 
у него дома, но Гіерлейфъ воспротивился этому, и она 
поѣхала вмѣстѣ съ нимъ 3 ). Со свойственнымъ ей юморомъ 
сага замѣчаетъ, что Эса обрадовалась всѣмъ, только не 
королю и его спутникамъ 4 ). Очевидно, теперь же въ ней 
зарождается желаніе отомстить супругу за его невѣрность. 
Удобный случай для мести представляется Эсѣ во время 
вражды Гіерлейфа съ Гейдаромъ, королемъ Сіаланда. Это 
несомнѣнно новый, самостоятельный разсказъ. Причиной 
вражды опять служитъ женщина, дочь Гейдара—Гингія 
(Нгіпді'а). Гіерлейфъ съумѣлъ расположить въ свою пользу 
Нёгі, сына Гейдара, и тотъ становится виновникомъ всего 
несчастья. Онъ побуждаетъ отца пригласить на пиръ Гіер¬ 
лейфа; онъ же провожаетъ свою сестру до корабля 5 ). Не 
успѣлъ и Гіерлейфъ уплыть изъ водъ Ютланда ^бііапбв- 
ЬаГ), какъ его настигаетъ штиль, корабль стоитъ непо¬ 
движно, хотя король велитъ взяться за весла. При восходѣ 
солнца съ сѣверной стороны изъ воды поднялась гора, съ 


*) Нѳгѵ. стр. 282. 
а ) Раз. II, стр. 144. 

*) Стр. 29. 

4 ) іЕза ѵаг<1 біеніи копйп#і ок капе Ібгипѳуіі, еп аШг аДгіг Іе#піг. 
Стр. 30. 

5) Нёгі І^зіі реев гайз ок 1у1$<Іі Ьеппі зкірзШп шаппа. Стр. 30. 
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виду похожая на человѣка. Скала-человѣкъ предсказываетъ 
всѣмъ гибель и исчезаетъ. Въ это время Рингія почувство¬ 
вала себя больной и вскорѣ скончалась. Трупъ ея поло¬ 
жили въ гробъ и бросили въ море. Но гробъ не потонулъ, 
а понесся по направленію къ югу, т.-е. къ Сіаланду *). У 
пристани Гери нашелъ гробъ и сообщилъ отцу, что Пер- 
лейфъ убилъ Рингію. Отсюда возникаетъ вражда между 
Рейдаромъ и Гіерлейфомъ. При нападеніи Рейдара поги¬ 
баетъ Гери, но онъ самъ опустошаетъ страну своего врага 
и вывозитъ много добычи. Вѣроятно, и Эса и Гильда по¬ 
пали въ плѣнъ, потому, что мы вслѣдъ затѣмъ застаемъ 
ихъ у Рейдара. Въ ту же осень Гіерлейфъ съ однимъ ко¬ 
раблемъ отправился къ Рейдару и незамѣтно проникъ въ 
спальню. Всѣ женщины убѣжали оттуда, осталась одна 
только Эса. Король просилъ ее, чтобы она повела его къ 
Рейдару. Эса же рѣшила, что наступилъ желанный часъ 
мести, и заперла Перлейфа въ кадку 2 ). Тогда только она 
позвала Рейдара. По ея совѣту Перлейфа повѣсили за 
ноги между двумя огнями. Но въ то время, какъ всѣ при- 
дались веселому пированію, Гильда отыскала Перлейфа, 
потушила огни пивомъ и сняла его, перерѣзавъ ему ремни 
башмаковъ. Гейдаръ тогда уже спалъ на своемъ креслѣ, а 
на колѣняхъ у него сидѣла Эса. Перлейфъ убилъ Рей¬ 
дара и повѣсилъ трупъ его на то же мѣсто, гдѣ онъ самъ 
висѣлъ. Эсу же онъ повезъ въ Норвегію и предалъ ее суду 
народа. Согласно старинному обычаю ее потопили въ бо¬ 
лотѣ 3 ). 

Вотъ содержаніе вполнѣ законченной въ себѣ новеллы. 
Издатели Е<Шса тіпога 4 ) сопоставляютъ ее съ польскимъ 
разсказомъ о Вальтерѣ; вообще же параллелей существуетъ 
безчисленное множество. Соблазнительно сопоставить имя 


] ) Также несется и имущество финовъ, выброшенное за бортъ Си¬ 
гурдомъ и Гудмундомъ. См. выше, стр. 124—5. 

3 ) ѴаЛкег, вѣроятно, вмѣсто ѵагкег; Іузіі не даетъ никакого смысла; 
слѣдуетъ предпочесть варіантъ Ідаѳіі. Итакъ, я читаю: Ьип Іяезѣі Ьапп і 
ѵагкегі зіпи. Стр. 34. 

8 ) 1>аі дапніі ІашЫоІкіі, аі іЕзи ѵюгі дгеккі і ш^гі. Стр. 35. 

*) Стр. ЬХХІХ. 
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Нгіпда съ Рынгой изъ польскаго разсказа, хотя эпизодъ 
о Рингіи стоитъ совсѣмъ особнякомъ. Кромѣ того, въ нашъ 
разсказъ втерлась еще сказка о морскомъ чудовищѣ Мар- 
мендилѣ* котораго отпускаютъ въ воду только послѣ того, 
какъ онъ предсказываетъ будущее 4 ). Для насъ же выясни¬ 
лось, что поѣздка Гіерлейфа въ Біармаландъ не связана 
органически съ первоначальнымъ разсказомъ, а пристала 
со стороны. Странно уже то, что Гіерлейфъ везетъ съ со¬ 
бой Тильду и ея брата. Послѣ приключеній въ Біармаландѣ, 
только одинъ варіантъ упоминаетъ объ обратной поѣздкѣ 
Гіерлейфа: вМап зі^Ші Н)ог1еШ* вибг Ш Кіагбеузаг 2 ). Это 
одно предложеніе возстановляетъ связь разсказа, прерван¬ 
наго вставкой о Біармаландѣ; но оно встрѣчается только 
въ одномъ варіантѣ. Только теперь Гегни проситъ Тильду 
не уѣзжать. Но отчего онъ позволилъ ей тогда ѣхать въ 
Біармаландъ? Вѣдь это путешествіе было несравненно болѣе 
опаснымъ. Дѣло въ томъ, что въ первоначальномъ разсказѣ 
никакой поѣздки въ Біармаландъ не было. 

Разсказъ о путешествіи Гіерлейфа въ Біармаландъ. 
кромѣ одного фантастическаго мотива, состоитъ изъ подроб¬ 
ностей, которыя согласуются со всѣмъ, что намъ извѣстно 
о Біармаландѣ изъ болѣе надежныхъ источниковъ. Цѣлью 
поѣздки является добываніе денегъ. Благодаря своей щед¬ 
рости Гіерлейфъ ощущалъ сильный недостатокъ въ день¬ 
гахъ 3 ). Гіерлейфъ, какъ и всѣ другіе путешественники, 
въѣзжаетъ въ устье Двины—і Ѵіпшпуппі, но онъ уже 
лучше освѣдомленъ, чѣмъ Орваръ-Оддъ. Онъ сразу дѣлитъ 
свой экипажъ, состоящій изъ 90 человѣкъ, на три равныхъ 
отряда; одинъ ведетъ бой съ туземцами, другой сторожитъ 
корабль, а третій грабитъ курганъ—Ъгаиі Ьаи&. Послѣднее 
занятіе считалось очевидно самымъ простымъ дѣломъ, по¬ 
тому что этими людьми командовалъ боцманъ — зШпЪйі, 
въ то время, какъ предводителемъ перваго отряда былъ 
самъ Гіерлейфъ, а второго — рулевой. Разумѣется, они 


*) Рае. II, 31 сл. 

2 ) Раэ. II, стр. 29, примѣчаніе. 

*) ІЦбгІеШ Ъгизіи Іаизаіё Гугіг бгіеіка. Раэ. II, стр. 28. 
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уѣхали съ богатой добычей—Геп^а реіг шікіѣ Гё. На обрат¬ 
номъ пути они остановились, какъ и слѣдовало ожидать, 
въ Финмаркѣ въ Оіагбеуіаг^еішг (варіантъ: О^агбеуіагЬбІтг). 
Можетъ быть Оуагбеу получилось черезъ посредствующую 
форму *Оаг<Іеу изъ Ѵагйеу. Послѣднее названіе я уже 
выше 4 ) производилъ отъ основы глагола уагба= «сторо¬ 
жить». Пожалуй, что $еітг находится въ связи съ глаго¬ 
ломъ ^еуша = «наблюдать», откуда существительное §еу- 
шагі= «сторожъ». Если согласиться съ моими предполо¬ 
женіями, то Суапіеуіаг^еішг былъ бы «наблюдательнымъ 
пунктомъ сторожеваго острова». Этими данными исчерпы¬ 
вается историческая часть даннаго разсказа. 

Слѣдуетъ еще эпизодъ съ водянымъ духомъ—Ъгипп- 
ші§а, Ъгиппйп^а, который напоминаетъ собой подобную же 
встрѣчу маленькаго Грима въ Кетильсагѣ *). Водяной духъ 
хочетъ помѣшать норманамъ брать воду, но Перлейфъ ме¬ 
таетъ въ него копьемъ и духъ удаляется въ горы. Впро¬ 
чемъ, духъ является еще разъ, и получаетъ то же уго¬ 
щеніе 3 ).—Вотъ весь матеріалъ на основаніи котораго, по¬ 
нятно, нѣтъ возможности рѣшить, кѣмъ былъ тотъ Пер¬ 
лейфъ, который ѣздилъ въ Біармаландъ, и былъ ли онъ 
тотъ же женолюбецъ Перлейфъ, къ которому пріурочилась 
вышеизложенная новелла. 


XXXII. 

Сага о Гальфданѣ, сынѣ Эйстейна. 

Эта сага открывается подробной родословной героя, 
которая возводитъ его родъ къ самому Сигурду и Одину. 
Настоящее его царство въ Норвегіи, въ Трондгеймѣ; мало 
того, одинъ изъ его предковъ былъ самъ ргаіміг. Несмотря 
на эту фантастическую генеалогію, наша сага по общему 
своему содержанію производитъ болѣе серьезное впечатлѣ- 


’) Стр. 81. 

*) См. выше, стр. 184. 

8 ) О стихахъ см. Е<Шса тіпога, стр. ЬХХХІІІ. 
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ніе, чѣмъ большинство сагъ данной категоріи. Во-первыхъ, 
столь излюбленныя въ сагахъ чудовища встрѣчаются здѣсь 
только въ одной части саги — въ описаніи путешествія 
Гальфдана въ Киріалаботнъ и послѣдующаго затѣмъ сра¬ 
женія 1 ). Во-вторыхъ, преобладаютъ разсказы о набѣгахъ, 
битвахъ и завоеваніяхъ, придающіе сагѣ подчасъ видъ 
историческаго повѣствованія. Такъ въ самомъ началѣ саги 
описывается походъ Эйстейна вмѣстѣ съ сыномъ Гальфда- 
номъ и Ульфкелемъ на востокъ противъ короля Негдеіг’а. 
Послѣдній властвуетъ надъ городами Альдейгіюборгъ и 
Алаборгъ и прилегающими землями. Прежніе изслѣдователи 
отождествляли первый городъ съ Ладогой; очевидно и вто¬ 
рой городъ находится гдѣ-нибудь въ Россіи. Этому опре¬ 
дѣленію противорѣчитъ только одно мѣсто саги: въ одну 
зиму въ Альдейгіюборгъ прибываютъ два незнакомца и. 
говорятъ, что они пріѣхали изъ Россіи—иіап о! Кйззіа *) 
Сама форма—Кйззіа—указываетъ на то, что передъ нами 
очень свѣжая комбинація. Составитель саги несомнѣнно 
былъ увѣренъ въ томъ, что царство Гергейра расположено 
на сѣверѣ Россіи: 

1) Гальфданъ изъ Альдейгіюборга отправляется на во¬ 
стокъ—і Аизігѵе^іпп; немного позже мы узнаемъ, что онъ 
попалъ въ Біармаландъ 3 ). Также просто совершаетъ Гальф¬ 
данъ и обратный путь: непосредственно изъ Біармаланда 
онъ возвращается въ Альдейгіюборгъ 4 ). Въ дальнѣйшемъ 
мнѣ неоднократно придется указывать на подобныя путе¬ 
шествія, свидѣтельствующія о прямомъ сношеніи сканди¬ 
навовъ съ Бѣлымъ моремъ черезъ Финскій заливъ. 

2) Ульфкель также направляется изъ Біармаланда прямо 
въ Киріалаботнъ, т.-е. Финскій заливъ 5 ). 

3) Ульфкель предлагаетъ королю Біармаланда выдать 
свою дочь за брата; онъ съ своей стороны дастъ имъ вла- 


*) Главы 16, 17, 18 и 20. 
а ) Рае. Ш. стр. 528—9. 

8 ) Раз. Ш, стр. 533 и 535. 
<) Стр. 552. 

5 ) Стр. 540-1. 
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дѣнія— Альдейгіюборгъ и Алаборгъ *). Очевидно Ульфкель 
разсчитываетъ, что всѣ эти области сосѣдятъ другъ съ 
другомъ и, соединенныя вмѣстѣ, образуютъ одно громадное 
цѣлое. 

4) Когда Гальфданъ послѣ всѣхъ своихъ походовъ уже 
удалился въ Норвегію, къ нему доносится вѣсть, что на 
сѣверо-востокѣ полная анархія: викинги-де опустошаютъ 
Біармаландъ и Новгородъ= Ко&агбг и покорили себѣ Ки- 
ріалаботнъ и большую часть Россіи=Кйзза1ап<1 *). Чтобы 
возстановить порядокъ, Гальфданъ отправляется не въ Россію, 
какъ мы этого ожидаемъ, а въ Біармаландъ. 

Дѣйствіе переносится въ Біармаландъ изъ-за Ульфкеля, 
который здѣсь уже застаетъ своего брата Ульфа 3 ). Соб¬ 
ственно ихъ три брата: Шкеіі, Шаг и Шг но если ближе 
присмотрѣться къ плану саги, то окажется, что только 
старшій братъ необходимое и важное для дѣйствія лицо. 
Кромѣ того, уже названія этихъ трехъ братьевъ свидѣ¬ 
тельствуютъ о скудной изобрѣтательности составителя саги. 
Бели первая часть саги состояла изъ разсказовъ о завое¬ 
ваніяхъ Эйстейна на востокѣ, то вторая часть—настоящая, 
собственно, сага о Гальфданѣ—повѣствуетъ о враждѣ Ульф¬ 
келя и Гальфдана послѣ того, какъ Эйстейнъ былъ убитъ. 
Роль Ульфкеля въ сагѣ не совсѣмъ ясна. Съ одной сто¬ 
роны онъ является вѣрнымъ помощникомъ Эйстейна; братъ 
его даже правитъ царствомъ Эйстейна, когда послѣдній 
бываетъ въ походахъ 4 ). Но какъ только распространяется 
слухъ объ убійствѣ Эйстейна, Ульфкель собираетъ войско 
и подчиняетъ себѣ Альдейгіюборгъ, управляемый дядей 
Гальфдана—Сигмундомъ 5 ). Мнѣ кажется, что эта непослѣ¬ 
довательность въ поведеніи Ульфкеля объясняется тѣмъ, 
что произошла компиляція двухъ разныхъ разсказовъ: 
воспоминаній о походахъ Эйстейна и новеллы о двухъ со- 

*) ѳ! |>й ѵШ #іріа ІЛЙ <16Миг |)іпа, |)а ѵіі ек Іеведа Ш шей АІаЪог# ок 
АЫѳі&]иЪог&. Стр. 539. 

а ) Стр. 555—6. 

8 ) Стр. 520 и 539. 

<) Стр. 520. 

5 ) Стр. 533. 
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нерникахъ. Первая часть опредѣлила всю географію саги, 
въ которой, очевидно, романтическая новелла вовсе не-ну¬ 
ждалась. Послѣднюю можно узнать по слѣдующимъ, не 
совсѣмъ оригинальнымъ мотивамъ. 

Царевичъ Гальфданъ сватается за царевну Ингигерду. 
Этой парѣ соотвѣтствуетъ дружинникъ Ульфкель и дочь 
простого подданнаго. Ее также зовутъ Ингигердой и кромѣ 
того, она очень пбхожа на царевну. Въ виду предстоящаго 
сватовства обѣ дѣвушки мѣняются ролями: царевна неиз¬ 
вѣстно куда исчезаетъ, а подруга ея, которую всѣ прини¬ 
маютъ за царевну, отказываетъ Гальфдану и выбираетъ 
себѣ въ мужья Ульфкеля *). Отсюда непримиримая вражда 
между соперниками. Разсказъ объ убійствѣ Эйстейна 2 ) не 
принадлежалъ новеллѣ и поэтому участіе царевны въ этомъ 
происшествіи должно быть придумано позже, уже послѣ 
контаминаціи. Вражескія столкновенія между соперниками 
пріурочены къ тѣмъ географическимъ условіямъ, которыя 
были созданы разсказомъ объ Эйстейнѣ. Поэтому всѣ по¬ 
ходы въ Біармаландъ, напримѣръ, главу 15, слѣдуетъ 
отбросить: врядъ ли они могли принадлежать къ перво¬ 
начальной новеллѣ. За то, если согласиться съ тѣмъ, что 
наша новелла уже сплелась со сказочными мотивами, то пу¬ 
тешествіе Гальфдана въ Киріалаботнъ 3 ) вполнѣ подходило 
бы къ развитію дѣйствія. Послѣ поисковъ Гальфданъ на¬ 
ходитъ царевну и вскорѣ же побѣждаетъ Ульфкеля 4 ). 
На этомъ, кажется мнѣ, и должна была закончиться но¬ 
велла, общій планъ которой замѣчательно простъ. Что ка¬ 
рается выдержки тона, то, можетъ быть, въ послѣдней 
части, напримѣръ, въ описаніи сраженія между Гальфда- 
номъ и Ульфкелемъ 5 ) сказалось уже вліяніе стиля фанта¬ 
стической сказки. 

Къ концу саги приложенъ разсказъ, въ которомъ уже 


х ) Главы 4—6. 
а ) Главы 7—9. 

8 ) Главы 14, 16—18. 

4 ) Главы 19—21. 

5 ) Глава 20. 
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Іонсонъ *) видѣлъ позднѣйшую прибавку. Внуки короля 
Біармаланда ѣздятъ по Думбсгафу и воюютъ съ велика¬ 
нами 2 ). У старшаго изъ нихъ чуть ли не самый большой 
корабль, который когда-либо строился въ Норвегіи. Рак- 
наръ подчинилъ себѣ пустынныя мѣстности НеІШашГа; его 
братъ Валь отличался въ Киріалаботнѣ. О связи Думбсгафа 
съ НеІІиІапсГомъ съ одной стороны и съ Финскимъ заливомъ 
съ другой, мы уже говорили раньше 3 ). Собственныя имена 
другихъ лицъ придуманы безъ особыхъ усилій. Валь по¬ 
боролъ двухъ великановъ—8ѵі(И и Зѵабі; послѣдній даже 
сынъ самаго Тора. Составитель саги очевидно забылъ о 
томъ, что Торъ — истребитель великановъ. У Валя два 
сына—Кбііг и КМ; у противниковъ два витязя—Наикг и 
Оаикг. Итакъ, въ именахъ уже намѣченъ исходъ боя: оба 
Кота побѣждаютъ Ястреба и Кукушку. Правда и въ этомъ 
разсказѣ имѣется ссылка на историческую личность — 
ОгиЩюпг 4 ), но подобныя указанія разсѣяны по всей сагѣ 
и только свидѣтельствуютъ о рвеніи составителя придать 
своему разсказу историческую достовѣрность. Нельзя ска¬ 
зать, чтобы это ему удалось. Безъ особыхъ трудностей мы 
разобрали составъ саги. Хотя дѣйствіе почти все время 
вращается кругомъ да около Біармаланда, мы тѣмъ не 
менѣе не нашли ни одной характерной подробности. 

ХХХШ. 

Сага о Гальфданѣ, воспитанникѣ Браны & ). 

По мнѣнію Іонсона в ) эта сага болѣе другихъ сагъ под¬ 
верглась вліянію романтическихъ мотивовъ. Это замѣчаніе 
относится во всякомъ случаѣ къ разсказу о сватовствѣ 
Гальфдана къ дочери англійскаго короля МаззіЬіІ или 


*) Т. II, стр. 823. 

а ) Несшій & ^оіпа, стр. 556. 

3 ) См. выше, стр. 73 и 97. 

<) Рае. Ш, стр. 558. 

5 ) НаШапагѳа&а ВгбшПозіга, Раз. Ш, стр. 559—591. 

б ) Т. П, стр. 828. 
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Магзіѣіі 1 ). Гальфданъ пріѣзжаетъ въ Англію и выдаетъ 
себя за купца. Король разрѣшаетъ ему остаться въ Англіи 
на зиму. Однажды Гальфданъ, прогуливаясь, приходитъ къ 
высокому забору королевскаго парка. Проникнувъ въ паркъ, 
Гальфданъ встрѣчаетъ тамъ Альфифу, тетю Массибиліи, 
играющую золотымъ кольцомъ. Когда она роняетъ кольцо, 
Гальфданъ поднимаетъ его, но подаетъ ей другое кольцо, бо¬ 
лѣе крупное и драгоцѣнное. Альфифа потомъ разсказываетъ 
Массибиліи, что никогда она еще не видала болѣе изящ¬ 
наго мужчины—Кигіеізага. Въ другой разъ Гальфданъ ви¬ 
дитъ въ паркѣ уже самую Массибилію, расчесывающую 
свои волосы золотымъ гребнемъ. Несмотря на угрозы Мас¬ 
сибиліи, что его убьютъ, если онъ не удалится немедленно, 
Гальфданъ кладетъ ей на колѣна узелъ съ заколдованной 
травой. Ночью она прячетъ узелъ подъ свою подушку, 
этого Гальфдану только и нужно было: трава оказываетъ 
свое дѣйствіе. Уже на другое утро Массибилія посылаетъ 
Альфифу за Гальфданомъ и сознается ему въ любви. Та¬ 
кимъ образомъ, казалось бы, все у нихъ пошло на ладъ. 

Ко двору возвращается Аки, военачальникъ короля— 
Іапсіѵагпагтабг. Онъ привыкъ считать себя самымъ при¬ 
ближеннымъ короля; поэтому, когда онъ увидѣлъ на своемъ 
мѣстѣ Гальфдана, его беретъ зависть и онъ рѣшаетъ устра¬ 
нить счастливаго соперника. Сперва онъ предлагаетъ Гальф¬ 
дану плавать въ перегонку въ присутствіи всего двора. 
Описаніе этого состязанія напоминаетъ намъ разсказъ Ор- 
варъ-Оддсаги о похожденіяхъ Одда при дворѣ Геррауда а ). 
Гальфданъ оказывается болѣе искуснымъ пловцомъ, чѣмъ 
Аки. Тогда Аки вызываетъ своего соперника на турниръ— 
Ъигігеіб. У Аки былъ чудный конь—евз Ьбп^апі; лучше 
его былъ только конь Массибиліи—Брбііапі; или 8рб1еп1. 
Разумѣется Массибилія готова помочь своему возлюблен¬ 
ному и тайно посылаетъ ему своего коня. Встрѣтившись 
съ Аки въ лѣсу, Гальфданъ сбиваетъ своего противника 
съ лошади. Аки падаетъ въ канаву и до того завязаетъ 


») Главы 9—13, 15 и 17. 
3 ) См. выше, стр. 225—6. 
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въ грязи, что не можетъ выбраться оттуда безъ чужой 
помощи. Послѣ этихъ неудачъ Аки прибѣгаетъ уже къ 
менѣе благороднымъ средствамъ. Во-первыхъ, онъ намѣре¬ 
вается соблазнить сестру Гальфдана. При помощи колдов¬ 
ства та заставляетъ Аки остановиться въ открытыхъ две¬ 
ряхъ, такъ что онъ не можетъ двигаться ни взадъ ни 
впередъ. Аки стоитъ и мерзнетъ до самаго утра. Во-вто¬ 
рыхъ, Аки хочетъ поджечь домъ—Казіаііпп, въ которомъ 
послѣ сильной выпивки спитъ Гальфданъ. Но и это намѣ¬ 
реніе не удается, благодаря вмѣшательству колдуньи Браны, 
благопріятствующей Гальфдану. Наконецъ. Аки нападаетъ 
на Гальфдана въ открытомъ бою, но всѣ его воины поги¬ 
баютъ, а онъ становится плѣннымъ. Гальфданъ отрѣзаетъ 
ему носъ и уши, выкалываетъ ему глаза, перебиваетъ ему 
ноги и пр. Когда король увидѣлъ Аки такимъ изувѣчен¬ 
нымъ, онъ прогналъ его. 

Гальфданъ въ концѣ концовъ женится, несмотря на то, 
что въ послѣднюю миниту пріѣзжаетъ король Эйрекъ изъ 
Миклагарда, чтобы просить руки Массибиліи. Узнавъ въ 
чемъ дѣло, Эйрекъ довольствуется сестрой Гальфдана— 
Ингибіоргой. Альфифа выходитъ за шотландскаго короля; 
ихъ сынъ—Ангантиръ. Гальфданъ же сталъ царствовать 
надъ Даніей и Англіей; сыномъ его былъ Рикардъ. 

Я нарочно привелъ всѣ имена упоминаемыхъ мимохо¬ 
домъ лицъ, чтобы читатель могъ видѣть, съ какой смѣ¬ 
лостью комбинировалъ составитель саги. Кромѣ тѣхъ двухъ 
эпизодовъ, въ которыхъ Аки становится жертвой вмѣша¬ 
тельства колдуньи, весь этотъ разсказъ объ Аки и Масси¬ 
биліи не имѣетъ ничего общаго съ остальной сагой. Даже 
стиль его рѣзко разнится отъ фантастическихъ подробно¬ 
стей разсказа о Бранѣ. Поскольку послѣдній является на¬ 
боромъ типичнѣйшихъ чертъ древнесѣверной фантастиче¬ 
ской саги, постольку разсказы объ Аки и Массибиліи во 
всемъ своемъ складѣ, съ отдѣльными выраженіями и съ 
упоминаніемъ турнира напоминаютъ намъ мотивы рыцар¬ 
скихъ романовъ. 

Начало нашей саги носитъ почти историческій отпеча¬ 
токъ. Викинги Соти и Снеколь (Впаекоііг) нападаютъ на 

19 
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датскаго короля Ринга. Еще ночью Ингибіорга видитъ 
страшный сонъ: къ родному ей берегу приплываетъ ко¬ 
рабль и съ него бѣжитъ къ замку безчисленное множество 
волковъ, впереди же ихъ два чудовища—теігаккаг *); они 
уничтожали все. что попадалось имъ на встрѣчу. Вскорѣ 
затѣмъ этотъ сонъ сбывается. Соти требуетъ руки Инги- 
біорги, но король Рингъ предпочитаетъ сражаться съ нимъ. 
Въ бою падаютъ Рингъ и его старшій сынъ. Тогда нѣкій 
Торфидъ (ІюгМг или {)6гѵі(Іг), воспитавшій королевскихъ 
дѣтей, отводитъ оставшихся въ живыхъ Ингибіоргу и 
Гальфдана въ лѣсъ, гдѣ они прячутся у старухи. Соти 
подчиняетъ себѣ Данію, но царевны не находитъ. Она 
вмѣстѣ съ братомъ уплыла на кораблѣ и нашла пріютъ 
у Оттара въ Біармаландѣ 2 ). Послѣ многихъ приключеній 
Гальфданъ возвращается въ Данію съ большимъ флотомъ 
и вновь завоевываетъ отцовское царство 3 ). 

Этотъ разсказъ всецѣло составленъ изъ такихъ моти¬ 
вовъ, которые должны были выработаться какъ воспоми¬ 
нанія объ эпохѣ викинговъ, и если бы не дальнѣйшія 
прибавленія, онъ могъ бы стоять въ любой исторической 
сагѣ. Но для подобныхъ серьезныхъ, псевдо-историческихъ 
вступленій всегда роковымъ оказывается отъѣздъ героя въ 
Біармаландъ. Тогда неминуемо вплетаются разсказы о вели¬ 
канахъ и вѣдьмахъ, причемъ фантазіи данъ неограничен¬ 
ный просторъ. Нашъ составитель однако не довольствуется 
Біармаландомъ, а относитъ дѣйствіе еще дальше, за три- 
девять земель,— въ Неііиіапсі. Разъ сага приняла подобныя 
выдумки, не знающія никакого предѣла въ смыслѣ раз¬ 
нузданности фантазіи, то къ ней могли уже присоединиться 
какіе угодно разсказы, даже вовсе не подходящіе къ 
первоначальному ея замыслу. 

Нельзя сказать, чтобы разсказы о Геллуландѣ отлича¬ 
лись оригинальностью. Гальфданъ по горамъ и глетшерамъ 
добирается до пещеры. Въ ней сидятъ великанъ и вели- 


*) Сапіз 1а$ориѳ (Фрицнеръ). 
а ) Главы 1—3. 

8 ) Глава 16. 
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каиша и варятъ себѣ пищу изъ человѣческаго мяса. Убивъ 
этихъ чудовищъ послѣ упорной борьбы, Гальфданъ нахо¬ 
дитъ въ пещерѣ плѣнныхъ—дочь шотландскаго короля и 
двухъ ея братьевъ. Освобожденіемъ ихъ, казалось бы, и 
должно было закончиться это приключеніе Гальфдана*). 
Но еще разъ буря относитъ его къ неизвѣстному берегу. 
Тугъ на Гальфдана и двухъ освобожденныхъ братьевъ на¬ 
падаютъ три вѣдьмы: одна изъ нихъ Брана; другая подъ 
риѳму съ Вгапа зовется Мала; но разъ вторая была Мапа= 
луна, то третья стала уже МоМа= земля 2 ). Итакъ, имена 
Мала и МоМа придуманы въ зависимости отъ имени Браны, 
а это обстоятельство въ свою очередь даетъ намъ право 
думать, что обѣ вѣдьмы и оба брата явились въ сагѣ лишь 
впослѣдствіи. Можетъ быть, весь эпизодъ объ освобожденіи 
дѣтей шотландскаго короля слѣдуетъ исключить изъ перво¬ 
начальнаго разсказа о Геллуландѣ, тѣмъ болѣе, что онъ 
могъ относиться къ рыцарскому роману. Послѣ этого сокра¬ 
щенія нашъ разсказъ значительно упростится, и мы безъ 
труда узнаемъ разобранную по поводу Орваръ-Оддсаги 3 ) 
схему приключеній въ Рисаландѣ: сперва встрѣча съ 
отдѣльной вѣдьмой, а потомъ проникновеніе героя въ пе¬ 
щеру. Въ сагѣ, дѣйствительно, есть указаніе на то, что 
Гальфданъ сперва встрѣтилъ Брану, а потомъ только по¬ 
палъ въ пещеру. Брана сама сознается въ томъ, что она 
помогала Гальфдану въ борьбѣ съ великаншей. Изъ этого 
становится вѣроятнымъ, что она уже раньше видѣлась съ 
Гальфданомъ, если не сама привела его въ пещеру. 

Однако въ сагѣ имѣются слѣдующія повторенія: 

1) Гальфданъ убиваетъ въ пещерѣ великана <Іагппеіг= 
желѣзный клювъ и великаншу 81едйа=молотъ; ему помо¬ 
гаетъ Брана. 

2) Гальфданъ встрѣчаетъ Брану (и двухъ ея се¬ 
стеръ). 


*) Главы 4 и 5. 

а ) Имена вѣдьмъ, понятно, должны быть женскаго рода. Между тѣмъ 
луна=ш4пі мужскаго; а земля=тоШ уже по аналогіи съ другими име¬ 
нами приняла окончаніе „а*— тоИа. 

3 ) См. выше, стр. 200—202. 
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3) Гальфданъ убиваетъ въ пещерѣ великана <Іапі1іаіі8= 
желѣзная башка (и многихъ другихъ чудовищъ); самымъ 
основательнымъ образомъ ему опять содѣйствуетъ Брана. 

Если выбирать между разсказами 1 и 3, то слѣдуетъ 
остановиться на послѣднемъ; первый уже по мѣсту не под¬ 
ходитъ. Разсказъ о Бранѣ развился, понятно, уже вполнѣ 
самостоятельно. На прощаніи она даетъ Гальфдану— за¬ 
колдованную траву, чудодѣйственную рубашку, волшебное 
кольцо, наконецъ, корабль, сопровождаемый постояннымъ 
попутнымъ вѣтромъ. Изъ этихъ подарковъ волшебное кольцо 
совершенно не использовано; если кольцо становится крас¬ 
нымъ, какъ кровь, то это значитъ, что враги хотятъ убить 
обладателя кольца оружіемъ, а если кольцо сдѣлается 
чернымъ, какъ смола, то обладатель долженъ остерегаться 
отравленія. Но мы такъ и не слышимъ о томъ, чтобы 
Гальфданъ былъ поставленъ въ необходимость прибѣгать 
къ оракулу кольца. Можетъ быть, изъ разсказовъ о пре¬ 
слѣдованіяхъ Аки Гальфдана утраченъ какой нибудь эпи¬ 
зодъ. Весьма вѣроятно, что въ разсказахъ о Массибиліи и 
Аки уже существовала какая нибудь вѣдьма или фея, 
охраняющая Гальфдана. Ея роль переняла Брана, когда 
отрывокъ рыцарскаго романа былъ контаминированъ съ 
древнесѣверной сагой; тогда и разсказы о Біармаландѣ и 
Геллуландѣ подверглись коренной переработкѣ: Брана, ко¬ 
торая первоначально отличалась, выроятно, ничуть не больше, 
чѣмъ, напримѣръ, Гнейпа въ Орваръ-Оддеагѣ, стала глав¬ 
нымъ послѣ героя лицомъ, и вся сага приняла другой 
обликъ. Мотивъ поѣздки въ Біармаландъ подъ вліяніемъ 
всѣхъ этихъ измѣненій, а затѣмъ и вслѣдствіе шаржа со¬ 
ставителя сдѣлался почти неузнаваемымъ. 


XXXIV. 

Босасага. 

Относительно этой саги можно сдѣлать то же самое 
наблюденіе, которое мы высказали уже выше, говоря о 
Гальфданѣ: поѣздка въ Біармаландъ открыла двери, черезъ 
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которыя вторглись новые и неожиданные мотивы, нару¬ 
шающіе стройность и законченность первоначальной кон¬ 
цепціи. Предположимъ, что Босасага закончивалась девятой 
главой, и ни одинъ изъ упрековъ, сдѣланныхъ ея соста¬ 
вителю, не окажется справедливымъ. Вигфуссонъ *) счи¬ 
таетъ ее одной изъ самыхъ послѣднихъ и скверныхъ ми¬ 
ѳическихъ сагъ, а Іонсонъ я ) говоритъ, что она произво¬ 
дитъ крайне грубое, мужиковатое впечатлѣніе. Но тогда и 
знаменитая поэма Виланда должна казаться крайне грубой, 
хотя Гете думалъ, что «Оберонъ» навсегда останется образ¬ 
цомъ повѣствовательнаго искусства. Дѣло въ томъ, что 
«Оберонъ» и первая часть Босасаги построены на одной и 
той же сказочной схемѣ: герой провинился передъ своимъ 
царемъ, а тотъ вмѣсто наказанія даетъ ему порученіе, 
подвергающее героя большимъ опасностямъ и являющееся 
равносильнымъ пожизненному изгнанію. Гюонъ убиваетъ 
племянника Карла Великаго; Боси—незаконнаго сына царя; 
Гюонъ предпринимаетъ поѣздку въ Вавилонъ; Боси—въ 
Біармаландъ. Такимъ образомъ, этотъ разсказъ саги со¬ 
стоитъ изъ двухъ частей: ссоры Боси съ сыномъ царя и 
его изгнанія, во-первыхъ, и поѣздки Боси въ Біармаландъ, 
во-вторыхъ. 

И въ той, и въ другой частяхъ мы находимъ самостоя¬ 
тельные мотивы, изъ которыхъ главные—заклинаніе Бу- 
слы 1 * 3 ) и скабрезный разсказъ о Боси и дочери бонда 4 ), 
напоминающій собой французское фабліо. Заклинаніе Буслы, 
по свидѣтельсству издателей Е<Міса тіпога 5 б ), несомнѣнно 
развилось на почвѣ народныхъ заговоровъ и является, 
такъ сказать, плодомъ практическаго суевѣрія. Іонсонъ •), 
такъ строго осудившій Босасагу, дѣлаетъ однако оговорку 
касательно этого эпизода: только онъ придаетъ сагѣ нѣ- 


1 ) опѳ оіѳ Ніѳ Іаіѳэі ап<1 ѵогэі о! Піе туіЬісаІ 8а$аз. СРВ. I, 
стр. ЬХХХ. 

а ) II, стр. 826. 

•) Глава V. 

4 ) Глава VII. 

') Стр. С. 

б ) II т., стр. 825. 
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которую цѣнность. Фабліо уже своимъ тономъ не подхо¬ 
дитъ къ остальному разсказу, что почувствовалъ даже 
какой то читатель рукописи А: онъ стеръ соотвѣтствующія 
мѣста, такъ что остались одни отрывочные слѣды, разби¬ 
раться въ'которыхъ можно только при помощи лупы и 
воды 1 ). Послѣ выдѣленія этихъ двухъ главныхъ самостоя¬ 
тельныхъ эпизодовъ остается замѣчательный по простотѣ 
плана разсказъ. 

1) Изгнаніе Боси 2 ). Король Рингъ не любилъ 
своего законнаго сына Геррауда, потому что у него на 
сторонѣ отъ наложнипы (МПиЪогіпп) былъ сынъ Сіодъ 
(^6<Іг). Сага 3 ) весьма обстоятельно описываетъ, какъ Сіодъ 
пользовался полнымъ довѣріемъ короля и управлялъ всей 
страной, злоупотребляя своей властью. Герраудъ чувство¬ 
валъ себя отвергнутымъ и забитымъ и поэтому привязался 
къ смѣлому Боси, сыну Брунгильды. Разумѣется, эта жен¬ 
щина—вЦаМшеу, которая даже, будучи невѣстой, не сни¬ 
маетъ шлема и брони, есть воспоминаніе о знаменитой 
валькиріи. Уже въ самыхъ безобидныхъ играхъ сказы¬ 
вается сила и буйство Боси: одному онъ свернулъ руку, 
другому ногу, третьему выбилъ глазъ мячомъ, четвертому 
сломалъ шею. Тогда придворные хватаются за оружіе и 
начинается форменное сраженіе, пока не приходитъ король. 
По совѣту Сіода король изгоняетъ Боси изъ страны. Гер¬ 
раудъ тогда выпрашиваетъ себѣ у отца корабли, по дорогѣ 
встрѣчается съ Боси и вмѣстѣ съ нимъ разъѣзжаетъ по 
берегамъ Даніи и Германіи. Во время ихъ отсутствія Сіодъ, 
собирая подати, требуетъ отъ отца Боси возмездіе за вредъ, 
причиненный его сыномъ, и когда тотъ отказываетъ ему 
въ этомъ, Сіодъ разграбляетъ его имущество. Возвратив¬ 
шись на родину и узнавъ о поступкѣ Сіода, Боси всту¬ 
паетъ въ бой съ Сіодомъ и убиваетъ его. Король Рингъ 
крайне возмущенъ этимъ происшествіемъ и собираетъ лю¬ 
дей, чтобы взять Боси въ плѣнъ. На сторону Боси ста- 


!) Босас&га, стр. XXXV сл. 
9 ) Главы 1—5. 

*) Стр. 4—5. 
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новится Герраудъ, несмотря на то, что ему приходится 
сражаться противъ своего отца. Но у Ринга, понятно, 
больше силъ; оба побратима принуждены были сдаться. 
Напрасно Рингъ предлагаетъ сыну миръ. Видя его упор¬ 
ное поведеніе, Рингъ приговариваетъ обоихъ къ смертной 
казни. Но вечеромъ къ нему приходитъ старуха Бусла, 
воспитавшая Боси, и произноситъ столь страшныя закли¬ 
нанія, что король уступаетъ ея просьбамъ и смертную 
казнь замѣняетъ отсылкой обоихъ побратимовъ въ Біарма- 
ландъ. Они оттуда должны привести—яйцо жаръ-птицы *), 
покрытое снаружи золотыми письменами. 

2) Приключенія въ Біармаландѣ 2 ). Весною 
побратимы отправляются на востокъ—і Аивігѵе^. У нихъ 
всего одинъ корабль и экипажъ въ 24 человѣка. При¬ 
бывши къ берегамъ Біармаланда — иікііг Віагтаіаіні, они 
останавливаются у пустыннаго лѣса, называемаго Двинскимъ 
лѣсомъ—Ѵіпизкб^г. Побратимы идутъ въ лѣсъ, приказавъ 
своимъ людямъ ждать ихъ цѣлый мѣсяцъ. Блуждая по 
лѣсу, они стрѣляютъ разныхъ животныхъ и птицъ, но 
иногда единственной пищей имъ служатъ ягоды и сокъ 
деревьевъ. Вслѣдствіе густоты лѣса сильно рвется ихъ 
платье. Однажды они приходятъ къ хижинѣ. Передъ ней 
стоялъ мужчина и кололъ дрова. Уже эта типичная черта, 
которая повторяется и въ Кетильсагѣ 3 ) и въ Орваръ-Одд- 
сагѣ 4 ) указываетъ на то, что на этомъ мѣстѣ начинается 
компиляція. Три ночи побратимы проводятъ у этого бонда. 
Боси соблазняетъ его дочь, и отъ нея узнаетъ о существо¬ 
ваніи и устройствѣ храма Іомалы. Словомъ, дочь бонда 
въ этой сагѣ играетъ извѣстнымъ образомъ ту же роль, 
какъ плѣнный норвежецъ въ Орваръ-Оддсагѣ. Узнавъ, что 
имъ нужно было, побратимы отправляются къ храму. Сперва 
они встрѣчаютъ человѣка чрезвычайно высокаго роста въ 
сѣромъ плащѣ; онъ гналъ передъ собою теленка. Это па- 


*) Оашшг или в&шѣг не поддается никакому объясненію. 
а ) Главы б— 8. 

*) См. выше, стр. 182. 

4 ) См. выше, стр. 217 и 221. 
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стухъ везъ жрицѣ пищу: она каждый разъ съѣдала двух¬ 
лѣтняго теленка. Однимъ ударомъ дубины Боси убиваетъ 
пастуха; убивъ также теленка, они сдираютъ съ него шкуру 
и дѣлаютъ чучело, набивъ его мхомъ и верескомъ. Гер- 
раудъ надѣваетъ плащъ пастуха и въ такой маскѣ прихо¬ 
дитъ въ храмъ, ведя съ собой чучело. Теленка убивали 
совсѣмъ особымъ способомъ: быкъ долженъ былъ забодать 
его; отъ этого мясо его становилось ядовитымъ и пріобрѣ¬ 
тало особую чудодѣйственную силу. Какъ только Герраудъ 
вошелъ во дворъ храма, быкъ напалъ на теленка, но не 
разсчитавъ удара, вслѣдствіе мягкости чучела ударяется 
головой въ стѣну и отламываетъ себѣ оба рога. Герраудъ 
хватаетъ быка за уши и за челюсть и сворачиваетъ ему 
шею. 

Въ храмѣ находится еще другое чудовище—птица ^ашшг. 
Съ ней уже справляется Боси. Онъ продѣваетъ копье сквозь 
трупъ пастуха, такъ что остріе выглядывало изъ-за плечъ. 
Неся такимъ образомъ передъ собою трупъ, онъ входитъ во 
дворъ храма. Птица набрасывается на Боси и съ перваго же 
раза откусываетъ половину трупа. Такимъ образомъ удалось 
Боси ткнуть копье въ самое сердце птицы. Наконецъ, по¬ 
братимы преодолѣваютъ жрицу. Она причиняетъ* большой 
вредъ своими ногтями, но подскользнулась въ лужѣ крови, 
образовавшейся отъ убитой птицы. Тогда Боси хватаетъ 
голову быка и бросаетъ ее ей въ лицо. Когда она умирала, 
тряслась вся земля. Избавившись отъ всѣхъ этихъ чудо¬ 
вищъ, побратимы обошли храмъ. Въ гнѣздѣ птицы они 
нашли яйцо, исписанное золотыми буквами, и столько зо¬ 
лота, сколько они могли нести. Съ истукана Іомалы они 
сняли разныя вещи: золотую корону съ 12 драгоцѣнными 
камнями; монисто, стоющее 300 марокъ *) золота; серебря¬ 
ную чашу такой величины, что четыре человѣка не могли 
бы осушить ее; эта чаша была полна краснымъ золотомъ— 
гашіа^иііі; мѣхъ, которымъ былъ покрытъ истуканъ: онъ 
стоилъ больше, чѣмъ три нагруженныхъ корабля такого 
типа, какъ лучшіе изъ тѣхъ, которые ѣздятъ по Греческому 


*) Мбгк означаетъ также вѣсъ. 
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морю *). Затѣмъ они нашли потаенную комнату, закрытую 
желѣзной дверью. Цѣлый день они употребили на то, чтобы 
открыть эту дверь. Въ самой комнатѣ они нашли краса¬ 
вицу, которая за волосы была привязана къ стулу. Въ 
такомъ же положеніи и Гальфданъ находитъ дочь шот¬ 
ландскаго короля. Красавицу эту похитила жрица, которая 
предвидѣла свою близкую кончину и хотѣла сдѣлать ее 
своей преемницей, аЪЪа<1і8=игуменьей. Но лучше чѣмъ 
приносить жертвы въ храмѣ, она предпочла бы быть сож¬ 
женой. Ее зовутъ Лейдой— -Ніеібг; она сестра короля Год- 
мунда, о которомъ рѣчь будетъ впереди. Она соглашается 
уѣхать вмѣстѣ съ Герраудомъ. Раньше чѣмъ уйти, побра¬ 
тимы подожгли храмъ и превратили его въ пепелъ. На 
обратномъ пути къ кораблю они еще разъ заходятъ къ 
бонду и дарятъ ему часть добычи. На многихъ лошадяхъ 
потомъ золото и драгоцѣнности были отправлены къ ко¬ 
раблю. Затѣмъ они благополучно возвращаются на родину. 
Два года длилось ихъ путешествіе. Боси вручилъ королю 
чудесное яйцо и серебрянную чашу, и на этомъ они по¬ 
мирились. 

На этомъ и должна была закончиться сага, такъ какъ 
планъ той сказки, которая легла въ основу всего разсказа, 
выполненъ. Но поѣздка въ Біармаландъ была слишкомъ 
благодарнымъ мотивомъ, чтобы можно было исчерпать его 
въ одинъ разъ. Создалось продолженіе саги такимъ путемъ, 
что поѣздка побратимовъ въ Біармаландъ была повторена. 
Дѣло въ томъ, что у короля Біармаланда два сына: Ре- 
рекъ—Нгаегекг и Сиггейръ. Ихъ то Годмундъ упрашиваетъ 
найти похищенную Лейду. Отъ бонда, у котораго жили 
Боси и Герраудъ, они узнаютъ объ ихъ пріѣздѣ. Тогда 
они снаряжаются въ путь-дорогу, нападаютъ на Гаутландъ, 
убиваютъ короля Ринга и везутъ обратно Лейду. Въ это 
время Боси и Герраудъ вмѣстѣ со своими дядями Ба&Гагі 
и ОДШагі *) участвовали въ Бровальскомъ побоищѣ. Хотя 
до насъ дошли длинные списки участниковъ этого боя, но 


] ) Такой корабль называется <іг6тіт<іг=орбр.шѵ 
а ) Явно вымышленныя имена! 
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нигдѣ не упоминается ни о нашихъ побратимахъ, ни объ 
ихъ дядяхъ. Вотъ первая выдумка составителя, подрываю¬ 
щая довѣріе къ этой части саги. Затѣмъ повторяется раз¬ 
сказъ о галантномъ приключеніи Боси. Пріѣхавъ въ страну 
Годмунда, которая называется СІаезізѵеПіг, и остановившись 
около пустыннаго лѣса, Боси и Герраудъ идутъ въ этотъ 
лѣсъ, находятъ хижину и Боси опятъ спитъ съ дочерью 
бонда. Какъ видимъ, полное повтореніе перваго разсказа. 
Отъ дочери бонда Боси получаетъ необходимыя ему свѣ¬ 
дѣнія. Оказывается, что свадьба между Сиггейромъ и Лей- 
дой уже назначена. Къ ней особенно готовится главный 
совѣтникъ короля Годмунда—Сигурдъ: онъ живетъ въ лѣсу 
у своей любовнипы, которая шьетъ ему свадебный костюмъ. 

» Его подстерегаютъ побратимы и убиваютъ какъ Сигурда, 
такъ и слугу его. Снявъ съ обоихъ труповъ платье и кожу, 
побратимы возвращаются къ кораблямъ. Такъ вѣдь они 
раньте поступили и съ пастухомъ и теленкомъ; только о 
томъ, что они сняли кожу съ пастуха, раньше не было 
рѣчи. При помощи чужой кожи и добытаго платья, Боси 
переодѣвается такъ, что становится вполнѣ похожимъ на 
Сигурда, а старшій братъ его Смидъ дѣлается его слугой. 
Переодѣвшпсь они отправляются на свадьбу. Всѣ прини¬ 
маютъ Боси за Сигурда. У Боси съ собой большая арфа, 
въ которой можно запрятать человѣка. Такая арфа упоми¬ 
нается и въ Вельсунгасагѣ ею владѣетъ Ніеітіг, въ нее 
прячется дочь Сигурда и Брунгильды—Аслауга.—Когда 
начинаютъ пить въ честь боговъ, Боси берется за арфу. 
Онъ играетъ такъ чудно, что всѣ свободныя вещи прихо¬ 
дятъ въ движеніе. Застучали ножи, зазвенѣли тарелки. 
Разъ уже его игра такъ дѣйствуетъ на неопредѣленные 
предметы, то тѣмъ паче ему поддаются присутствующіе 
гости. Танцуютъ рѣшительно всѣ, танцуютъ безъ устали. 
Незамѣтно къ танцующимъ присоединяется незнакомецъ. 
Не Герраудъ ли это? Незнакомецъ набрасывается на ко¬ 
роля, Боси на жениха, а Смидъ запираетъ невѣсту въ арфу 
и увозитъ ее. Когда спохватились, викинги уже уѣхали съ 


*) Глава 43, стр. 230 сл. 



похищенной невѣстой. О преслѣдованіи ихъ и думать не¬ 
чего: корабли всѣ продырявлены. 

Передъ нами разсказъ о похищенной красавицѣ—столь 
распространенный мотивъ въ средневѣковой эпикѣ. Вспом¬ 
нимъ только о средненѣмецкомъ эпосѣ «Гудруна», съ ко¬ 
торымъ наша сага, кромѣ общаго мотива, еще имѣетъ одну 
общую подробность: порча кораблей. Вообще нашъ разсказъ 
составленъ исключительно изъ заимствованныхъ чертъ: 
1) сказаніе о Бровальскомъ побоищѣ; 2) фабліо о Боси и 
дочери бонда; 3) подражаніе повѣствованію о первой 
поѣздкѣ Боси въ Біармаландъ; 4) арфа, въ которой пря¬ 
чется человѣкъ; 5) игра, при которой всѣ начинаютъ 
плясать; помимо общераспространеннаго мотива въ этомъ 
мѣстѣ несомнѣнно сохранились и слѣды подлинной традиціи; 
6) порча кораблей. 

Если принять во вниманіе планъ нѣмецкаго эпоса, то 
за похищеніемъ красавицы еще слѣдовало большое сра¬ 
женіе. Исправивъ корабли, король, потерявшій свою дочь, 
пускается въ догоню за врагами; тогда происходитъ кро¬ 
вопролитный бой. Вѣроятно, составитель, присочинившій 
вторую часть нашей саги, придерживался такого же плана. 
Въ концѣ саги мы дѣйствительно находимъ генеральное 
сраженіе, въ которомъ принимаютъ участіе всѣ лица. Сра¬ 
женіе происходитъ на морѣ, какъ и слѣдовало ожидать. 
Но плодовитая фантазія исландскаго разсказчика пользова¬ 
лась каждымъ поводомъ для изобрѣтенія новыхъ приклю¬ 
ченій. Все время шла рѣчь о сестрѣ короля Годмунда; но 
по типичной генеалогіи древнесѣверныхъ сагъ король 
Біармаланда Гарекъ имѣлъ дочь-красавицу. Ея судьбѣ по¬ 
священъ уже новый разсказъ. Уѣзжая отъ Годмунда, Боси 
проѣзжаетъ мимо Біармаланда. Отмѣтимъ ту важную черту, 
что страна Годмунда расположена за Біармаландомъ, если 
ѣхать изъ Норвегіи *). Боси и Герраудъ выходятъ на бе¬ 
регъ и опять проводятъ ночь въ хижинѣ бонда. Боси за¬ 
бавляется съ дочерью послѣдняго и сговаривается съ ней, 


: ) Ср. Босасагу, стр. 62. Боен, сдѣлавшись королемъ Біармаланда, 
ѣдетъ—аиеіг & ОІжэіѳѵбПи. 
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какъ увести дочъ короля. Онъ даетъ ей три золотыхъ 
орѣха для того, чтобы она ими могла заманить въ лѣсъ 
царевну, говоря ей, что въ лѣсу есть цѣлая роща съ зо¬ 
лотыми орѣхами. Когда царевна приходитъ въ лѣсъ въ 
сопровожденіи одного слуги Скалька *), то побратимы уво¬ 
зятъ ее на корабль, убивъ предварительно Скалька. Сага 
упоминаетъ еще о томъ, что Скалькъ былъ кастратомъ— 
§еИіп&г. Отсутствіе другихъ подробностей и нѣкоторая 
скудость разсказа указываетъ на позднее его происхожде¬ 
ніе въ сравненіи съ другими частями саги. Не будемъ 
останавливаться на подробностяхъ боя, происходившаго въ 
Гаутландѣ. Понятно, Боси и Герраудъ остаются побѣди¬ 
телями, а король Біармаланда падаетъ. Боси, женившись 
на его дочери, становится его преемникомъ. Сага закончи- 
вается совершенно неожиданной прибавкой о змѣѣ, который 
вышелъ изъ яйца, привезеннаго Боси изъ Біармаланда, и 
котораго поборолъ впослѣдствіи Рагнаръ Лодброкъ. Такъ 
какъ въ интерполяціи о Бровальскомъ побоищѣ имѣется 
ссылка на сагу о Сигурдѣ Рингѣ, отцѣ Рагнара, то вѣ¬ 
роятно эти комбинаціи были сдѣланы одновременно или по 
крайней мѣрѣ въ зависимости другъ отъ друга. 

Для меня стало совершенно яснымъ, что Босасага со¬ 
стоитъ изъ двухъ частей, изъ которыхъ вторая является 
подражаніемъ первой. Чтобы не возвращаться больше къ 
общему плану саги, остановимся только на двухъ отдѣль¬ 
ныхъ мѣстахъ. Сличая всѣ три повторенія извѣстнаго 
фабліо между собой, можно притги къ заключенію, что 
первоначально это фабліо разсказывалось только одинъ разъ. 
Второе повтореніе само по себѣ уже неумѣстно. Когда Боси 
отправляется разыскивать Лейду, то отецъ его и Бусла 
снабжаютъ его всѣми необходимыми совѣтами 2 ). Такимъ 
образомъ вмѣшательство дочери бонда является вполнѣ 
излишней. Іиришекъ 3 ) не считаетъ возможнымъ признать 
въ этомъ троекратномъ повтореніи обычную тригеминацію 


О См. выше стр. 188, примѣчаніе 1. 
а ) Стр.,37-8. 

>) Стр. ЫП—ЬѴ. 
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дѣйствія, но видитъ въ немъ подражаніе одному перво¬ 
образу— РагаіІеІпасЬЬіИип^ еіпег игзргіІп&ІісЬ пит еіпшаі 
еггаЫіеп 8сепе.—Въ первоначальномъ составѣ нашей саги, 
т.-е. въ первыхъ ея девяти главахъ, не нужны были—Год- 
мундъ, Ререкъ, Сиггейръ и Эдда. Эти лица выступаютъ 
только въ тѣхъ частяхъ саги, которыя возникли позже. 
Однако редакторъ саги позаботился о томъ, чтобы ввести 
ихъ уже раньше. Получилась интерполяція *). Боси пріѣз¬ 
жаетъ въ Біармаландъ: Кѵбти ипсііг В}агтаІап(і ок 1б$с1и 
иікііг еіпп еубізкб^. Затѣмъ перечисляются необходимые 
персонажи и разсказъ возвращается къ уже отмѣченному 
моменту: 1>еіг ѵбги кошпіг ипсііг В^агтаіапсі ок рапп зкб§, 
ег Ѵіпизкб^г Ьеііег. 

Древнѣйшій видъ нашей саги нуждался только въ ко¬ 
ролѣ Біармаланда и его дочери. Гарекъ встрѣчается въ 
сагѣ о Г-альфданѣ, сынѣ Эйстейна и въ интерполяціи 
Орваръ-Оддсаги 2 ); дочь его Эдда въ сагѣ о Гальфданѣ 
называется Ебпу. Но вотъ къ первымъ девяти главамъ 
нашей саги присоединяется второй разсказъ о похищеніи 
невѣсты со свадебнаго пира. Для устройства свадьбы нужны 
двѣ семьи; тогда въ сагу былъ привлеченъ Годмундъ, со¬ 
сѣдъ Гарека. Кто долженъ былъ преслѣдовать Боси—Год¬ 
мундъ или Гарекъ? По моему мнѣнію, только Гарекъ. 
Годмундъ всегда ощущался, какъ миѳическое лицо, какъ 
властелинъ такого царства, которое лежитъ въ сторонѣ отъ 
земель, обитаемыхъ простыми смертными, и потому было бы 
странно, если бы Годмундъ пріѣхалъ въ Гаутландъ сра¬ 
жаться съ Боси. Итакъ, только Гарекъ могъ пріѣхать въ 
Гаутландъ. Вообще съ Годмундомъ, миѳическимъ лицомъ, 
нельзя было такъ свободно обращаться, какъ съ Гарекомъ. 
Вѣроятно, составитель саги стѣснялся также приписать 
ему особую родню: онъ далъ ему только сестру—Лейду, 
о которой, кстати сказать, нигдѣ нѣтъ упоминанія. Но разъ 
составитель саги не осмѣливался выдумать для Годмунда 


*) Стр. 21. 

2 ) К, стр. 126. 
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семью и дѣтей, то роль жениха перешла опять же къ со¬ 
сѣду, т.-е. къ сыну Гарека. Такимъ образомъ создались 
лица, участвовавшіе во второй части саги. Они явились 
результатомъ свободной комбинаціи исландскаго разсказчика. 
Послѣ этой комбинаціи Эдда, дочь Гарека, осталась внѣ 
всѣхъ приключеній. Это обстоятельство дало толчекъ къ 
послѣднему распространенію нашей саги, къ разсказу о 
похищеніи Эдды. Въ этомъ разсказѣ нѣтъ никакихъ древ¬ 
нихъ чертъ, какъ заклинаніе Буслы или игра Боси; вмѣстѣ 
съ тѣмъ упоминаніе золотыхъ орѣховъ и слуги-евнуха ука¬ 
зываетъ на романтическіе мотивы, занесенные съ юга. 

Кромѣ этого древняго вида Босасаги имѣются еще ру¬ 
кописи XVII и ХѴШ вв., которыя передаютъ болѣе новую, 
значительно измѣненную версію нашей саги. Передѣлка 
эта врядъ ли старше XVII в. Передѣлыватель не только 
отъ себя прибавлялъ новыя приключенія, онъ вычеркивалъ 
и то, что ему казалось лишнимъ. Такъ я объясняю себѣ 
то обстоятельство, что въ этой болѣе молодой версіи только 
одинъ разъ разсказывается о приключеніи Боси съ дочерью 
бонда, и отсутствіе разсказа о похищеніи Эдды. Что ка¬ 
сается Біармаланда, то передѣлыватель внесъ свои догадки: 
двинскій лѣсъ замѣненъ миѳическимъ Мугкѵізкбдг; къ чу¬ 
довищамъ, стерегущимъ храмъ, онъ прибавилъ еще 12 вели¬ 
кановъ и 12 вѣдьмъ; а яйцо имъ было понято какъ сим¬ 
волъ жизни главной жрицы. Итакъ, эта послѣдняя перера¬ 
ботка Босасаги столь же мало даетъ для нашего сюжета, 
какъ и болѣе раннія, т.-е. ровно ничего. Для насъ же 
важно было доказать, что уже за древней Босасагой кроется 
еще болѣе простая версія. 

XXXV. 

Стурлаугсага 1 ). 

Эта сага принадлежитъ къ тѣмъ произведеніямъ исланд¬ 
ской литературы, которыя болѣе чѣмъ другія саги того же 


*) Зіигіаи&зза&а зіагГэата. Раз. Ш, стр. 592—647. 
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рода приблизились къ типу сказокъ. Стоитъ только при¬ 
смотрѣться къ тѣмъ многочисленнымъ и пространнымъ 
повтореніямъ, которыя являются отличительнымъ призна¬ 
комъ и общепринятымъ пріемомъ сказокъ. Такъ въ самомъ 
началѣ саги три молодца сватаются за красавицу Асу: 
Стурлаугъ, король Гаральдъ и витязь Коль; въ результатѣ 
получилось три почти однородныхъ главы *). Соперничанье 
этихъ трехъ жениховъ ведетъ къ единоборству съ послѣд¬ 
нимъ, т.-е. съ Колемъ: сперва борется мужъ короля Гаральда, 
но погибаетъ; потомъ Стурлаугъ, который и побѣждаетъ 
Коля. Мало того, братъ Коля Фрамаръ хочетъ отомстить 
за своего родственника. Такимъ образомъ описывается 
поединокъ, изъ котораго Стурлаугъ тоже выходитъ побѣ¬ 
дителемъ. Такое превосходство Стурлауга объясняется со¬ 
дѣйствіемъ и совѣтами Вефрейи, которая въ этой сагѣ 
играетъ роль доброжелательной колдуньи. У ней въ мо¬ 
лодые годы выросла Аса и поэтому она благоволитъ къ ея 
супругу Стурлаугу 2 ). Для борьбы съ Колемъ она даритъ 
Стурлаугу особенный чудодѣйственный мечъ 3 ). Противъ 
Фрамара она высылаетъ своего воспитанника—ВѵіршІг 4 ), 
Еще въ третій разъ ей приходится помочь Стурлаугу. 
Правда, только указаніемъ, какъ и гдѣ узнать о чудесномъ 
рогѣ, за которымъ его послалъ король Гаральдъ г> ). Во время 
этой поѣздки происходитъ между прочимъ слѣдующее: 
ставъ на ночь на якорь въ какомъ то заливѣ в ) на сѣверѣ 
за Финмаркомъ, витязи условливаются сторожить пооче¬ 
редно: сперва Аки, потомъ Фрамаръ, наконецъ Стурлаугъ. 
Когда всѣ заснули, Аки на лодкѣ подъѣзжаетъ къ берегу. 
Тамъ онъ встрѣчается съ вѣдьмой Тог!а=торфяная глыба. 
Она проситъ его перевести ее на ближайшій островъ, гдѣ 


*) Главы 3, 5 и в. 

3 ) Глава II, стр. 594. 

3 ) Глава IX. 

4 ) Глава XI. 

5 ) Глава XV. 

с ) Сага знаетъ два названія, но оба одинаково неопредѣленны: Аизіг- 
▼ік = восточный заливъ и Ѵагѵік (Ѵазіиѵік) у Ѵагиез = водяной заливъ 
у водянаго мыса (ѵаг вмѣсто ѵаіпз родительный падежъ отъ ѵаіп = вода). 
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отецъ ея оставилъ много богатства, которое должно быть 
раздѣлено между тремя сестрами. Она же хочетъ прибыть 
на островъ раньше своихъ сестеръ и за это обѣщаетъ до¬ 
ставить Аки попутный вѣтеръ въ теченіи двухъ дней. Аки 
соглашается на это условіе и перевозитъ вѣдьму на островъ. 
То же самое случается и съ Фрамаромъ: къ нему прихо¬ 
дитъ вторая сестра Гильда 1 ). Повторяется слово въ слово 
разсказъ о встрѣчѣ Аки съ Торфой. Только третья встрѣча 
представляетъ нѣкоторое разнообразіе. Вѣдьма Ногіте$а= 
рогоносая или Нгйіпе^а=бараній носъ, хочетъ видѣть его 
товарища Рольфа, но устроивъ имъ свиданіе, Стурлаугъ 
замѣчаетъ, что вѣдьма собирается причинить ему вредъ, и 
поэтому спѣшитъ обезвредить, т.-е. убить ее. Въ виду этого 
неожиданнаго и непонятнаго оборота разсказа островъ и 
отцовское наслѣдіе забыто, и объ участи послѣдняго мы 
такъ ничего и не узнаемъ. Слѣдуетъ обратить вниманіе на 
созвучіе именъ: НогппеДа, Нгйіпеф'а и даже Нгбпе^а ищетъ 
свиданія съ НгбКг пеф'а 2 ). 

Характеръ нашей саги, надѣюсь, уже достаточно выя¬ 
снился. Къ тому же взгляду приводятъ насъ и наблюденія 
надъ собственными именами. Поэтому, искать какой-нибудь 
исторической основы за разсказомъ о Біармаландѣ, было 
бы вполнѣ празднымъ трудомъ. Два раза Стурлаугъ отпра¬ 
вляется въ Біармаландъ, но собственно только первая 
поѣздка органически связана съ планомъ саги. Какъ уже 
сказано, Стурлаугъ и король были соперниками. Но король 
былъ вдовцомъ и при томъ уже немолодымъ 3 ). Его сва¬ 
товство вѣнчается успѣхомъ лишь благодаря тѣмъ жесто¬ 
кимъ условіямъ, которыя ставитъ король Гаральдъ: либо 
отецъ Асы выдастъ за него свою дочь, либо онъ будетъ 
убитъ на мѣстѣ 4 ). Но вотъ Коль вызываетъ короля на 


*) Стр. 630 она же подразумевается подъ названіемъ СгітЬіІдг иди 
НгітЬіЫг. 

а ) Глава XVI, стр. 618—622. 

3 ) Ъапп кеічіізі пй зѵ& пубк $ата11 ок ѵагй Ьапп Ьгувдт ѵій ИШ 
Ьеппаг, т.-е. первой жены, стр. 596. 

4 ) К6пип$г зеічіі $ѵо Козіі, аі Іеэіа Ъопит ббШіг зіпа еііі^аг тишіі 
Ьапп 1>аг бгеріпп і зіай, стр. 596—7. 
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единоборство, и послѣдній ввиду своего преклоннаго воз¬ 
раста обращается за помощью къ Стурлаугу. «Откажись 
въ мою пользу отъ обѣщанія, которое ты получилъ отъ 
отца Асы, потому что даромъ я не намѣренъ оказать тебѣ 
такую услугу», говоритъ тогда Стурлаугъ 1 ). Устранивъ 
такимъ образомъ короля и убивъ второго соперника Коля, 
Стурлаугъ женится на Асѣ, которая была очень довольна 
своей судьбой й ). 

Итакъ, точкой отправленія нашей саги является сва¬ 
товство къ Асѣ; отсюда ведется и нить послѣдующаго 
разсказа. Король, понятно, золъ на Стурлауга, хотя по¬ 
слѣдній и спасъ его честь. Потеря обѣщанной ему невѣсты 
побуждаетъ короля къ коварной мести. Когда Стурлаугъ 
возвращается со своего второго поединка съ Фрамаромъ, 
то король уже привелъ свою месть въ исполненіе: пламя 
охватило все жилище Ринга 3 ). Къ счастью дочери Ринга 
и всѣмъ его людямъ удалось спастись черезъ подземный 
ходъ въ лѣсъ 4 ). Стурлаугъ называетъ короля и жестокимъ, 
и коварнымъ 5 6 ), но король отвѣчаетъ, что ему нечего 
бояться его гнѣва в ). Онъ грозитъ преслѣдовать Стурлауга 
до тѣхъ поръ, пока онъ не принесетъ ему рогъ ІІгагЬогп. 
«Хотя мнѣ вовсе не слѣдовало бы предпринимать эту 
поѣздку, тѣмъ не менѣе я рискну даже своей жизнью, 
чтобы исполнить ту трудную задачу, которую ты на меня 
возложилъ» 7 ). Когда Стурлаугъ » достаетъ рогъ изъ Біар- 
маланда, • то король не только не обрадовался его успѣху, 
но напротивъ, такъ надулся отъ злости, что не могъ вы¬ 
говорить ни одного слова 8 ). Очевидно онъ разсчитывалъ 

4 ) 8е1 шёг і Ьешіг Іезіаг раег, ег рй іокзі а 1 Нгіп$і ^аг1і, рѵі раі шип 
еі#і Каиріаизі, стр. 603. 

3 ) ра 1а#паг 'Аза реіт ѵеі, стр. 604. 

3 ) 1о#і Іеікг ит аііі. 

4 ) шепп дапда пейап ог ^5г(1и і г)6(ігі еіпи, стр. 616. 

5 ) рй егі Ьаейі Ьи$1аиз ок Іутзкг... 

6 ) ѳі&і Ьігйі ек ит ііітгеіі ріп... 

7 ) оГаШі ег аі ек іагі зешШбг ріпа, зе^іг Ьапп, еп аііі. Ьѵаі рй ріккізі 
рип&І Гугіг тік Іеэдуа, рй зкаі ек ІіГіпи ѵода, стр. 616. 

*) Копйп^г заі і Ь&зюіі зіпи, Ьбі^іпп а! геі(1і, зѵа Ьапп шШі еі$і ог<і 
шаеіа, стр. 630. 

по-вздки скандинавовъ. 20 



— 306 — 


на то, что Стурлаугъ погибнетъ при розыскахъ рога, 
Стурлаугъ же, не слыша привѣтствія отъ короля, бросилъ 
ему рогъ въ лицо, такъ что кровь брызнула у короля изъ 
носу и четыре зуба вылетѣло изо рта. Затѣмъ Стурлаугъ 
уже переселяется въ Швецію и больше уже никогда не 
встрѣчается съ королемъ Гаральдомъ. Здѣсь уже начи¬ 
нается не только новая эпоха въ жизни героя, но и со¬ 
всѣмъ другой строй саги. 

Только что изложенный разсказъ представляетъ собой 
настолько цѣльную и послѣдовательную композицію, что 
не можетъ быть сомнѣнія въ томъ, что передъ нами перво¬ 
начальныя основныя черты оригинальной саги. Къ этой 
основѣ принадлежитъ и поѣздка въ Біармаландъ за: чу¬ 
деснымъ рогомъ. Разсказъ о ней впослѣдствіи былъ разу¬ 
крашенъ самыми причудливыми подробностями, но съ самаго 
начала входилъ въ планъ саги. Этотъ планъ на первый 
же взглядъ напоминаетъ намъ обычную сказочную схему: 
король разгнѣванъ молодцомъ и отправляетъ его для 
искупленія своей вины за тридевять земель для добыванія 
какой-нибудь единственной въ мірѣ вещи. Такъ Боси отпра¬ 
влялся въ Біармаландъ за чудеснымъ яйцомъ. Сынъ импе¬ 
ратора въ Конрадсагѣ М ѣдетъ къ островамъ мавровъ— 
Віаіапсіх еуіаг и далѣе въ змѣи иное царство за драгоцѣн¬ 
нымъ смарагдомъ. Исландецъ Торстейнъ, живя у короля 
Гаральда Жестокаго, за «вое любопытство подвергается на¬ 
казанію; онъ также долженъ отправиться въ змѣиное цар¬ 
ство — огшаЪаеІі, чтобы тамъ достать рукоятку для кин * 
жала 2 ). Но эти саги имѣютъ только общій планъ: во 
всѣхъ подробностяхъ онѣ расходятся между собой. Даже 
Босасага и Стурлаугсага, обѣ пріурочившія дѣйствіе къ 
Біармаланду, въ деталяхъ вполнѣ независимы другъ отъ 
друга. 

Посмотримъ теперь, какъ Стурлаугъ справился со своей 
задачей. Сперва необходимо узнать, гдѣ находится этотъ 
самый рогъ. Стурлаугъ по очереди спрашиваетъ близкихъ 


*) Р8 8, стр. 68 сл., главы 9 и 10. 
2 ) Р1аіеу]агЪок Ш, стр. 431—2. 
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ему женщинъ, но Аса отсылаетъ его къ Вейфрейи, послѣд¬ 
няя къ своей сестрѣ Ярнгердѣ, та же опять къ Снелаугѣ, 
женѣ короля Гундингаланда Гундольфа *). Эта страна не 
нашла себѣ мѣста на картѣ: по описанію саги она рас¬ 
положена между Финмаркомъ и Біармаландомъ; на самомъ 
же дѣлѣ она просто выдумана и прозвана въ память эдди- 
ческаго Гундинга, который понятно былъ извѣстенъ любому 
сказителю сагъ. Имя Впаеіаи&г разумѣется подражаніе 
имени 8ідіг1аи&г. Первая часть зпае=снѣгъ возникла подъ 
вліяніемъ представленія о мѣстѣ жительства Снелауги на 
крайнемъ сѣверѣ. 

Стурлаугъ бросаетъ якорь въ потаенномъ заливѣ— 
Іеупіѵо^, расположенномъ въ свою очередь въ отдаленномъ 
фіордѣ—Іеупі^бгбг. Втроемъ съ Аки и Фрамарокъ онъ 
выходитъ на берегъ и пробирается черезъ густой лѣсъ. 
Затѣмъ они видятъ большое поселеніе, замокъ и укрѣ¬ 
пленіе 2 ). У входа въ замокъ стояло два сторожа: щеки 
ихъ срослись съ грудью, и кромѣ того, они лаяли по 
•собачьи 3 ). Эта подробность такъ близко подходитъ къ 
•одному мѣсту у Адама Бременскаго, что несомнѣнно пред¬ 
полагаетъ какую-нибудь связь съ его исторіей 4 ).—Убивъ 
■сторожей, мужи проникаютъ въ замокъ, и въ одномъ изъ 
помѣщеній застаютъ много женщинъ, среди которыхъ своей 
красотой выдается царица. Послѣ нѣкотораго препиратель¬ 
ства она разсказываетъ имъ, гдѣ они могутъ найти чудес¬ 
ный рогъ. Пусть только Стурлаугъ одинъ войдетъ тамъ 
во дворъ и пусть хватаетъ рогъ не голыми руками, такъ 
какъ онъ весь полонъ ядовитымъ и заколдованнымъ веще¬ 
ствомъ 5 ). Еще она предсказываетъ имъ, что имъ всѣмъ 
грозитъ неминуемая гибель. Дѣйствительно, въ зало вры¬ 
ваются гундинги и берутъ ихъ въ плѣнъ послѣ отчаян¬ 
наго сопротивленія. Ихъ раздѣваютъ и истязаютъ, а затѣмъ 


*) Стр. 617 король по ошибкѣ нязванъ Рольфомъ. 

3 ) тог# ок вібг ЪёгшІ, Ъог&іг ок казіаіа... 

*) ѵаг Ъака ^еігга $г6іп і Ьгт^апа, реіг к)бШи зет Ьітсіаг. 
Стр. 623. 

4 ) См. выше стр. 47. 

*) Ѣ&1 ег ІііІП а! еіігі ок Цбікупзі... 
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уводятъ въ лѣсъ и запираютъ въ пещеру. Тамъ они должны 
умереть съ голоду. Вражда гундинговъ объясняется вѣ¬ 
роятно тѣмъ, что Аки, входя въ зало, ни съ того ни съ 
сего обнялъ и поцѣловалъ царицу. Хотя они были лишены 
всего, но Стурлаугу удалось сохранить при себѣ иглу — 
сіга^паі, которую подарила ему вѣдьма Ногппе^а; игла эта 
увеличивалась по желанію владѣльца. Такъ Стурлаугъ и 
теперь приказалъ иглѣ увеличиться до чудовищныхъ раз¬ 
мѣровъ и раздробилъ ею камень, наваленный гундингами 
противъ выхода изъ пещеры. Стурлаугъ такимъ образомъ 
освободился изъ плѣна гундинговъ. Теперь онъ зналъ, 
куда ѣхать. 

Стурлаугъ направляется прямо къ цѣли своей поѣздки, 
т.-е.въ Біармаландъ и вверхъ по рѣкѣ Двинѣ 1 ). На за¬ 
падномъ берегу рѣки они увидѣли плоскую равнину, а на 
ней храмъ — ЬоГ — такой блестящій, что свѣтъ сіялъ по 
всей равнинѣ;, храмъ былъ сооруженъ изъ золота и кам¬ 
ня 2 ). Если обратить вниманіе на выраженія ѵеШг и аіі&іае- 
віііді, встрѣчающіяся въ этомъ описаніи, то намъ станетъ 
ясно, что здѣсь имѣется въ виду мѣстность Шаезізѵеіііг. 
Въ самомъ храмѣ передъ истуканомъ Тора Стурлаугъ уви¬ 
дѣлъ—рогъ. Въ храмѣ находилось 60 женщинъ; одна изъ 
нихъ была главной жрицей—Ъо^уфа—и даже своей внѣш¬ 
ностью и ростомъ отличалась отъ другихъ. Стурлаугъ 
преодолѣлъ всѣ препятствія; перепрыгнувъ черезъ рвы, 
наполненные ядомъ, перелѣзши черезъ камни, загораживаю¬ 
щіе дорогу, схватилъ рогъ и тотчасъ же удалился. Жрица 
едва успѣла опомниться: она взмахнула было обоюдоострымъ 
мечемъ, изъ острія котораго исходилъ какъ бы огонь и 
злостно оскалила на него зубы. Но когда Стурлаугъ уже 
возвращался, то Рольфъ (Нгбій* пефа) вдругъ вбѣжалъ въ 
храмъ и хотѣлъ стащить золотую дощечку—іай 3 ). Жрица, 


5 ) Ггатап аі аппі Ѵіпи... стр. 626. 

-) 1>еіг 8,]& & Іапсііі ирр Гугіг ѵезіап &па, аі 1>аг ѵоги 8Іёіііг ѵеіііг ок 
]>аг ѵаг ЬоГ аіі^іаезііі^і, зѵа аі Цота |)6ііі ит аііа ѵбііипа, |>ѵіаі раі ѵаг 
тѳ<і яйШ Ьиіі ок зіеіпит. Тамъ же. 

3 ) Эта дощечка очевидно служила для игры, которая соотвѣтствовала 
нашимъ шахматамъ. Эта игра упоминается уже въ пѣснѣ Волуспо: въ 
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схвативъ его за куртку, подбросила его на воздухъ такъ 
сильно, что онъ испустилъ духъ, сломавъ при паденіи 
себѣ спину. Затѣмъ жрица пускается вслѣдъ за Стурлау- 
гомъ. При этомъ на ея крикъ со всѣхъ сторонъ изъ лѣсу 
выбѣгаютъ біармійцы. Между жрицей и Стурлаугомъ на¬ 
чинается бой, въ которомъ послѣдній убиваетъ жрицу. 
Біармійцы преслѣдуютъ Стурлауга до самаго корабля и 
затѣмъ еще собираются слѣдовать за норманами по морю. 
Но Стурлауга спасаетъ попутный вѣтеръ, который обѣща¬ 
лась прислать вѣдьма Гильда. Такъ кончается первая поѣздка 
Стурлауга въ Біармаландъ. 

На разсказъ о второй поѣздкѣ я не могу смотрѣть 
иначе, чѣмъ какъ на слабое отраженіе предыдущаго. Тѣмъ 
не менѣе дѣло представляется такъ, какъ будто Стурлаугу 
дѣйствительно необходимо было повторить свою поѣздку. 
Во-первыхъ, гундинги остались ненаказанными за свое 
дерзкое нападеніе; равно и съ біармійцами еще не совсѣмъ 
расплатились; наконецъ, Стурлаугъ оставилъ въ Біарма- 
ландѣ свое копье, подарокъ вѣдьмы Ногппе^а, которое за¬ 
стряло въ тѣлѣ убитой имъ жрицы. Вотъ на этихъ то 
предположеніяхъ составитель нашей саги и построилъ вто¬ 
рой эпизодъ о Біармаландѣ. Когда Стурлаугъ уже посе¬ 
лился въ Швеціи, онъ предпринялъ второй свой походъ, 
взявъ съ собой много народу. Въ Біармаландѣ они все 
сжигаютъ и грабятъ, и совершаютъ тамъ полное опусто- 


началѣ міра боги забавлялись этой невинной игрой—іейро і ійпі, іеіііг 
ибго (строфа 8); затѣмъ когда послѣ свѣтопреставленія начинается новая, 
вѣчно блаженная жизнь, боги находятъ въ травѣ свои доски и вновь 
принимаются за игру: 

^>аг типо ерііг 
ипсігватіідаг 
Яиііпаг І 9 П 0 Г 
і 8 га 9 і Ііппаг, 
ра ёгз і Агбада 
аііаг Ьрфо (строфа 58). 

Нѳмудренно, что доски попали и въ сагу. Популярность этой игры 
подтверждается и археологическими находками; даже въ могилахъ были 
найдены доски. 
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шеніе ! ). Затѣмъ происходитъ большое сраженіе. Біармій- 
цами предводительствуетъ ихъ король Рудольфъ—КбшібМг 
или Коббій*. Сама битва описывается весьма наглядно: 
много толстыхъ щитовъ тамъ было раздроблено, много 
броней разбито, много копій сломано, много мечей разле¬ 
тѣлось въ куски, и многіе обезглавленные упали на земь 2 ). 
Битва кончается тѣмъ, что Рудольфъ убитъ, и весь Біар- 
маландъ становится подвластнымъ Стурлаугу. Затѣмъ онъ 
находить и подарокъ вѣдьмы Ногппе^а и вообще беретъ 
съ собой много драгоцѣнностей. 

Такъ же Стурлаугъ поступаетъ и въ странѣ гундин- 
говъ. Всѣ селенія опустошаются до тѣхъ поръ, пока ко¬ 
роль Гундольфъ не выступаетъ ему на встрѣчу съ боль¬ 
шимъ войскомъ. Разсказъ теперь останавливается на бога¬ 
тырскихъ подвигахъ самаго Стурлауга. Онъ по нѣсколько 
разъ проходитъ сквозъ строй враговъ, раздавая удары 
направо и налѣво; обѣ руки у него были въ крови по 
самыя плечи. Наконецъ, онъ набрасывается на самого ко¬ 
роля и разсѣкаетъ его вмѣстѣ съ конемъ на двѣ части > 
такъ что мечъ вонзился въ самую землю. Послѣ блестящей 
побѣды Стурлаугъ возвращается въ Швецію, взявъ съ собой 
и жену Гундольфа—Снелаугу. 

Въ разсказѣ о второй поѣздкѣ совсѣмъ отсутствуетъ 
фантастическій элементъ, за то слогъ напоминаетъ воин-: 
ственныя повѣствованія историческихъ сагъ. Мнѣ кажется, 
что составитель саги, не чувствуя за собой основы сказки» 
намѣренно сталъ придерживаться такого историзирующаго 
слога. Одной явной выдумки онъ однако никакъ не могъ 
скрыть: Рудольфъ=Кбп(1б1Іг придумано въ зависимости отъ 
НшкШйч 

Разсказъ саги еще разъ возвращается къ Біармаланду, 
и опять мы чувствуемъ, какъ скудная фантазія составителя 


*) Ьгеппа 1>аг аШ ок Ьгдаіа зет рѳіг те#а; реіг дочіи Ъѵегі іііѵігкі аі 
ббги. Стр. 631. 

а ) 1>аг тШі 8]А таг$а 1>уккѵа зкіібі кІоГпа, еп Ъгутуиг Ьбвдпаг. Ьбвд- 
зрдбі &Г зкбріит Ьгоііп, ок зишіг зѵѳгйіп, еп тагдоп МшІІаизал ііі ]аг- 
баг Ьпідо. Стр. 631—2. 
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только новторяетъ уже исчерпанные мотивы. Въ праздникъ 
іола Стурлаугъ даетъ странный обѣтъ: ему хочется во что 
бы то ни стало узнать, откуда произошелъ чудесный рогъ. 
Возникаетъ такимъ образомъ вторая задача, весьма сходная 
съ той, которую предложилъ Стурлаугу король Гаральдъ. 
Вотъ какъ Стурлаугъ добивается желанныхъ свѣдѣній. 
Какъ во всѣхъ затрудненіяхъ онъ *и тутъ обращается къ 
Вейфрейѣ. По ея указанію Стурлаугъ отправляетъ Фрости= 
морозъ въ Финмаркъ. Тамъ царствуетъ король 8паег= 
снѣгъ; его дочь зовется М]'б11 = свѣжій, только что выпав¬ 
шій снѣгъ. Фрости вручаетъ Міоллѣ дощечку— КеШ, на 
которой Стурлаугъ вырѣзалъ письмо: онъ проситъ Міоллу 
пріѣхать въ Швецію и стать его женой. Послѣдняя дѣй¬ 
ствительно соглашается уѣхать вмѣстѣ съ Фрости въ 
Швецію. Тутъ однако Стурлаугъ уговариваетъ самого Фрости 
жениться на Міоллѣ. Бъ брачную ночь онъ долженъ спро¬ 
сить ее о происхожденіи рога. Она такимъ образомъ раз¬ 
сказываетъ о большой голодовкѣ, господствовавшей когда 
то въ Біармаландѣ. Тогда приносили жертву звѣрю 'ІІгг: 
ему бросали въ пасть золото и серебро и этимъ вскормили 
его такъ, что этотъ звѣрь сталъ злѣйшимъ и страшнѣй¬ 
шимъ изъ всѣхъ звѣрей. Онъ пожиралъ и людей, и скотъ 
и опустошилъ всю область къ западу отъ Двины *). Король 
Гаральдъ прибылъ въ это время въ Біармаландъ съ намѣ¬ 
реніемъ убить это чудовище. При этомъ ему помогаетъ 
женщина Ообгісіг. Она является къ Гаральду ночью и даетъ 
ему совѣтъ гнать чудовище къ берегу и въ море; въ водѣ 
же она сама расправится съ нимъ. Въ награду за свое 
содѣйствіе она требуетъ рогъ—ѣога ег зіешіг ігаш ог Ьбі- 
(Ііпи. Таковъ разсказъ Міоллы о происхожденіи рога. Какъ 
только Стурлаугъ успѣлъ подслушать этотъ разсказъ, онъ 
велѣлъ тотчасъ же поджечь ихъ спальню. Такъ Фрости и 
Міолла сгорѣли; остались одни холодные угли. Эта вне¬ 
запная, ничѣмъ не мотивированная расправа могла притти 


*) еу<1<іі аШ Гугіг ѵезіагі &па Ѵіпи. (Стр. 637). Эта подробность под¬ 
тверждаетъ наше предположеніе о томъ, что только восточный берегъ 
Двины былъ населенъ. См. выше, стр. 55, примѣчаніе 5. 
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въ голову разсказчика уже благодаря именамъ пострадав¬ 
шихъ: «Морозъ» и «Снѣгъ» не могли умирать ествествен- 
ной смертью; ихъ уничтожало пламя. Это стихійное зна¬ 
ченіе обоихъ лицъ проглядываетъ и въ другомъ мѣстѣ 
разсказа: когда Фрости и Міолла бѣгутъ изъ Финмарка, 
то «Морозу» приходится держаться за кушакъ «Снѣга»; 
она неслась такъ быстро, что онъ весь былъ охваченъ 
вѣтромъ *). Кромѣ прозрачности этихъ олицетвореній въ 
этомъ разсказѣ насъ поражаетъ непослѣдовательность въ 
поведеніи Стурлауга: сперва онъ выписываетъ Міоллу, а 
затѣмъ заставляетъ Фрости жениться на ней. И многое еще 
остается неяснымъ. Откуда то вдругъ берется Годрида; въ 
другомъ мѣстѣ, насколько мнѣ извѣстно, она не встрѣ¬ 
чается. Можетъ быть, имя Годриды придумано въ зависи¬ 
мости отъ Годмунда, который жилъ по сосѣдству съ Фин¬ 
маркомъ. Что касается чудеснаго звѣря, то также трудно 
опредѣлить его видъ. Древнесѣверное йгг и древненѣмец¬ 
кое йг очевидно находится въ связи съ санскритскимъ 
и8га=быкъ. По описанію однако выходитъ такъ, что этотъ 
быкъ обладалъ только однимъ рогомъ. Не отразился ли въ 
этомъ представленіи образъ единорога, столь популярнаго 
въ средневѣковыхъ легендахъ? Впрочемъ, разобранный 
только что разсказъ навѣрно не принадлежалъ къ перво¬ 
начальному составу саги: онъ отсутствуетъ въ главной ру¬ 
кописи и въ стихотворномъ пересказѣ, который во всемъ 
остальномъ совпадаетъ съ планомъ саги 2 ). 

Остаются два разсказа о Біармаландѣ, изъ которыхъ 
опять, какъ и въ Босасагѣ только первый оказался ориги¬ 
нальнымъ. Но въ немъ мы находимъ только отголосокъ 
историческаго Біармаланда. Такія сказки повсюду слага¬ 
лись йодъ вліяніемъ воспоминаній о реальныхъ отноше¬ 
ніяхъ прошлыхъ временъ. Кто не знаетъ тѣхъ многочислен¬ 
ныхъ средневѣковыхъ поэмъ, повѣствующихъ о поѣздкахъ 
въ Константинополь, Св. Землю и на востокъ вообще и 
отразившихъ въ себѣ крестовые походы? Кто не вспоминаетъ 


*) Ьапп ро«І8і ѵіпйГиІІг ѵегйа вѵ& 16т Ъйп Ьагі. Стр. 639. 
2 ) Іонсонъ, II т., стр. 823. 
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о нашихъ южнорусскихъ былинахъ съ ихъ походами на 
Царьградъ, основанныхъ также на преданіяхъ глубокой 
старины? Принимая во вниманіе эту связь сказки съ исто¬ 
ріей, кто станетъ отрицать значеніе фантастическаго Біар- 
маланда, служащаго существеннымъ дополненіемъ къ факти¬ 
ческимъ разсказамъ *)? 


*) Въ рукописи А. Орваръ-Оддсаги, относящейся къ XV вѣку, нахо¬ 
дится интерполяція, въ которой сдѣлана попытка еще разъ возвратиться 
къ разсказу о Біармаландѣ. Біармійцы вздумали отомстить Одду за его 
первую поѣздку. Они заставляютъ своего короля Гарека прижить сына 
съ великаншей и высылаютъ его противъ Одда (Ь., стр. 126). Бели бы 
болѣе древніе списки Орваръ-Оддсаги были утрачены, то мы объ этой 
интерполяціи могли бы судить только путемъ критическаго разбора, также 
какъ намъ пришлось сдѣлать съ другими сагами, списки которыхъ значи¬ 
тельно моложе рукописей Орваръ-Оддсаги. Такъ рукопись 8 Орваръ- 
Оддсаги относится къ началу XIV вѣка, а рукопись М ко второй поло¬ 
винѣ того же вѣка, но древнѣйшіе списки, напримѣръ, Босасаги ни¬ 
какъ не могутъ быть древнѣе XV вѣка. Относительно рукописей дру¬ 
гихъ разобранныхъ нами сагъ еще не было произведено точныхъ изслѣ¬ 
дованій. 



Хзъ Хсшоріа 
Саксона Траишашпка. 


XXXVI. 

Объ источникахъ Саксона. 

Саксонъ Грамматикъ (т. е. ученый) родился въ 1140 г. 
и служилъ секретаремъ у епископа въ Роскильде Абсалона. 
Послѣ смерти послѣдняго онъ сталъ пробстомъ въ той же 
мѣстности и умеръ въ этомъ санѣ въ 1206 г. Вышена¬ 
званный епископъ всячески заботился о просвѣщеніи своего 
народа *) и между прочимъ лелѣялъ мысль о собраніи 
всѣхъ датскихъ преданій въ одну связную исторію. Всѣ, 
къ которымъ онъ обращался за помощью, отказывались 
оказать ее ему изъ-за трудности этой задачи. Тогда выборъ 
его налъ на Саксона, который скромно называетъ себя 
послѣднимъ изъ его сотрудниковъ 2 ). Эта литературная 
попытка казалась трудно выполнимой, такъ какъ латинскій 
языкъ былъ весьма мало извѣстенъ, потому что сравни¬ 
тельно недавно въ Даніи стали исповѣдывать христіанскую 
вѣру. Когда же по мѣрѣ успѣховъ новаго ученія упро¬ 
чился латинскій языкъ, то лѣность оказалась столь же 
роковой какъ прежнее невѣжество 3 ). 

Саксонъ самъ даетъ отчетъ о своихъ источникахъ. Они 
двоякаго происхожденія: датскіе и исландскіе. Каждая группа 


*) Краснорѣчиво объ этомъ свидѣтельствуетъ Саксонъ въ своемъ 
предисловіи, стр. 3—6. 

а ) МіЬі сотііит ѳиогит ехігето, сжіегіз орегат аЪпиепІіЬиз, гез І)а- 
пісаз іп Ызіогіат сопГѳгѳпёі пе#оЬіит іпіогзіі. Стр. 1—2. 

3 ) Оше (і. е. Бапіаѳ) пирег риЫісіз іпіііаіа засгіз, иі геіі^іопіз ііа Ьа- 
Ііп® диояие ѵосіз аііепа іогреЬаі. АІ иЬі сит засгогит гііи Ьаііаііз еііат 
іасиПаз ассеззіі, зѳ^пШез раг ітрегНі® Гиіі... стр. 2. 
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въ свою очередь расподается на письменные и устные. Изъ 
устныхъ свидѣтелей Саксонъ по имени называетъ только 
одного—своего покровителя епископа. Саксонъ сознается, 
что онъ отъ епископа узналъ какъ и о собственныхъ его 
дѣлахъ, такъ и то, что епископу извѣстно было о жизни 
другихъ дѣятелей *). Мнѣ кажется, что эти другіе дѣятели 
могли быть только современники или близкіе предшествен¬ 
ники епископа. Его свидѣтельство поэтому врядъ ли слѣ¬ 
дуетъ принимать въ разсчетъ при разборѣ содержанія пер¬ 
выхъ девяти книгъ исторіи Саксона. За то для этихъ доисто¬ 
рическихъ временъ несомнѣнно самымъ важнымъ источникомъ 
являются древнія народныя пѣсни о дѣяніяхъ предковъ. 
Саксонъ переводилъ ихъ—строка за строкой и клалъ ихъ 
въ основу своего повѣствованія. Такимъ образомъ онъ 
увѣренъ, что его исторія отнюдь не какая нибудь свѣжая 
выдумка, но, наоборотъ, является какъ бы продуктомъ 
далекаго прошлаго 2 ). Что касается письменныхъ свидѣ¬ 
тельствъ, то Саксонъ упоминаетъ о надписяхъ, вырѣзан¬ 
ныхъ на камняхъ и скалахъ датскимъ алфавитомъ— Ип^иае 
зиае Шіегіз. Саксонъ несомнѣнно зналъ о существованіи 
руническихъ надписей, но очевидно преувеличилъ ихъ зна¬ 
ченіе, а также и выдалъ малое свое знакомство съ ними. 
Такое впечатлѣніе мы выносимъ изъ тѣхъ мѣстъ, гдѣ 
Саксонъ говоритъ о надписяхъ. Весьма сомнительно, чтобы 
Саксонъ изъ руническихъ надписей извлекъ что нибудь 
существенное для своего труда. Затѣмъ Саксонъ упоминаетъ 
о томъ, что датчане составляли также разсказы о подвигахъ 
предковъ, и хвалитъ изысканное ихъ изложеніе, которое 
сравниваетъ съ поэтическимъ произведеніемъ 3 ). Что Сак- 

*) №с шіпиз АЬзаІопіз аззеіЧа зѳсіаікіо, яиж ѵеі ірзе &Ѳ9зи ѵѳі аЬ 
аііів дезіа репіісіісіі, сіосііі аиішо зіук^ие сошріѳсіі сигзе ЬаЬиі... стр. 8. 

3 ) Мѳіга тѳігіз гесігіѳпсіа сигаѵі, ^иіЬиз зсгІЪепсІогит зѳгіез зиЬпіха 
поп Фат гесѳпіѳг сопПаѣа, ^иат апіщиііиз е<Ша содпозсаіиг... стр. 7. 

а ) Кес і^поіпт ѵоіо Папогит апияиіогѳз сопзрісиіз ГогШшІіпів орегі- 
Ъиз е<1ііІ8, зіогізе жтиіаііопѳ зиИизоз, Котапі зіуіі ітііаііопѳ, поп зоіит 
гегит а зе тадпШсѳ #ѳзіагит іііиіоз ехдиізііо сопіѳхіиз ^епегѳ, ѵеіиіі 
роеіісо яиодат ореге, рѳгзігіпхіззе, ѵегит еііаш та^гит асіа раігіі 9вг- 
лпопіз сагтіпіЬиз ѵиі^аіа 1іп$ѵзе зит Ііівгіз захіз ас гиріЬиз іпзсиірвпсіа 
сигаззѳ. Стр. 6—7. 
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сонъ подъ этими разсказами понимаетъ существовавшія еще 
въ его время сказанія о древнихъ короляхъ и витязяхъ, 
объ этомъ не приходится спорить. Другой вопросъ, въ 
какомъ видѣ Саксонъ знакомился съ этими сказаніями. 
Несомнѣнно тогда уже составлялись генеалогическіе списки 
королей и, можетъ быть, къ имени каждаго короля при¬ 
бавлялась и краткая запись его дѣяній. Но врядъ ли къ 
этимъ спискамъ подходитъ характеристика, сдѣланная Сак¬ 
сономъ. Съ другой стороны, у Саксона какъ будто имѣются 
указанія на то, что эти разсказы были написаны на латин¬ 
скомъ языкѣ. Я не придаю значенія выраженію—Кошапі 
зіуіі ішііаііопе; оно могло относиться и къ произведеніямъ 
на датскомъ языкѣ. Болѣе важно противопоставленіе этимъ 
разсказамъ пѣсенъ на отечественномъ нарѣчіи—раігіі зег- 
шопіз сагтіпіѣиз. Не предрѣшая такимъ образомъ во¬ 
проса, состоялъ ли этотъ источникъ Саксона изъ латин¬ 
скихъ или датскихъ записей, относился ли онъ вообще 
къ письменной литературѣ, или принадлежалъ къ той 
же устной традиціи, какъ и пѣсни, мы можемъ быть увѣ¬ 
рены въ томъ, что въ Даніи совершенно такъ же, какъ 
и въ Норвегіи, сложились свои мѣстныя сказанія; нор¬ 
вежскія были перенесены въ Исландію и тутъ въ духѣ 
домашнихъ родовыхъ сагъ получили литературную обра¬ 
ботку; датскія сказанія такъ или иначе отразились въ 
исторіи Саксона. 

Въ то время, какъ датскіе источники сообщали Саксону, 
понятно, лишь свѣдѣнія объ отечественныхъ дѣлахъ, то 
тамъ, гдѣ рѣчь его касалась международныхъ отношеній, 
ему пришлось прибѣгнуть къ свидѣтельству исландцевъ. 
Такъ какъ онъ намекаетъ на ихъ трудолюбіе—Туіепзіит 
іпдизігіа, то очевидно онъ зналъ и ихъ письменныя сочи¬ 
ненія. Они де изучили исторію почти всѣхъ народовъ, и 
имъ доставляло ничуть не меньшее удовольствіе излагать 
разсказы о чужихъ доблестяхъ, чѣмъ о своихъ собствен¬ 
ныхъ; и въ этомъ, по ихъ мнѣнію, заключается отнюдь не 
меньшая слава. Съ большимъ любопытствомъ Саксонъ 
углублялся въ ихъ сокровищницы историческихъ свѣдѣній. 
Поэтому не малая часть его труда непосредственно при- 
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мыкаетъ къ исландскимъ разсказамъ *). Вѣроятно Саксонъ 
былъ обязанъ исландцамъ и устными сообщеніями, хотя 
не считаетъ нужнымъ объ этомъ упоминуть. Всѣ писатели, 
собиравшіе свѣдѣнія объ отдаленныхъ отъ ихъ мѣстожи¬ 
тельства краяхъ, ссылаются на такіе устные источники. 
Вспомнимъ короля Альфреда и Адама Бременскаго. Что въ 
Данію заѣзжали исландпы, мы узнаемъ отъ самаго Саксона. 
Подробности описанія пути на крайній сѣверъ Саксонъ 
приписываетъ слухамъ, распространеннымъ исландцами— 
ассеріат а ТѣуІепзіЪиз Іатат. 

Сомнѣваться въ правдивости признанія Саксона нѣтъ 
основанія. Трудно только понять, что собственно онъ раз¬ 
умѣетъ подъ вычурнымъ слогомъ замысловатой среднела¬ 
тинской рѣчи и очевидно не всегда точными выраженіями. 
Поэтому уже давно замѣчено, что переводъ Саксона вмѣстѣ 
съ тѣмъ является и его толкованіемъ. Но относительно 
только-что разобраннаго мѣста его придисловія не можетъ 
быть спора о томъ, что Саксонъ пользовался не только 
датскими, но и исландскими источниками. Если въ былыя 
времена, когда націонализмъ являлся святой обязанностью 
каждаго ученаго, все содержаніе исторіи Саксона счита¬ 
лось исконне датскимъ народнымъ преданіемъ, если это 
мнѣніе еще господствуетъ въ широкой публикѣ, благодаря 
ея умственной инерціи, то это и объяснимо и простительно. 
Но тѣмъ болѣе достойно удивленія, что даже видные пред¬ 
ставители скандинавистики не освободились отъ этого пред¬ 
взятаго' мнѣнія. Такъ, между прочимъ Стенструпъ и Стормъ 
то и дѣло противоставляютъ Саксона исландцамъ, совер¬ 
шенно упуская изъ виду, что и Саксонъ могъ передавать 
чисто исландскій разсказъ. Другіе ученые, какъ, напри¬ 
мѣръ, Бугге, дѣлали обыкновенно ту уступку, что откры¬ 
вали у Саксона намеки на норвежское преданіе. А между 
тѣмъ вопросъ о двойственности источниковъ Саксона вовсе 

*) Сиисіагиш чиірре паііопиш гез дезіаз со^поззе тетогіаечие тап- 
<іагѳ ѵоіиріаііз Іосо гериіапі, поп тіпогіз $1огііе ,іи<1ісап1ез аііѳпаз ѵігіиіѳз 
(ііззегеге, чиат ргоргіаз ехЬіЪѳге. Оиогит іЬезаигов Ьізіогісагит гегит 
рідпогіЪиз гѳГѳгіоз сигіозіиз сопзиіѳпз, Ьаікі рагѵат ргдазепііз орегіз раг- 
Іет ех еогит геіаііопіз ітііаііопѳ сопіехиі... Стр. 7—8. 
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не новъ'въ нашей наукѣ. Уже Палуданъ Мюллеръ старался 
въ каждомъ отдѣльномъ случаѣ установить принадлежность 
даннаго сказанія къ датской или норвежско-исландской 
традиціямъ. Въ новѣйшее время этимъ вопросомъ спеціально 
занимался Ольрикъ 4 ). Кромѣ собственныхъ именъ и мѣст¬ 
ныхъ названій, кромѣ сходства мотивовъ между исторіей 
Саксона и исландскими сагами, Ольрикъ нашелъ еще 
другой критерій для рѣшенія этого спора. По его мнѣнію 
въ норвежско-исландскихъ сказаніяхъ еще сохранились 
религіозныя понятія и культурныя черты языческаго быта; 
изъ датскихъ сказаній старая вѣра и древнія отношенія 
уже исчезли. Но несмотря на тщательныя и остроумныя 
изслѣдованія Ольрика, вопросъ о родинѣ того или другого 
сказанія въ каждомъ отдѣльномъ случаѣ остается еще 
открытымъ. 

Остается еще вопросъ хронологіи; онъ рѣшается просто. 
Епископъ Абсалонъ умеръ раньше, чѣмъ Саксонъ успѣлъ 
окончить свой трудъ. Такъ какъ онъ умеръ въ 1201 г., 
а самъ Саксонъ скончался въ 1206 г., то къ этому проме¬ 
жутку времени и относится окончаніе его сочиненія. Нізіо- 
гіа гегшп Бапісагиш заслужила Саксону названіе отца дат¬ 
ской исторіи. 


XXXVII. 

Этнографическія свѣдѣнія Саксона о крайнемъ сѣверѣ. 

Въ исторіи Саксона мы находимъ самыя точныя свѣ¬ 
дѣнія о крайнемъ сѣверѣ и его жителяхъ, которыя не 
оставляютъ никакого сомнѣнія въ томъ, что между этими 
краями и Даніей поддерживались непосредственныя сно¬ 
шенія. 

Фины—крайніе обитатели сѣвера. Саксонъ считаетъ ихъ 
страну еле пригодной для поселенія, тѣмъ не менѣе онй 
нашли тамъ свое мѣстожительство и свою культуру 2 ). Жи- 


4 ) Кікіѳгпѳ Ш 8ак9в9 ОІйЬіэіогіе, т. 1—1892 г., т. II—1894 г. 

2 ) 8ипі аиіет Ріппі иШті Зеріѳпігіопіэ рориіі, ѵіх диійет ЬаЪйаѣі- 
Іет огЫз Іѳггагит рагіѳт сиііига ас тапэюпе сотріѳхі. Стр. 248. 



— 319 — 


вутъ они охотой, но то и дѣло мѣняютъ свое мѣстопре¬ 
бываніе и не имѣютъ постояннаго жилища. Гдѣ они на¬ 
ходятъ звѣрей, тамъ они- и останавливаются 1 ). Въ этихъ 
краяхъ нѣтъ солнца, нѣтъ звѣздъ, и такъ какъ отсут¬ 
ствуетъ дневной свѣтъ, то все погружено какъ бы въ вѣч¬ 
ную ночь 2 ). Вмѣстѣ съ тѣмъ царитъ никогда не смягчаю¬ 
щійся морозъ. Земля покрыта высокимъ слоемъ снѣга и 
никогда не согрѣвается лѣтней жарой. Страна богата не¬ 
проходимыми дебрями, но почва безплодна. За то тамъ 
много звѣрей и даже такихъ, которыхъ не видать въ дру¬ 
гихъ мѣстахъ. Черезъ страну протекаютъ многочисленныя 
рѣки, образуя благодаря разсѣяннымъ по ихъ русламъ 
скаламъ шумящее отъ водоворотовъ теченіе 3 ). Въ такой 
рѣкѣ погибаетъ одинъ изъ воиновъ короля Горма, соби¬ 
раясь переѣхать рѣку въ бродъ въ коляскѣ; колеса погру¬ 
зились въ глубину ила, и сильный водоворотъ унесъ его 4 ). 

Приходится сознаться, что ни у Альфреда, ни у Снорри, 
ни въ сагахъ мы не находимъ столько характерныхъ при¬ 
мѣтъ арктической природы, какъ въ вышеприведенныхъ 
мѣстахъ у Саксона. Даже и тогда когда сѣверъ представ¬ 
ляется въ самомъ общемъ смыслѣ, передается вѣрная по 
подробностямъ картина. Такъ Геваръ описываетъ путь къ 
Мимингу, чудесному двергу, въ такихъ выраженіяхъ, ко¬ 
торыя примѣнимы только къ крайнему сѣверу: Большая 
часть дороги круглый годъ находится подъ воздѣйствіемъ 
неимовѣрнаго мороза. Слѣдуетъ однако запречь въ карету 
оленей, благодаря замѣчательной быстротѣ которыхъ только 
и можно перебраться черезъ охваченные леденящимъ мо- 


] ) ѴѳпаііопІЬиз саііепі. Іпсѳгіа ііііз ЬаЬііаііо езі, ѵадодие йотиз, иЪі- 
сивдие Гегат оссираѵѳгіпі, ІосапШшз зѳйѳз. Стр. 248. 

2 ) ге#іо зоііз іпорз, і$пага зідѳгит, пес сііигпі Іитіпіз сарах, рѳгрѳ- 
іше посііз зресіе саН$аЪаІ. Стр. 429. 

3 ) Ке&іо езі регреіиі Ігі&огіз сарах, ргеаШзяие оИиза піѵіЪиз, пѳ ѵіт 
ЯиШет Тегѵогів регзѳпіізсіі аезііѵі, іпѵіогит аЫтгіапз пѳтогит, Гги^ит 
Ъаи<і Тегах, іпизііаі^ие аІіЪі ЪѳзШз Тгеяиепз. СгеЪгі іп ѳа Лиѵіі оЬ іпзі- 
Іаз аіѵѳіз саиіѳз зігійиіо вритапІЦие ѵоіитіпѳ регГѳгипіиг. Стр. 422—3. 

4 ) ѵадшп спггісиіо Ігапзііигиэ, аШиз (ІезійѳпііЬиз гоіів, ѵі ѵогйсиш 
ігаріісаіиѳ аЪвитіІиг. Стр. 428. 
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розомъ хребты 1 ). Если здѣсь упомянуты олени, то въ 
другомъ мѣстѣ Саксонъ называетъ особыя сани лапланд¬ 
цевъ, такъ наз. керисы, которые выдолблены изъ одного 
дерева 2 ). Такъ, по крайней мѣрѣ, я понимаю выраженіе: 
раткііз ігаЪіЪив, хотя коментаторы склонны думать, что 
ігаЪез—лыжи. Но ігаЪз скорѣе означаетъ .цѣлый стволъ, 
бревно, балка, въ переносномъ смыслѣ даже корабль. Гер¬ 
манъ переводитъ: аиі ^екгііштіеп КиГеп 3 ).—Читая такія 
точныя опредѣленія, можно думать, что ихъ писалъ Кас- 
тренъ или кто-нибудь другой изъ болѣе новыхъ путеше¬ 
ственниковъ. 

Саксонъ знаетъ также земли, лежащія еще дальше на 
сѣверъ отъ прибрежья Европы. Прибывъ въ Финмаркъ, 
Торкиль спрашиваетъ мѣстнаго жителя (великана), куда 
ѣхать. Тотъ ему отвѣчаетъ, что отъѣхавъ отъ ихъ берега 
(т.-е. Финмарка), можно достичь страны, гдѣ прекращается 
всякая растительность; нѣтъ даже травы; господствуетъ 
глубокій мракъ. Чтобы попасть въ эту мѣстность, прихо¬ 
дится безъ устали грести четыре дня 4 ). Торкиль на са¬ 
момъ дѣлѣ совершаетъ эту поѣздку. Въ этой странѣ дли¬ 
лась вѣчная ночь; не было никакой смѣны между мракомъ 
и свѣтомъ; едва глазъ могъ пронизать мглу. Но Торкиль 
различилъ скалы неимовѣрной величины 5 ). Гористая мѣст¬ 
ность и отсутствіе растительности—примѣты, подходящія 
скорѣе всего къ Новой Землѣ. 

Перейдемъ теперь къ характеристикѣ Саксономъ са¬ 
михъ финовъ. Во-первыхъ, они отличаются своимъ рѣд- 

*) Ма^огеш зщиійѳт іііпегіз рагіѳт іпизііа Ігідогіз ѵі регѳппііег оЪ- 
зісіѳгі. <ІиЪеі ііодие сегѵіз .іи^аІіЪиз сиггит іпзігиаі, си) из сѳіѳгііаіе ехі- 
тіо ^ѳіи гі&епііа ,)ида ігазсепйаі. Стр. 114. 

2 ) Рапйіе ігаЪіЬиз ѵесіі сопГѳПа піѵіЬиз ,)и#а регсиггипі. Стр. 248, 
сличи примѣч. 

3 ) Нѳггтапп, ЕгШиіегип$еп, стр. 221. 

4 ) ай іпорз згатіпіз зоіит аШзяие оМизит іепеЬгіз іпргітіз езве 
ті^гатіит. Апіе аиіет ^иат йѳзііпаіиз роззіі Іосиз ассірі, паѵі^аПопѳт 
Яиаігійио рѳгііпасі гѳті&іо регІгаЬепйат. Стр. 431. 

5 ) адагеззизяиѳ сит восііз іѳггат, арий яиат сопііпизе посііз Гасіез 
аііегпі Іитіпіз ѵісіззііийіпет ГгизігаЪаІиг, ж#гѳ ргозресіит саріепйЬиз 
осиііз іпизііаіае тоііз зсориіит сопзрісіі. Стр. 431. 



кикъ иску'-СТРОКЪ гъ етгъдьс'ъ. Бъ ятоі; ОСЛШГТЕ ні: ОТПИТЬ 
народъ не достпгъ Л' Л *г>нагі рцд* г*іівершенгтъа. Сил: гшь 
жааггся большими. широкими гтгъдамЕ * Когда в ' ^на¬ 
чальникъ біармііщегъ во*»етч гь ТѴгверокъ. пеъ проки¬ 
паетъ веі хъ благодаря ловкой поддержкѣ ос сгор-іны 
«Ч>У ДНУГЬ ЛЫЛШ ТІДДТЬ еттѣлкнгъ **- Регнет у шм.\> 
легче іц*с тикост олтъ тяжел* носа уженнымъ римскимъ ле¬ 
гіонерамъ. чѣмъ летучимъ сттълякъ ншша скате- народ* ; 
Финн нападали обыкновенно на врага неожиданно. гъ 
разбѣга- польгуяеь лыжами Олпвнкгаи быстро они явля¬ 
лись и вновь исчезали. Приходъ ж ухоль совершался гъ 
равной екорехтыи. Ло гтЕГШВ так ; гс- л^аэсущества. благо¬ 
даря свонмъ грв он ос обленіямъ т.-е. лыжамъ ж ловюѵте 
тѣла, фины ідед<таьлялж собой весьма грозную с илу 4 и 
Если обратить вниманіе на стиль Сакс* она въ ртомъ мѣстѣ, 
то легко замѣтить, какъ самъ авторъ былъ пораженъ етой 
тактикой лашіавтаевъ и какъ старательно онъ заботится 
о томъ, чтобы читатель проникся тѣмъ же чувствомъ удив¬ 
ленія. Н въ другихъ мѣстахъ Саксонъ съ большимъ удо¬ 
вольствіемъ описываетъ катаніе на лыжахъ: такъ по ново ту 
Скритфиновъ въ предисловіи % затѣмъ въ разсказѣ о 
Токо •> Послѣдній хвастается своимъ искусствомъ, но при 
первомъ опытѣ слетаетъ впередъ головой внизъ съ крутой 
горы и только благодаря счастливой случайности слагается 
отъ гибели. 

Несмотря на тотъ страхъ, который испытывали датчане 


*) Асет йэйет іеіогшп е§1 пбне. Хон лііж $г«в$ рготрйог* ріса 4 . 
регШд Сгпііиг. СганиііЪив еі 1до$ яфпіз «іітісаиі. Стр. 24$. 

*) регіИвзіта Ба^іпагіогит орет ігеіив™ Стр. Ш. 

*) ^ржтібБішат Кот&погит шпаіипв яизига Іеѵіа рахтоБ* 
вріеиіа ЮІегжЪіІіиБ Іегге ротіі. Стр. 454. 

4 ) Опірре Ріппі, ІиЬгісогит віірііит ееіегі кИ*р$н сиг$ит іпмнісі* 

зоіііі, агЪкг&гіа теіосііайз роіепііа гаріиппіг, рг\ипри>^італ>ц«е ргорііь 
Яиііаіів ѵеі аЬ&епше Г&сиіідіет оЪііпеге егкіишиг. Мех иі Ьобіош 

Ігеѳсгіоі, еайет ееіегіше, яиа $иЪеипЦ аѵоіапц пес річмигеп Іа&сгийішз 
геёііит ІепіАпО Іицие еі ѵеЫсиІогит еі оогрогит іп$ілп<1і 1\ь 

#іеп<іЦие ехрепІБвіташ оЪііпені роіезиіет. Сгр. 453. 

5 ) Сгр. 16-19. 

6 ) Стр. 487—8. 

ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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передъ финами, Сакеонъ говоритъ объ ихъ военномъ ис¬ 
кусствѣ съ полнымъ презрѣніемъ. Правда, это мѣсто *) 
отзывается напыщенной риторикой, но все же въ немъ 
остается доля правды. Ихъ войско представляетъ собой 
безоружную, безпорядочную толпу 2 ). Первое выраженіе 
приходится понимать не въ,смыслѣ полной невооружен¬ 
ности, а лишь какъ примитивное и крайне скудное во¬ 
оруженіе 3 ). Въ сущности финн являлись- не только пре¬ 
зрѣннымъ, но и жалкимъ врагомъ 4 ). Наконецъ, Саксонъ 
указываетъ на ихъ грубость и невѣжество 5 ). 

Датчанамъ, совершенно не привыкшимъ къ суровому 
климату сѣвера, не мало приходилось страдать отъ страш¬ 
ныхъ тамошнихъ непогодъ. Осенніе снѣга, падающіе въ 
обильномъ количествѣ, таящіе при первомъ соприкосно¬ 
веніи съ твердымъ предметомъ, гонимые свирѣпымъ ура¬ 
ганомъ и сопровождаемые иногда тяжелымъ градомъ,— 
необычайное это явленіе могло казаться датчанину какимъ- 
то сверхъестественнымъ гоненіемъ. То духи преслѣдуютъ 
мореплавателя и съ высоты неба плюютъ на него ядомъ. 
Застращенные моряки укрывались подъ звѣриныя шкуры, 
чтобы уйти отъ ядовитыхъ плевковъ. Тѣмъ не менѣе раз¬ 
сказывали впослѣдствіе,. что кто-то хотѣлъ посмотрѣть, что 
собственно творится, и высунулся изъ-подъ шкуръ, но 
ему выбило оба глаза; другому оторвало руку и т. д. в ). 
Естественно было думать, что такія приключенія не обхо¬ 
дились безъ вины мѣстныхъ жителей. Эти бури служили 
главнымъ препятствіемъ для проникновенія въ ихъ страну. 
Очевидно, думали, что сѣверные жители защищаются, по¬ 
сылая на непріятелей непогоду. Тѣмъ болѣе довѣрія встрѣ¬ 
тило это мнѣніе, что фины и у Саксона считались колду- 


*) Стр. 453. 

2 ) аЬ іпѳгті ШсошШояие а#тіпѳ... 

•) зогсіідіззіто аЦие Ъепиіззіто аррагаіиі... 

4 ) (іѳзрісаЬіІіз рориіі рагѵиіаш тапит... 

*) ѵііет оЪзсигап^ие рІеЬѳсиІат..., а#гезііз еі і^поЬіІіз ѵиі^і... 

•) Іттіпепі ѳПегі йаетопез еі іп эиіуесіоз ѵепѳпаіа развіт зриіа 
согуісіипі. Аі паиізе, рпеіепііэ согіогит итЬгасиІіз, Шарзит гѳзриѳге 
ѵігив. Стр. 432. 



нами 1 ). Колдовство ихъ совершается посредствомъ пѣнія>. 
Когда непріятель начинаетъ одолѣвать, то они прибѣгаютъ 
къ своему искусству. Сразу измѣняется ясная синева неба, 
надвигаются тучи, льются потоки дождя 2 ).— : Этотъ мотивъ 
еще былъ распространенъ чисто, логичнымъ путемъ, во¬ 
преки климатическимъ условіямъ.. Кто можетъ вызывать 
стужу и. ливень, тому очевидно дана и сила привлечь 
солнечные лучи и устраивать пекло. Такъ біармійцы, 
узнавъ, 'й'о Регнеръ идетъ на нихъ войною, сперва , при¬ 
бѣгли кѣ' старому средству, вызвавъ непогоду и. усиливъ 
ее до крайнихъ предѣловъ, но когда эта мѣра не оказала 
достаточно разрушительнаго дѣйствія, то они перемѣнили 
свою тактику, въ одинъ мигъ отослали тучи и стали печь 
врага палящимъ лѣтнимъ зноемъ. Сравнивая эту новую 
муку съ вредомъ прежнихъ морозовъ, пишетъ Саксонъ, 
нельзя было рѣшить, что было.легче переносить 2 ). 

Колдовство сѣверныхъ жителей простиралось разумѣется 
не только на погоду, но могло сказаться и въ любой дру¬ 
гой формѣ. Это дало поводъ связать съ описаніемъ одного 
похода— оно само по себѣ обнаруживаетъ фантастическое 
происхожденіе — нѣкоторые мотивы, отложившіеся въ из¬ 
вѣстной сказочной схемѣ, гдѣ герою приходится бѣжать 
отъ преслѣдующаго его злого существа.—Когда біармійцы 
были побиты и бѣжали, то они бросили за собой три ка¬ 
мешка. Врагамъ показалось, что передъ ними выросли три 
высокія * іюры, и- они прекращаютъ свое преслѣдованіе. На 
слѣдующее утро не видать никакихъ горъ, за то біар¬ 
мійцы тутъ какъ тутъ, и завязывается новое сраженіе. 


*) ІпсапЫіопит аіийіів іпсшпЬипІ. Стр. 248. 

2 ) Типе Віагтепзѳз агта агііЪиз регтиіапіез, сагті іЪиз іп пітЬоз 
воіѵегѳ соеіиш Ігеіатдиѳ аѳгіз Гасіѳт ігізіі ітЬгіит азрѳг&іпе сопйкіегипі. 
Стр. 53. Сл. также выше стр. 88. 

3 ) Оиі яиищ асІѵепЪит е^из сотрѳгіит ЬаЪѳгѳпі. сагщіпіЬиз а^^гѳззі 
соѳіиш, боііісііаіаз пиЪез а<1 зишташ изяие пітЬогит ѵіоіепііат ітри- 
Іѳгепі. Оияе гез Вапоз аііяиатйіи паѵідаііопѳ ргоЬіЪіІоз аіітепіогит 
іасиііаіе (ІѳГѳсіІ. Еозйет яиодаѳ, зиЪііо гѳтізза Іетрѳзіаіе, аезіиозіззіті 
Іегѵогіз ПартапЦа іоггиіі;. ІЧѳс еа яиідет рѳзііз сопсііаіі Ігі^огіз та&пі- 
іисііпе іоІегаЫІіог ѳхіііИ. Стр. 452—3. 



— 324 — 


Но и на этотъ разъ біармійцы принуждены отступить. 
Тогда они при помощи снѣга вызываютъ миражъ большу¬ 
щей рѣки, черезъ которую враги не рѣшаются перепра¬ 
виться. Когда на третій день возобновляется бой, ихъ 
хитрости исчерпаны и они принуждены сдаться *). 

Путешествіе изъ Даніи въ Бѣлое Море должно было 
длиться чуть ли не вдвое дольше, чѣмъ изъ Галогаланда 
туда же. Не только бури и дожди были главными пре¬ 
пятствіями. Тугъ присоединилось и другое обстоятельство, 
о которомъ въ норвежскихъ разсказахъ нѣтъ ни слова. 
Трудно было на столь продолжительное врем^ , разсчитать 
провіантъ. Можетъ быть датчане даже представляли себѣ 
путь болѣе близкимъ, чѣмъ онъ на самомъ дѣлѣ былъ. 
Кромѣ того, путешествіе вслѣдствіе постоянныхъ бурь 
могло затянуться противъ всякаго ожиданія. Прекращеніе 
провіанта упоминается обыкновенно въ связи съ задержи¬ 
вающими поѣздку бурями. Тогда моряки начинаютъ ѣсть, 
что попало, и заболѣваютъ. Голодъ и болѣзнь — вотъ тѣ 
новые ужасы, которые датчане испытали во время своихъ 
поѣздокъ на крайній сѣверъ. Отчего норвежцы не знали 
этихъ затрудненій? Во-первыхъ, какъ мы уже указали, 
путь ихъ былъ гораздо короче; во-вторыхъ, они не только 
болѣе привыкли къ сѣверному климату, чѣмъ датчане, но 
они и лучше были знакомы съ мѣстными условіями. Они 
постепенно двигались все дальше и дальше на сѣверъ и 
упражнялись въ этомъ, быть можетъ, вѣками. Датчане же 
совершали свои поѣздки въ Біармаландъ при полной не¬ 
опытности и при болѣе тяжелыхъ условіяхъ. 

Когда перестаютъ дуть попутные вѣтры, то корабли 
ихъ становятся игрой волнъ. Недостаетъ съѣстныхъ при¬ 
пасовъ; нѣтъ даже хлѣба. Экипажъ начинаетъ питаться 
кашей изъ сырой муки, чтобъ только утолить голодъ *). 
При такихъ условіяхъ немудрено, что умираетъ много 
народу, и что ничтожное количество возвращается здоро- 


*) Стр. 249. Сл. у ШМегэЪаиз’а сказки № 26 и № 45. 
г ) Ташіѳт рег зпттат аіітепіогит іпоріат еііат рапе гіеГесіі ехі- 
#иэе риіііз изи ігахѳгѳ Гашат. Стр. 421. 
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вымъ домой 1 ). Нужно имѣть ввиду, что только что упо¬ 
мянутое несчастье случилось съ экспедиціей, снаряженной 
самымъ тщательнымъ образомъ, на средства самого короля 
Горма. Что же тогда должно было статься съ поѣздками 
тѣхъ мореплавателей, которые не располагали одинаковыми 
средствами и не соблюдали равной осмотрительности? Уже 
съ Регнеромъ случилось нѣчто ужасное. Бури задержали 
его, провіантъ весь вышелъ, моряки заболѣли поносомъ, 
который окончивался истощеніемъ и смертью. Большая 
часть экипажа такимъ образомъ погибла 2 ). Еще менѣе 
утѣшительно было состояніе Торкиля и его товарищей. 
Долго они»' плаваютъ при необыкновенно пасмурномъ небѣ; 
нужно думать, что они потеряли изъ вида берега и острова, 
словомъ, всѣ тѣ признаки, по которымъ они устанавливали 
свой курсъ, и при такихъ условіяхъ, не зная компаса, 
просто блуждали по-морю. Дрова на исходѣ. Нечѣмъ ва¬ 
рить или согрѣвать пищу. Проголодавшіеся моряки съѣ¬ 
даютъ, что у нихъ есть, въ сыромъ видѣ и наполнивъ 
свои желудки неудобоваримыми веществами, впадаютъ въ 
смертельную болѣзнь. Саксонъ съ видимымъ участіемъ 
описываетъ симптомы этого недуга. Подъ вліяніемъ необыч¬ 
ной пищи желудокъ постепенно перестаетъ дѣйствовать; 
затѣмъ то же истощеніе передается и на другіе органы 
тѣла. Тогда моряки начинаютъ колебаться, что имъ дѣлать: 
совершенно ли воздержаться отъ всякаго питанія или до¬ 
вольствоваться хоть тѣмъ, что осталось; и въ томъ и въ 
другомъ случаѣ ихъ ожидала вѣрная гибель 3 ).—По Сак- 

’) рѳгісШаІіз іпе<Иа зосііз раис^ие асШис зирѳгвіШЬиз, геіідіопет 
апіто іпіиііі... Стр. 428. 

2 ) Сжіѳгит Іахі ѵѳпігіз ргоЯиѵіит сотріигітоз ехапітаѵіі. Ііа Бапо- 
гит ріегіяие, (іиЪіа сюіі яиаіііаіѳ сопсіизі, раззіт оЬогіа согрогит рѳ9іі- 
Іепііа с1ѳсв8зѳгииі. Стр. 453. 

3 ) Сипцие <1іи зиЬ іппзііаіа совіі Іасіе паѵі#аз8ѳпѣ, Іапйѳт іпсійѳпіе 
П$погит іпоріа, Іоси И пиігітепііз (іѳГесіі, пес ѳиррѳіѳпіѳ сіесосііопіз оШ- 
сіпа, сгиііз ТатеіЛ оЬзопііз ргориіегппі. Ѵѳгит сотріигев ѵе9сеп4ішп 
иШтат рѳзіет аЬ іпгіі^езйв (іаріз заііеШе ігахегипі. Ргітит ѳпіт рай- 
Іаііт зЮтасЫз іпизііаіо рагіиз едиііо Іап^иог іггѳрзіі, <1віп<іѳ, Іаііив 
тапапіе сопіа^іо, ѵііаііа шогЪиз аррвШІ. Зісяие апсѳрз иігіиздие іпіет- 
рѳгапіі® таіит иі іпейіат #гаѵет На &и1ат яиояиѳ зизресіаш вНесегаі, 
сит пес ѵе9сі іиіит пес аЬзПпеге соттойит позсегеіиг. Стр. 429—430. 
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У. 

сону выходитъ, что датчане являлись пер'вымц ^учениками 
арктическаго мореплаванія; эти бѣдствія не прекратились 
вплоть до нашихъ дней, вспомнимъ лишь о гибели эки¬ 
пажа «^еаппеііе» или о несчастной экспедиціи капитана 
Огееіу. 

Ввиду этихъ затрудненій датчане принимали извѣстныя 
мѣры предосторожности, въ которыхъ вовсе не нуждались 
норвежскіе мореплаватели. Когда Гормъ собирается въ 
Біармаландъ, то Торкиль, которому уже были, извѣстны 
опасности этого пути, совѣтуетъ королю строить новаго 
рода корабли, которыя легче могли бы противостоять не¬ 
обыкновенной свирѣпости тамошнихъ бурь. Онъ совѣтуетъ 
ихъ снабдить большимъ количествомъ поперечныхъ поя¬ 
совъ и затѣмъ не щадить гвоздей при заколачиваніи от¬ 
дѣльныхъ досокъ; трюмы ихъ должны были вмѣщать са¬ 
мые большіе запасы провіанта, а сверху ихъ слѣдуетъ 
покрывать бычачьими шкурами, чтобы защитить внутреннія 
помѣщенія корабля отъ набѣгающихъ шкваловъ. Вся экспе¬ 
диція состояла изъ трехъ кораблей, по сто человѣкъ на 
каждомъ 1 ). Въ Орваръ-Оддсагѣ тоже упоминаются попе¬ 
речные пояса, которыя прикрѣпляются къ кораблямъ на 
случай бури 2 ).— Эта мѣра, значитъ, не заключала въ себѣ 
ничего особеннаго, но здѣсь, кромѣ того, строются совсѣмъ 
новые корабли болѣе крѣпкой конструкціи, съ наивозможно 
большей вмѣстимостью и съ закрытой палубой. Мысль, 
что для арктическаго плаванія необходимо строить особые 
корабли, поддерживалась до нашихъ дней и наилучшимъ 
доказательствомъ ея справедливости является успѣхъ «Фра- 
ма», на которомъ Нансенъ и Свердрупъ совершили свои 
смѣлыя поѣздки. 

Находя у Саксона такое обиліе вполнѣ точныхъ под- 


') асіѵегзит іпизіШат паѵідапсіі тагіз заѵШаш Пгтіоге зігисіиие 
вепеге посіізчие сгеЬгіогіЬиз ас сопзѳгііогіЬиз сіаѵіз рмер&гашіа ,)иЬеІ; 
паѵі^іа зоіігіагі, еайетчие тадпіз гѳріегі соттсаШшз, ас Ьоѵіпіз зирегпе 
Іег^огіЬиз сіаисіі, яи® іпігіпзеса паѵіит зраііа аЬ іпсигзапШіт ишіэгит 
азрег$іпе іиегепіиг. Ішіе ІгіЬиз сіипіахаі ІіЪигпіз паѵі&аііо іѳшіііиг, ипа- 
^иа(|ие сепіепоз саріепіе ёеіесіоз. Стр. 421. 

*’) N и Гоега реіг а рѵег^упііп# а зкірі. Ь., стр. 37 м . 
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робностей, нельзя не думать, что онъ и въ полумиѳиче¬ 
скихъ разсказахъ воспользовался извѣстными ему реаль¬ 
ными чертами о житьѣ-бытьѣ крайняго сѣвера. Поэтому 
мы позволимъ себѣ указать еще на нѣкоторыя мѣста изъ 
фантастическихъ описаній путешествій Торкиля и Горма. — 
Приставъ послѣ тяжелаго плаванія къ берегу, Торкиль 
открылъ въ скалахъ небольшое отверстіе и узкій проходъ, 
ведущій въ пещеру. Онъ приказалъ товарищамъ ждать 
его у выхода. Въ пещерѣ онъ увидѣлъ двухъ великановъ 
съ роговыми носами, которые, какъ попало, бросали дрова 
на горящій передъ ними костеръ. Въ общемъ уже входъ 
былъ непривлекателенъ, подставки дверей сгнили, стѣна 
отъ плѣсени вся почернѣла, потолокъ былъ весь въ дыму, 
по полу ползали змѣи, и все это внушало отвращеніе не 
только глазу, но и душѣ *).— Это описаніе внутренняго 
жилища въ другомъ мѣстѣ еще дополняется такими чер¬ 
тами: во всемъ видно было, что дома были совершенно 
безъ ухода и наполнялись самымъ ужаснымъ дымомъ; 
балки такъ и были пропитаны многолѣтней копотью; стѣны 
запачканы нечистотами; крыша поддерживалась шестами; 
по полу ползали гадины среди накопившейся всевозмож¬ 
ной грязи. При этомъ необычайномъ видѣ пришелецъ не¬ 
вольно отшатывался. Надъ всѣми этими кучами вѣчнаго 
смрада царилъ возмутительный запахъ 2 ). 

При такой нечистоплотности въ жильяхъ понятно и 


*) Іліоге бѳіпбѳ роіііиз зиЪрсИ осиііз ап^изіі айііиз агсіагипщие !аи- 
сіит вресит. Оиет, сотШЬиз Іогіз ргжзіоіагі .іиэзіз, іп^геззиз диоз ехі- 
тіяе #гап<ШаІіз а^иі1оз сопзрісаіиг согпеіз пагіЬиз соіигае&а, ^иж Гогз 
оЫиІега*, і#пі пиігітепіа ргаезіапіез. Сжіегит сІеГогтіз іпігоШіз, оЬзоіѳіі 
розіез, аіег вііи рагіез, зоічіісіит іосіит, Ггеяиѳпв ап&піЪиз раѵітѳпіит 
поп осиіит та^із яиат апітит оПепЧіеЬапі. Стр. 430. Великаны обык¬ 
новенно представлялись съ безформенными носами,—пеЦ)6іг говоритъ 
Орваръ-Оддсага, Ь., стр. 46 10 . 

а ) іЕбез йеіпіиз оЬзоІѳіа рег Іоіит ас ѵі іеіеггіті ѵарогіз ойиза 
сипсіогпт, диіЬиз осиіиз аиі тепз оПепсІі роіегаі, иЪеггіша сегпеЬаіиг. 
Ровіез 1оп#яеѵа іиіідіпе ШШ, оЬйисіиз іііиѵіѳ рагіез, сотрасіит е зрісиііз 
іесіит, іпзігаіит соІиЬгіз раѵітепіит аЦие отпі зогйіит $епеге гез- 
регзиш, іппзйаіо абѵепаз зресіасиіо іеггпегппі. Зпрѳг отпіа регреіиі 
іоеіогіз азрегііаз ігізіез ІасѳззѳЬаі оИасіиз. Стр. 426. 
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сами обитатели не могли отличаться привлекательнымъ 
внѣшнимъ видомъ. Черныя, отвратительныя пугала шмы¬ 
гали по городу; такъ и нельзя было разобрать, чтб не¬ 
пріятнѣе—видѣть или слышать ихъ. Нечистоты же и гни¬ 
лые отбросы распространяли нестерпимое зловоніе | ). При 
болѣе близкомъ соприкосновеніи съ кѣмъ - нибудь изъ 
туземцевъ, необходимо было заткнуть ноздри плащемъ, 
иначе невозможно было дышать *). Волоса Утгардалоки не 
только издавали соотвѣтствующій запахъ, но какъ своей 
толщиной такъ и затвердѣлостыо напоминали роговыя 
копья 1 * 3 ). Въ Орваръ-Оддсагѣ волоса великана сравниваются 
съ костями кита 4 ). Немудрено, если Торкиль изъ такой 
страны возвратился въ отчаянномъ видѣ: грязь, покры¬ 
вавшая его тѣло, до того измѣнила его внѣшній обликъ 
и стерла первоначальныя черты его лица, что даже близ¬ 
кіе друзья не могли узнать его 5 6 ). Невольно вспоминаемъ 
о томъ мало человѣкообразномъ зрѣлищѣ, которое пред¬ 
ставилось Джексону, когда онъ впервые увидѣлъ Нансена 
и его товарища. Послѣдніе казались дикарями, одѣтыми 
въ грязныя лохмотья, черными отъ ворвани и копоти, съ 
длинными нерасчесанными волосами и взъерошенной боро¬ 
дой. Хотя Нансенъ отъ роду былъ блондиномъ, теперь же 
онъ казался самымъ сильнымъ брюнетомъ в ). 

Вообще, если сравнить эти общія описанія съ путе¬ 
выми замѣтками болѣе новыхъ путешественниковъ, то мы 
увидимъ, что за всѣми этими преувеличеніями кроется 
реальная подкладка. Такъ, напримѣръ, Каетренъ 7 ) описы- 


1 ) Т. I, стр. 39. 

я ) Аіг® (іѳіпіив іпГогтевдпѳ Іагѵ® сопіегвегапі игЬвш, яиагит рѳг- 
8ігерепіѳ9 іта&іпѳѳ аѳрісѳгѳ Ьоггідіпз ап ашііге Іивгіі, пѳ9сіа9;'1<вс1а отпіа, 
ртШгішт^иѳ ссепит аёѳипііпт пагѳз іпІоІѳгаЬіІі Ьаіііп Іаіі&аЪаІ. Стр. 425* 

*) іапіа Гсвіогіа ѵіэ а<1 сігсптѳіапіев тапаѵіі, иі, пізі гергѳззіз аті- 
сиіо пагіЪиз, гѳзрігаге пѳдпігѳпі. Стр. 432. 

4 ) оіепіѳѳ рііі іаш та#пііи<1іпе циат гідогѳ согпѳаз ®япаѵѳгапі Ъаз- 
іаэ. Стр. 431—2. 

9 ) Ь&г Ьапз зібгі 8ѳш Шкіапаг... Ь. стр. 47 9 . 

6 ) Ѵегпт іИііпз огі шагсог Па ЬаЬііит согрогІ9 ас ргізііпа Іогт® 
Ііпеатѳпіа сопГшШ, пі пе аЪ атісіз ^т<іет роіШ88ѲІ акпозсі. Стр. 432. 

7 ) Ргаш оѵег РоІЬатѳІ, II т. стр. 347 сл. 
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ваетъ видъ лапландской деревни: «Кругоігь по землѣ ва¬ 
ляются рыбьи кишки, чешуя, гнилая рыба и всевозмож¬ 
ныя нечистоты, заражающія воздухъ противнымъ запахомъ. 
Выдержавъ искусъ тошноты и отвращенія, мы подвергаемся 
испытанію еще болѣе трудному. Изъ низкаго входа па¬ 
латки выползаетъ толпа людей до того покрытая грязью 
и насѣкомыми, что невольно начинаешь отворачиваться отъ 
одного ихъ вида. Сами они весьма равнодушны къ своему 
состоянію...». Увѣрившись въ томъ, что Саксонъ даже въ 
фантастическихъ разсказахъ передаетъ вполнѣ вѣрныя впе¬ 
чатлѣнія, мы привлечемъ еще двѣ подробности, которыя 
при всей своей загадочности не лишены бытового значенія. 
Во-первыхъ, сторожа въ царствѣ Герута забавляются раз¬ 
личными играми: одни ударяютъ палками другъ о друга, 
отчего получается извѣстный шумъ; другіе трясутъ или 
тянутъ другъ къ другу козью шкуру *). Въ первой игрѣ 
можно пожалуй усмотрѣть какую-нибудь подробность ре¬ 
лигіознаго обряда лапландцевъ; о другой Саксонъ говоритъ 
слишкомъ неопредѣленно, можетъ быть потому, что онъ 
считаетъ эту игру некрасивой—(Могтет.—Затѣмъ среди 
драгоцѣнностей, которыя показывались у Герута, нахо¬ 
дится зубъ неизвѣстнаго звѣря съ позолоченными кон¬ 
цами *). Мюллеръ думаетъ, что это зубъ—моржа. Но не¬ 
ужели моржовый зубъ бываетъ такой неимовѣрной вели¬ 
чины, что- взрослому человѣку, пожелавшему нести его. 
необходимо взвалить его на плечо? 3 ). Притомъ сомнительно, 
чтобы моржъ былъ неизвѣстенъ датчанамъ. Мнѣ кажется, 
что рѣдкость, которую приходилось видать Горму и его 
людямъ, быЛъ клыкъ мамонта. Можетъ быть, подобныя 
находки послужили и поводомъ къ пріуроченію сказки 
объ единорогѣ къ Біармаланду 4 ). 


*) Оползт аііі сопвѳгііз ГпзііЪаѳ оЪзігѳрѳпІвз, &Ш тиіи* саргікепі 
Іег$огІ8 а&іі&ііопѳ (іеГогтет ейідегѳ Іпзшп... Стр. 426. 

в ) іихіа іішзіі&ісв Ъвііше сівпз ехігетііаіез аиго ргячШиз герегі- 
Іиг... Стр. 427. 

•) оззв Ьшпегоз опѳгагі зпзііппіі... 

4 ) См. выше стр. 312. 
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ХХХУШ. 

Случайные разсказы Саксона о біармійцахъ. 

1) Первая книга исторіи Саксона вся почти Посвящена 
жизнеописанію Гадинга и между прочимъ также упоми¬ 
наетъ объ его столкновеніи съ біармійцами. Случи¬ 
лось такъ, что Гадингъ отправился въ Норвегію. Здѣсь 
нѣкій великанъ долженъ былъ жениться на Регнильдѣ, 
дочери короля Гаки. По догадкѣ Деттера *) Гаки царство¬ 
валъ въ Трондгеймѣ. Гадингъ вызывается освободить Ре- 
гнильду отъ чудовищнаго жениха и убиваетъ великана. 
Но и онъ получаетъ тяжелыя раны. Когда Регнильда 
ухаживала за нимъ, то она тайкомъ запрятала кольцо въ 
одной изъ ранъ, чтобы легче потомъ узнать неизвѣстнаго 
ей молодца. Вскорѣ отецъ разрѣшилъ ей самой выбрать 
себѣ жениха. Она ощупываетъ всѣхъ воиновъ, собравшихся 
на пиръ, и благодаря своему кольцу узнаетъ Гадинга. Во 
время столованья свершается чудо: около очага изъ-подъ 
земли появилась женщина, держа въ передникѣ омегъ. Га¬ 
дингъ полюбопытствовалъ, гдѣ въ такое зимнее врейя можетъ 
рости трава. Тогда она окутала его своимъ йлащемъ, и 
оба скрылись подъ землей. Все, что Гадингъ видитъ здѣсь, 
напоминаетъ намъ обстановку царства мертвыхъ. Потомъ 
Гадингъ ѣдетъ со своей супругой домой въ свое отечество, 
значитъ, въ Данію. Тутъ на него нападаютъ біармійцы 2 ). 

Мнѣ кажется, что первоначальный смыслъ сказанія для 
Саксона уже затемнился. Какъ во многихъ другихъ раз¬ 
сказахъ біармійцы связаны съ царствомъ мертвыхъ. Поэтому 
возвращеніе Гадинга въ Данію и пожалуй также подроб¬ 
ность о преслѣдовавшихъ его викингахъ слѣдуетъ отло¬ 
жить, возстановляя такую послѣдовательность событій: до 
или послѣ женитьбы ъ^> Норвегіи, Гадингъ ѣдетъ въ Біар- 


*) У Саксона Гаки опредѣляется какъ КііЬегогиш гех, что Деттеръ 
связываетъ съ древнемъ названіемъ Трондгейма — ГШагбаз. Р. В. В., 
т. ХѴШ, стр. 37. 

2 ) Захо, стр. 50 сл. 



маландъ; при этомъ онъ видитъ также чудесное царство 
мертвыхъ, и тутъ же ему приходится бороться съ біар- 
мійцами. Во главѣ ихъ находится нѣкій Тунингъ (ТЬипіп- 
&и§), вѣроятно шведъ, подстрекавшій и подкупившій біар- 
мійцевъ 1 ). Дѣло въ томъ, что Гадингъ враждовалъ со 
шведскимъ королемъ Уффо и убилъ его отца. Узнавъ, что 
Гадингъ въ Біармаландѣ, и разсчитавъ, вѣроятно, что- его 
тамъ легко будетъ убить, Уффо обѣщаетъ свою дочь тому, 
кто убьетъ Гадинга. Это порученіе беретъ на себя Тунингъ. 
Когда Гадингъ ѣхалъ мимо норвежскаго берега 2 ), то со 
скалы его сталъ звать старикъ, прося взять его съ 
собой. Этотъ старикъ то и научаетъ его, какъ разставить 
войско клинообразнымъ порядкомъ, и благодаря его' содѣй¬ 
ствію онъ одерживаетъ побѣду надъ біармійцами. Впослѣд- 
ствіе Гадингъ убилъ и Уффо и поставилъ во главѣ Швеціи 
его брата Гундинга. 

Жизнь и приключенія Гадинга имѣютъ столь случайное 
отношеніе къ Даніи, что это пріуроченіе могло быть и 
чистѣйшей выдумкой самаго Саксона. По мнѣнію Ольрика 3 ) 
его разсказъ восходитъ къ какой-нибудь затерянной исланд¬ 
ской сагѣ. Не такъ думали прежніе изслѣдователи, которые 
даже въ второстепенныхъ дѣйствующихъ лицахъ искали 
отклики и. воспоминанія объ историческихъ дѣятеляхъ. 
Сумъ 4 ) передѣлываетъ Тііипіп&из въ ТЬигш^из и произво¬ 
дитъ этого героя изъ Тюрингіи. Такъ какъ Гадингъ по 
его мнѣнію только случайно попалъ въ Норвегію, а перво¬ 
начальное сказаніе ничего не могло знать о біармійцахъ. 
то естественно перенести это событіе въ болѣе южную 
мѣстность. На мѣсто. Віагтепзез онъ поставилъ Уагтепзез, 
Уагпепзез, народъ варновъ, воспоминаніе о которыхъ еще 
сохранилось въ названіи \ѴагпетІіп<іе, Ѵагіпзфрпіг, зіпиз 
Ѵагіпиз. Варны, враждующіе съ датскимъ королемъ подъ 
предводительстврмъ нѣмецкаго витязя, во всякомъ случаѣ 


*) а<І9сііа Віагтепзіит тапи... 

3 ) <1ит сіавзѳ Могѵадіат рпеіегігѳЬ. 

8 ) Оігік, Закзез оІдЬізІогіе, т. II, стр. 1 сл. 

4 ) ВиЬт, СгШзкѳ НізЮгіе, т. II, стр. 134 и 189. 
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болѣе правдоподобны въ глазахъ историка, чѣмъ шведъ 
Тунингъ, идущій во главѣ біармійцевъ. Но къ сожалѣнію 
Гадингъ въ самомъ сказаніи уже вовсе не является дат¬ 
скимъ національнымъ героемъ, съ другой стороны, фанта¬ 
стическая обстановка, а равно и царство мертвыхъ, и 
біармійцы вполнѣ подходятъ къ духу всего разсказа. 
Поэтому остроумныя догадки Сума являются вполнѣ из¬ 
лишними. 

Въ нашемъ разсказѣ врядъ ли есть историческая основа. 
Всѣ подробности указываютъ на связь съ миѳическимъ 
преданіемъ. Посѣщеніе Гадингомъ царства мертвыхъ срав¬ 
нительно древній мотивъ. На это указываетъ, можетъ быть, 
одно мѣсто въ эддической пѣснѣ о Гудрунѣ. Описывается 
тотъ напитокъ, который долженъ доставить Гудрунѣ забве¬ 
ніе всего пережитаго. На рогѣ вырѣзано много всевозмож¬ 
ныхъ знаковъ, всѣхъ нельзя было и разобрать, и между 
прочимъ: 

Іуп&йвкг Іап&г 
Іаікіг Надіп^іа 
ах бзкогіі 
іппіеф сіу га *), 

Интересующее насъ «Іапсіг Насііп&іа» можно отнести 
какъ къ «Іупдйзкг», такъ и къ «ах», смотря по тому, гдѣ 
поставить запятую, но ни то ни другое сочетаніе не даетъ 
намъ яснаго смысла. Ольрикъ переводитъ 1ап<1 Насііп&іа^ 
Неіз е&пе, царство Гела, царство мертвыхъ; но другіе ко- 
ментаторы 2 ) думаютъ, что страна Гадинга, викинга, есте¬ 
ственно—море. 

Старикъ, который съ берега входитъ на корабль и по¬ 
томъ принимаетъ столь успѣшное участіе въ бою, тоже 
исконная черта. Въ Эддѣ находится вполнѣ аналогичный 
разсказъ 3 ). Когда Сигурдъ ѣдетъ отомстить за своего отца, 
то поднимается страшная буря; огибая какой-то мысъ они 
увидѣли на' горѣ человѣка, который просилъ, чтобы они 


*) Е<Ма, стр. 135, строфа 23. 

2 ) ЕсИа, Апшегкил^еп, стр. 500. 

3 ) Е(1<1а, с т р. 105—Ѳ. 
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взяли его съ собой. Какъ только они исполнили его 
просьбу, погода утихла. Понятно, Сигурду хочется знать, 
каковъ будетъ исходъ ожидаемаго боя и поэтому онъ 
обращается къ гостю съ вопросомъ, какіе ему извѣстны 
предзнаменованія. Между прочими признаками гость гово¬ 
ритъ Сигурду, что побѣду обрѣтаютъ и тѣ, которые храбро 
смотрятъ въ бою и разставляютъ народъ въ клинообраз¬ 
номъ порядкѣ: 

реіг ві§г Ъаіа 
ег зіа кшто 
Ьіргіеікз Ьііаііг 
ера ЪатаК Гуікіа 1 ). 

Неизвѣстный гость называетъ себя Нпікагг, но припи¬ 
сываетъ себѣ и другія имена: 

N 11 шаііа каііа 
Кагі аГ Ъег&і, 

Реп& е^а Ріріпі 
Гаг иіі ек Рщдіа *). 

Изъ сопоставленій всѣхъ этихъ свидѣтельствъ, стано¬ 
вится яснымъ, что этотъ таинственный пришелецъ самъ 
Одинъ. Уже Ольрикъ обратилъ вниманіе на ту важную 
роль, которую Одинъ исполняетъ по отношенію къ Гадингу 
въ разсказѣ Саксона. Поэтому весьма вѣроятно,, что. и ста¬ 
рикъ помогающій Гадингу противъ біармійцевъ, былъ самъ 
Одинъ. 

Таинственная женщина, которая является Гадингу, вы¬ 
ходитъ непосредственно изъ земли. Такая черта встрѣ¬ 
чается и въ исландскихъ сказкахъ; иногда великанша или 
колдунья выходитъ изъ земли только по колѣна 3 ). 

Несмотря на всѣ эти миѳологическія комбинаціи одна 
черта нашего эпизода является любопытной исторической 
справкой. Это —союзъ между шведскимъ воиномъ и біар- 
мійцами. Нигдѣ не говорится, чтобы Тунингъ проѣхалъ 


*) Строфа 25. 

*) Строфа 20. 

*) КіМегеЬаи9, стр. 156 и 189. 
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моремъ въ Біармаландъ. Да это было бы и неосторожно; 
какъ разъ тогда онъ могъ натолкнуться, на Гадинга. 
Саксонъ очевидно предполагаетъ, что Тунингъ непосред¬ 
ственно изъ Швеціи отправился на востокъ, что было 
гораздо ближе. Вотъ, это то обстоятельство для насъ крайне 
любопытно. Пока же перейдемъ къ слѣдующему разсказу 
Саксона о біармійцахъ. 

2) Онъ 4 ) составленъ въ томъ же духѣ, какъ и преды¬ 
дущій, и пріуроченъ къ шведскому королю Готеру, создан¬ 
ному Саксономъ изъ миѳическаго лица Нрбг, который, хотя 
самъ слѣпой, сталъ виновникомъ смерти Бальдера. Вотъ 
жилъ въ «Галогаландѣ» король «Гельго» — въ высшей 
степени подозрительное совпаденіе! Онъ вздумалъ посва¬ 
таться за Тору, дочь военачальника финовъ и біармій- 
цевъ, по имени Ку со *). Гельго былъ косноязычнымъ, такъ 
что стѣснялся говорить не только передъ чужими, но и 
передъ своими домашними людьми. Поэтому онъ не самъ 
обращается къ желанной дѣвицѣ, но отправляетъ къ ней 
пословъ. Тѣ же возвращаются съ гнуснымъ отказомъ. Тутъ 
Гельго прибѣгаетъ къ содѣйствію Готера, который славился 
своимъ краснорѣчіемъ 3 ). Готеръ отправился въ Норвегію 
съ вооруженнымъ флотомъ, намѣреваясь хотя бы оружіемъ 
добиться того, чего нельзя было достичь словами 4 ). Такимъ 
образомъ успѣхъ былъ обезпеченъ. 

Гельго затерялся среди многочисленныхъ героевъ того 
же имени, если онъ вообще назывался такъ. Вспомнимъ, 
что уже раньше 5 ) намъ встрѣтилась такая же загадка: 
Гельго изъ Норвегіи (Галогаланда?) сватается за Гельгу! 
Деттеръ 6 ) во всѣхъ герояхъ по имени Гельго склоненъ 
видѣть одно и то же лицо, отраженіе одного и того же 
сказанія; но при столь частыхъ повтореніяхъ возникаетъ 


*) 8ахо,стр. 116 сл.- 

а ) Сизопіѳ Ріцпогит Віагтогипщие ргіпсіріз... 

3 ) диет роііііогіз Іасипбіав поѵегаі... 

4 ) агтаіа сіаззе Могѵадіат реііі ^иод ѵѳгЬіз поп роззеі ѵігіѣиз регас- 
I игиз. 

5 ) Выше, стр. 163. 

«) Р. В. В. т. XVIII. 
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вопросъ о. типичности самого имени и связаннаго съ нимъ 
мотива. Тогда интересъ переносится на невѣсту и ея 
происхожденіе. Но Саксонъ почти и не упоминаетъ болѣе 
о Торѣ, такъ что мы остаемся въ невѣдѣніи дѣйствительно 
ли она была , иноземкой, и кто собственно ея отецъ. Нѣко¬ 
торые учейые склонны отождествить его съ Гуси, нашимъ 
старымъ знакомымъ изъ Кетильсаги. Можетъ быть, Гуси 
сталъ такимъ же типичнымъ названіемъ короля финовъ, 
какъ Гельго сдѣлался традиціоннымъ женихомъ. Біармійпы 
же попали въ нашъ разсказъ -ужъ совсѣмъ случайно, 
вмѣстѣ съ финами. Ольрикъ полагаетъ, что весь разсказъ 
заимствованъ изъ какой-нибудь затеряннной саги *), во 
всякомъ случаѣ, нѣкоторыя черты, а равно и собственныя 
имена указываютъ на подобную связь.- Но рѣшительно 
слѣдуетъ протестовать противъ голословнаго отождествленія 
Шюккомъ 2 ) этого разсказа съ содержаніемъ эддической 
пѣсни о Скирнирѣ. Почему Тора и Герда одно и то же 
лицо, почему Фрей у Саксона выступаетъ подъ маской 
косноязычнаго Гельго, Шюккъ такъ и не берется объяснить, 
очевидно предчувствуя всю тщетность такой попытки. 

3) Героемъ слѣдующаго разсказа о біармійцахъ 3 ) вы¬ 
ступаетъ отецъ двѣнадцати берсерковъ, которые намъ 
извѣстны изъ Орваръ-Оддсаги. Здѣсь его родина Швеція, 
какъ мы того и ожидаемъ. Арнгримъ называется — ри^іі 
Зиеіісиз, шведскимъ витяземъ. Онъ хотѣлъ бы свататься за 
дочь знаменитаго датскаго короля Фрото. Чтобы пріобрѣсти 
расположеніе короля и славу, Эрикъ, управляющій въ то вре¬ 
мя Швеціей, совѣтуетъ Арнгриму итти войною на обитателей 
крайняго сѣвера; они одни еще не покорены датскому вла¬ 
дычеству 4 ). Противъ него выступили Эгтеръ, король Біар- 
маланда, и Тенгиль, король Финмарка. Въ концѣ концовъ 
послѣ долгаго сопротивленія, покорился Тенгиль; Эгтеръ 


’) Оігік, т. II, стр. 24—5. 

2 ) ЗсЫіск, Зішііег, т. II, стр. 57. 

3 ) 8ахо, стр. 248 сл. 

4 ) іі 80 Іі сжіегіз оЬзечиепШшз Оапісиш дѳігѳсіагѳ ѵШегепІиг ітре- 
гіиш. 
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также вступилъ въ единоборство съ Арнгримомъ, но 
тоже былъ побѣжденъ. Впослѣдствіи самъ Эрикъ проводилъ 
Арнгрима къ датскому королю, расхвалилъ чрезмѣрно под¬ 
виги юноши и спросилъ, кто болѣе достоинъ руки царской 
дочери, если не тотъ, кто наложилъ дань на крайнихъ 
обитателей свѣта *). 

Этотъ разсказъ опять важенъ. Въ сагахъ мы видѣли, 
какъ воинственные набѣги на Біармаландъ исходили изъ 
Норвегіи и даже сѣверной ея части—Галогаланда; теперь 
же мы второй разъ уже. находимъ, что отправной точкой 
такой экспедиціи служитъ Швеція. Что Арнгримъ по пред¬ 
ставленію Саксона шелъ сухимъ путемъ, видно изъ словъ: 
пес тога ео ехегсііит е&іі. .Вопросъ тутъ не въ самомъ 
фактѣ, который въ этой по крайней мѣрѣ связи относится 
къ области фантазіи, но въ тѣхъ понятіяхъ, которыя со¬ 
вершенно опредѣленно составились у Саксона. 

Что касается самого разсказа, то схема его намъ извѣстна. 
Вопросъ идетъ опять о сватовствѣ, но согласіе на бракъ 
является лишь наградой за воинскій подвигъ. Весьма воз¬ 
можно, что передъ нами либо выдумка, либо заимствованіе 
изъ области сагъ 2 ). ТЬеп^Шив восходитъ къ слову }>еп- 
$Ш= «король». Какъ собственное имя это слово употребля¬ 
лось уже въ сагахъ 3 ). Е&іѣегив—миѳическое лицо, встрѣ¬ 
чающееся уже въ Эддѣ. Тамъ ..про него говорится, что 
онъ сидѣлъ на холмѣ и игралъ на арфѣ, будучи сторо¬ 
жемъ великанши 4 ). Мюлленгофъ 5 ) возстановляетъ англо¬ 
саксонское: Ес^рёоѵ и древненѣмецкое: Ескібео и толкуетъ 
какъ ЗсЬ'ѵѵегікпесМ, меченосецъ, воинъ. Но на сѣверѣ обра¬ 
зовалась традиція, по которой Эгтеръ уже сдѣланъ вели- 


*) яиі ітрегіо ірзіиз иШтоз Ьитапагит гѳгит іегтіпоз ас^есіззеі. 
2 ) Оігік, II т., стр. 54. 

>) Раз. II т., стр. 9. 

4 ) Волуспо, строфа 41: 

заі раг а Ьаи&і 
ок з16 Ьргро 
§ГУ#іаг Ыіфіг 
^1а|)г Ев^ёг. 

) И. А. V т., стр. 128—137. 
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каномъ-царемъ, сторожащимъ границы своего государства. 
Въ другомъ мѣстѣ у Саксона *) Эгтеръ выступаетъ въ той 
же роли. Правда, Эгтеръ здѣсь король финовъ, а 
не біармійцевъ. За то оба разсказа во всѣхъ другихъ чер¬ 
тахъ сходятся. Эгтеръ съ тремя кораблями совершаетъ 
разбойничьи набѣги на шведскіе берега. Столкновеніе 
съ Галданомъ не приводитъ ни къ какому результату, 
хотя сраженіе продолжается до глубокой ночи. На другой 
же день происходитъ поединокъ между военачальниками, 
при чемъ Эгтеръ былъ убитъ. Разсказъ объ единоборствѣ 
Эіъера былъ однимъ изъ тѣхъ мелкихъ эпизодовъ, которые 
могли быть вставлены въ любую сагу, въ любой связи, и 
потому по недосмотру Саксона онъ два раза повторился въ 
его исторіи. 

4) Всѣ любимцы Саксона— Гадингъ, Готеръ, Фрото, такъ 
или иначе связаны съ Біармаландомъ; недостаетъ еще 
Старкада. Послѣдній, благодаря своей доблести, былъ при¬ 
званъ біармійцами и много совершилъ тамъ достойныхъ 
памяти подвиговъ 2 ). Чѣмъ Старкадъ отличился, Саксонъ 
не говоритъ. Въ посмертной пѣснѣ Старкадъ хвастается 
тѣмъ, что убилъ біармійцевъ 3 ). Значитъ онъ былъ при¬ 
званъ одной партіей на помощь противъ другой? Такія 
догадки понятно напрасны. Насъ скорѣе долженъ поражать 
маршрутъ Старкада: изъ Россіи онъ попадаетъ въ Біарма- 
ландъ, а затѣмъ уже ѣдетъ въ Швецію. По Саксону вы¬ 
ходитъ, что кромѣ морского пути, вдоль береговъ Норвегіи 
и мимо Нордкапа, были еще двѣ возможности попасть къ 
Бѣлому морю: во-первыхъ, изъ Швеціи черезъ Лапмаркъ 
и Финмаркъ, сухимъ путемъ; для сокращенія пути можно 
было на первыхъ попавшихся подъ руку судахъ переѣхать 
черезъ Ботническій заливъ; во - вторыхъ, изъ русскихъ 
областей, лежащихъ недалеко отъ Финскаго залива, пере- 


Ч 8ахо, стр. 328. 

*) 8ахо, стр. 278. ЗіагсаіЬѳгиз аЪ аіЫеііз ВіагшѳпзіЪиз оЪ ѵігіиіет 
айѳсііиѳ, сит ріигіта арий еоз тѳтогаіп дідоа ейійіззѳі Іасшога, 8ѵео- 
пит ііпез іп^гѳйікиг. 

*) ри^Незяиѳ регеті Віагтепзез... Стр. 404. 


ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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правлялись, вѣроятно, черезъ Ладогу, Свирь и Онегу къ 
самой уже Двинѣ. Выходцы изъ Швеціи приходили сперва 
къ Кандалакской губѣ. Обо всемъ этомъ намъ приходилось 
говорить выше 1 ). 

Хотя изъ Россіи переѣздъ въ Біармаландъ не заклю¬ 
чаетъ въ себѣ ничего невѣроятнаго, но тѣмъ не менѣе 
меня останавливаетъ слѣдующее сомнѣніе. На Руси Стар- 
кадъ воюетъ съ царемъ Ріоссиз, который, очевидно, одно 
и то же лицо съ упоминаемымъ въ сагахъ *) царемъ фи- 
новъ Ріокі. Спрашивается лишь, какому свидѣтельству 
слѣдуетъ отдать предпочтеніе, Саксону или сагѣ? Если 
Флоки былъ финомъ, то вполнѣ понятно, почему біар- 
мійцы узнали о доблести Старкада и призвали его къ 
себѣ. 

5) Такой походъ, то-есть, непосредственно изъ Даніи, 
Саксонъ приписываетъ знаменитому Регнеру 3 ). Узнавъ, что 
недавно побѣжденные біармійцы нарушили свою поддан¬ 
ническую вѣрность и открыто возстали противъ датскаго 
владычества, Регнеръ рѣшилъ покорить ихъ заново 4 ). Его 
войско задерживаютъ то страшныя непогоды, то невыносимые 
морозы, то палящіе жары, голодъ и болѣзни истощаютъ 
его силы. Регнеръ видитъ себя принужденнымъ возвратиться 
и отступаетъ въ землю куровъ и сембовъ. Мѣстные жители 
встрѣтили его съ такими почестями, какъ будто онъ воз¬ 
вратился изъ побѣдоноснаго похода. Это разсердило Рег- 
нера еще больше и онъ рѣшилъ, во что бы то ни стало, 
отомстить біармійцамъ за оказанное ему неповиновеніе. 
Набравшись свѣжихъ силъ, Регнеръ возобновляетъ по¬ 
ходъ. Король біармійцевъ обращается за помощью къ 
Матуллу, военачальнику (бих) Финмарка. Примкнувшіе къ 
біармійцамъ финч, наносятъ войску Регнера не малый 
ущербъ. Въ особенности послѣднему приходится страдать 


») Стр. 77. 

а ) Рае. Ш т., стр. 540 сл. 

*) 8ахо, стр. 452—4. 

4 ) Аі Кѳ&пегиѳ... Вуагтоз пирег йеѵісіоз шѵаіійа виЪуесЙопіз Пйе раіат 
ітрегіиш Йѳігесіапіеѳ іпѵепіі. 



яри зимовкѣ въ Біармаландѣ. Чтобъ положить предѣлъ 
«тимъ постояннымъ тревогамъ, Регнеръ рѣшилъ прибѣгнуть 
къ хитрости. Хотя такой способъ веденія войны не осо¬ 
бенно славный, но зато ведетъ скоро къ цѣли. Король 
■біармійцевъ былъ убитъ, а финн обращены въ бѣгство. 
Регнеръ увѣковѣчилъ свою побѣду, поставивъ высокіе 
камни и вырѣзавъ на нихъ соотвѣтствующія надписи. 

Стенструпъ 1 ) указывалъ на то, что въ 845 г. норман¬ 
скій викингъ Рагнаръ принужденъ былъ уѣхать изъ Франціи, 
гонимый такой же неблагопріятной погодой, то слишкомъ 
холодной, то слишкомъ жаркой, которую въ разсказѣ Сак¬ 
сона вызываютъ біармійцы. Во Франціи эту непогоду гото¬ 
витъ св. Германъ, защищая покровительствуемую имъ 
страну отъ непріятелей. Положимъ, что колдовство и какъ 
разъ вызываніе бури столь характерно для жителей сѣвера, 
что не приходится искать чужихъ источниковъ для подоб¬ 
ныхъ разсказовъ. Если же дѣйствительно состоялось заим¬ 
ствованіе, то очевидно норвежскій разсказъ слился съ чу¬ 
жимъ; я говорю — норвежскій, потому что имя Маіи11и8= 
МШиІІ, а датская форма была бы Мапіиі. Вѣроятно, нор¬ 
вежскій разсказъ только и зналъ объ одномъ, послѣднемъ 
походѣ. Кромѣ этихъ двухъ составныхъ частей разсказъ 
с Регнерѣ содержитъ еще другія, болѣе самостоятельныя 
черты. 

Во-первыхъ, въ немъ ни словомъ не упоминается море, 
флотъ или буря. Регнеръ ведетъ свое войско, которое 
страдаетъ отъ холода и голода. Прерывая свой походъ, 
Регнеръ непосредственно отступаетъ къ курамъ и отъ нихъ 
опять возвращается къ біармійцамъ, минуя Данію, свою 
родину. Все это ясно доказываетъ, что, по представленію 
Саксона, Регнеръ ѣхалъ въ Біармаландъ не черезъ Ледо¬ 
витый океанъ, а черезъ Балтійское море. Такія сношенія 
нами были отмѣчены въ разсказахъ о Гадингѣ, Арнгримѣ 
и Старкадѣ. Такъ какъ всѣ эти разсказы норвежскаго 
происхожденія, то маршрутъ придуманъ самимъ Саксономъ, 


*) Коггоаппѳгпѳ, т. I, стр. 97 сл. у см. также 8іогт, Кгіі Війг&и, стр. 
108—9. 
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потому что норвежцы знали болѣе короткій путь въ Біар- 
маландъ черезъ Ледовитый океанъ. Впрочемъ, мы и въ 
сагахъ *) встрѣчали слѣды другихъ сношеній — черезъ 
Балтійское море. Что датчане были знакомы съ крайнимъ 
сѣверомъ и доставляли Саксону болѣе богатыя свѣдѣнія, 
нежели исландцы, на эту мысль меня наводитъ еще вотъ 
какое соображеніе. Кромѣ Орваръ-Оддсаги разсказы сагъ 
о Біармаландѣ либо очень скудны по содержанію, либо 
даютъ полный просторъ фантазіи. Разобранные выше раз¬ 
сказы относились вѣроятно къ первой категоріи и врядъ 
ли содержали какія нибудь подробности, кромѣ упоминанія, 
что такой-то отправился туда то и воевалъ съ тѣмъ-то и 
тѣмъ-то. Но у Саксона мы нашли обстоятельный и точнѣй¬ 
шій матеріалъ по этнографіи сѣвера. Изъ краткихъ упо¬ 
минаній сагъ онъ не могъ почерпать эти свѣдѣнія. Остается 
только предположить, что Саксонъ пользовался еще другимъ 
источникомъ—мѣстными разсказами. 

Нужно думать, что Швеція служила посредницей между 
Даніей и крайнимъ сѣверомъ. Швеція владѣла издавна 
областями, прилегающими къ Ботническому заливу. Фрото 
раздаетъ провинціи—обѣ Лапландіи какому-то Димару 8 ). 
Подразумѣваются конечно области по обѣимъ сторонамъ 
Ботническаго залива. Отсюда не далеко было до Бѣлаго 
моря, но еще ближе до Финмарка или до полуострова 
Колы, который у нормановъ сталъ называться Тгеппаз, 
образованное вѣроятно изъ *Тегпаз, какъ терфины и тер¬ 
скій берегъ 3 ). Зависимость этихъ областей отъ шведскаго 
владычества могла сказаться только въ уплатѣ извѣстной 
дани. Такое собираніе дани съ лапландцевъ — йппзкайг 
введено у норвежцевъ уже въ IX вѣкѣ. Подробныя цифро¬ 
выя данныя объ ея величинѣ мы находимъ уже въ отчетѣ 
Отера у Альфреда. Въ Эгильсагѣ разсказывается, какъ 
норвежскій сборщикъ податей Торольфъ наталкивается на 


*) См. выше, стр. 284—6. 

а ) Ргоѵіпсіав Неівіпвогит, ЛапЬѳгопіт еі ЛатЬогит сит иі^ие Ьарріа 
Ціт&го си Мат ргосигатіав аМгіЪиіЬ. Стр. 240—1. 

•) См. выше, стр. 57. 
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чужой отрядъ, занимающійся тѣмъ же дѣломъ. Можно 
смѣло сказать, что въ Швеціи ничуть не позже, чѣмъ въ 
Норвегіи, началось собираніе дани съ лаплавдцевъ. Вѣдь 
норвежцы должны были итти въ горы и вѣроятно очень 
рѣдко переступали ихъ; шведамъ стоило только перепра¬ 
виться на ту сторону Ботническаго залива. Еще въ XVI в. 
Весайненъ во главѣ небольшой шайки нападаетъ на мѣст¬ 
ности, расположенныя у Бѣлаго моря *). Но если онъ былъ 
однимъ изъ послѣднихъ бирккарловъ, какъ въ Швеціи 
было принято называть этихъ сборщиковъ податей, то пер¬ 
вымъ по мнѣнію Саксона, былъ Арнгримъ. Когда датскіе 
короли ставили своихъ намѣстниковъ въ Швеціи, то 
естественно и дань, собранная отъ лапландцевъ, должна 
была поступать въ ихъ казну. Возможно, что потеря ея 
казалась очень чувствительной. Фины - лапландцы доста¬ 
вляли каждыхъ три года по одному возу звѣриныхъ шкуръ 
съ десяти семействъ; біармійцы же платили поголовно по 
шкурѣ съ человѣка 2 ). Неповиновеніе, оказанное Регнеру, 
заключалось вѣроятно въ томъ, что біармійцы отказались 
платить дань и убили сборщиковъ, пріѣхавшихъ за ней. 
Это обычный поводъ къ отправленію въ походъ противъ 
народовъ, живущихъ далеко отъ Даніи 3 ). Но что нѣть у 
Саксона подробныхъ описаній подобныхъ походовъ въ Біар- 
маландъ, тому нечего удивляться. Датскимъ королямъ не¬ 
зачѣмъ было отправляться въ столь далекія края. Данія 
получала эту дань черезъ Швецію. И Саксонъ неоднократно 
намекаетъ на сношенія, между Швеціей, Финмаркомъ и 
Біармаландомъ. Такъ Арнгримъ, которому приписывается 
первое наложеніе дани на финовъ и біармійцевъ, самъ 
шведъ и дѣйствуетъ по порученію Эрика, шведскаго на¬ 
мѣстника короля Фрото. Арнгримъ, положимъ, миѳическая 
личность, но предполагаемыя Саксономъ отношенія вслѣд- 


*) См. выше, стр. 77. 

9 ) ОиІЪиз Агпртітиѳ Ьапс ігіЪиіі 1е#ет іпзіііиіі, иі гѳсепзііо Ріппо- 
гпш питего гЬеда Гегіпіз реШЪив сопіегіа аЪ ипадиадие йесайе Іосо сѳпзив 
«хасіо Ігіеппіо реп'сіѳгѳіиг... іпсІісІіЦие еопйМоиет Віагтіз ѵігШт реііет 
рго сарііе регзоіѵешіі... Стр. 249. 

*) 8ахо, стр. 396. 
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ствіе этого ничуть не теряютъ въ правдоподобности. По¬ 
нятно также, что Данія никогда не могла бы поддержи¬ 
вать прочныя сношенія съ Біармаландомъ ни тѣмъ ни 
другимъ путемъ: путь черезъ Ледовитый океанъ естественно 
принадлежалъ норвежцамъ, движеніе черезъ Ботническій 
заливъ и далѣе на востокъ—шведамъ. Но отъ шведовъ не 
осталось никакихъ древнихъ записей. Если бы до насъ 
дошла исторія шведскихъ событій подобная той, какую 
Саксонъ сочинилъ о датскихъ, то она сообщила бы не¬ 
сравненно больше о Финмаркѣ и Біармаландѣ, чѣмъ исторія 
Саксона. Можетъ быть въ ней говорилось бы и о третьемъ 
пути—изъ Финскаго залива въ Біармаландъ. Отсутствіе на 
шведской почвѣ историка въ родѣ Саксона, не говоря уже 
о Снорри, составляетъ величайшее горе изслѣдователя, 
коль скоро рѣчь заходитъ о древнерусскихъ сношеніяхъ съ 
норманами. 

Итакъ, ни одинъ изъ разобранныхъ разсказовъ не обла¬ 
даетъ историческимъ основаніемъ. Когда Гормъ отправ¬ 
ляется въ путешествіе, онъ льститъ себя мыслью, что 
предпринимаетъ нѣчто такое, чего не посмѣлъ еще никто 
до него —геш асітодит іпіепіаіат аидегеі. 


XXXIX. 

Экспедиція короля Горма. 

Среди древнихъ датскихъ королей у Саксона Гормъ за¬ 
нимаетъ совершенно особое, по славѣ своей ничуть не по¬ 
слѣднее мѣсто. Онъ направилъ врожденную энергію своего 
духа на непочатую до сихъ поръ область. Вмѣсто военныхъ 
подвиговъ Гормъ сталъ изслѣдовать законы природы. Какъ 
другіе короли сгорали отъ жажды воинственнаго тщеславія, 
такъ Горма одолѣло желаніе проникнуть въ тайны вселен¬ 
ной и узнать все, что было открыто опытомъ или же под¬ 
держивалось народной молвой. Для этой цѣли Гормъ хо¬ 
тѣлъ посѣтить отдаленныя, мало извѣстныя страны *).— Эти 


*) Ніс епіт поѵит аисіасі© #епиз сотріехиа, ЬяегейШігіит іогіНшІішв 
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вводныя строки въ достаточной для насъ мѣрѣ характери¬ 
зуютъ какъ самого короля, такъ и цѣль его поѣздки. 
Гормъ дѣйствительно особый типъ скандинавскихъ королей. 
Въ немъ можно найти нѣкоторое умственное родство съ 
Альфредомъ. У нихъ воинственные инстинкты отступаютъ 
на задній планъ передъ научными интересами. Правда, 
печать вѣка не совсѣмъ отпала. Гормъ ѣдетъ на сѣверъ 
не за добычей, какъ норвежцы, но также и не съ чисто 
научной цѣлью; имъ руководитъ честолюбіе. Онъ сообра¬ 
жаетъ, сколь громкую извѣстность онъ пріобрѣтетъ, если 
предприметъ поѣздку, до сихъ поръ никѣмъ (изъ датчанъ) 
не совершенную ! ). 

Путь на дальній сѣверъ считался для простыхъ смерт¬ 
ныхъ почти недоступнымъ: столько на немъ встрѣчалось 
опасностей. Нужно выѣхать на край океана, обнимающаго 
всѣ земли, нужно оставить за собой солнце и звѣзды, и 
тогда прибудешь къ самому концу свѣта, гдѣ царіАъ вѣч¬ 
ный мракъ, гдѣ все погружено въ непрерывную ночь *). 
Все это разсказывалъ королю исландецъ Торкиль; онъ и 
значится распространителемъ веѣхъ слуховъ. Поэтому его 
и ставятъ во главѣ экспедиціи: онъ слѣдитъ за снаряже¬ 
ніемъ кораблей; онъ же руководитъ поведеніемъ моряковъ 
и указываетъ Горму, какъ вести себя. Ему извѣстно не 
только расположеніе самихъ мѣстностей, но онъ обладаетъ 
и опытомъ относительно ихъ доступнрсти 3 ). 


зрігііит зсгикапд® гегит паіигю ѵезіі#іІ9 диат агтіз ѳхсоіѳге таіиіі; 
иЦиѳ аііов ге&ит агйог ЪеПісиз, На ірвит со&позсепдогит тігаЬіІіиш, 
Яшвсшцие ѵеі ѳхрегітепіо дергеЬепва ѵеі гитоге ѵиі&аіа Гиегапі, ргшсог- 
сііаііз зіітиІаЪаі аѵідНав. Стр. 420. 

*) 8ед Іп іиѵепііі апіто сігситвіапііз регіейІі теіит поп Іат рг®д® 
диат #1огі® сирМо саІсаЪаі, тиНит зіЪі сІагИаіІз ассеззигит зрегапіе, 
ві гет адтойшп іпіепіаіат аидегеі. Стр. 421. 

3 ) Иег ошпі геіегіиш регіей Іо ас репе шогіаІіЪив іптіит іегвѣаіиг. 
АтЫіогет патдие іеггагит Осеапит паѵі^апсіит, зоіет розіропѳпйит 
ас зійега, виЪ СЪао регѳягідапдит, ас Летит іп Іоса Іисів ехрегііа 
.Іи&іЪивдие іепѳЪгіз оЪпохіа ігапѳеипёит, ехрегіогит аззѳгііопе сопзіаЪаі. 
Стр. 421. 

•) аисіогѳш Гат® ТЬогкШит Шпегіз (Іисет аззиті ріасиіі, иіроЬе Іог 
согит доагит регііитдиѳ аЛеипд® ге^іопів ѳіиз. Стр. 421, ; 
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Перескажемъ сперва подробности путешествія Горма. 
Около Галогаланда прекращается попутный вѣтеръ; Это, 
вѣроятно, то мѣсто, гдѣ и Отеръ, и Орваръ-Оддъ ждутъ 
перемѣны вѣтра. Флотъ Горма безъ опредѣленнаго курса 
скитается по морю; матросы терпятъ голодъ. Черезъ нѣ¬ 
сколько дней слышенъ прибой волнъ. Одинъ изъ матро¬ 
совъ взлѣзъ на мачту и сообщилъ, что видитъ островъ съ 
крутыми берегами *). Причаливъ, наконецъ, къ этому острову, 
моряки стали взбираться на его вершину, съ трудомъ под¬ 
нимаясь по крутымъ тропинкамъ на отвѣсные холмы а ). 
Тамъ они увидѣли цѣлыя стада рогатаго скота ^-агтепіа. 
Торкиль запретилъ матросамъ брать больше того, чѣмъ 
имъ нужно было для утоленія голода въ данный моментъ. 
Но они ослушались его приказанія: массами убивали жи¬ 
вотныхъ и скрывали добытое мясо въ опустѣлыхъ трюмахъ 
кораблей. Скотъ легко попадался имъ въ руки, такъ какъ 
сбѣгался безъ всякой боязни, чтобъ полюбоваться непривыч¬ 
нымъ ему видомъ людей 3 ). За это отомстили мѣстные 
духи, которымъ надлежала защита страны 4 ). Ночью эти 
духи спустились на берегъ, подняли страшный шумъ и 
со всѣхъ сторонъ налетѣли на корабли. Самое большое 
чудовище, вооруженное громадной дубиной, вошло прямо 
въ море и кричало, что никогда имъ не уѣхать отсюда, 
если духи не получатъ возмездія за нанесенный имъ черезъ 
убіеніе животныхъ'ущербъ. Пришлось бросить жребій. Съ 
каждаго корабля было пожертвовано по одному человѣку. 
Тогда только подулъ попутный вѣтеръ. 

Повѣріе о мѣстныхъ божествахъ—ІапсІѵаеШг пріурочено 
и къ датскому королю Гаральду, сыну Горма стараго. 
Тотъ вздумалъ было напасть на Исландію, но всѣ горы и 
пещеры были наполнены мѣстными духами, большими и 


*) ргевгирП зііиз іпзиіат іп сопзресіи еззе... 

а ) сиіиз Іашіет агіііит пасіі іп ѳДШогет эоіі рагіѳт рѳг оЪзіапіѳэ 
сіітоз ргааШэ саШЬиз епШтІиг. Стр. 421—2.- 

8 ) Оиі ідео саріи регіасііез ехзЬііега яисні а<1 іпизііаіоз ѵігогит азрес- 
іиз Йгтаіо раѵогѳ тігаЪипйі сопгепѳгапі. Стр. 422. 

4 ) а <Шз Іосі рг»9і<ИЬиз... 
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малыми *). Въ одномъ фіордѣ ему вышла навстрѣчу толпа 
великановъ, среди нихъ самый большой, выше горы, съ 
желѣзной дубиной въ рукахъ 2 ). Животныя, которыхъ за¬ 
стаютъ моряки Горма, были, очевидно, олени. Существуетъ 
общее повѣріе у мореплавателей, что изъ чужого края 
можно брать безнаказанно ровно столько, сколько необхо¬ 
димо на первый случай. Въ Одиссеѣ часто разсказывается 
о томъ, какъ спутники Одиссея, приставъ къ чужому бе¬ 
регу, сейчасъ же принимаются убивать скотъ. Такъ они 
поступаютъ въ странѣ киконовъ и киклоповъ (IX пѣснь). 
Въ наказаніе за то, что они рѣзали святыя стада Ге- 
ліоса, Зевсъ посылаетъ на нихъ бурю, отъ которой имъ 
приходится сильно страдать (XII пѣснь). 

Насколько путешествія въ Біармаландъ сопровождались 
почти однѣми и тѣми же событіями, доказывается близкимъ 
сходствомъ нашего разсказа съ Орваръ-Оддсагой: 

1) Тамъ и здѣсь происходитъ задержка изъ-за попут¬ 
наго вѣтра, какъ кажется, при сворачиваніи на востокъ. 

2) Здѣсь грабежъ направленъ противъ животныхъ, тамъ 
противъ людей-финокъ. 

3) Буря приноситъ къ неизвѣстному, острову. 

4) Этотъ островъ населенъ великанами. 

5) Буря и попутный вѣтеръ въ рукахъ у обиженныхъ 
туземцевъ. 

Съ таинственнаго острова Гормъ прибылъ—іп иііегіогет 
Віагтіат, т.-е. въ царство мертвыхъ, которое лежало по 
ту сторону Біармаланда 3 ). Вытащивъ корабли на берегъ, 
путешественники располагаются лагеремъ, такъ какъ отту- 
да-де уже недалеко до сѣдалища Герута. Тогда Торкиль 
Ѵзацрещаетъ имъ Говорить: не зная мѣстнаго языка и условій 
жиіни, они легко могутъ промолвить непривѣтливое сло- 
веч&о~-и~ обидѣть туземцевъ. Въ сумеркахъ явился человѣкъ 
необычайной величины и поздоровался съ ними, называя 


*) Ьапп в& аі $611 611 ок Ьбіаг ѵ&ги !и11 а! іапбѵшіСит зиті вібгі еп 
вит! зтШ. Нкг., стр. 151. 

8 ) Нкг., стр. 152. 

’) иііга іеггав со^пііав ѳііаш, объясняетъ Мюллеръ. 
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всѣхъ по имени 1 ). Точно такъ же и великаны въ Орваръ- 
Оддсагѣ и въ другихъ сагахъ знаютъ заранѣе имена тѣхъ, 
кто къ нимъ пріѣхалъ. Всѣ удивлены, но Торкиль пояс¬ 
няетъ, что пришлецъ братъ Герута, Годмундъ (Оиііітипсіиз), 
который покровительствуетъ всѣмъ, стремящимся въ царство 
мертвыхъ 2 ). Годмундъ дѣйствительно приглашаетъ ихъ къ 
себѣ въ гости и отвозитъ ихъ въ каретахъ. По дорогѣ 
они видятъ рѣку, черезъ которую ведетъ золотой мостъ. 
Годмундъ объясняетъ имъ, что эта рѣка отдѣляетъ людской 
міръ отъ обиталища духовъ 8 ). 

Раньше, чѣмъ войти въ домъ Годмунда, Торкиль вы¬ 
ступаетъ съ новыми предостереженіями: нельзя прикасаться 
до чужой пищи и вступать въ близкія сношенія съ тузем¬ 
цами; въ противномъ случаѣ у виновнаго помрачится па¬ 
мять, онъ забудетъ о своей прежней жизни и обреченъ 
будетъ остаться среди чудовищъ навсегда 4 ). И правда, 
Годмундъ питаетъ злое намѣреніе завлечь своихъ гостей 
въ западню. Но несмотря на богатое угощеніе, Гормъ поль¬ 
зуется только своимъ ^собственнымъ провіантомъ. Тогда Год¬ 
мундъ предлагаетъ Горму для развлеченія одну изъ своихъ 
дочерей, остальнымъ же морякамъ—по одной прислужницѣ 
Несмотря на старанія Торкиля предотвратить несчастье, 
четыре матроса попались на удочку. Они лишились не 
только памяти, но и здраваго разсудка. Потомъ Годмундъ 
повелъ Горма въ садъ и предложилъ ему отвѣдать сочныхъ 
плодовъ. Гормъ отказался, извиняясь тѣмъ, что ему необхо¬ 
димо немедленно отправиться въ путь. Убѣдившись, что 


*) ішшіЫ» ша&пШнІшіз ѵіг потш&ііт заіиіаііѳ паиіісіз іпіѳгѵѳпіі. 
Стр. 428. 

а ) сипсіогит ііііс арріісапііит ріівзітит іпіег регісиіа ргоіѳсіогет. . 
*) ео аіѵѳо Ьитапа а топзіговіѳ гегит зѳсгѳѵівзе паіигат... Ср. выше, 
стр. 9. 

4 ) Аналогичный эпизодъ находится въ сказкѣ о Данибертѣ. Путе¬ 
шественниковъ, приставшихъ къ неизвѣстному берегу, туземцы угощаютъ 
вашей. Данибертъ проситъ своихъ спутниковъ ничего не ѣсть; они же 
его не слушаются. Отвѣдавъ каши, они пьянѣютъ н впадаютъ въ 
безпомощное состояніе. Туземцы уже начинаютъ убивать ихъ, но Дани¬ 
бертъ, воздержавшійся отъ всякой пищи;- мѣшаетъ нхъ злому замыслу. 
КіМегвЬаиз, стр. 250—1. 
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коварныя его попытки не удаются, Годмундъ переправилъ 
путешественниковъ на другую сторону рѣки *). 

Прошедши немного впередъ, наши путешественники 
увидѣли въ недалекомъ отъ себя разстояніи темное безо¬ 
бразное поселеніе, похожее болѣе на дымное облако. На 
отдѣльныхъ колахъ забора торчали отрубленныя людскія 
головы. У воротъ лежали псы и съ свирѣпымъ видомъ 
сторожили входъ. Но Торкиль унялъ ихъ злость, бросивъ 
имъ рогатину, смазанную жиромъ. При помощи достаточно 
высокихъ лѣстницъ, они перелѣзли черезъ стѣну *). Опять 
Торкиль упрашиваетъ спутниковъ не дотрогиваться ни до 
одной вещи, сколь драгоцѣнной она не казалась бы. Только 
при соблюденіи этой предосторожности имъ нечего будетъ 
бояться тѣхъ страшилищъ, съ которыми имъ предстоитъ 
встрѣтиться. Они входятъ по четыре человѣка въ рядъ, 
сперва Вгосіегиз и Букки, Гормъ и Торкиль; остальные 
слѣдуютъ за ними. 

Тамъ на желѣзныхъ скамьяхъ сидѣли безжизненные 
образы чудовищъ; свинцовые простѣнки отдѣляли ихъ 
другъ отъ друга; у пороговъ стояли внушающіе ужасъ 
сторожа 3 ). Дальше они уйидѣли трещину въ скалѣ; подъ 
ней на какомъ то возвш&еніи сидѣлъ старикъ; тѣло его 
было пробито какъ разъ противъ трещины. Рядомъ съ 
нимъ сидѣли три женщины; на тѣлѣ у нихъ торчали 
уродливые зобы; сломанныя ихъ спины не обладали необхо¬ 
димой крѣпостью, и поэтому онѣ упирались другъ о друга, 
ежась на одномъ и томъ же мѣстѣ 4 ). 


*) сипсіов іп иііегіогет Яигоі іѳ гірат іг&пвѵѳсЬо» ііег ехеяиі раввив 
еві Стр. 425. 

*) Рго&гевві аігиш іпсиііитцие оррШит ѵарогавіі тахігоѳ пиЫ вітііе, 
Ьаші ргосиі аЪеаѳѳ рговресіапі. Раіі ргори^пасиіів іпіѳгвШ йевесіа ѵігогит 
сарііа ргаеІѳгѳЬапі. Ехітіж Іѳгосііаііу сапеѳ іиѳпівв айііит ргвв іогіѣив 
ехсиЪаге сопвресН. фиіЪиѳ ТЬогкШив согпи аМотіпо іШіит соІІатЪешІит 
оЪ}іс1еп8, іпсііаіізѳітат гаЫѳт рагѵиіа тііідаѵіі ітрѳпва. вирѳгае рогШгит 
ІпІгоЦив раіиН. Оиет ѳсаііѳ вдиапіез агсіио роііипіиг іп§гѳвзи. Стр. 425. 

*) Еіап&иіа яисх^ие топѳігогшп вітиіасга Іеггѳав опѳгатегапі вейев; 
йедщие сопсеввиит Іоса ріишѣев сгаѣѳѳ вѳёгеѵѳгапі; ИшітЬив Ьоггеші» 
Ішііогит ехсиЪію рпвѳгапі. Стр. 42Ѳ. 

4 ) Ргосвдепіев регГгасіаш всориіі рагіѳга пес ргосиі іп ейШогѳ диойат 
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Далѣе они удивлялись обильнымъ сокровищамъ и раз¬ 
нымъ драгоцѣнностямъ. Между прочимъ они увидѣли семь 
бочекъ, опоясанныхъ семью золотыми обручами и увѣшан¬ 
ныхъ серебряными цѣпями изъ многочисленныхъ колецъ 1 ); 
зубъ, о которомъ уже была рѣчь 2 ); необыкновенной ве¬ 
личины бычачій рогъ, отдѣланный драгоцѣнными камнями 
и покрытый художественной гравировкой ®); наконецъ, 
брослетъ основательнаго вѣса 4 ). Тогда матросы не утер¬ 
пѣли: одинъ изъ нихъ взялъ зубъ, другой—рогъ, третій— 
брослетъ. Но въ тотъ моментъ, когда они дотронулись до 
этихъ вещей, зубъ превратился въ острый мечъ и вон¬ 
зился въ плечо похитителя; рогъ обернулся въ дракона, 
> а брослетъ сдѣлался змѣемъ. Разумѣется, что эти трое 
погибли. 

Остальные спутники идутъ дальше и проникаютъ въ 
особое, болѣе узкое и потаенное помѣщеніе. Здѣсь они 
видятъ рѣдкія драгоцѣнности, въ особенности воору¬ 
женія, предназначенныя по своей величинѣ какимъ то 
сверхчеловѣческимъ существамъ. Среди нихъ бросалась въ 
глаза королевская мантія, роскошная шляпа и поясъ уди¬ 
вительной работы 5 ). Даже саіІГъ Торкиль не утерпѣлъ и 
протянулъ къ нимъ руки. Вся / палата затряслась до осно- 


ви^езіи ѳепет рѳгіиво согроге йівсівэ® гирів ріада агіѵѳгвшп гѳзйіеге 
сопэрісиипі. Ргаіегеа Гоешіпаз Ігѳэ согрогеіз опегаіаз зігитіз ас теіиіі 
<1огзі ЛгтіШѳ сІеГесІаз ,)ипсіоз оссиравзе (ПзсаЪііиз... 

] ) бо1іа зеріет гопів аигеіз сігсит1і$аіа рапйипіиг, ^шЬиз репзііез 
вх аг&епіо сігсиіі сгѳЪгоз іпзегиегапі пѳхиз... Стр. 427 Впрочемъ, это 
мѣсто очень трудно поддается точному переводу. Рюдбергъ (т. I, стр. 242 
и 252), со свойственной ему смѣлостью, объясняетъ <1о1іа, какъ колодцы, 
цистерны, и думаетъ, что въ нихъ хранился медъ боговъ; пожалуй, опъ 
готовъ даже отождествить эти цистерны съ источниками Мимира и Урда. 

а ) См. выше, стр. 

3 ) ІП&6П8 Ъисаіі согпи ехциіѳііо $ѳттагит Ги1#оге орѳговіиа сиііит 
пес саіаіиг® агіійсіо ѵасиит. Стр. 427. 

4 ) ехігаіі ропгіегіз агтШа. 

5 ) гѳ&іит раіибатепіит сиіііогі сопіипсіит рііео ас тігШсі орегіз 
сіп$и1ит ѵівѳѣапіиг. Стр. 427. Можетъ быть, въ упоминаніи этихъ вещей 
сохранилась память о восточныхъ товарахъ, привозимыхъ по Волгѣ и 
Двинѣ въ Біармаландъ. 
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ванія, женщины закричали, существа, казавшіяся до сихъ 
поръ полумертвыми и лишенными всякой возможности 
движенія, вдругъ вскочили со своихъ мѣстъ, и набросились 
на пріѣзжихъ. Бродъ и Букки метали въ нихъ цѣлыя 
тучи стрѣлъ, но все-таки только двадцати человѣкамъ 
удалось спастись, остальные же были растерзаны чудо¬ 
вищами. 

Обратный путь проходится такъ же, какъ и когда они шли 
туда. Только Букки прельстился дочерью Годмунда. Но 
Саксонъ сохранилъ намъ еще другую версію, по которой 
Букки погибъ отъ несчастнаго случая. Такъ завершилось 
пребываніе Горма въ царствѣ мертвыхъ. 

Непосредственно къ разсказу о путешествіи Горма 
примыкаетъ повѣствованіе о поѣздкѣ Торкиля. Послѣдній 
предпринимаетъ свое путешествіе по слѣдующему поводу. 
Коігда Горму на возвратномъ пути приходится страдать 
отъ бури и неизбѣжныхъ голодовокъ, то король обратилъ 
свою душу къ религіи, давалъ всевозможные обѣты богамъ, 
сознавая, что въ .крайней нуждѣ слѣдуетъ ожидать помощи 
только.отъ однихъ боговъ. Въ то время, какъ другіе молились 
то тому, то другому божеству, Гормъ обратился къ Утгар- 
далоки съ обѣщаніями и задобриваніями; тогда наступила 
благопріятная погода подъ желаннымъ созвѣздіемъ *). Дома 
Гормъ отдыхаетъ на лаврахъ. Когда онъ достигъ преклон¬ 
наго возраста и смерть его уже не могла быть столь да¬ 
лека, то сталъ онъ размышлять о томъ, куда можетъ на¬ 
правиться душа послѣ смерти, освободившись изъ темницы 
тѣла, и какая на томъ, свѣтѣ ожидаетъ его награда за 
рьяное поклоненіе здѣсь богамъ. Тогда люди, враждебно 
настроенные противъ Торкиля, уговариваютъ Горма, чтобы 
чѣмъ-нибудь умилостивить Утгардалоки, отправить къ нему 
Торкиля. Тогда послѣдній вторично предпринимаетъ опасное 
путешествіе въ царство мертвыхъ. Но вмѣсто того, чтобы 


( х ) Пепідиѳ аіііа ѵагіаа йѳогит роіепііаа ехогапііЪиа ас йітегва питі- 
пит т^евіаіі гет діѵіпат Ііегі орогівге сепаепііЪиѳ, ірвѳ И^агіЫІосит 
ѵоіів рагіівг ас ргоріііатепііа авдгезаив, рговрегаш ѳхоріаіі війегіа іѳшрѳ- 
гіехп аѳѳѳсиіиа ѳаі. Стр. 428—0. 
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поклоняться Утгардалоки, Торкиль убѣждается въ его без¬ 
силіи и даже издѣвается надъ нимъ. На обратномъ пути 
опять—ужасы. Но въ то время, какъ другіе моряки по 
обыкновенію обращаются къ различнымъ языческимъ боже¬ 
ствамъ, Торкиль на сей разъ сталъ молиться Богу все¬ 
ленной *). Вскорѣ прояснилось небо, отчетливо обозначи¬ 
лись контуры береговъ, и можно было безъ опасности 
продолжать путь. Послѣ этого они прибыли въ Германію, 
гдѣ незадолго передъ тѣмъ было принято христіанство. 
Тамъ Торкиль узналъ основныя положенія новаго ученія *). 
Прибывъ въ Данію, Торкиль встрѣтилъ не особенно ра¬ 
душный пріемъ. Враги его внушили Горму, что если онъ 
выслушаетъ отчетъ Торкиля объ его путешествіи, то не¬ 
премѣнно умретъ. Гормъ разрѣшаетъ имъ убить Торкиля. 
Заранѣе предостереженный, послѣдній не ложится въ 
условленную ночь, за то кладетъ въ постель деревянный 
чурбанъ. Убійцы разрубаютъ своими мечами чурбанъ, ду¬ 
мая при этомъ, что разрубаютъ тѣло Торкиля. На другое 
утро Торкиль представляется королю и жалуется на ко¬ 
варное съ нимъ обращеніе. Внѣ себя отъ любопытства и 
8абывая всѣ предосторожности, Гормъ заставляетъ Торкиля 
разсказать о своемъ путешествіи. Когда Торкиль сталъ 
излагать впечатлѣнія, произведенныя на него краями сѣвера, 
и сталъ доказывать ничтожность Утгардалоки, Гормъ отъ 
испуга испустилъ духъ. 

Во-первыхъ, укажемъ на главное противорѣчіе: Гормъ 
самъ былъ въ царствѣ мертвыхъ, къ чему ему было по¬ 
сылать туда еще Торкиля? Кромѣ того, послѣдній ничего 
новаго тамъ не видитъ. Во-вторыхъ, въ этомъ разсказѣ 
подчеркнуты черты, которыя противорѣчатъ научному на¬ 
строенію короля и ничего общаго не имѣютъ съ условіями 
самой поѣздки. Гормъ представленъ рьянымъ поклонникомъ 
языческихъ боговъ, въ частности—Утгардалоки, и заду- 


’) І#Ниг сюіѳгіѳ ргорѳпѳіога ѳіЫ питіпа пѳяаісфтт ЛергѳсацШшв 
ТЬогкШив ІГпіѵѳгвіІаіів Бейт ѵоШ а$&гевви9... Стр. 432. 

а ) ТапЛет аЛ Оеггаатат СЬНвііайІв іипс ѳасгів ІпШаіат арриіѳив 
арий вше рориіит Ліѵіпі сиііив гиЛітѳпіа- регсері*. Стр. 432. 
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мывается надъ вопросомъ о загробной жизни. Когда Гормъ 
узнаетъ, что его богъ безсиленъ и никакихъ почестей не¬ 
достоинъ, онъ умираетъ въ отчаяніи. Зато Торкиль спа¬ 
сается: онъ увѣровалъ въ единаго Бога. Между обоими 
путешествіями устанавливается полная параллельность: у 
Горма—посѣщеніе Герута, на возвратномъ пути страданія 
и подъемъ религіознаго чувства, вѣра въ Утгардалоки; у 
Торкиля—посѣщеніе Утгардалоки, на пути домой тѣ же 
бѣдствія и обращеніе къ Богу вселенной. Въ этомъ про¬ 
тивопоставленіи ясно сказывается желаніе доказать пре¬ 
восходство христіанскаго Бога передъ языческимъ, который 
заклепанъ въ аду и проживаетъ тамъ среди разныхъ га¬ 
довъ. Эта идея могла зародиться у Саксона сама собой, 
когда ему пришлось связать два однородныхъ разсказа: 
сказаніе о посѣщеніе Торкилемъ царства мертвыхъ и вос¬ 
поминанія о путешествіи короля Горма на крайній сѣверъ. 
Изъ короля Горма Саксонъ создалъ ревностнаго язычника; 
какъ репбапі, къ нему, необходимъ христіанинъ, который 
показалъ бы превосходство новаго ученія надъ старымъ. 
Для этой цѣли Саксонъ счелъ себя въ правѣ выдвинуть 
разсказъ о Торкилѣ, несмотря на то, что подробности 
сказанія о немъ уже отразились въ разсказѣ о Гормѣ. 

Въ то время, какъ сказаніе о Торкилѣ несомнѣнно 
исландскаго или по крайней мѣрѣ, норвежскаго происхо¬ 
жденія (Саксонъ даже самого Торкиля считаетъ исланд¬ 
цемъ), вопросъ о королѣ Гормѣ разрѣшается далеко не 
такъ просто. Среди датскихъ королей мы находимъ нѣ¬ 
сколько лицъ съ этимъ именемъ. Вѣроятно, въ представленіи 
Саксона слилась память какъ о той, такъ и о другой 
личностяхъ. Извѣстный Гормъ Старый былъ послѣдній 
языческій король въ Даніи; но и напгь путешественникъ 
Гормъ умираетъ, узнавъ о превосходствѣ христіанскаго 
Бога надъ языческими. Другой Гормъ умираетъ съ горя, 
скорбя о гибели Кнуда Данааста; но и напгь Гормъ уми¬ 
раетъ отъ психическаго волненія. Я считаю возможнымъ 
признать и путешествіе Горма историческимъ фактомъ. На 
это указываетъ: 1) характеристика самого Горма; 2) тѣ 
приготовленія, о которыхъ ничего не знаютъ исландскіе 
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источники; 3) многочисленныя реальныя подробности пу¬ 
тешествія; 4) и то замѣчаніе Саксона, что эта поѣздка была 
единственной въ своемъ родѣ—гет асітосіит іпіепШат. 
Но при такомъ объясненіи необходимо выдѣлить всѣ миѳи¬ 
ческія черты, которыя могли имѣть отношеніе къ одному 
лишь Торкилю, но отнюдь не къ Горму. Въ то время, 
какъ большинство извѣстій о бѣломорскомъ краѣ проникло 
въ Данію, очевидно, изъ Швеціи, Гормъ явился бы един¬ 
ственнымъ, извѣстнымъ намъ, датчаниномъ, который въ эти 
доисторическія времена снарядилъ морскую экспедицію въ 
Ледовитый океанъ и Бѣлое море. 

ХЬ. 

Сказаніе о Торкилѣ Адальфари. 

Изъ разсказа о путешествіи короля Горма исландскому 
преданію слѣдуетъ приписать слѣдующія черты въ описаніи 
царства мертвыхъ: 

1) Рѣка, отдѣляющая царство мертвыхъ отъ міра жи¬ 
выхъ; золотой мостъ, ведущій черезъ эту рѣку; перевоз¬ 
чикъ —Годмундъ. 

2) Опасныя яства и плоды Годмунда; дочери его и 
ихъ роковыя ласки. 

3) Городъ Герута, окруженный высокой стѣной; у во¬ 
ротъ—псы. 

4) Чудовища, сперва неподвижныя, потомъ оживающія. 

5) Старикъ и три женщины. 

6) Драгоцѣнности. 

Особый разсказъ о Торкилѣ отчасти прибавляетъ новыя 
черты къ этому описанію, отчасти повторяетъ старыя. 
Гормъ былъ заброшенъ бурей къ неизвѣстному берегу; 
оттуда великаны даруютъ ему попутный вѣтеръ. Такъ же 
и Торкиль попадаетъ сперва въ неизвѣстный край и тутъ 
онъ распрашиваетъ двухъ великановъ, которые указываютъ, 
куда ему ѣхать. Прибывъ къ мѣсту назначенія, Торкиль 
находитъ отверстіе въ скалѣ, разводитъ огонь—оррогіипшп 
сопіга (іаетопез іиіатепіит, и проситъ часть товарищей 



— 353 — 


сторожить входъ. Нагибаясь, онъ съ остальными проби¬ 
рается черезъ узкій ходъ. Въ одномъ помѣщеніи они ви¬ 
дятъ духовъ, сидящихъ на желѣзныхъ скамьяхъ,—повто¬ 
реніе черты изъ разсказа о Гормѣ. Далѣе, рѣка, текущая 
тихо и спокойно по чистому песочному руслу. Спустившись 
дальше въ пещеру, они попадаютъ въ черный, грязный 
чертогъ. Здѣсь находился Локи; онъ былъ скованъ тяже¬ 
лыми цѣпями по рукамъ и ногамъ. Общими силами они 
вырываютъ у него волосъ со щеки. Локи самъ не обра¬ 
щаетъ никакого вниманія на это, но вокругъ него все за¬ 
шевелилось— это были змѣи, ползающіе вездѣ. Змѣи пре¬ 
слѣдовали ихъ до самаго выхода, оплевывая ихъ своимъ 
смертельнымъ ядомъ. Только пять человѣкъ спаслось; 
остальные погибли. Теперь ясно, что и въ разсказѣ о 
Гормѣ змѣи, ползающія по полу, не только должны слу¬ 
жить признакомъ господствующей тамъ нечистоты, но пред¬ 
ставляютъ собой остатки болѣе существенной черты. Уже 
раньше *) намъ приходилось ссылаться на Конрадсагу, ко¬ 
торая построена на излюбленномъ легендарномъ мотивѣ о 
добываніи драгоцѣнностей изъ вавилонскаго царства. И тутъ 
весь городъ наполненъ змѣями; но они лежатъ совершенно 
тихо, пока никто не трогаетъ драгоцѣнностей. При первой 
же попыткѣ присвоить себѣ какую-нибудь вещь, раздается 
страшный шумъ, распространяется невыносимое зловоніе и 
змѣи всѣ набрасываются на грабителя. 

Передъ нами двѣ версіи: по одной путешественники 
хотятъ похитить драгоцѣнности; по другой они вытаски¬ 
ваютъ волосъ изъ бороды Локи. Не только аналогія съ 
Конрадсагой, Стурлаугсагой и Босасагой доказываетъ, что 
первая версія—первоначальная. Вторая версія кромѣ того 
указываетъ на типъ сказокъ, въ которыхъ герой отпра¬ 
вляется въ адъ за волоскомъ чорта. Но какъ разъ въ раз¬ 
сказѣ о Торкилѣ, Саксону было важно подчеркнуть ана¬ 
логію Локи съ чортомъ. Что касается Локи, то его поло¬ 
женіе у Саксона вполнѣ отвѣчаетъ исландскимъ источни- 


*) См. выше, стр. 306. 

ПОИЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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камъ. Въ пѣснѣ Волуспо есть намекъ на то, что онъ гдѣ 
то находится связаннымъ: 

Нарі за ѣбп Іід^іа 
ип(ііг Ниегаішкіі 
Іаедіагпз Іікі 

Ьока афеккіап (строфа 35). 

Снорри 4 ) разсказываетъ намъ подробно о томъ, какъ 
асы ловили Локи и посадили его въ пещеру между кам¬ 
нями; они связали его кишками его сына, кишки же 
вскорѣ превратились въ желѣзныя. Въ исландскомъ раз¬ 
сказѣ Саксонъ нашелъ и упоминаніе о змѣѣ, который 
сидѣлъ надъ самой головой Локи, такъ что ядъ изъ 
его пасти капалъ тому прямо въ лицо. Вѣроятно этотъ 
миѳъ является уже отголоскомъ христіанскихъ ученій о 
дьяволѣ и адѣ. Во всякомъ случаѣ Саксонъ въ данномъ 
*$ѣстѣ смотрѣлъ на Локи какъ на антихриста и поэтому 
воспользовался вышеприведеннымъ миѳомъ. Но кромѣ того 
Локи несомнѣнно былъ связанъ съ отдаленнѣйшимъ сѣве¬ 
ромъ. Здѣсь скандинавъ помѣщалъ царство мертвыхъ— 
ііі^агбг; а властелиномъ этого царства впослѣдствіи сталъ 
Локи, получившій по этому прозвище Утгардалоки. Когда 
я излагалъ эти взгляды въ первой главѣ 2 ), я упустилъ 
наиболѣе подходящую для нашего толкованія этимологію 
отъ глагола 1йка= «закрывать», по которой Локи былъ бы 
олицетвореніемъ смерти, закрывателемъ жизни. Но, понятно, 
Локи въ Утгардѣ не могъ быть связаннымъ. Это —комби¬ 
нація Саксона, которой противорѣчитъ свидѣтельство Во¬ 
луспо; тутъ связанный Локи находится въ лѣсу— Ниега- 
Ішніг. Въ Утгардѣ же Локи былъ царемъ, какимъ онъ и 
является въ другомъ разсказѣ Снорри, къ которому мы еще 
вернемся. 

Разъ поѣздка Торкиля была направлена въ царство 
мертвыхъ, то и другія подробности пріобрѣтаютъ для насъ 
особый интересъ. Когда Гормъ спрашиваетъ Торкиля, кто 


*) Стр. 79—80. 

а ) См. выше, стр. 3—4. 
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эФотъ старикъ и три женщины, то исландецъ объясняетъ 
«му, что Торъ, раздраженный грубостью великана, запу¬ 
стилъ въ грудь Герута раскаленнымъ желѣзнымъ клиномъ. 
Пройдя черезъ тѣло, этотъ клинъ разсѣкъ вмѣстѣ съ тѣмъ 
и стѣну горы, которая вся задрожала. Женщины же пы¬ 
тавшіяся нанести Тору вредъ' были поражены сверкающей 
молніей и тѣло ихъ изувѣчено переломомъ спиннаго хребта*). 
•Саксонъ тутъ передаетъ миѳъ о Герутѣ=Оеіггр<Іг съ тѣми 
же подробностями, какъ и Снорри. Нисколько не противо- 
рѣча Мейеру 2 ), который придаетъ этому миѳу метеороло¬ 
гическое значеніе, мы тѣмъ не менѣе считаемъ нужнымъ 
отмѣтить фактъ пріуроченія его къ царству мертвыхъ. У 
Саксона въ плѣну два миѳическихъ существа: Локи и Ге- 
рутъ; изъ нихъ только послѣдній находился въ оригиналь¬ 
номъ исландскомъ разсказѣ. 

Въ то время какъ описаніе города Герута и той обста¬ 
новки, въ которой находятъ Локи, а равно и разсказы о 
великанахъ вполнѣ подходятъ къ общимъ понятіямъ скан¬ 
динава о сѣверѣ, характеристика Годмунда и его владѣній 
представляетъ собой рѣзкій контрастъ ко всей арктической 
природѣ. Неоднократно Саксонъ указываетъ на отсутствіе 
-здѣсь всякой растительности, между тѣмъ у Годмунда 
роскошный садъ съ вкусными плодами. Ни Саксонъ, ни саги 
не щадятъ красокъ при описаніи безобразнаго вида тузем¬ 
цевъ, дочери Годмунда — писанныя красавицы. Наконецъ, 
Годмундъ самъ отличается привѣтливостью и предупреди¬ 
тельностью. Его владѣніе называется Оіаезівѵеіііг; это вы¬ 
раженіе я сопоставляю съ «стеклянной» горой—ОІазЪегд 
нѣмецкихъ сказокъ. Несомнѣнно, «стеклянный» здѣсь озна¬ 
чаетъ блестящій, какъ стекло, красивый, очаровательный. 
Я позволю себѣ слѣдующее сравненіе: въ нѣмецкихъ сказ¬ 
кахъ чередуются понятія ОІазЪегд и КозепЪегд; да не бу- 


*) ТЬогкШиз ^иі ргоЪѳ гегит саиѳав воѵегаі досѳі ТЬог йіѵит #і#апіѳа 
^иопйат тзоівпііа Іасѳззііиш рѳг оЫисіапііѳ СѳгиМіі ргосопИа Іоггійат 
«вівэе сЬаІуЪет еайепцие иііѳгіиѳ Іарва сопѵиізі топііз Іаіега рѳгіидівѳе 
Іштілаз ѵего ѵі Гиітіпит ІасЬаз іпігасіі согрогіз (іа пт о ѳіижіѳт пітіпів 
«ЦѳпЫі рсвпав рервпсііззе ЙгтаЬаі. Стр. 426. 

3 ) МуіЬ. <1. Оегш., стр. 232. 
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деть рискованно связать Оіаезізѵеіііг съ Ковепдагіеп’омъ 
средненѣмецкаго эпоса! 

Особое мѣсто занимаетъ разсказъ Саксона о посѣщеніи 
Гаддингомъ царства мертвыхъ въ томъ отношеніи, что онъ 
спускается внизъ подъ землю. Рюдбергъ *) пытается даже 
доказать, что о странѣ великановъ вообще существовало 
два мнѣнія: по одному она помѣщалась на сѣверѣ, по 
другому подъ землею. Но выше 2 ) мы высказали мысль* 
что разсказъ этотъ у Саксона перепутанъ: посѣщеніе царства 
мертвыхъ несомнѣнно связано съ походомъ Гаддинга въ 
Біармаландъ. Мысль же о томъ, что Гаддингъ спускается 
внизъ подъ землю, могла зародиться подъ вліяніемъ мотива 
о женщинѣ,, появляющейся неожиданно изъ земли. Въ 
остальномъ же разсказъ о Гаддингѣ вполнѣ подтверждаетъ 
всѣ представленія о царствѣ мертвыхъ. Сперва имъ при¬ 
шлось проникнуть черезъ облако густого пара 3 ). Городъ 
Герута также сравнивается съ облакомъ дыма — ѵарогапЦ 
тахіте пиЪі зітііе. Отсюда названіе — №йЬе1 и №Шіеітг, 
образованное изъ пШ=туманъ. Далѣе они спускаются по 
ступенямъ, разрушеннымъ отъ постоянной по нимъ ходьбы. 
Въ помѣщеніи, въ которое они входятъ, сидятъ почтенные 
люди въ пурпуровыхъ мантіяхъ. Это вѣроятно варіантъ къ 
чудовищамъ, прикованнымъ къ желѣзнымъ скамьямъ. За¬ 
тѣмъ они выходятъ на поле, согрѣваемое солнцемъ, гдѣ 
старуха посреди зимы собрала омегъ 4 ). Эти солнечныя 
поля — Іоса аргіса вполнѣ соотвѣтствуютъ «стекляннымъ» 
полямъ Годмунда; здѣсь продолжается безпрерывное лѣто; 
здѣсь цвѣтетъ ядовитый омегъ, дарующій людямъ забвеніе 
и смерть. Вѣдь и спутники Торкиля не должны ѣсть ни¬ 
чего у Годмунда, иначе они могутъ потерять разсудокъ. 
Далѣе слѣдуетъ рѣка, быстро катящая свои свинцово¬ 
грязныя воды; въ ней неслись по теченію оружія различ- 


*) Иікіегзбкпіп^&г, т. I, стр. 249. 

9 ) Стр. 

*) Ргітит і&ііиг ѵарій» сиіиздат с&іі&іпіз пиѣііит репеіг&піез... 8ахо, 
стр. 51. 

4 ) Іоса <1ѳпшт аргіса зиЬѳипі цию деіаіа а йвтіпа вхагаша ргоіи- 
Іегипі. 
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наго рода: черезъ самую рѣку же велъ мостъ *). На оружія 
имѣется указаніе въ 36-ой строфѣ Волуспо: 

А' іеіі аизіап 
шп еіігсіаіа 
зрхош ок зиегрош, 

ВИрг ЬеШг 8іі. 

Комментаторы Эдды 2 ) думаютъ, что «ядовитыя» до¬ 
лины—еіігсіаіа—слѣдуетъ понимать какъ «холодныя» до¬ 
лины, такъ какъ морозъ можетъ причинить боль не хуже 
яда. Но это объясненіе кажется мнѣ натянутымъ, тѣмъ 
болѣе что я могу предложить болѣе простое толкованіе: 
въ долинахъ царства мертвыхъ растетъ омегъ и вообще 
растенія и плоды, причиняющіе людямъ вредъ, и поэтому 
эти долины могли называться ядовитыми. Вмѣстѣ съ тѣмъ 
устраняется и та догадка, что мечи, плавающіе въ рѣкѣ, 
указываютъ на «рѣжущій» холодъ ея водъ 3 ). Но даже 
для Волуспо такая образность явилась бы слишкомъ смѣ¬ 
лой аллегоріей. Оружія я понимаю въ буквальномъ смыслѣ 
и думаю, что онѣ должны были мѣшать переходу рѣки въ 
бродъ. 

Перешедши черезъ мостъ, они увидѣли, какъ два войска 
сражались другъ съ другомъ. На вопросъ Гаддинга жен¬ 
щина пояснила ему, что воины суть павшіе въ бою герои, 
которые и послѣ своей смерти продолжаютъ то дѣло, изъ- 
за котораго лишились жизни на землѣ 4 ). И эта подроб¬ 
ность заимствована Саксономъ изъ Исландіи. Только въ 
исландской миѳологіи павшіе въ бою—еіпѣецаг становятся 
подъ особое покровительство Одина и попадаютъ въ Вал- 


*) Ргоягевзище ргявсіріііѳ Іарзиз ас Ііѵепііз ачию Пиѵіит ёіѵегзі &в- 
пегіз іеіа гарісіо ѵоіитіпѳ ёеіогчиепіет еишіетчие ропіѳ теаЫІет іасіит 
оИешІіші. 

3 ) ЕсМа, т. II, стр. 49. 

8 ) Тамъ же, стр. 50. 

4 ) Оио регігапвііо Ьіпаз асіев гоиіиіз ѵІгіЬиз оопсиггеге сопіетріапіиг, 
Чиагит сошППопет а йвтіпа рѳгсопівпів Наёіп^о, іі зипі, іпчиіі, чиі Гегго 
іи песет асіі, сіадіз вит врѳсіѳт сопііпио ргоіѳзіапіиг еже тріо ргюзепйциѳ 
врѳсіасиіо ргшіегііш ѵііве Іасіпиз штиіапіиг. 
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галлу *). Въ одной эддической пѣснѣ *) описывается также, 
какъ они каждый день выходятъ на бой, ищутъ поводъ 
къ сраженію, а затѣмъ уѣзжаютъ съ поля брани и при¬ 
миренные сидятъ весело вмѣстѣ. 

Наконецъ они дошли до забора, который преграждалъ 
имъ дальнѣйшій путь. Женщина попробовала перепрыгнутъ 
черезъ него, но несмотря на легкость и сухость ея тѣла,, 
эта попытка ей не удалась 3 ). Тогда она взяла пѣтуха, 
свернула ему голову и бросила ее черезъ ограду. Вскорѣ 
оттуда послышалось пѣніе пѣтуха въ знакъ того, что 
оторванная голова ожила. Заборъ, окружавшій, царство 
мертвыхъ, попадается и въ разсказѣ о Гормѣ, гдѣ моряки 
при помощи лѣстницъ перелѣзаютъ черезъ него. Въ позд¬ 
нѣйшихъ средневѣковыхъ, нѣмецкихъ и другихъ разска¬ 
захъ рай отдѣленъ отъ остальнаго міра высокой горой и 
стѣной 4 ), Но это представленіе о «райской» стѣнѣ могло 
восходить къ глубокой древности. Она упоминается уже у 
Прокопія, который, какъ мы уже указывали 5 ), пріурочи¬ 
валъ царство мертвыхъ къ Британіи. Тамъ будто бы уже 
издревле выстроена стѣна, которая отдѣляетъ большую 
часть острова. По ту сторону стѣны такъ и кишитъ змѣями. 
Если бы человѣкъ перелѣзъ эту стѣну, то онъ не могъ 
бы жить тамъ и получаса; онъ вскорѣ умеръ бы отъ 
смраднаго воздуха; то же самое случилось бы съ живот- 


*) Ъапп (т.-ѳ. Ойіпп) Ьеіііг ок Ѵаіфёг, рѵі аі Ьапз бзкавупіг ѳги аШг„ 
1>еіг ег і ѵаі Гаііа; рѳіш ѳкіраг Ьапп ѴаІЬрП ок Ѵіпдбіі ок Ьеііа рѳіг |)& 
еілЪеі^аг.—8погге, стр. 2В и 86. Сл. также Огіліпізт&І, строфу 24. 

а ) ѴафгбрпІѳт&І, строфа 41: 

АПіг еіпЬегіаг 

0|)Ш9 ійпот і 

Ьрвдиаг Ьиегіап ёа#. 

иаі реіг Кібза 

ок гфа иё^і Ігй, 

зШа шеігг ит з&Шг затап. 

# ) РгоёеипШ>и9 тигиэ аёііи 1гап8сеп9ичие ёіЯісіІів оЬвіяіѳЬаІ; чиѳт 
йвтіпа печиісчиат (гаввШге сопаіа, сит пѳ согги&аіі чиіёет согрогіа 
ехіШаіѳ ргоГиегеІ. 

4 ) Сл. Веселовскій, Разысканія, выпускъ VI, стр. 95. 

5 ) Стр. 13. 
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ными *). Правда, тутъ за стѣной помѣщается отнюдь не 
рай, а какой то адъ, но развѣ эта картина не вполнѣ схожа 
съ описаніемъ Саксона? 

Такимъ образомъ мы доказали, какъ разсказъ Саксона 
и въ подробностяхъ зависитъ отъ исландской традиціи. 
Вниманіе заслуживаетъ также прозвище Торкиля—абаНагі, 
которое сохранилось даже въ средневѣковой норвежской 
балладѣ, въ которой выступаетъ ТогкШ АсіеНаг. Въ про¬ 
изводныхъ словахъ абаі усиливаетъ значеніе главной части, 
такъ абаІ8ка1і=главная комната, а аба1іагі=знаменитѣйшій 
путешественникъ. Невольно при этомъ припоминается проз¬ 
вище Одда—ѵісШгІі. 


ХЫ. 

Сага о Торстѳйнѣ Беармагнъ *). 

Свое прозвище Ъаеагта&п 3 ) Торстейнъ пріобрѣлъ по¬ 
тому, что былъ выше ростомъ большинства людей; въ этомъ 
отношеніи не было равнаго ему въ Норвегіи 4 ). Когда Олафъ, 
сынъ Тригви, вступилъ на престолъ, Торстейнъ сдѣлался 
его дружинникомъ — Ыгбтабг. Однажды Торстейнъ нахо¬ 
дился на востокѣ въ области ВаІа^агбззМа 5 ). Такъ какъ 


4 ) ’Еѵ таоттд 5ѵ) ті] Вріттіа ѵт|ош теГ/о; ё^еірлѵто рахрбѵ оі гзХаі аѵНршгос, 
біуа тёцѵоѵ абті); гоХХт]Ѵ тіѵа р.оТраѵ, оті т) ?т) хаі 6 а^р хаі таХХа гаѵта обу 
6 |ао{«і){ ё«р* ехатера еаті... грб; йооѵта &е гаѵ тобѵаѵтіоѵ шахе аріХеі аѵЭршгю реѵ 
о65е тг)рии)рюѵ йоѵахбѵ сохіѵ ёѵтао&а рішѵаі, іуіі Ы хаі о^есС аѵарФрл)ХОі хаі аХХш/ч 
іЬ)рішѵ тгаѵхо бага ^еѵт) (іахехХі^рштас тбѵ ушроѵ ёхеТѵоѵ. Каі хб Ц гараХо^шхахоѵ 
оі ёіиушріоі Хёуооаіѵ еі тіс аѵдршго* тб теТуос а(хеіфа« *гі батера іое, •бѲтиорбѵ 
Фѵ^ахес, тб Хо»|Аш$ес тшѵ ёхеіѵ^) аерш> со; т]хіаха фёра>ѵ, тоіс те іЬ)ріоі« ёѵба&е 
іоооіѵ 6 Ѳаратов ебОбс бгаѵтіасшѵ ёхбёуехаі. Изданіе Компаретти, т. Ш, стр. 
155—6. 

*) Ртз. т. Ш, стр. 175—198. 

•) Ма#п=сила, но первая часть неясна. Можетъ быть, слѣдуетъ свя¬ 
зать ее съ Ъ©г=домъ, жилище, городъ; родительный падежъ былъ бы 
Ъоедаг. 

4 ) Еп$і таг іаГпаібг І Моге$і;...Ъапп рбШ оГша^лі Ъѳга Яѳзіит Ьйѳит. 

5 ) Опредѣленіе это остается загадочнымъ; одни думаютъ, что это бе¬ 
регъ Помераніи между устьями Одера и Вислы, другіе ищутъ эту мѣст¬ 
ность въ Финляндіи. 



ЗбО- 


не было вѣтра, Торстейнъ вышелъ на берегъ и пошелъ 
въ лѣсъ. Здѣсь у холма онъ увидѣлъ мальчика, который 
кричалъ: «матушка, выбрось мнѣ палку и перчатки, я хочу 
поскакать съ вѣдьмами—ек ѵіі а дапігеіб Гага. Получивъ 
требуемыя вещи, мальчикъ садится верхомъ на палку и 
убѣгаетъ; словомъ, онъ велъ себя такъ, какъ дѣти, когда 
онѣ играютъ. Тогда Торстейнъ выкрикиваетъ тѣ же слова 
надъ холмомъ и на вопросъ вѣдьмы поясняетъ, что онъ 
ея сынъ Біальби. Получивъ палку; онъ убѣгаетъ вслѣдъ 
за мальчикомъ. Они подошли къ широкой рѣкѣ и поплыли 
черезъ нее; но имъ казалось, что она дымилась какъ 
паръ *). Затѣмъ они очутились въ мѣстности, гдѣ рѣка 
падала внизъ со скалъ. Торстейнъ увидѣлъ много посел¬ 
ковъ и большой дворецъ. Внутри—пиршество; вездѣ золото 
и серебро. Вино такъ и льется; царитъ общее веселье. 
Мальчикъ, никѣмъ не замѣченный, сталъ собирать все, что 
падало со стола. Королю представляется посольство изъ 
Индіи и преподноситъ ему перстень. Еще другую драго¬ 
цѣнность примѣтилъ Торстейнъ—скатерть на столѣ короля. 
У ней бортъ весь изъ золота, а кромѣ того еще пришито 
12 драгоцѣнныхъ камней. Въ тотъ моментъ, когда король 
хотѣлъ надѣть перстень, Торстейнъ выхватилъ его у ко¬ 
роля одной рукой, а другой сорвалъ скатерть со стола, 
такъ что всѣ яства и вина очутились на полу. Но при 
этомъ онъ выронилъ палку, которая дѣлала его невиди¬ 
мымъ для окружающихъ. Тотчасъ всѣ погнались за нимъ, 
но онъ благополучно достигъ рѣки и здѣсь сталъ отби¬ 
ваться отъ своихъ преслѣдователей. Тутъ его настигъ уже 
мальчикъ и вручилъ ему потерянную палку. Тогда они 
скрываются отъ враговъ и возвращаются къ холму. На 
сей разъ мальчикъ входитъ въ холмъ. Въ немъ сидѣло 
двѣ вѣдьмы: одна ткала, другая качала ребенка. Имъ маль¬ 
чикъ разсказываетъ о случившемся. Торстейнъ же возвра¬ 
щается къ своему кораблю и ѣдетъ въ Норвегію. Здѣсь 


*) |>еіг коти аі еіппі тМи ок 8іеуріи зёг оіап і Ьапа ок ѵаг рѵі 
ікаві зет рѳіг ѵаейі гѳук... О дымѣ и парѣ упоминаетъ в Саксонъ, ср. 
выше, стр. 356. 
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онъ передаетъ королю Олафу похищенныя драгоцѣнности* 
Король хочетъ вознаградить, его большимъ помѣстьемъ* но 
Торстейнъ заявляетъ о своемъ желаніи еще разъ отпра¬ 
виться на востокъ. 

Весною Торстейнъ отправился на одномъ кораблѣ въ 
путь-дорогу, имѣя съ собой 24 человѣка. Въ Ямталандѣ 
онъ вышелъ на берегъ. Тамъ онъ увидѣлъ карлика, ко¬ 
торый плакалъ изъ->за того, что орелъ унесъ его ребенка* 
Торстейнъ прицѣливается и убиваетъ орла наповалъ* а 
самъ ловить падающаго ребенка. Карликъ такъ обрадовался 
с пае и нію своего сына, что надѣлилъ Торстейна чудесными 
подарками: спасательной сорочкой, кольцомъ* гарантирую¬ 
щимъ постоянное богатство, и камнемъ, нося который дѣ¬ 
лаешься невидимымъ. Но самыми чудесными подарками 
являются трехутольный камень и стальной ирутъ* Камень 
былъ бѣлъ въ серединѣ, на обратной сторонѣ красенъ* 
края же его были желтаго цвѣта. Если ударить прутомъ 
его бѣлому мѣсту камня, то пойдетъ градъ* Ударивъ жел¬ 
тое мѣсто, можно вызвать солнечную погоду, такъ что весь 
снѣгъ растаетъ* Красное мѣсто же возбуждаетъ огонь* пе¬ 
пелъ и искры—е!(іг ок еітуг.іа те<2 ^пеЬ^аЙаѵ^. Если же 
брисить ирутъ и камень во что нибудь* то они полетятъ 
обратно въ руку, если позвать ихъ. Хотя и стрѣлы Орваръ- 
Одда обладали этимъ послѣднимъ свойствомъ* тѣмъ не 
менѣе не мѣшаетъ намъ вспомнить* что то же самое гово¬ 
рится и о молотѣ Тора 1 ). Теперь принято производить 
названіе молота—Мр,»і1гііг отъ того же корня, отъ котораго 
образовано и русское слово «молнія»* Итакъ* этотъ молотъ 
принадлежитъ къ обширному кругу сказаній о заклинаніи 
погоды (ЛѴеіДеггаиЪег). Сближеніе съ нашимъ разсказомъ 
сводится и къ тому* что молотъ искусно скованъ дверга- 
ми 2 І. Но съ другой стороны слово Ьатагт означаетъ не 
только «молотъ», но и «камень»* Камень-молотъ несомнѣнно 


: і еГ Ьахш угрі Ьапит сП. тиікіі Ьахш &1<1гі ок Ц)й#а $ѵ4 

Іахдо. ас еі#і шапёі Ьжпи зжіца Ьеіпх Ъоші. $а* ЕПЗа. стрі 11-. 8к41сЬк&- 
раппаі. гз. XXXVII. 

*) А ямевно —ІѵаЫазупіг. Тамъ хе. 
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болѣе древній видъ аттрибута Тора, чѣмъ работа дверговъ. 
Можетъ быть, на это указываетъ и такая подробность, что 
у молота слишкомъ короткая рукоятка 4 ). На основаніи 
вотъ этихъ то совпаденій я думаю, что смѣло можно отож¬ 
дествить камень Торстейна съ молотомъ Тора, хотя соста¬ 
витель саги снабдилъ его описаніе разными причудливыми 
подробностями. Прутъ, который Торстейнъ еще получаетъ 
въ добавокъ, вѣроятно палка, которую держали въ рукахъ 
при колдовствѣ. 

Затѣмъ Торстейнъ поѣхалъ дальше на востокъ. Вдругъ 
ихъ объялъ мракъ, на пути же встрѣчались чудовища; 
полутора мѣсяца они блуждали по морю, не зная куда 
они держатъ путь 2 ). Это краткое описаніе ихъ путеше¬ 
ствія содержитъ всѣ тѣ характерныя подробности, которыя 
намъ приходилось отмѣчать уже раньше. Они стали на 
якорь въ длинномъ фіордѣ. Съ берега видны были живо¬ 
писныя горы и лѣса—ЬШіг Гадгаг ок зко&а Но не было 
тамъ ни туземцевъ, ни звѣрей, ни дичи. Они соорудили 
палатку на берегу. Торстейнъ же отправляется на развѣдки, 
приказавъ своимъ людямъ ждать его семь дней. Цѣлый 
день Торстейнъ пробирался черезъ лѣсъ, только на слѣ¬ 
дующій онъ нашелъ широкую дорогу, вечеромъ же онъ 
ее потерялъ изъ виду. Тогда онъ взобрался спать на боль¬ 
шой дубъ. Рано утромъ мимо него проѣзжаютъ 22 великана, 
но не замѣчаютъ его. Вскорѣ за ними ѣдутъ еще три; съ 
ними Торстейнъ вступаетъ въ разговоръ. Онъ имъ кажется 
столь маленькимъ, что по ихъ мнѣнію ему слѣдуетъ назы¬ 
ваться не Ъаеагта^п, а ЪаеагЬагп=ребенокъ. Его собесѣд¬ 
ники Годмундъ, Ри11зІегкг=полносильный и А11віегкг=вре- 
сильный. Далѣе мы узнаемъ, что владѣніе Годмунда Оіае- 
зізѵеіііг подчинено государству великановъ — Шзаіаші или 
^іипЬеітаг, королемъ котораго является Герраудъ. Отецъ 
Годмунда былъ убитъ, когда онъ приносилъ дань Геррауду; 
теперь же послѣдній устраиваетъ по немъ поминки. Пер- 


*) еп ^аі ѵаг & Ьатгіпит аі Гогзкѳрііі таг зкаті. Тамъ же. 
а ) Кота пй 4 Гугіг реіт тугкг ок ЬаГѵіІІиг, ок ѵііа |>еіг еккі Ьѵаг 
І>еіг Гага ок ѵаг і>аі ЬаІГап т&пші аі реѳѳі ѵіііа Ьёігі 
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выхъ 22 великана также принадлежатъ къ свитѣ Годмунда, 
и имъ нужно переправиться черезъ большую рѣку, которая 
отдѣляетъ ихъ владѣнія. Обыкновенныя лошади не могутъ 
переплыть ее: поэтому эти 22 отправились вверхъ' по те¬ 
ченію, чтобы перейти рѣку тамъ гдѣ она мельче. Торстейнъ 
хотѣлъ ѣхать вмѣстѣ съ Годмундомъ, но послѣдній не 
соглашается на это ввиду того, что Торстейнъ христіанинъ. 
Торстейнъ однако беретъ всю отвѣтственность на себя. 
Возлѣ рѣки они надѣваютъ на себя и на лошадей непро¬ 
мокаемое платье. Вода въ рѣкѣ была такъ холодна, что 
Торстейнъ отморозилъ себѣ палецъ ноги, такъ что ему при¬ 
шлось отрубить его. 

Послѣднее происшествіе напоминаетъ подобный же слу¬ 
чай съ Торомъ *). Правда, не самъ Торъ пострадалъ отъ 
холода, * Орвандиль, но параллель тѣмъ не менѣе пора¬ 
зительная. Мѣстомъ дѣйствія въ обоихъ разсказахъ является 
страна великановъ. Торстейнъ весь закутался въ непромо¬ 
каемое платье; Орвандиль съежился въ корзинѣ. Но у 
обоихъ высунулся палецъ ноги. Торстейнъ отрубаетъ свой 
палецъ; Торъ отламываетъ отмороженный палецъ Орван- 
диля и бросаетъ его на небо. Что касается послѣдней 
черты, то она принадлежитъ уже къ другому кругу ска¬ 
заній. 

Сравнимъ теперь встрѣчу Торстейна съ Годмундомъ и 
разсказомъ о Скримнирѣ *). Подобно Торстейну и Торъ со 
своими спутниками цѣлый день бродитъ по лѣсу 3 ). Ночь 
они проводятъ въ перчаткѣ великана, въ то время какъ 
Торстейнъ спитъ на дубу. Но мнѣ кажется, что въ перво¬ 
начальномъ разсказѣ, по которому Торъ, вѣроятно, стран¬ 
ствовалъ одинъ, безъ Локи и другихъ спутниковъ, онъ 
также спалъ на деревѣ. Вслѣдъ за этой ночью описывается 
другая, когда Торъ хочетъ убить Скримнира и трижды 
ударяетъ его молотомъ по головѣ. Каждый разъ Скримннръ 


") Эдда Снорри, стр. 105. 

*) Эдда Снорри, стр. 58 сл. 
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просыпается, но думаетъ, что листъ или желудь упали 
ему на голову или что птицы сидятъ надъ нимъ въ вѣт¬ 
вяхъ. Это извѣстная сказочная шутка. Но въ сказкахъ 
этого типа герой (портной или Иванушка-дурачекъ) всегда 
сидитъ на деревѣ и бросаетъ камни въ великана, отчего 
тотъ и просыпается. Основываясь на этихъ сказкахъ и на 
сагѣ о Торстейнѣ, слѣдуетъ думать, что существовалъ раз¬ 
сказъ о Торѣ, въ которомъ описывалась только одна ночь, 
та, въ которую онъ пытался убить великана. Но откуда 
взялся этотъ Скримниръ? По мнѣнію Уланда *) Скримниръ 
замаскированный Утгардалоки, шутникъ, хвастунъ—Роз- 
зепігеіЪег, Ргаіег. Это названіе будто бы указываетъ на тѣ 
состязанія, которыя Утгардалоки устраиваетъ съ Торомъ. 
Но мнѣ кажется, что имя ЗкгУтпіг слѣдуетъ толковать 
иначе: зкгшп = болтовня, вкгшпагі = болтунъ, а*8кгупшіг 
такое же названіе великана, какъ П оХбсртцюс. Оба—болтуны, 
оба—великаны вѣтра. Такія названія ничего общаго не 
имѣютъ съ разсказами, въ которыхъ они теперь высту¬ 
паютъ дѣйствующими лицами; онѣ возникли еще въ то 
время, когда демонологія народа находилась въ первичной 
стадіи своего развитія. Итакъ, Скримниръ ничего общаго 
съ Утгардалоки имѣть не можетъ; разсказъ же этотъ былъ 
очевидно вполнѣ самостоятельнымъ сказаніемъ о Торѣ, 
развившимся на почвѣ сказокъ. По Саксону Торкиль тоже 
встрѣчаетъ сперва Годмунда, и вообще есть намеки на то, 
что Годмундъ былъ якобы оффиціальнымъ проводникомъ 
всѣхъ, кто посѣщалъ царство Геррауда. 

По прибытіи во дворецъ Геррауда Торстейнъ дѣлается 
невидимымъ. Въ первый вечеръ происходитъ обычное уго¬ 
щеніе. На другой день Герраудъ производитъ Годмунда въ 
короли—§а І копит копйп^зпаЬ, облекаетъ его въ золотую 
мантію и принимаетъ # отъ него клятву вѣрности. Но въ 
залѣ находилось два мужа, которые завидовали Годмунду; 
^ки11=ледяная гора и Егозіі=морозъ. Ёкуль схватилъ 
бычачью кость и швырнулъ ее въ Годмунда ч но никѣмъ 
не видимый Торстейнъ поймалъ ее на лету и, бросивъ 


*) Сев. 8сЬгіИеп, т. VI, стр. 43. 
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обратно, попалъ въ мужа по имени Онзіг=дуновеніе вѣтра, 
такъ что у него сломался носъ, и вылетѣли всѣ зубы. 
Тогда Герраудъ разсердился и велѣлъ устроить состязаніе, 
кто ловчѣе и сильнѣе въ метаніи. Для этого приносятъ 
черепъ моржа вѣсомъ въ 100 фунтовъ: онъ весь горѣлъ, 
такъ что искры отъ него летѣли, какъ изъ очага: жиръ 
же капалъ на полъ, какъ расплавленная смола. Король 
велитъ бросать другъ въ друга этимъ черепомъ: кто упа¬ 
детъ, будетъ изгнанъ и его имущество отобрано: кто боится 
взять его въ руки, будетъ считаться трусомъ—пібіп^г. И 
вотъ начинается страшная игра: одному разбиваютъ щеку, 
другому спаливаютъ бороду, двое убито. Наконецъ, черепъ 
вылетаетъ въ отверстіе въ стѣнѣ, и игра кончается. Тор- 
стейнъ также принималъ участіе въ этой игрѣ, хотя никто 
не замѣчалъ его присутствія. Только благодаря его вмѣ¬ 
шательству Годмундъ и его люди спаслись отъ гибели. 

Снорри *) разсказываетъ то же самое про Тора, кото¬ 
рый также посѣтилъ дворецъ Геррауда—Оеіітдиіаг^агсіг. 
Когда Торъ вошелъ въ залъ, Герраудъ клещами схватилъ 
раскаленный кусокъ желѣза и бросилъ въ гостя, но Торъ 
поймалъ желѣзо своими рукавицами. Герраудъ, правда, 
успѣлъ спрятаться за колонной, но ударъ Тора былъ 
такъ силенъ, что желѣзо пробило колонну, Геррауда. стѣну 
и застряло въ стѣнѣ. Мы можемъ предполагать еще другой 
варіантъ этого сказанія о Торѣ. Въ сагѣ о королѣ Га- 
ральдѣ Жестокомъ *) разсказывается, какъ король при 
видѣ кузнеца, дерущагося съ кожевникомъ, приказываетъ 
скальду Тіодольфу сочинить пѣснь объ этомъ происшествіи, 
но такъ, чтобы кузнецъ явился бы въ роли Тора, & ко¬ 
жевникъ въ роли Геррауда. Въ строфѣ, сочиненной Тіо- 
дольфомъ, говорится, что Торъ изъ кузницы бросалъ въ 
великана горячіе куски мяса барановъ *). Хотя переводъ 


>) 8п, ЕМ&, стр. 108. ЗкШвкарагтіІ, гл. ХѴШ. 
*) Рте. г. IV, стр. 361—2. 
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этой строфы не вполнѣ ясенъ, но важно то, что въ ней 
упоминаются бараны Тора. Правда, только по одному раз¬ 
сказу эти бараны употребляются въ пищу; но такъ какъ 
и въ сагѣ о Торстейнѣ 'сперва бросаютъ кость, а потомъ 
только раскаленный черепъ, то весьма возможно, что кость- 
мясо принадлежали къ первоначальному составу сказанія. 
Сюда же слѣдуетъ отнести еще эпизодъ изъ эддической 
пѣсни о великанѣ Гимирѣ *). Послѣдній предлагаетъ Тору 
доказать свою силу, утверждая, что онъ не способенъ даже 
разбить опредѣленный кубокъ. Торъ бросилъ кубокъ съ 
такой силой, что раздробилъ каменныя колонны, но кубокъ 
не разбился, а возвратился обратно къ Гимиру. По совѣту 
жены великана Торъ бросаетъ кубокъ вторично уже въ 
голову Римира; тогда кубокъ разбивается, а великанъ 
остается невредимымъ. 

На слѣдующій день устраивается другое состязаніе: 
борьба. Очередь доходитъ до Годмунда, но опять Торстейнъ 
помогаетъ ему, благодаря чему онъ и выходитъ побѣдите¬ 
лемъ. Такъ же рѣшается и борьба между Ёкулемъ и Все¬ 
сильнымъ. Послѣдняя борьба происходитъ между ГодмуН- 
домъ и Агди, ярломъ Геррауда. Когда послѣдній раздѣлся, 
всѣ увидѣли, что онъ былъ теменъ, какъ чортъ. Но и 
тутъ получается тотъ же исходъ. Слѣдуетъ пиръ, во время 
котораго приносятъ два громадныхъ золотыхъ кубка въ 
2 локтя въ вышину; они называются «бѣлыми» — Нуіііп- 
даг. Кубки эти ходятъ по рукамъ. Каждый долженъ осу¬ 
шить его однимъ пріемомъ; кто же окажется не въ со¬ 
стояніи этого сдѣлать, тотъ долженъ платить виночерпію 
штрафъ. Благодаря содѣйствію Торстейна никто изъ мужей 
Годмунда не терпитъ пораженія. 

Посѣщая Утгардалоки, Торъ также выказываетъ свою 
силу, но менѣе удачно, чѣмъ Торстейнъ. Сперва ему пред¬ 
лагаютъ осушить большой рогъ за разъ. Торъ три раза 
пьетъ изъ рога, но несмотря на это напитка убавилось 
очень мало. Впослѣдствіи онъ узнаетъ, что конецъ рога 
опускался въ море, и чтобы осушить рогъ, ему пришлось 


а ) Нушіѳкѵфа, строфы 28—31. 



— 367 — 


бы выпить все море. Но и то, что онъ теперь выпилъ, 
представляетъ собой порядочное количество; люди прозвали 
это явленіе отливомъ. Послѣднее испытаніе Тора заклю¬ 
чается въ борьбѣ со старухой Элли. Какъ онъ ни старался, 
а старуха, все не поддавалась. Наконецъ, она подставила 
Тору ногу и повалила его. Немудрено, потому что Элли 
не простая старуха, а сама старость *). Врядъ ли разсказъ 
Снорри когда-нибудь былъ распространенъ въ народѣ; 
очевидно онъ передаетъ сказаніе о Торѣ уже въ той пе¬ 
редѣлкѣ, которую оно получило у скальдовъ. Послѣдніе 
придали состязаніямъ Тора аллегорическій смыслъ; но 
тогда долженъ былъ измѣниться и самый результатъ ихъ. 

На слѣдующій день приносятъ уже другой кубокъ— 
Оггітг Ыпп &6(Іі. На немъ изображена человѣческая голова, 
которая предсказываетъ будущее, въ особенности же гро¬ 
зящія опасности. Тогда Годмундъ припоминаетъ, что если 
король узнаетъ, что среди нихъ находится христіанинъ, 
то они всѣ погибнутъ. Но Торстейнъ и въ этомъ случаѣ 
находитъ исходъ. Когда Годмунду предлагаютъ пить изъ 
рога, онъ по совѣту Торстейна снимаетъ съ себя корону 
и надѣваетъ ее на голову Грима, шепча ему на ухо, что 
онъ ему будетъ оказывать гораздо больше почету, чѣмъ 
Герраудъ. Поднося кубокъ къ губамъ, Годмундъ однако 
не пилъ, боясь отравы, и вылилъ весь напитокъ за пазуху. 
Послѣ него пьютъ еще другіе, Герраудъ, ярлъ Агди, 
Ёкуль и Полносильный, и каждый даритъ что нибудь Гриму. 
Послѣ этого въ залъ входитъ Торстейнъ. Герраудъ видитъ 
его въ первый разъ. Годмундъ поясняетъ, что это его 
слуга, знающій много фокусовъ—зшаіеіка. Торстейнъ теперь 
показываетъ свое искусство съ помощью камня и прута, 
вызывая сперва градъ и мятель, затѣмъ палящій зной, 
наконецъ, огненныя искры. При послѣднемъ явленіи всѣмъ 
придворнымъ приходится защищать свои глаза. Воспользо¬ 
вавшись ихъ замѣшательствомъ, Годмундъ убѣгаетъ. На¬ 
ходясь уже въ самыхъ дверяхъ, Торстейнъ бросаетъ ка¬ 
мень и прутъ въ Геррауда и попадаетъ ему въ оба глава. 


1 ) 8п. Ейсіа, стр. 65—7, ОуПаврппіп^, гл. ХЬѴІ. 
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Герраудъ падаетъ мертвымъ на полъ. Что Торъ убиваетъ 
Геррауда, явствуетъ также изъ разсказа Снорри. 

Торстейнъ и Годмундъ уѣзжаютъ домой. На томъ же 
мѣстѣ, гдѣ они раньше встрѣтились, они и разстаются. 
Годмундъ посылаетъ королю Олафу поклонъ и подарки: 
золотую чашу, серебряное блюдо и вышитое золотомъ по¬ 
лотенце. Раньше чѣмъ отправиться въ Норвегію, Торстейнъ 
встрѣчается еще съ Гудруной (Сгобгйп), дочерью ярла Агди, 
и увозитъ ее съ собой. При дворѣ Олафа всѣ удивляются 
подаркамъ Годмунда: полотенце, напримѣръ, не горитъ, 
когда его бросаютъ въ огонь. Торстейнъ женится на Гуд- 
рунѣ. Въ брачную ночь внезапно является Агди, но король 
поражаетъ его такъ, что Агди предпочитаетъ скрыться 
подъ землю, захвативъ, однако, съ собой кубки Нѵйіпдаг. 

Спустя нѣкоторое время Торстейнъ еще въ третій разъ 
ѣдетъ на востокъ и заявляетъ свои права на имущество 
Агди, такъ какъ онъ женатъ на его дочери. Вступивъ во 
владѣніе наслѣдствомъ, Торстейнъ вмѣстѣ съ тѣмъ стано¬ 
вится подданнымъ Годмунда. Еще разъ его безпокоитъ 
Агди. Оказывается онъ поселился въ курганѣ, откуда и 
совершаетъ свои внезапные выходы. На сей разъ Агди 
не можетъ проникнуть въ домъ Торстейна, потому что на 
каждой двери виднѣется крестъ. За то Торстейнъ улучаетъ 
моментъ, когда доступъ къ кургану открытъ, и выноситъ 
оттуда два кубка, похищенные Агди еще въ Норвегіи. 
Выходя изъ кургана, Торстейнъ дѣлаетъ крестное знаменіе 
надъ дверьми (зеШ кгозз і бугпаг) и съ тѣхъ поръ уже 
Агди не показывался никому. 

Согласно сдѣланному нами уже раньше наблюденію, 
когда въ одной и той же сагѣ разсказывается о нѣсколь¬ 
кихъ однородныхъ событіяхъ,, непремѣнно одинъ разсказъ 
болѣе поздняя прибавка и подражаніе другому. Въ сагѣ 
о Торстейнѣ разсказъ о первой его поѣздкѣ на востокъ 
придуманъ позднѣе: въ немъ почти ни одно лицо не на¬ 
зывается по имени. Далѣе на позднее происхожденіе ука¬ 
зываетъ сказочно наивный тонъ. Разсказчикъ понялъ вы¬ 
раженіе а ^апсігеіб іага буквально: ѣхать верхомъ на палкѣ. 
Такъ какъ только дѣти предаются подобной забавѣ, то 
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дѣйствующимъ лицомъ стало дитя. Въ обоихъ разсказахъ 
Торстейнъ невидимъ; здѣсь онъ приноситъ королю скатерть, 
тамъ—полотенце. Если бы оба разсказа возникли одновре¬ 
менно, между ними была бы какая нибудь связь. Другое 
дѣло—третья поѣздка; она органически связана съ преды¬ 
дущимъ путешествіемъ Торстейна, хотя эпизодъ объ Агди 
и развитъ въ религіозномъ духѣ. Итакъ, первый раз¬ 
сказъ мы считаемъ возникшимъ уже въ зависимости отъ 
второго; единственная самостоятельная въ немъ черта— 
дымящаяся рѣка. Но и ее легко было найти, разъ дорога 
вела въ царство мертвыхъ. 

Въ слѣдующемъ изложеніи я считаю возможнымъ сдѣ¬ 
лать нѣкоторыя сокращенія: 

1) Среди подарковъ карлика мы находимъ и сорочку 
и перстень, которые никакого значенія для Торстейна не 
имѣютъ. Слѣдуетъ думать, что они попали въ разсказъ 
какъ общее мѣсто. 

2) Излишними кажутся мнѣ и великаны, которыхъ 
Торстейнъ виДитъ сперва. Опять разсказъ обходится со¬ 
вершенно безъ нихъ; вѣдь при дворѣ Геррауда упоминаются 
только Всесильный и Полносильный. Лошади остальныхъ 
не могутъ плыть даже черезъ пограничную рѣку. Не знаю, 
съ какой стати они вообще введены въ разсказъ. 

3) При дворѣ Геррауда два раза устраивается особая 
выпивка; сперва изъ кубковъ Нѵіііп&аг, потомъ изъ кубка 
Оггішг Ыпп &6с1і. Такъ какъ послѣдній эпизодъ обставленъ 
причудливыми, иногда прямо непонятными подробностями, 
то я считаю его болѣе позднимъ изобрѣтеніемъ. Отмѣтимъ 
также, что Торстейнъ увозитъ съ собой только два первыхъ 
кубка, а не болѣе драгоцѣнный кубокъ—«Добрый Гримъ». 
Наконецъ, «бѣлые» кубки встрѣчаются и въ послѣдней части. 

Упрощенная такимъ способомъ, сага о Торстейнѣ сво¬ 
дится къ тремъ моментамъ: 1) къ встрѣчѣ съ Годмун- 
домъ, 2) къ состязаніямъ при дворѣ Геррауда, 3) къ убіенію 
Геррауда. 

Кромѣ вышеуказаннаго сходства съ сказаніями о Торѣ, 
сага о Торстейнѣ не лишена точекъ соприкосновенія и съ 
разсказомъ Саксона о Торкилѣ: 


ПОѢЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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1) Поѣздки обоихъ направлены въ царство Годмунда. 

2) Съ обоими разсказами тѣсно связано сказаніе объ 
убіеніи Геррауда. 

3) Обоихъ героевъ поражаютъ рѣдкія драгоцѣнности; 
они похищаютъ ихъ и подвергаются за это преслѣдованію. 

4) И здѣсь и тамъ подчеркивается разница въ рели¬ 
гіяхъ, при чемъ Годмундъ и его народъ—язычники. 

Не оправдывается традиціей о Торѣ женитьба Торстейна 
на Гудрунѣ. Эта черта навѣяна тѣми разсказами о Біар- 
маландѣ, въ которыхъ герой кромѣ несчетныхъ богатствъ 
привозитъ изъ чужбины еще невѣсту 4 ). Ярлъ Агди мо¬ 
жетъ быть заимствованнымъ прямо изъ саги объ Эйстейнѣ, 
тѣмъ болѣе, что роль его въ обѣихъ сагахъ какъ будто 
сходится. 


ХЫІ. 

Разсказъ о Гельги, сынѣ Торира 2 ). 

Недалеко отъ Вика жилъ нѣкій Ториръ; у него было 
два сына — Гельги и Торстейнъ. Ториръ былъ въ хоро¬ 
шихъ отношеніяхъ съ королемъ Олафомъ. Лѣтомъ братья 
отправились къ финамъ продавать масло и сало. Послѣ 
прибыльной торговли они къ концу лѣта возвращались | 
домой изъ Финмарка. Однажды они остановились у мыса 
Ѵітигкі, который покрытъ былъ весьма хорошимъ лѣсомъ. 
Всѣ вышли на берегъ, но Гельги углубился дальше 
другихъ въ чащу лѣса; спустилась такая тьма; что онъ 
не находилъ дороги обратно къ кораблямъ. Когда спусти¬ 
лась ночь, Гельги увидѣлъ 12 женщинъ, ѣдущихъ верхомъ 
на красныхъ коняхъ и въ красной одеждѣ. Сбруя блистала 
золотомъ. Среди нихъ одна выдавалась замѣчательной кра¬ 
сотой, а другія, казалось, прислуживали ей. Онѣ соскочили 
съ коней и разложили богатый шатеръ. Затѣмъ они при¬ 
нялись пировать. Вдругъ главная изъ нихъ подозвала Гельги 
и пригласила его принять участіе въ ихъ весельи. Она 


*) Напримѣръ, Боси въ Босасагѣ. 
*) Ртз. т. Ш, сір. 135—141. 



представила себя, какъ Ингибіоргу, дочь Годмунда изъ 
Оіаезівѵеіііг. Гельги проводитъ съ ней три ночи. При раз¬ 
ставаніи Ингибіорга даритъ ему два ларца, одинъ напол¬ 
ненъ серебромъ, другой—золотомъ; при этомъ она проситъ 
его никому ничего не говорить. Затѣмъ женщины уѣзжаютъ, 
■а Гельги возвращается къ кораблямъ. Радостно встрѣчен¬ 
ный своими товарищами, Гельги счастливо пріѣзжаетъ домой 
къ отцу, но относительно происхожденія своихъ богатствъ 
хранитъ упорное молчаніе. Во время праздника іола раз¬ 
ражается сильная буря. Оба брата отправляются къ кораблю, 
но вдругъ при сильномъ раскатѣ грома подъѣзжаютъ два 
всадника и увозятъ Гельги. Отецъ его отправился къ королю 
Олафу и разсказавъ ему о случившемся, попросилъ его 
навести справки о пропавшемъ сынѣ. Черезъ годъ опять 
во время іола во дворецъ Олафа входятъ три мужа; въ 
одномъ изъ нихъ узнаютъ Гельги, двое остальныхъ никому 
не извѣстны. На вопросъ короля они оба называютъ себя 
Грпмомъ 4 ). Они передаютъ отъ имени Годмунда привѣтъ 
и два рога, оправленныхъ въ золото, въ видѣ подарка. 
Король велѣлъ наполнить рога хорошимъ напиткомъ и 
поднести обоимъ Гримамъ послѣ того, какъ епископъ бла¬ 
гословилъ питье. Гримы же были обижены благословеніемъ. 
Они вылили питье на полъ и потушили огонь. Король 
велѣлъ своимъ мужьямъ встать и возстановить порядокъ. 
Когда вновь освѣтили палату, то незнакомцевъ и Гельги 
уже больше не оказалось, на полу же лежало трое уби¬ 
тыхъ и рога. Мѣстность, по которой таинственные гости 
удалились на востокъ, была прозвана «Ущельемъ Гримовъ» — 
Огітазкагсі. Проходитъ годъ. Наступаетъ обычный праздникъ 
іола. Король со своимъ дворомъ молится въ церкви. Тогда 
въ дверяхъ церкви показываются три мужа. Двое изъ нихъ 
тотчасъ же скрываются, крикнувъ слѣдующее: «Вотъ мы 
тебѣ привезли ОгеШ 2 ), король! Никому неизвѣстно, когда 
тебѣ придется умереть». Третій мужъ, оставшійся на мѣстѣ 
оказался Гельги, но онъ былъ слѣпымъ на оба глаза. Тутъ 


Ч Ьѵогіѵе^і КѵеДзІ Огішг Ьеііа... 

*) При чемъ тутъ это названіе, осталось для меня загадкой. 



только Гельги разсказываетъ о своемъ приключеніи въ 
лѣсу. Всадники, увезшіе его, были тѣ же незнакомцы, съ 
которыми онъ впослѣдствіи являлся къ Олафу. Молитвы 
Олафа тронули Годмунда такъ, что онъ рѣшилъ отпустить 
Гельги 1 ). При прощаніи Ингибіорга вырвала ему оба глаза. 

Не одно имя Годмунда и мѣстонахожденіе его царства 
по сосѣдству съ Финмаркомъ связываетъ этотъ разсказъ 
съ сагой о Торстейнѣ. Какъ во всѣхъ преданіяхъ о край¬ 
немъ сѣверѣ, Гельги и здѣсь добываетъ несмѣтныя богатства. 
Уже Адамъ Бременскій засвидѣтельствовалъ нацъ древность 
этой черты. Его фрисскіе мореплаватели увидѣли на не¬ 
извѣстномъ имъ островѣ множество золотыхъ сосудовъ и 
издѣлія изъ тѣхъ металловъ, которые среди людей счи¬ 
таются весьма рѣдкими и дорогими *). Они взяли съ собой, 
сколько могли, но раньше, чѣмъ они достигли кораблей 
ихъ нагнали великаны и чудовищныя собаки, которыя 
растерзали одного моряка. Рѣдко какой разсказъ о сѣвер¬ 
ныхъ краяхъ забываетъ упомянуть объ этихъ баснословныхъ 
богатствахъ. Иногда сокровища добываются изъ пещеры 
великана; иногда ихъ находятъ въ храмѣ или у истукана 
Іомалы, какъ, напримѣръ, въ Босасагѣ. Когда скандинавы 
открыли курганъ, который описывается въ Орваръ-Одд- 
сагѣ 3 ), то традиціонная черта была оправдана обстановкой. 
Въ связи съ этими представленіями о сокровищахъ сѣвера 
находится и описаніе тѣхъ роскошныхъ условій жизни, въ 
которыхъ пребываетъ Годмундъ и его ближ ніе. Его и 
его дочь сопровождаетъ многочисленная свита; всѣ одѣты 
замѣчательно богато, даже сбруя лошадей блистаетъ золо¬ 
томъ. При такихъ средствахъ и жизнь должна протекать 
беззаботно, весело. Когда спрашиваютъ Гельги, какъ ему 
жилось у Годмунда, онъ отвѣчаетъ, что нигдѣ он ъ не чув¬ 
ствовалъ себя такъ хорошо, какъ тамъ 4 ). 


*) Іугіг Ъсвпіг уйгаг Іеі Ъапп тік Іаизап... 

2 ) рго ^иогит ІогіЪив іпНпііа іасеЪаі соріа ѵ азо г и т аигеогит ѳі ѳіив- 
то(1і тѳіаііогит, диае гага тогіаііѣиз ѳі ргесіоза риіапіиг. Кн. IV, гл. 40, 
стр. 188. 

8 ) См. выше, стр. 119 сл. 

<) аіі&оіі ок Ъѵѳг&і ЬеЙг тёг Ьѳіга {юіі. Ртз. т. Ш, стр. 140. 
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Нахожденіе красавицы на далекомъ сѣверѣ также вхо¬ 
дило въ планъ сказаній о Біармаландѣ. Правда, Лейда, 
сестра Годмунда, должна стать женой Боси и онъ дважды 
увозитъ ее въ Норвегію. Также и Эдда и Ебпу, дочери 
Гарека, короля Біармаланда, становятся добродѣтельными 
супругами. Но Ингибіорга, дочь Годмунда, держитъ Гельги, 
какъ бы въ плѣну у себя, и когда онъ рѣшилъ покинуть 
ее. она выкалываетъ ему оба глаза. Эти отношенія напо¬ 
минаютъ намъ разсказъ Саксона о дочеряхъ Годмунда, ко¬ 
торыхъ Торкиль совѣтуетъ остерегаться. Букки, который 
рѣшился жениться на одной изъ дочерей Годмунда, тот¬ 
часъ же былъ охваченъ какимъ то недугомъ и потерялъ 
всякую память о прошломъ; лишившись самообладанія, онъ 
подпалъ подъ гнусное иго своей чувствительности 1 ). Ма¬ 
тросы, пустившіеся на ухаживаніе за прислужницами, тот¬ 
часъ же сошли съ ума 2 ). 

Торкиль, возвратившись въ Данію, становится вѣрую¬ 
щимъ христіаниномъ и полнымъ презрѣнія къ языческимъ 
богамъ. Это пріуроченіе къ моменту введенія христіанства 
.является характерной чертой разбираемаго типа сказаній о 
крайнемъ сѣверѣ. Такъ и Торстейнъ, и Гельги состоятъ 
на службѣ у короля Олафа, съ воцареніемъ котораго хри¬ 
стіанство становится государственной религіей въ Норвегіи. 
Когда Торстейнъ переселяется окончательно на сѣверъ, 
король неоднократно увѣщеваетъ его, остаться предан¬ 
нымъ своей вѣрѣ 3 ). Очевидно, страны сѣвера считались 
чисто языческими, почему трудно было сохранить въ нихъ 
чистоту своей вѣры. Вспомнимъ также, какъ Торстейнъ 
избавился отъ Агди, защищаясь крестнымъ знаменемъ. Эта 
разница религій подчеркивается и въ разсказѣ о Гельги, 
особенно въ томъ мѣстѣ, гдѣ посланники Годмунда отка- 


*) шзат ѳ ШіаЬиѳ ^ия іггѳѵосаЪіІі атоге сошріехиѳ, ѳхШі виі содой- 
Ъіит ітреігаѵіі, пкодие гѳрепііоо ѵѳгіісіѳ сігсиііи асіив ргівіітіт тѳтогі» 
ЬаЪііит регйійіі. 8ахо, стр. 428. 

3 ) Оиіррѳ рові Ій Іасіиш рагиш апіто сопзіШвзѳ ігайипіиг. 8аіо 
стр. 424. 

*) Копйп^г Ъай Ьапп ЬаЫа іѵіх віпа ѵѳі. Рте. III, стр. 196 н 198. 
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зываются пить изъ освященаго рога *). Несмотря на хорошій 
отзывъ, который Гельги даетъ о житьѣ-бытьѣ Годмунда, 
всетаки всѣ рады, что онъ освободился изъ рукъ чудо¬ 
вищъ 2 ). 

Итакъ, разсказъ о Гельги, сынѣ Торира, не случайная 
выдумка, а принадлежитъ къ совершенно опредѣленному 
кругу сказаній, наравнѣ съ разсказами о Торкилѣ и Тор- 
стейнѣ. Благодаря этому внутреннему родству, вѣроятно, 
и состоялось вторженіе одного мотива въ сагу о Торстейнѣ. 
Уже выше мы отмѣтили параллелизмъ между «бѣлыми» 
кубками и «добрымъ Гримомъ» въ сагѣ. Этотъ «добрый 
Гримъ» то служитъ кубкомъ, то обладаетъ человѣческими 
способностями. Но эту непонятную двойственность мотива 
мы еще ярче наблюдаемъ въ разсказѣ о Гельги. Тутъ не 
только посланники Годмунда, но и сами кубки, которые 
они приносятъ въ подарокъ Олафу, называются Гримами. 
Когда король спросилъ, какъ ихъ зовутъ, они назвались 
Гримами *). Когда они выпиваютъ, то прямо говорится— 
\т іака Огітаг ѵіб Ьогпштт 4 ). Наряду съ этими выраже¬ 
ніями, которыя не оставляютъ никакого сомнѣнія въ томъ, 
что посланники назывались Гримами, это же самое наиме¬ 
нованіе приписывается рогамъ-кубкамъ: Ср. копйп^г 
іуііа Ьогпіп Опта аі &6бит бгукк; раг П&да Ьогпіп Огі^ 
таг а §бШпа...; копйп&г Іёі, ѵагбѵеііа Ьогпіп Опта ок аГ 
бгекка ок би^іг раі ѵеі 5 ). Тѣмъ не менѣе, рога въ раз¬ 
сказѣ о Гельги всегда остаются рогами, а посланники—• 
посланниками. Правильность нашего наблюденія подтверж¬ 
дается еще слѣдующимъ мѣстомъ изъ разсказа о Норна- 
гестѣ: 8ѵа зе§да тепп, аі Оезіг реззі каеті а ргісЦа агі гікія 
О'іаіз копйп^з; а рѵі агі коти ок Ш ѣапз іѵеіг тепп ег 


*) І>еіг Огітаг ЪШи ѳі^і п&іійги Ш аі йгѳкка ^апп (ігукк, ег рёг Іѳіиі 
зі$па. Ртз. III, стр. 138 и 140. 

я ) раккаЗі.Ъапп Ьопит ѵеі, ег «опг Ьапѳ ѵаг аріг Котіпп ог ігбііа 
Ьбшіит. Ртз. Ш, стр. 141. 

•) Копйп^г вригДі аі паіпі, еп Ьѵогіѵѳ^і КѵеДвІ Огітг Ьеііа. 
Стр. 138. 

*) Стр. 138. 

5 ) Стр. 138 и 139. 
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Огітпаг Ьёіи, ок ѵоги зепбіг а! Сгобтишіі аГ Огіаезізѵбііит; 
реіг іаегби копйпді Ъогп іѵб, ег Оойтипдг Ъопит; рай 
кб11и<іи реіг ок Опта 1 ). Такимъ образомъ, пріѣздъ обоихъ 
Гримовъ къ королю Олафу относился бы къ 998 году, 
но понятно, это пріуроченіе лишено всякаго значенія. Въ 
сагѣ о Торстейнѣ оба понятія—рогъ Гримъ и посланникъ 
Гримъ—уже спутались и получился прямо непонятный 
образъ. Въ сагѣ этому кубку оказываютъ религіозныя по¬ 
чести и падаютъ предъ нимъ на колѣни 2 ). Я думаю, 
что кубки, которые окружаются какимъ то культомъ, по¬ 
нимаются какъ символы христіанской вѣры и присущи 
поэтому разсказамъ объ Олафѣ. Кромѣ уже извѣстныхъ 
намъ роговъ, Олафъ обладалъ еще другими 3 ). Въ пре¬ 
данія о крайнемъ сѣверѣ они, можетъ быть, и попали 
только благодаря пріуроченію этихъ разсказовъ къ королю 
Олафу. 


ХЫИ. 

Миѳы о царствѣ мертвыхъ. 

Между разсказами о Торкилѣ и Торстейнѣ и миѳами о 
Торѣ мы нашли тѣснѣйшую связь. Это наблюденіе приво¬ 
дитъ насъ къ заключенію, что Торкиль=Торстейнъ=Торъ 
одно и тоже лицо, хотя и подъ разными, но похожими 
именами. Когда кореннымъ образомъ измѣнился характеръ 
миѳа, въ данномъ случаѣ, когда Торъ былъ пріуроченъ къ 
Олафу гезр. Горму и сталъ какъ бы представителемъ хри¬ 
стіанства, то естественно было назвать его какъ нибудь 
иначе для отличія отъ тѣхъ миѳовъ, въ которыхъ Торъ 
все еще оставался языческимъ божествомъ. Такъ какъ 
этимъ послѣднимъ миѳамъ грозила другая опасность—пе¬ 
реработка со стороны скальдовъ, то мы иногда въ разска¬ 
захъ о Торкилѣ и Торстейнѣ находили черты болѣе древ¬ 
нія, чѣмъ въ миѳахъ о Торѣ. Даже Гельги какъ будто 


*) Рае. т. I, стр. 315. 

9 ) АШг й Ши ирр ок !ё11и & кпё Гугіг Ьопиш. Стр. 101. 
*) Напримѣръ—Н^гпіп$аг, Рае. Ш, стр. 138. 
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выдаетъ свое родство съ Торомъ: его братъ—Торстейнъ, 
а отецъ—Ториръ; послѣднее имя Норенъ *) производитъ 
отъ рог^еит. 

Такимъ образомъ, мы пріобрѣли право выдѣлить рядъ 
миѳовъ о Торѣ, въ которыхъ богъ этотъ совершаетъ по¬ 
ѣздку въ царство мертвыхъ. Правда, основной смыслъ 
многихъ миѳовъ затемнился, потому что духи мертвыхъ 
были замѣнены другими жителями крайняго сѣвера—вели¬ 
канами. Одинъ изъ новѣйшихъ изслѣдователей, Сконингъ 2 ) 
прямо склоненъ отождествить тѣхъ и другихъ, считая ве¬ 
ликановъ первоначально демонами смерти, которые истреб¬ 
ляютъ, съѣдаютъ трупы. Такъ онъ объясняетъ происхож¬ 
деніе названія ^9ішт отъ глагола еі-а—ѣсть. Во всякомъ 
случаѣ многіе скандинавскіе миѳы еще сохранили слѣды 
посѣщенія царства мертвыхъ. Кромѣ разобранныхъ выше 
миѳовъ 6 Герутѣ=Оеіггб(Іг и Годмундѣ я укажу еще на 
нѣкоторыя подробности, которыя при помощи новаго освѣ¬ 
щенія могутъ быть истолкованы совсѣмъ иначе, чѣмъ это 
дѣлалось до сихъ поръ. 

Въ эддической пѣснѣ НагЪагбзЦбб таинственный пере¬ 
возчикъ, въ которомъ одни ученые видятъ Локи, другіе— 
Одина, сообщаетъ Тору, что скончалась его мать— дайр 
Ьу^з ек аі ріп тбріг зё. Комментаторы *) объясняютъ это 
ьАсто, какъ риторическую фразу въ томъ смыслѣ, что у 
Тора такой несчастный видъ, какъ будто бы скончалась 
его мать. Правда, нигдѣ въ другомъ миѳѣ не упоминается 
о смерти Фіоргины, но такихъ пробѣловъ въ нашихъ миѳо¬ 
логическихъ источникахъ безчисленное множество. Уландъ 4 ) 
видитъ здѣсь аллегорію: мать Тора=земля—скончалась, 
т.-е. опустошена войной, олицетвореніемъ которой является 
Одинъ =НагЪагдг. Въ концѣ пѣсни перевозчикъ, отказав¬ 
шись переправить Тора, совѣтуетъ ему итти пѣшкомъ до 
самого иегіапд. Это опредѣленіе для насъ совершенно за¬ 
гадочно; ни одно изъ предложенныхъ толкованій не даетъ 

’) АШвІ. Огатт, стр. 75, § 122. 

8сЬопіП 8, Ббёѳгі^ѳг і погёіек Негіепіго, стр. 11 сл. 

9 ) Е<1<1а, Аптегкипдеп, стр. 213. 

4 ) ЗсЬгіИѳп VI, стр. 52—3. 
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намъ опредѣленія, ни ѵег1ап<1=Маппег1апсІ, ни Ѵіг1апЙ= 
Эстляндія. «Тамъ, продолжаетъ Гарвардъ, Фіоргина встрѣ¬ 
титъ своего сына и укажетъ ему дорогу въ страну Одина» *). 
Изъ другого мѣста нашей пѣсни явствуетъ, что намъ слѣ¬ 
дуетъ понимать подъ «страной Одина». «Одинъ, говорится 
тамъ, владѣетъ всѣми ярлами, павшими на полѣ брани, 
Торъ же рабами» *), которые не носятъ оружія, не участ¬ 
вуютъ въ бою и вслѣдствіе этого умираютъ естественной 
смертью. Итакъ, страна Одина—царство мертвыхъ. Тогда 
для насъ ясна вся ситуація. Торъ хочетъ пробраться въ 
царство мертвыхъ и доходитъ уже до рѣки, отдѣляющей 
эту область отъ обитаемой простыми смертными земли. 
Перевозчикъ отказывается перевести Тора на лодкѣ и со¬ 
вѣтуетъ ему итти до извѣстнаго мѣста, гдѣ онъ встрѣтитъ 
свою умершую мать, проживающую въ царствѣ мертвыхъ. 
Она же укажетъ ему дальнѣйшій путь—въ страну Одина. 
Въ другомъ миѳѣ разсказывается, какъ Торъ пытался пе¬ 
рейти названную рѣку (или проливъ) въ бродъ. При этомъ 
онъ чуть не утонулъ и только съ трудомъ выбрался на 
берегъ, схватившись за кустъ *). Наученный горькимъ 
опытомъ, Торъ отказывается отъ перехожденія рѣки въ 
бродъ. На это намекаетъ строфа 14 нашей пѣсни 4 ): 

Нагш Ибіап тёг ріккіг і риі аі иара 
шп иа#іпп Ш ріп 
ок иаеіа р&иг тіпп. 

Перехожу къ другому примѣру. Когда Гормъ поже¬ 
лалъ перейти по золотому мосту, ведущему черезъ рѣку 


') Строфа 57, стр. 50: 

раг тип РІрг^уп 
ЫМа рбгг, 80 П 8ІПП, 

ок тип Ъбп кеппа Ь4пот ,4ицп$а Ьгаиііг 
Ш О'ріпв Іапба. 

3 ) ІСтрофа 25, стр. 46: 

О'ріп 4 іагіа, 
р4 вг і иаі Гаііа, 
ѳпп рбгг 4 ргюіа куп. 

*) 8п. Ёёба, стр. 107. 

4 ) Стр. 44. 
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въ царство мертвыхъ, Годмундъ останавливаетъ его съ 
объясненіемъ, что до сихъ поръ ни одна человѣческая 
нога не была на этомъ мосту '). Когда послѣ смерти Баль- 
дера Гермодъ ѣдетъ въ царство мертвыхъ, то сторожащая 
на мосту женщина замѣчаетъ: «вчера тутъ проѣхало пять 
тысячъ мертвецовъ, но мостъ тогда менѣе дрожалъ, чѣмъ 
теперь подъ тобою; очевидно, ты не умершій; что же ты 
стремишься въ царство мертвыхъ?.» 2 ). Думаю, что живымъ 
вообще запрещено было ѣздить по мосту; если же кто-ни¬ 
будь рѣшался на этотъ поступокъ, то сейчасъ же сторожа 
узнавали его по тому шуму, который Поднимался отъ жи¬ 
вого существа, въ то время какъ мертвые шли по мосту 
неслышно. И вотъ эта черта отразилась страннымъ обра¬ 
зомъ въ пѣснѣ о Скирнирѣ. Когда послѣдній пріѣхалъ въ 
страну великановъ, Герда спрашиваетъ: «что это за шумъ, 
раздающійся по всему дому? Дрожитъ земля, и трясется 
весь дворъ Гимира» 3 ). Мнѣ кажется, что въ этомъ шумѣ 
она видитъ характерный признакъ, по которому живыхъ 
отличали отъ мертвыхъ. Въ связи съ этимъ ставится во¬ 
просъ: Ьѵагі егѣ рй іе і&г ера егіи й*аш ^еп^іпп? 4 ) Деттеръ 
и Гейнцель 5 ) объясняютъ это мѣсто такъ: би Ьазі лѵоі 
кеіп ЬеЬеп теЬг т ѵегііегеп? Іонсонъ переводитъ: ег би 
бббвепз еііег тазке еп деп^ап^ег? Точнѣе всего толкованіе 
Сконинга ®): ег би Ъезіаеті Ш бббеп еііег ег би (аііегебе) 


*) Сиіиз ігапѳеишіі сирібов а ргоровііо гѳѵосаѵіі, йосепз, ео аіѵео 
Ъитапа а шопзігоѳіѳ гегит зесгѳѵіѳвѳ паіигат, пѳе тогіаііЬиз иііта Газ 
ѳззѳ ѵеѳіі&ііѳ. 8ахо, стр. 423. 

*) за^йі, аѣ іпп іугга да# гМи ит Ъгйпа йтт Гуікі йаийга таппа: 
еп еі#і йупг Ьгйіп тіппг ипйіг ѳіпит рёг ок еі^і Ьейг рй Ш башіга таппа; 
Ьѵі гі(1г рй Ъёг 4 Неіѵѳ^?—8п. Едда, стр. 76. 

•) Е<Ыа, стр. 39, строфа 14: 

Ниаі ег раі Ыуш Ыутіа, 
ег ек Ыутіа Ьеугі пи Ш 
озвот грппот і? 

І 9 гр Ъііаг, 

епп аіііг іут 

зкійііа ваграг Оутіз. 

4 ) Строфа 12. 

5 ) Е<1<1а, Аптегкипдеп, стр. 196. 

6 ) Стр. 23. 
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<Іб<Г? Итакъ, миѳъ о сватовствѣ Скирнира попалъ въ не¬ 
подходящую для сюжета обстановку царства мертвыхъ, и, 
можетъ быть, сюда относятся еще и другія подробности, 
какъ, напримѣръ, заколдованный огонь = ѵаМо&і и злые 
псы 1 ). 

По мѣрѣ того, какъ христіанскія легендарныя пред¬ 
ставленія стали проникать на сѣверъ, миѳы о царствѣ 
мертвыхъ подвергались коренному измѣненію. Уже выше 
мы отмѣтили нѣкоторую параллель между Герраудомъ и 
Утгардалоки, во-первыхъ, у Саксона 2 ), во-вторыхъ, въ сагѣ 
о Торстейнѣ и у Снорри 3 ). Мнѣ кажется, что Геррауда 
слѣдуетъ признать первоначальнымъ героемъ этого сказанія, 
главнымъ эпизодомъ котораго является бросаніе другъ въ 
друга (раскаленнымъ) желѣзомъ. Вѣдь на это указываетъ 
имя его Сеіггбйг — Сеегтапп, какъ переводитъ Элардъ 
Мейеръ, словомъ—метатель, стрѣлокъ. Значеніе это ни¬ 
сколько не мѣняется, если принять даже этимологію Но- 
рена 4 ) отъ *ОеігМ(Іг. Далѣе, если Локи и имѣлъ извѣст¬ 
ную связь съ Ійка = закончивать, то эта связь ощущалась 
лишь смутно и во всякомъ случаѣ образъ его никогда не 
обличалъ въ немъ демона смерти. Подъ вліяніемъ же хри¬ 
стіанскихъ представленій создается типъ Утгардалоки, ко¬ 
торый начинаетъ вытѣснять Геррауда. Съ другой стороны, 
ужасы царства мертвыхъ блѣднѣютъ, отчасти же перено¬ 
сятся въ страну великановъ, какъ мы это замѣтили въ 
пѣснѣ о Скирнирѣ. Загробный міръ превращается все болѣе 
въ христіанскій рай, Іоса аргіса, Огіаевізѵеіііг, гдѣ царст¬ 
вуетъ Огобтипдг, божественный — какъ гласитъ его имя, 
рііззітпв ргоіесіог—какъ называетъ его Саксонъ. И теперь 
мы также поняли, почему разсказы о Годмундѣ пріурочены 
ко времени введенія христіанства. Утгардалоки и Годмундъ, 
а съ ними и Торкиль, Торстейнъ и Гельги, сынъ Торира, 
представители болѣе поздней миѳогоніи, образовавшейся 
подъ вліяніемъ христіанскихъ представленій. Въ этомъ на- 

’) См. Сконингъ, стр. 22—24. 

а ) См. выше стр. 

*) См. выше стр. 

4 ) АШаІ. Сгатт, стр. 137, § 245. 
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правленіи можно было итти гораздо дальше, пока не те¬ 
рялась всякая связь со старинной миѳологической тради¬ 
ціей. Разсказъ о Гельги еще вращался около мотивовъ, 
намъ хорошо извѣстныхъ изъ другихъ вполнѣ языческихъ 
преданій. Но можно указать и на разсказы, въ которыхъ 
отъ древней традиціи не осталось почти ни слѣда. Таковъ, 
напримѣръ, раііг {югзіеіпз зкеікз 1 ). 

Исландецъ Торстейнъ, сынъ Торкиля, пріѣзжаетъ въ 
гости къ королю Олафу. Ночью послѣ пиршества ему за¬ 
хотѣлось выйти и здѣсь онъ встрѣтился съ чортомъ—рйкі. 
Онъ спрашиваетъ его, кто лучше всѣхъ и кто хуже всѣхъ 
переноситъ страданія въ аду. Узнавъ, что Старкадъ громко 
вопитъ въ аду, онъ проситъ чорта закричать такъ, какъ 
кричитъ Старкадъ. Крики чорта все усиливаются; наконецъ 
Торстейнъ падаетъ безъ памяти. Но чортъ не причиняетъ 
ему никакого вреда. На другое утро король награждаетъ 
Торстейна за его храбрость. Если бы не имена, обнаружи¬ 
вающія явную связь съ Торомъ, если бы не пріуроченіе 
ко двору Олафа и противопоставленіе Торстейна чорту, 
напоминающее намъ Торкиля и Утгардалоки и пр., этотъ 
разсказъ совершенно висѣлъ бы въ воздухѣ? Теперь мы 
обязаны видѣть въ немъ весьма смутное отраженіе древней 
темы, встрѣчи живого существа съ представителемъ царства 
мертвыхъ. 

Годмундъ упоминается еще въ Герварарсагѣ (ред Н.). 
Въ вступленіи опредѣляется миѳологическое его значеніе, 
какъ властителя рая, какъ божества, которому люди при¬ 
носятъ жертвы. Но въ дальнѣйшемъ эта роль совсѣмъ за¬ 
быта. Мы узнаемъ только, что онъ игралъ въ шахматы *). 
Намъ уже приходилось говорить о томъ, что возможность 
безъ помѣхи отдаться этому невинному развлеченію слу¬ 
житъ признакомъ блаженнаго состоянія 3 ) Но этимъ исчер¬ 
пывается все, что составитель саги счелъ возможнымъ 
вплести въ свой разсказъ изъ миѳологіи. 


4 ) Рте. т. Ш, стр. 199—203. 

») Нѳгѵ. стр. 222. 

# ) См. выше стр. 308, примѣч. 3. 
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Самую позднюю формацію сказанія о царствѣ мертвыхъ 
мы видимъ въ сагѣ о путешественникѣ Эйрикѣ — зада 
Егекз ѵісШгІа *). Здѣсь не только сильнѣе подчеркивается 
христіанское вліяніе, но и само царство мертвыхъ перено¬ 
сится на югъ. Къ уже извѣстнымъ намъ областямъ при¬ 
соединяется новое понятіе, обнаруживающее самымъ на¬ 
гляднымъ образомъ свое христіанское происхожденіе, а 
именно, «поле безсмертія»— О'сШпзакиг. Оно упоминается 
и въ Герварарсагѣ и доказываетъ, сколь поздняго проис¬ 
хожденія эпизодъ о Годмундѣ въ этой сагѣ. «Кто туда 
попадетъ, объясняетъ составитель саги, тотъ избавится отъ 
болѣзни и старости, и смерти» *). Греческій король думаетъ, 
что поле безсмертія безусловно то же самое, что христіан¬ 
скій рай 8 ), но ангелъ потомъ объясняетъ Эйрику, что въ 
рай могутъ попасть только духи и что поле безсмертія въ 
сравненіи съ раемъ настоящая пустыня 4 ). Тѣмъ не менѣе, 
рай и поле безсмертія сосѣдятъ другъ съ другомъ. Поле 
безсмертія еще называется ^гб Шапбі таппа, или, какъ 
читаетъ Рюдбергъ, ,)бгб Шапба таппа, т.-е. область живу¬ 
щихъ, безсмертныхъ людей. Въ то время, какъ въ сѣвер¬ 
ное царство мертвыхъ попадали язычники, Эйрикъ передъ 
своей поѣздкой посвящается въ ученіе христіанской вѣры 
и принимаетъ крещеніе. Потомъ оказывается, что ангелъ- 
хранитель побуждалъ его къ этому 5 ). Любопытно также 
то, что Эйрикъ крестится въ Константинополѣ. 

Сага объ Эйрикѣ вмѣстѣ съ тѣмъ является отголоскомъ 
сношеній скандинавовъ съ Греціей. Недаромъ говорится, 
что Эйрикъ сперва прибылъ въ Гардарики в ); значитъ, онъ 
слѣдовалъ по великому водному пути, по которому и Рю¬ 
риковичи добрались до Царьграда. Эйрикъ ѣдетъ не одинъ; 
съ нимъ датскій королевичъ; всего ихъ 24 человѣка. Очень 


4 ) Рае. т. Ш, стр. бві—674. 

3 ) Ьѵегг ег (>аг кетг ЬѵегГг &1 вой ок еШ ок та еі&і <1еу1а. Негу, 
стр. 203. 

*) ѳг ѵёг кбіішп РагаДів, Рае. Ш, стр. 666. 

4 ) Рае. Ш, стр. 671. 

•) шей хпііші іогв]& ібкіи вкігп ок ігй гёііа... Стр. 671. 

•) ві#1а Ш ОагЙагіків ок 1>ѵіп»ві Ш Мікіа^агйв... Стр. 661. 
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важной подробностью кажется мнѣ то обстоятельство, что 
Эйрикъ набираетъ своихъ людей именно въ Даніи, а не 
въ Норвегіи. Въ послѣдней странѣ ему трудно было найти 
людей, владѣющихъ русской рѣчью. Текстъ саги прямо 
указываетъ на то, что его спутники должны были служить 
и толмачами: ѵаИі зёг йп&а шепп ок ѵ&па Ш &гаг ок 
іоіка. Эйрикъ пріѣзжаетъ въ Константинополь какъ разъ 
въ то время, когда греческій король собирался въ походъ *). 
Скандинавы, понятно, участвуютъ въ войнѣ и обнаруживаютъ 
рѣдкую храбрость и преданность. По силѣ одинъ изъ 
нихъ равнялся двумъ или тремъ греческимъ воинамъ а ). 
Видя такое ихъ превосходство, греческій король даетъ имъ 
наибольшее жалованье. Вообще они стали любимѣйшими 
его воинами 3 ). Итакъ, въ этой сагѣ на первый взглядъ 
поражаютъ насъ слѣдующія черты: христіанскій легендар¬ 
ный элементъ и историческія воспоминанія о службѣ скан¬ 
динавовъ въ Константинополѣ. 

При болѣе внимательномъ разборѣ мы кромѣ этихъ 
чертъ встрѣтимся еще съ обычными мотивами входящими 
въ сѣверные миѳы о царствѣ мертвыхъ. Правда, поле без¬ 
смертія находится на востокѣ недалеко отъ Индіи 4 ). Но 
это какое нибудь отраженіе средневѣковыхъ легендъ, мо¬ 
жетъ быть, тѣхъ фантастическихъ разсказовъ, которые 
пріурочивались къ описанію похода Александра въ Индію. 
Далѣе, слѣдуютъ знакомыя намъ подробности. Поле без¬ 
смертія отдѣлено отъ остального міра огненной стѣной, 
простирающейся отъ земли до самыхъ небесъ. Огонь, это — 
ѵаМоді; о стѣнѣ намъ уже приходилось говорить 5 ). Оста¬ 
вивъ Индію, Эйрикъ попадаетъ въ темную страну; звѣзды 
свѣтятъ тамъ цѣлый день в ). Никто не станетъ отрицать 


*) Ок і 2)апп ііша ЬаМі Оіг^акопйп$г Ъойіі йі Ьег зішіт і тбіі бѵі- 
пига... Стр. 661. 

8 ) зіугкгі Ѵаг еіпп а! ^еіш ѳпп іѵеіг е<іа|) гіг Оігкіг і оггозіи... Стр. 662. 

3 ) $ег<1і Ьапп ])& зіпа ^бпизіишепп кзегазіа ок |)віт тезіап т$3а 
аііга зіппа таппа. Стр. 662. 

4 ) аизіг еі#і Іап&і Гга Ішііаіашіі. Стр. 666. 

•) Выше стр. 

6 ) {>аг з& 1>еіг зубгпиг оГ аііа да&а. Стр. 667. 
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того, что здѣсь передъ нами природа крайняго сѣвера. Не 
забыты также густые лѣса и крутыя горы *), которыя 
встрѣчаются почти во всѣхъ разсказахъ о Біармаландѣ. 
Наконецъ, Эйрикъ подходитъ къ рѣкѣ, черезъ которую 
ведетъ мостъ. Рѣка мертвыхъ здѣсь отождествилась съ 
райской рѣкой РЫзоп. На мосту сторожитъ драконъ; обык¬ 
новенно дорога въ царство мертвыхъ охраняется псами, 
которые упоминаются уже Адамомъ Бременскимъ 2 ). Эйрикъ, 
пытавшійся пронзить дракона мечомъ, исчезаетъ въ его 
пасти, гдѣ онъ былъ нѣкоторое время окруженъ густымъ 
облакомъ 3 ). Облако, туманъ, паръ — встрѣчались также 
раньше 4 ). По другую сторону рѣки Эйрикъ увидѣлъ поля, 
покрытыя чудной, какъ пурпуръ, травой и всевозможными 
цвѣтами, поля, орошенныя медовыми ручейками 5 ). Но вѣдь 
эти поля — ШзезізѵеИіг, Іоса аргіса Саксона. Наконецъ, 
Эйрикъ входитъ во дворецъ и находитъ здѣсь традиціон¬ 
ныя драгоцѣнности: столъ, блюда и чаши изъ золота и 
серебра и роскошно убранныя постели “). Такимъ образомъ, 
всѣ характерныя подробности въ описаніи арктическаго 
царства мертвыхъ повторяются и въ этой сагѣ. Отмѣтимъ 
и то, что Эйрикъ получилъ то же прозвище, что Орваръ- 
Оддъ 7 ). 

Въ сагѣ объ Эйрикѣ Годмундъ не встрѣчается; за то 
въ Герварарсагѣ 8 ) прямо говорится, что поле безсмертія 
находится въ его царствѣ. Я считалъ бы эту комбинацію 
выдумкой составителя, если бы не ссылка на какое то на¬ 
родное преданіе, которое мотивировало свое предположеніе 
тѣмъ, что Годмундъ и его люди жили дольше обыкновен- 


’) |)віг ЪбМи таг&а сіа&а ѵШгі а зкбдит ок ипдагіі&а Шит Г)б11ит. 
Стр. 668. 

2 ) сапез та^пііибіпет зоіііат ѳхсебепіѳѳ. Стр. 188. 

а ) |>а |)611и8І ^еіг Гага І^еріит тугкѵа тікіпп. Стр. 669. 

*) Выше стр. 

*) #гбзіп ѵоги 8У& Гб#иг зет ригригі ок &г6іп тѳй бііит Ыбта ок 
Лиіи Ьипап^з Іяѳкіг ит аііа іеі^и. Стр. 669. 

б ) Стр. 670. 

7 ) Торкиль прозванъ айаНагі. Выше стр. 

®) Негѵ. стр. 206. 
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ныхъ людей. Но вообще это мѣсто Герварарсаги не мо¬ 
жетъ считаться надежнымъ миѳологическимъ источникомъ. 
Такъ составитель придумалъ слѣдующія тонкости: «Гріип- 
Ъеітаг=государство Годмунда, 6гшні=его городъ (Ьоег), 
Оіаезізѵеіііг—страна (Ьега4іі) въ противоположность къ го¬ 
роду. Но мы выяснили, что эти обозначенія получились 
независимо другъ отъ друга. 



Хзг дѣтоппсп 
#ор(егіп. 


ХЫУ. 

Объ источникахъ. 

Древняя исландская сага посвящена исторіи отдѣль¬ 
ныхъ исландскихъ родовъ и повѣствуетъ собственно только 
о домашнихъ дѣлахъ исландцевъ. Возникшая позже фан¬ 
тастическая сага—Іудіва^а—относится большей частью къ 
области народно-эпическаго вымысла, въ то время какъ 
историческій моментъ въ ней отступилъ на задній планъ. 
Но наряду съ этими сагами слагались и разсказы, захва¬ 
тывающіе болѣе широкій кругъ историческихъ воспомина¬ 
ній и касающіеся событій, происходившихъ въ тѣхъ стра¬ 
нахъ, съ которыми исландцы поддерживали болѣе или 
менѣе оживленныя сношенія: прежде всего въ Норвегіи, 
потомъ въ Даніи, Гренландіи, на Ферейскихъ и Оркадскихъ 
островахъ. Саги о норвежскихъ событіяхъ естественно сво¬ 
дились къ повѣствованіямъ объ отдѣльныхъ короляхъ. Нѣ¬ 
которыя такія саги были записаны довольно рано: такъ 
мы имѣемъ двѣ обработки саги о королѣ Олафѣ, сынѣ 
Тригви, изъ которыхъ одна вышла изъ подъ пера Одда, 
жившаго во второй половинѣ XII вѣка, другая принад¬ 
лежитъ Гунлаугу, умершему въ 1218г. Сагой о Гаральдѣ 
Прекрасноволосомъ пользовался и ученый Ари, когда со¬ 
ставлялъ исторію Исландіи. Впрочемъ, уже Семундъ Сиг- 
фуссонъ (1056—1133) составилъ обзоръ всѣхъ норвеж¬ 
скихъ королей, который однако до насъ не дошелъ. Кромѣ 
этихъ извѣстныхъ записей въ исландскихъ сагахъ нерѣдко 
встрѣчаются ссылки и на другіе разсказы о норвежскихъ 
короляхъ, о происхожденіи и судьбѣ которыхъ никакихъ 
свѣдѣній до насъ не дошло. На основаніи вышеупомянут 

25 


ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 



— 386 — 


тыхъ данныхъ мы можемъ заключить, что къ XIII вѣку 
уже существовали саги о всѣхъ выдающихся норвежскихъ 
короляхъ. 

Тогда возникаетъ мысль собрать многочисленные раз¬ 
сказы въ одно цѣлое, расположивъ отдѣльные эпизоды въ 
хронологическомъ порядкѣ. Подобныя попытки поддержи¬ 
вались и тѣми генеалогическими списками, по которымъ 
родословная норвежскихъ королей возводилась до самаго 
Одина. Но еще до возникновенія такихъ сборниковъ, обни¬ 
мающихъ царствованіе нѣкоторыхъ королей, уже сага о 
каждомъ отдѣльномъ королѣ носила сводный- характеръ. 
Въ особенности въ этомъ отношеніи посчастливилось Олафу 
Святому. Вскорѣ послѣ его смерти о немъ стали разска¬ 
зывать разныя чудеса, а впослѣдствіе монахи не преминули 
увеличить число легендъ о немъ. Около 1160 г. объ этомъ 
королѣ была составлена большая сага, являющаяся собра¬ 
ніемъ популярныхъ о немъ разсказовъ. Изъ рукописей, 
которыя содержатъ саги о норвежскихъ короляхъ, самыя 
главныя — А'&гір а і Кбге&з Котт&азрдит, Ра&гзктпа и 
Могкіпзкіппа. Первое заглавіе придумано издателями, при 
чемъ а#гір переводъ латинскаго слова сотрепсітт; послѣд¬ 
нія названія указываютъ на внѣшнее состояніе, въ которомъ 
находились эти рукописи, когда Торфеусъ пользовался 
ими: Ра^гзкіппа красовалась въ роскошномъ переплетѣ, въ 
то время какъ пергаментные листы Могкіпзкіппа уже сильно 
пострадали отъ разрушительнаго дѣйствія времени. Всѣ 
эти сборники представляютъ собой сплошную компиляцію 
безъ проявленія какой бы то ни было самостоятельности 
по отношенію къ обработанному матеріалу. Даже слогъ 
ихъ неровенъ; изложеніе то подробно, то сжато въ зави¬ 
симости отъ разнообразія использованныхъ сагъ. Нельзя 
даже сказать, чтобы составители старались связать отдѣль¬ 
ные разсказы между собою. Отъ одного царствованія къ 
другому не дѣлается никакого перехода, кромѣ пустого 
упоминанія того, что послѣ такого то сталъ управлять го¬ 
сударствомъ такой то; такъ перечисляется одно событіе за 
другимъ, нанизывается одинъ разсказъ къ другому. О ху¬ 
дожественныхъ достоинствахъ не можетъ быть и рѣчи. 
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Вотъ въ какомъ положеніи находилась исландская 
исторіографія, когда Снорри предпринялъ свой замѣчатель¬ 
ный трудъ — исторію норвежскихъ королей, начиная отъ 
Одина и кончая, какъ и всѣ сборники до него, 1177 го¬ 
домъ. Неішзкгіпдіа—«Кругъ міра» сочиненъ между 1220 
и 1230 годами. Прежде всего предстояло сдѣлать осмы¬ 
сленный выборъ между различными ходячими тогда вер¬ 
сіями, т.-е. произвести работу, которую современный изслѣ¬ 
дователь называетъ критикой источниковъ. Затѣмъ не только 
нужно было установить хронологическій порядокъ событій, 
но и найти причинную ихъ связь, разобраться въ много¬ 
численныхъ подробностяхъ, выяснить себѣ общій характеръ 
народныхъ движеній. Тогда только сборище отдѣльныхъ 
разсказовъ утратило свой хаотическій видъ и превратилось 
въ прагматическую исторію Норвегіи. Понятно, Снорри 
врядъ ли справился бы съ этой задачей, если бы кромѣ 
сагъ не пришли бы ему на помощь такія пособія, какъ 
пѣсни скальдовъ, генеалогическіе списки и труды пред¬ 
шественниковъ, на которые онъ самъ указываетъ въ своемъ 
предисловіи. Однако главное достоинство труда Снорри 
вовсе не заключается въ этихъ подготовительныхъ работахъ. 
Снорри—художникъ. Изъ пергаментной пыли сухихъ запи¬ 
сей и анекдотическихъ отрывковъ его воображеніе создаетъ 
живую картину прошлаго. Снорри обладаетъ рѣдкимъ да¬ 
ромъ оживлять давно умершихъ историческихъ лицъ и 
заставить ихъ говорить свойственнымъ имъ языкомъ. Смѣ¬ 
лой, но твердой рукой Снорри рисуетъ контуры изобра¬ 
жаемой имъ личности. Поэтому его исторія отличается 
сильнымъ драматическимъ напряженіемъ разсказа. Описан¬ 
ныя имъ катастрофы рушатся на читателя съ силой шек¬ 
спировской трагедіи. Снорри сравнивали съ Ѳукидидомъ. 
Только новѣйшее время, пишетъ Іонсонъ, опять произ¬ 
вело подобныхъ Снорри изобразителей историческихъ со¬ 
бытій. 

Отъ прежнихъ бездушныхъ сборниковъ исторія Снорри 
отличается не въ меньшей мѣрѣ и тѣмъ, что въ каждой 
сртокѣ проглядываетъ личность автора. На наше счастье 
юнъ не былъ ревностнымъ христіаниномъ. Это обстоятель- 
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ство спасло объективность его труда. Христіанство благо¬ 
даря своей побѣдѣ говорило за себя. Искренне оцѣнить 
язычество, изобразить приверженцевъ старой вѣры въ ихъ 
гордомъ самосознаніи, въ ихъ субъективной правотѣ, могъ 
только человѣкъ, въ душѣ еще таившій горячее къ нимъ 
сочувствіе. Таковъ и былъ Снорри. Онъ настоящій норве¬ 
жецъ древнѣйшаго покроя. Онъ раздѣляетъ всѣ хорошія 
и всѣ худыя качества своего народа. Онъ замѣчательно 
хорошо умѣлъ устроить свои дѣла и послѣ смерти оказался 
богатѣйшимъ человѣкомъ Исландіи. Мы застаемъ его въ 
постоянныхъ раздорахѣ съ сосѣдями и родственниками, 
причемъ онъ -вмѣсто утомительнаго судебнаго процесса 
иногда прибѣгалъ и къ болѣе рѣшительной расправѣ. Его 
враги убили его въ концѣ концовъ. Онъ былъ падокъ до 
женщинъ; много у него было дѣтей, но далеко не всѣ 
отъ одной жены. Одновременно онъ вступаетъ въ сношенія 
съ норвежскимъ королемъ Гакономъ и съ его ярломъ Скули. 
Когда король довѣрилъ ему свои властолюбивые замыслы 
насчетъ Исландіи, то Снорри одинъ рѣшается спасти свою 
родину. Желая предотвратить опасность личнаго вмѣша¬ 
тельства короля въ исландскія дѣла, Снорри становится 
его уполномоченнымъ, его ярломъ, и берется устроить 
подчиненіе Исландіи мирнымъ путемъ. Въ залогъ своей 
вѣрности онъ даже отдаетъ своего сына. Тѣмъ не менѣѳ 
онъ сближается и дружится также со Скули, который 
тайно задумалъ возстать и ниспровергнуть короля. На ро¬ 
динѣ же Снорри только и старается объ упроченіи ста¬ 
рыхъ порядковъ, о воскресеніи и поддержаніи прежняго 
духа. Для молодыхъ скальдовъ онъ пишетъ руководство— 
свою Эдду, чтобы оживить пониманіе національной поэзіи. 
Во время языческаго праздника іола онъ устраиваетъ боль¬ 
шія пиршества по обычаю старины. Его домъ зовется Вал¬ 
галлою и окруженъ земляными валами, какъ крѣпость. 
Когда онъ отправляется на народныя собранія, его сопро¬ 
вождаетъ внушительный отрядъ въ 900 всадниковъ. Снорри 
мнитъ себя могучимъ родоначальникомъ временъ племен- 
нагѳ быта. Его идеалъ въ прошедшемъ. Это-то и отрази¬ 
лось въ его историческомъ трудѣ. Его любимѣйшіе герои— 
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борцы за старую вѣру, самостоятельныя могучія личности— 
въ родѣ него самого. 

При такихъ данныхъ легко могло случиться, что идеа¬ 
лизація получилась бы односторонняя, въ пользу языче¬ 
скихъ симпатій автора. Но этому поставилъ предѣлъ самый 
фактъ безусловнаго признанія христіанства. Насколько 
однако вопросъ объ этой коренной культурной перемѣнѣ 
былъ дорогъ Снорри, доказывается не только самимъ изло¬ 
женіемъ, но и тѣмъ обширнымъ мѣстомъ, которое авторъ 
отводитъ на изображеніе борьбы язычества съ христіан¬ 
ствомъ. Одна сага объ Олафѣ Святомъ занимаетъ добрую 
треть всего труда. Этимъ мы вовсе не упрекаемъ Снорри 
въ неправильномъ пониманіи своей задачи. Мы думаемъ, 
что и современный историкъ усматриваетъ въ этой смѣнѣ 
двухъ міросозерцаній главное значеніе даннаго времени. 

Наряду съ религіозной борьбой шло еще подчиненіе 
единовластному королю старыхъ родоначальниковъ. И этому 
признаку времени Снорри отдаетъ должное вниманіе. Опять 
его сочувствіе на сторонѣ побѣжденныхъ. Несомнѣнно его 
изображеніе отъ этого выиграло только въ полнотѣ и цѣль¬ 
ности. Подъ перомъ фанатика-хриетіанина или придворнаго 
лѣтописца сторонники язычества и старой независимости 
или совсѣмъ затерялись бы, или же представлялись бы въ 
чудовищно страшномъ видѣ для вящаго прославленія 
побѣдителя. Въ этомъ отношеніи мы должны признать, что 
исторія Снорри отличается объективностью, которую врядъ 
ли можно найти у другихъ писателей среднихъ вѣковъ. 

ХЪѴ. 

Поѣздки норвежскихъ королей. 

Поѣздки въ Біармаландъ не принадлежали собственно 
къ тѣмъ первостепеннымъ историческимъ явленіямъ, изо¬ 
бражать которыя Снорри поставилъ себѣ цѣлью. Поэтому 
мы и не вправѣ ожидать отъ него подробнаго описанія 
подобныхъ предпріятій. Мнѣ кажется, что въ разсчеты 
Снорри входило говорить о Біармаландѣ только тамъ, гдѣ 
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поѣздка совершалась самимъ королемъ или касалась обще¬ 
государственной политики. 

Такой походъ предпринялъ Эйрикъ, сынъ и наслѣд¬ 
никъ Гаральда Прекрасноволосаго. Его мать, будучи ро¬ 
домъ изъ Даніи (аі ^ііаініі), называлась Рагнгильдой 
Великой — Ка^пЫМг Ып гіка. Свое прозвище она оправ¬ 
дала уже тѣмъ, что заставила Гаральда устранить дру¬ 
гихъ женъ, числомъ девять 4 ). Самъ Эйрикъ заслужилъ 
названіе Ъ1обох= кровавая сѣкира, за ту жестокость, съ 
которой онъ убивалъ своихъ братьевъ и враговъ, чтобъ 
добиться единовластія надъ Норвегіей. Его потомство въ 
свою очередь отличалось воинственностью и неусыпной 
дѣятельностью. Поэтому становится весьма вѣроятнымъ то, 
что Снорри разсказываетъ о многихъ поѣздкахъ Эйрика. 
Едва ему исполнилось двѣнадцать лѣтъ, какъ отецъ даритъ 
ему пять военныхъ кораблей. На нихъ онъ объѣзжаетъ 
берега Балтійскаго и Сѣвернаго морей, огибаетъ Шотлан¬ 
дію, заворачиваетъ на югъ мимо Ирландіи и пристаетъ къ 
берегамъ Франціи. Послѣ такого всеобъемляющаго путе¬ 
шествія, продолжавшагося цѣлыхъ восемь лѣтъ, программа 
казалась исчерпанной. Тогда Эйрикъ собирается въ Біар- 
маландъ. Тамъ онъ одерживаетъ большую побѣду. Нахо¬ 
дясь же на возвратномъ пути онъ остановился въ Финмар¬ 
кѣ, гдѣ люди его увидѣли въ одной изъ хижинъ кра¬ 
сивую дѣвицу. Она назвала себя Гунгильдой (ОштЫИг) 
и увѣряла, что отецъ ея жилъ въ Галогаландѣ, по имени 
Огигг Тоіі. Она де пріѣхала въ Финмаркъ въ дебри (а 
тбгкіппі), чтобы учиться у финовъ колдовству. Два фина 
стерегутъ ее ревниво; оба въ нее влюблены. Гунгильда 
предлагаетъ норманамъ убить обоихъ финовъ и поэтому 
прячетъ ихъ въ хижинѣ. Когда фины, возвратившись съ 
охоты, погрѣлись у костра и насытились, Гунгильда соби¬ 
рается спать вмѣстѣ съ ними. Сама она ложится по сере¬ 
динѣ и руками обхватываетъ каждаго изъ финовъ. Послѣдніе 
вскорѣ засыпаютъ. Тогда она встаетъ и надѣваетъ имъ на 
головы по самыя руки мѣшки изъ моржовой шкуры. По- 


*) Нкг., стр. 63. 



томъ она зоветъ спрятанныхъ нормановъ, чтобы они по¬ 
кончили съ фйнами. Утромъ норманы возвратились къ ко¬ 
раблямъ, взявъ съ собой Гунгильду. Эйрику она очень 
понравилась, и онъ направилъ свои корабли въ Галога- 
ландъ къ ея отцу. У него онъ формально просилъ руки 
дочери и справивъ свадьбу, уѣхалъ далѣе на югъ *). 

Въ Эгильсагѣ 2 ) упоминается о той же самой поѣздкѣ, 
потому что въ ней участвуетъ и Торольфъ, сынъ Скалла- 
грима. Онъ помѣщался на носу корабля и держалъ знамя 3 ). 
Этотъ разсказъ ничего не знаетъ о пребываніи Гунгильды 
въ Финмаркѣ, за то просто въ ней говорится, что Эйрикъ 
во время этой поѣздки женился на ней 4 ). Такъ оно вѣ¬ 
роятно и было. Эйрикъ на возвратномъ пути изъ Біарма- 
ланда заѣхалъ погостить къ Озура и увидѣвъ его дочь, 
недолго думая, взялъ ее въ жены. Злые языки впослѣдствіе 
обозвали ее колдуньей. Еібікиппі^ пурк— такъ характери¬ 
зуетъ ее и Эгильсага. 

Если исходить изъ хронологіи Эгильсаги, то поѣздку 
въ Біармаландъ приходится отнести къ 913—4 гг. Но это 
противорѣчило бы даннымъ королевскихъ сагъ, которыя 
заставляютъ насъ помѣщать это событіе уже въ болѣе 
позднее время. Мункъ остановился на 919 г., а Вигфус- 
сонъ на 922 г. Іонсонъ въ своемъ критическомъ изданіи 
Эгильсаги 5 ) высказываетъ предположеніе, что Торольфъ 
вовсе не участвовалъ въ походѣ Эйрика; упоминаніе его 
въ этой связи могло явиться повтореніемъ разсказа о 
Торольфѣ, сынѣ Квельдульфа, который сражался въ войскѣ 
Гаральда при Гафрсфіордѣ. О немъ также говорится, что 
онъ находился на носу корабля 6 ). Такое объясненіе вполнѣ 
оправдало бы хронологическую ошибку Эгильсаги и дало 
бы намъ право всецѣло положиться на опредѣленія коро¬ 
левскихъ сагъ. Мнѣ кажется, что Эйрикъ былъ слишкомъ 


*) Нкг., стр. 72—3. 

*) Глава XXXVII, стр. 109. 

*) ѵаг і зШпі & зкірі Ьапз ок Ьаг тегкі Ьапз. 

4 ) і {>еігі Іег<1 Гекк Ьап биппЫЫаг, 46Миг Огигаг Тоіа. 
*) Стр. ХЫП. 

6 ) 1>аг ѵаг і вШпі ІнЗгбІГг КиѳІШИззоп... 
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занятъ норвежскими дѣлами, чтобы отлучаться въ столь 
далекое путешествіе съ тѣхъ поръ, какъ отецъ передалъ 
ему одному власть надъ всей страной. А послѣ смерти 
Гараж>да, которая послѣдовала три года спустя, Эйрикъ 
сталъ ссориться со своими братьями и вскорѣ ему совсѣмъ 
пришлось уѣхать изъ Норвегіи. Поэтому начало едино¬ 
властія Эйрика (930 г.) или во всякомъ случаѣ годъ 
смерти Гаральда (933 г.) даетъ намъ вѣрный предѣлъ асі 
ѣос для поѣздки Эйрика въ Біармаландъ. Какъ уже выше 
сказано, ученые склонны относить ее ко времени около 
920 г. Когда Гаральду минуло 50 лѣтъ, то онъ раздѣлялъ 
царство между своими сыновьями. Тогда Эйрику достался 
въ удѣлъ между прочимъ и Галогаландъ. Послѣдняя страна 
уже своимъ географическимъ положеніемъ вызывала смѣ¬ 
лыхъ людей на поѣздки на сѣверъ и далѣе. А тутъ еще 
Снорри поясняетъ, что вслѣдствіе раздѣла Норвегія была 
разбита на небольшія области, и братья, недовольные этимъ, 
стали совершать разбойничьи походы въ чужіе края 4 ). 
Раздѣлъ Норвегіи произошелъ въ 920 г.; поэтому походъ 
Эйрика въ Біармаландъ могъ состояться только между 
920 и 930 гг. 2 ). 

Понятно, при этомъ опредѣленіи совершенно упущено 
изъ виду свидѣтельство Эгильсаги объ участіи Торольфа. 
Но если это пріуроченіе и явная ошибка, то нечего пре¬ 
небрегать нѣкоторыми другими подробностями, сохранен¬ 
ными Эгильсагой. Такъ, напримѣръ, Эгильсага ссылается 
еще на старинныя пѣсни объ Эйрикѣ, которыя служили 
источникомъ для составителя саги. Далѣе говорится, что 
въ этой поѣздкѣ случилось много происшествій. Эйрикъ 
имѣлъ большое сраженіе на берегахъ Двины и одержалъ 
побѣду 8 ). Вообще, эта поѣздка пользовалась извѣстностью. 
Снорри знаетъ только одну поѣздку; Эгильсага утверждаетъ, 


*) еп тей 1>ѵі аі ^еіг ІхНІиэЬ Ьаіа Ііііі гікі |)4 Ібги ]>еіг і Ьегпад. Нкг., 
стр. 74. 

2 ) Относительно хронологическихъ данныхъ слѣдуетъ справиться у 
Вигфуссона, IIш Ь'таіаі... 

*) і. Гѳг<1 ^ѳігі таг тагі Ш ІіМѳшіа. Бігікг 4Ш огговіи тікіа 4 В^агта- 
1ап<1і ѵій Ѵіпи. Гекк Бігікг і>аг ѳі&г, ѳѵа зет ѳе^іг і кѵѳйит Ьапз. 
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что Эйрикъ каждую весну предпринималъ «свои» поѣздки 
въ Біармаландъ,— «свои», т.-е. знаменитыя поѣздки *). 
Ему сопутствовало много народу 2 ). И въ пѣсняхъ, въ ко¬ 
торыхъ говорится о дѣяніяхъ Эйрика и которыя приписы¬ 
ваются скальду Оійшг Оеігазоп, упоминается о нѣсколькихъ 
поѣздкахъ Эйрика. Поэтому весьма возможно, что Эйрикъ 
удовольствовался не однимъ походомъ, а поддерживалъ 
болѣе частыя сношенія съ Біармаландомъ. 

Послѣ того, какъ Эйрикъ палъ въ бою въ Англіи, Гун- 
гильда начинаетъ проявлять жажду дѣятельности и власти. 
Вмѣстѣ со своими сыновьями она переселяется въ Данію 
и начинаетъ интриговать противъ норвежскаго короля Га¬ 
кона 3 ). Послѣ нѣкоторыхъ неудачныхъ попытокъ она 
своимъ подстрекательствомъ все-таки достигаетъ намѣчен¬ 
ной цѣли. Неожиданно на Гакона нападаетъ большой дат¬ 
скій флотъ подъ предводительствомъ сыновей Эйрика. Самъ 
прислужникъ Гунгильды—зкбзѵеіпп—какъ думаютъ, убилъ 
Гакона 4 ). Послѣ этой побѣды королемъ становится старшій 
изъ сыновей Эйрика— Гаральдъ заячій мѣхъ— НагаИг $га- 
&Ы. Прозвище указываетъ на то, что Гаральдъ велъ усерд¬ 
ную торговлю мѣхами, при чемъ не стѣснялся скупать 
даже самые дешевые мѣха—заячьи 5 ). Снорри неоднократно 
подчеркиваетъ алчность и скопидомство семьи Эйрика. Его 
сыновей называли эгоистами=зіпкіг и даже ходили слухи 
о томъ, что они закапывали драгоцѣнности въ землю в ). 
Братъ Эйрика Біернъ до того дѣятельно предавался тор¬ 
говлѣ, что заслужилъ презрительное названіе шкипера и 
купца— Гагтапп еба каиртапп. Онъ сидѣлъ въ главномъ 
тогда торговомъ городѣ Норвегіи—Тунсбергѣ и снаряжалъ 
товарныя корабли (каирзкір) въ разные края 7 ). За такое 
корыстолюбіе народъ возненавидѣлъ весь родъ Эйрика, 


‘) еіМ Ьѵѳгі ѵаг Іу‘6 Еігікг ЫМбх Грг зіпа Ш В|агта1аш1. 
8 ) ѵапгі&ді п^рк 1і<| Ш ^ѳігаг Іег<Іаг. 

8 ) Нкг., стр. 89. 

4 ) Нкг., стр. 106. 

5 ) Нкг., стр. 116—7. 

•) Нкг., стр. 111. 

т ) Нкг., стр. 76. 
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тѣмъ болѣе, что въ царствованіи Гаральда наступили го¬ 
лодовки *). Больше всѣхъ винили Гунгильду, потому что 
она управляла собственно всѣмъ и принимала участіе во 
всѣхъ совѣщаніяхъ, если не руководила дѣлами 2 ). Когда 
Снорри говоритъ о какомъ нибудь правительственномъ 
предпріятіи, то дѣйствуетъ не король, а Гунгильда и ея 
сыновья— ОиппЫЫг ок вупіг или ОиппЫИаг зупіг. На ея 
полновластное положеніе какъ нельзя лучше указываетъ 
прозвище, данное ей народомъ: копип^атб(Ііг=мать коро¬ 
лей 3 ). Вся отвѣтственность за благосостояніе страны, за 
кровавыя расправы съ внутренними врагами, за смерть 
любимаго Гакона Добраго и другихъ родственниковъ Эйри- 
ка—взваливалась, и конечно не безъ основанія, на Гун¬ 
гильду. Поэтому о ней стали ходить въ народѣ разныя 
сплетни. Говорили, что она колдунья. Сложился разсказъ, 
что она училась у самихъ финовъ, что Эйрикъ вывезъ ее 
изъ Финмарка, когда ѣздилъ въ Біармаландъ. 

Гаральдъ, старшій сынъ Эйрика и Гунгильды, не да¬ 
ромъ носилъ свое прозвище—заячій мѣхъ. Кому, если не 
ему, необходимо было ѣздить въ Біармаландъ. Очевидно, 
Снорри не зналъ, къ какому времени пріурочить это со¬ 
бытіе, и весьма неловко, внѣ всякой связи, отодвинулъ его 
упоминаніе къ концу царствованія Гаральда. На этомъ 
основаніи Вигфуссонъ относитъ этотъ походъ Гаральда къ 
965 г. за четыре года до его смерти. Отъ Снорри мы 
узнаемъ только то, что произошло большое сраженіе съ 
біармійцами на прибрежныхъ холмахъ Двины—а ѴіпиЪакка. 
Норманы, понятно, одержали вверхъ и убили много на¬ 
роду 4 ) Гаральдъ затѣмъ опустошилъ страну и добылъ 
себѣ много добра 5 ). На этотъ разъ Снорри цѣликомъ 
приводитъ стихъ Глума, того же скальда, который воспѣлъ 
и поѣздку Эйрика. «На востокѣ я видѣлъ, какъ красно- 
рѣчивѣйшій изъ князей опустошалъ пламенемъ деревни, 

*) Нкг., стр. 123. 

а ) Нкг., стр. ПО и 113. 

3 ) Нкг., стр. ПО. 

4 ) НагаМг... <ігар тагі Г61к. Нкг., стр. 121. 

5 ) Ье^аДі ра ѵійа ит Іашііі ок іёкк оіа тікіі ( 6 . 
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напавъ съ сѣверной стороны, и видѣлъ, какъ бѣжали опол¬ 
ченія біармійцевъ; громкую славу пріобрѣлъ на берегахъ 
Двины міротворецъ народовъ; воинская похвала досталась 
въ этой поѣздкѣ юному королю». 

Слова обііп^і ипдшп указываютъ, что поѣздка была 
предпринята королемъ въ молодые годы. Итакъ время этой 
поѣздки зависитъ отъ того, къ какому году мы отнесемъ 
поѣздку Эйрика и связанную съ ней женитьбу его. Правда, 
это соображеніе имѣетъ значеніе лишь въ томъ случаѣ, 
если Эйрикъ женился на возвратномъ пути изъ Біарма- 
ланда. Если поѣздку Эйрика отнести къ 920 годамъ, то 
Гаральду, старшему сыну Эйрика, къ 965 г., было бы 
больше 40 лѣтъ и его нельзя было бы считать молодымъ. 
Предполагая болѣе позднее время для похода Эйрика, въ 
связи съ моими соображеніями выше, все же возрастъ Га- 
ральда не подходилъ бы подъ опредѣленіе скальда. Вое 
можно также, что эпитетъ скальда лишь поэтическая при¬ 
краса, которая не должна быть понимаема, какъ истори¬ 
ческое свидѣтельство. Если же вѣрить скальду то болѣе 
правильно отнести поѣздку Гаральда къ первой половинѣ 
X вѣка *). 

Стихотвореніе, а равно и общія соображенія наводятъ 
насъ на мысль, что эти экспедиціи должны были быть 
весьма опустошительными. Отеръ не поднимался еще по 
Двинѣ и вѣроятно съ туземцами не враждовалъ. Орваръ- 
Оддъ только ночью выходитъ на берегъ и лишь случайно 
сталкивается съ болѣе многочисленной толпой народа. 
Эйрикъ и Гаральдъ идутъ прямо войной на Біармаландъ, 
собравъ войско, неся впереди знамя. Они не только сра¬ 
жаются на берегахъ Двины, но опустошаютъ страну на 
большомъ разстояніи — ѣец'абі 1>а ѵіба шп Іапбіі. Эйрикъ 
и Гаральдъ—единственные короли Норвегіи, которые сами 
предпринимали поѣздки въ Біармаландъ. За то они при- 

*) Незадолго передъ своимъ паденіемъ (въ 969 г.) Гаральдъ назы¬ 
вается старикомъ: НагаМг копип^г ег пи ^ашаіі пубк (Нкг., стр. 132); 
слѣдовательно, Гаральдъ и въ 965 г. былъ старымъ. Опредѣленіе Виг- 
фуссона во всякомъ случаѣ находится въ противорѣчіи съ пѣсней 
скальда. 
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надлежали къ особенно алчному роду. Они, если можно 
такъ выразиться, еще не созрѣли для занятія трона еди¬ 
новластнаго короля Норвегіи. Въ нихъ еще кроется старый 
викингъ, который главнымъ образомъ заботится объ умно¬ 
женіи своего богатства. Только этимъ объясняется, что они 
рѣшались отлучаться изъ своего государства въ столь да¬ 
лекую поѣздку. Слѣдующіе короли не могутъ дозволить 
себѣ подобныя развлеченія. Они заняты устройствомъ своей 
страны, упроченіемъ своей власти. Врядъ ли Снорри при- 
Щлось бы еще разъ упомянуть о Біармаландѣ, если бы не 
внутренніе раздоры. Старая вражда герсовъ къ королю 
еще разъ вспыхнула яркимъ пламенемъ и вызвала на борьбу 
всѣхъ, въ томъ числѣ и послѣдній оплотъ старины—могучіе 
роды отдаленнаго Галогаланда. Предпринимается послѣдняя, 
отчаянная попытка свергнуть съ себя ненавистное иго. 
Мѣсто дѣйствія переносится на далекій сѣверъ, и на арену 
великихъ историческихъ событій выступаютъ путешествен¬ 
ники въ Біармаландъ. 


ХЬУІ. 

Ториръ Собака. 

Первыхъ полтораста лѣтъ норвежской исторіи обнимаютъ 
борьбу королевской власти съ независимыми герсами. У 
южныхъ германцевъ короли были необходимы въ качествѣ 
вождей и военачальниковъ; они олицетворяли національное 
единство; имъ на встрѣчу шло римское понятіе государ¬ 
ственности. Выступая ‘на арену исторіи, германскія народ¬ 
ности уже вполнѣ примирились съ монархической властью 
и видѣли въ своемъ королѣ не столько своего владыку, 
сколько источникъ собственнаго благоденствія. Въ Швеціи 
и Даніи единовластіе упрочилось при другихъ условіяхъ. 
Здѣсь его установленіе стало дѣломъ семейнымъ. Внутрен¬ 
нее развитіе подготовило единеніе. Закономѣрный земле¬ 
дѣльческій трудъ вызывалъ желаніе мира и притуплялъ 
страсть къ племенной враждѣ. Въ Норвегіи же вся обще¬ 
ственная жизнь сводилась къ непримиримому эгоизму гер¬ 
совъ; между ними господствовало самое ожесточенное со- 
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ревнованіе. Здѣсь единовластіе явилось отнюдь не потреб¬ 
ностью общественнаго развитія, а стало наслѣдственной гре¬ 
зой одной семьи, со временемъ созрѣвшей въ опредѣленный 
планъ. Среди герсовъ эта идея не встрѣчала никакого со¬ 
чувствія. Поэтому ея представителямъ пришлось съ ней 
вступить въ борьбу, въ борьбу ожесточенную и неумолимую. 

До Гальфдана Чернаго, отца Гаральда Прекрасноволо¬ 
саго, усиленіе Инглинговъ происходило такимъ же путемъ, 
какъ и въ семьѣ любого норвежскаго герса. Первымъ ко¬ 
нунгомъ этого рода былъ Гальфданъ Ьѵііѣеіп, а отца его 
Олафа прозвали дровосѣкомъ=1гёіе1&)а- Это прозвище ука¬ 
зываетъ на то, что послѣдній жилъ въ такое время, когда 
только-что стали рубить дѣвственные лѣса и открывать 
такимъ образомъ новыя мѣстожительства. Прадѣдъ Гальф¬ 
дана очистилъ мѣстность около Збіеуіаг. Тутъ же и выросъ 
Гальфданъ подъ надзоромъ своего дяди. Въ это время сдѣ¬ 
лали въ Швеціи грустное открытіе, что не хватало земли 
для прокормленія многочисленнаго населенія. Тогда часть 
народа отправилась на западъ идюпала въ область 861еу- 
Іаг. Дядя, оказавшій, вѣроятно, сопротивленіе*, былъ убитъ; 
Гальфдану же предложили стать во главѣ народа, принявъ 
званіе конунга *). Увеличеніе этой первоначальной области 
совершается само собой черезъ выгодныя бракозаключенія: 
Гальфданъ женится на дочери конунга Гейдмарка; сынъ 
его Эйстейнъ на королевской дочери въ Вестфольдѣ; внукъ 
послѣдняго Гудредъ (ОибгОйг) такимъ же путемъ пріобрѣ¬ 
таетъ половину Вингульмарка. Обычное выраженіе таково: 
онъ получилъ за ней такую то область — ок ЬаГбі шей 
ѣеппі... Упоминаются также отдѣльные походы, напримѣръ, 
Гальфдана въ Раумарики. Эйстейна въ Варнаръ, Гудреда 
въ Агдиръ; но они повели не къ завоеванію данныхъ 
областей, а служили единичными набѣгами, чтобы получить 
возможно большую добычу. Никакой опредѣленной поли¬ 
тики мы у этихъ конунговъ не видимъ. Они ничѣмъ не 
отличаются отъ своихъ собратьевъ. 

Совершенно другое впечатлѣніе производятъ Гальфданъ 


*) Нкг., стр. 37—8. 
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Черный и въ особенности сынъ его Гаральдъ. Преобла¬ 
дающими чертами ихъ характера слѣдуетъ признать—вла¬ 
столюбіе и тщеславіе. Они систематически завоевываютъ 
сосѣднія области. Такъ Гальфданъ прямо силой подчинилъ 
себѣ Раумарики, весь Вингульмаркъ и Рингарики. 

Гальфданъ уже не совершаетъ разбойничьихъ набѣговъ, 
онъ подчиняетъ и владѣетъ. Присвоивъ себѣ черезъ пер¬ 
вую женитьбу область Согнъ, онъ назначаетъ тамъ ярла, 
чтобы судить и собирать подати *). Но покоренныя области 
подчинялись только грубой силѣ. Когда умеръ Гальфданъ, 
то во всѣ области возвратились старые конунги. Поэтому 
царствованіе Гаральда началось съ того, что ему пришлось 
вновь итти войною на всѣ области, которыя находились 
уже во власти отца. Затѣмъ Гаральдъ уже приступаетъ къ 
новымъ завоеваніямъ. Онъ проникаетъ во внутрь страны 
(Ііррібпб) и обходитъ горы (Бо^га^аИ) съ сѣвера. Народъ 
передъ нимъ бѣжитъ, кто въ лѣсъ, кто въ сосѣднія до¬ 
лины. Гаральдъ же продолжаетъ преслѣдовать. Идя побѣдо¬ 
носно впередъ, Гаральдъ достигъ Трондгейма. Въ послѣд¬ 
ней области ему пришлось выдержать восемь сраженій. 
Этотъ походъ свидѣтельствуетъ о стратегическомъ искусствѣ 
Гаральда: теперь вся южная часть Норвегіи была отрѣзана 
отъ сѣвера. Что Гаральдъ придавалъ особое значеніе по¬ 
слѣднему обстоятельству, доказывается уже тѣмъ, что онъ 
четыре года оставался въ Трондгеймѣ, желая, очевидно, 
укрѣпить тамъ свою власть, какъ можно прочнѣе. Тронд- 
геймъ послужилъ ему операціоннымъ базисомъ для поко¬ 
ренія юга и вмѣстѣ съ тѣмъ долженъ былъ защитить его 
отъ нападенія съ сѣвера. 

Такая дальнозоркая политика, которая сверхъ того не 
останавливалась ни передъ какимъ кровопролитіемъ 2 ), не 
могла не открыть глаза герсамъ. Правда, относительно 
каждой битвы мы узнаемъ, что пало столько то конунговъ. 
Но единодушному ихъ противодѣйствію мѣшало ихъ лич- 


’) аі гіоетпа ]заг 1ап<1з1б$ ок Ьеішіа затап зкаііа. Нкг., стр. 44. 

2 ) ег Ьапп Кот оіап і Ьу&йша, {т Іёі Ьапп Ягера тѳпп аііа ок Ъгѳппа 
Ъу$3іпа. Нкг., стр. 51. 
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ное соперничанье между собой. Съ другой стороны не 
было у нихъ главаря, который могъ бы сравниться съ 
Гаральдомъ авторитетомъ и властью. Такой появился въ 
лицѣ Сельви. Онъ увѣщевалъ герсовъ возстать всѣмъ на¬ 
родомъ противъ Гаральда 4 ); онъ предпочиталъ умереть 
самостоятельнымъ господиномъ, чѣмъ сдѣлаться рабомъ 
Гаральда 2 ^. Но не всѣ герсы послѣдовали его увѣщаніямъ. 
Ему удалось собрать лишь немного союзниковъ, и потому 
онъ естественно потерпѣлъ пораженіе. Когда Гаральдъ изъ 
Трондгейма сталъ двигаться на югъ, то всѣмъ стало ясно 
его намѣреніе. Всѣ южныя племена соединились вмѣстѣ. 
Въ Гафрсфіордѣ состоялось рѣшительное сраженіе. Послѣ 
упорной борьбы Гаральдъ одержалъ побѣду. Это случилось 
въ 872 году. Съ этихъ поръ Гаральдъ сталъ считаться 
единовластнымъ королемъ Норвегіи. 

Достигнута была цѣль, о которой давно мечтали. Уже 
мать Гаральда видѣла сонъ, что она вынула терній изъ 
своего платья; въ ея рукахъ этотъ терній сталъ рости, 
пустилъ корни въ землю и сдѣлался громаднымъ деревомъ, 
затѣнившимъ всю Норвегію. Отцу приснилось, что все его 
тѣло покрылось локонами, но одинъ изъ нихъ былъ кра¬ 
сивѣе и свѣтлѣе другихъ. Подобные разсказы понятно 
поздняго происхожденія, но они свидѣтельствуютъ о на¬ 
строеніи въ королевской средѣ: она стала сознательно под¬ 
держивать не только личность того или другого короля, 
но самую идею единовластія. Послѣдняя создавалась не 
только алчными притязаніями самихъ королей, но могла быть 
также навѣяна извнѣ: Швеція и Данія давно находились 
подъ властью одного короля. На это указываетъ разсказъ 
о сватовствѣ Гаральда. Гида (Оуба) ему отвѣчаетъ, что не 
хочетъ выйти за простого конунга, который владѣетъ всего 
нѣсколькими народностями, а согласится на бракъ лишь 
съ единовластнымъ королемъ, каковъ, напримѣръ, Гормъ 
въ Даніи и Эйрикъ въ Швеціи. Получивъ такой отвѣтъ, 


*) аі ѵёг гізіш аіііг ирр і т<Ні Нага] (И Копипкі. Нкг., стр., 55. 

2 ) за Козіг Ъеігі аі ГаІіа і Ьагсіика і КопипкЛбті вшит, ѳп ^егаз<: 
ипйігтаЛг Нагаісіз Копиодв. Нкг., стр. 55. 
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Гаральдъ произноситъ клятву, не стричь своихъ волосъ, 
пока не овладѣетъ всей Норвегіей съ податями, налогами 
и запасами *). Отсюда и прозвище его— прекрасноволосый. 

Будучи не въ состояніи мириться съ новымъ поряд¬ 
комъ вещей, герсы быстро стали выселяться изъ Норвегіи, 
при чемъ они не только открывали новыя земли въ Атлан¬ 
тическомъ океанѣ, но также переходили черезъ горы по 
направленію къ востоку и проникали въ Ямталандъ и 
Гельсингіаландъ 2 ). Чтобы запугать герсовъ, оставшихся на 
островахъ, лежащихъ по пути въ Исландію, и чтобы разъ 
на всегда отнять у нихъ охоту возвратиться въ Норвегію, 
Гаральдъ предпринялъ противъ нихъ особый походъ, но, 
понятно, никогда не думалъ о полномъ ихъ подчиненіи. 
Намъ же болѣе важно узнать о тѣхъ герсахъ, которые сочли 
возможнымъ остаться въ Норвегіи. Изъ нихъ, несомнѣнно, 
многимъ показалось выгоднымъ перейти на службу къ ко¬ 
ролю и вообще содѣйствовать его политикѣ 3 ). Король раз¬ 
ными мѣрами старался переманить ихъ на свою сторону. 
Такъ онъ увеличилъ налоги и подати (аШ$ ок Іапбзкуібіг) 
настолько, что его намѣстники стали получать больше до¬ 
ходу, чѣмъ раньше самостоятельные конунги 4 ). Намѣст¬ 
нику на содержаніе полагалась третья часть доходовъ. За 
ярловъ король сталъ выдавать своихъ дочерей, и эти браки 
положили начало многимъ знатнымъ родамъ б ). Лѣтопись 
сохранила намъ рядъ именъ такихъ герсовъ, которые изъ 
личной выгоды перешли на сторону короля. Чуть ли не 
самый извѣстный изъ нихъ Регнвальдъ, получившій проз¬ 
вище «богатый» и «хитроумный» (Ыпп гікі еба Ып габ- 
8ѴІППІ) ѳ ), очевидно, за ту сообразительность, которую онъ 
проявилъ, подчинившись во время волѣ короля, и за 
пріобрѣтенныя имъ такимъ же путемъ богатства. Болѣе же 
честныя натуры, если но какой нибудь причинѣ оставались 


*) аііап Могѳ# шей зкоііит ок зкуИит ок Іоггайі. Нкг., стр. 51. 
*) Нкг., стр. 62—3. 

8 ) Нкг., стр. 63. 

4 ) Нкг., стр. 52. 

5 ) Нкг., стр. 81. 

•) Нкг., стр. 55. 
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въ Норвегіи, покорялись королю нехотя, скрѣпя сердце. 
Они признавали власть короля какъ какой то фатумъ, ко¬ 
торому нельзя уже противиться. Въ Наумудалѣ было два 
брата—Герлаугъ и Роллаугъ. Первый велѣлъ выкопать 
себѣ могилу и сошелъ въ нее живымъ съ 12 воинами; 
второй не нашелъ въ себѣ мужества, обречь себя на та¬ 
кую же смерть, но тѣмъ не менѣе показалъ, что и онъ 
сознаетъ весь тотъ несмываемый позоръ, который кроется 
въ подчиненіи королевской власти. Усѣвшись на тронѣ, 
который онъ занималъ въ качествѣ конунга, Роллаугъ 
всѣмъ своимъ тѣломъ ринулся, на болѣе низкое мѣсто ярла. 
Этимъ дѣйствіемъ онъ самъ разжаловалъ себя въ ярлы і ). 
Вообще, скоро установился презрительный взглядъ на яр- 
ловъ; герсы считали ихъ ниже себя родомъ *). 

Понятно, что герсы, которые подчинились только гру¬ 
бой силѣ короля, а сами считали свое подданство. постыд¬ 
нымъ положеніемъ, должны были пользоваться каждымъ 
случаемъ, чтобы вновь избавиться отъ наложенной на нихъ 
опеки. Эта вспыхивающая отъ времени до времени вражда 
между герсами и королевской властью получила еще осо¬ 
бую окраску тогда, когда короли въ христіанскомъ ученіи 
нашли себѣ какъ бы нравственную опору. Въ одной изъ 
предыдущихъ главъ 3 ) мы указывали на то, что преиму¬ 
щественное положеніе герсовъ тѣсно было связано съ язы¬ 
ческимъ богослуженіемъ. Христіанство, разрушавшее основы 
древняго быта, вмѣстѣ съ тѣмъ подрывало въ народѣ и 
довѣріе къ герсу. Первый норвежскій король, принявшій 
христіанство,—Гаконъ Добрый. Не политическій разсчетъ, 
а просто воспитаніе въ Англіи привели его къ этому рѣ¬ 
шенію. Въ Норвегіи же онъ сперва только тайно исповѣ¬ 
дуетъ новую вѣру, побуждаетъ къ переходу только са¬ 
мыхъ близкихъ себѣ людей, и только постепенно рас¬ 
ширяетъ кругъ своей пропаганды. Герсы сразу поняли, 
какая имъ грозитъ опасность, если утвердится новая вѣра. 


*) Шаг., стр. 52—3. 

3 ) 1>еіт ^агіаг тега вго&Ъогпагі еп реіг ѵАги. Стр. 70. 
3 ) См. выше стр. 269 сл. 
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Въ противовѣсъ ея проповѣди они всячески старались 
оживить языческій культъ. Наиболѣе упорное сопротивленіе 
оказывалъ Гакону нѣкій Сигурдъ. Онъ демонстративно 
устраивалъ чуть ли не въ присутствіи короля большія 
жертвоприношенія й празднества. Послѣдствія не заста¬ 
вили себя ждать. Когда король на народномъ собраніи 
предложилъ бондамъ креститься, они отвѣтили, что если 
онъ будетъ настаивать на этихъ новшествахъ, то они вы¬ 
берутъ себѣ новаго короля. И народъ сталъ внимательно 
слѣдить за тѣмъ, чтобы Гаконъ соблюдалъ языческіе обряды. 
Разъ король чуть не имѣлъ' непріятности за то, что надъ 
кубкомъ сотворилъ крестное знаменіе *), но оправдался 
тѣмъ, что онъ сдѣланъ «знакъ молота»— Ьатагзтагк. Въ 
другой разъ его заставляютъ ѣсть конину *). Также и ярлъ 
Гаконъ, рѣшившійся даже призвать въ Норвегію чужихъ 
королей, особенно Гаральда изъ Даніи, для борьбы съ 
своимъ собственнымъ, норвежскимъ королемъ, приглашалъ 
народъ поддержать и храмы, и Жертвоприношенія *). Но 
ничто уже не могло удержать наступленія новой эры. На¬ 
стало такое время, что все язычество и всѣ язычники 
должны были Погибнуть, а на ихъ мѣсто водворилась но¬ 
вая вѣра и правовые обычаи 4 ). Такимъ быстрымъ успѣ¬ 
хомъ христіанство обязано было энергичной дѣятельности 
короля Олафа, сына Тригви. Онъ не останавливался ни 
передъ какой жестокостью. «Когда онъ былъ золъ, онъ му¬ 
чилъ своихъ недруговъ, однихъ сжигалъ на кострѣ, дру¬ 
гихъ отдавалъ на растерзаніе бѣшенымъ собакамъ, третьихъ 
калѣчилъ и бросалъ съ высокой горы въ пропасть» 5 ). 
Когда народное собраніе въ Трондгеймѣ заявило ему, что 
оно нисколько не ставитъ его выше Гакона Добраго и что 
оно и отъ него потребуетъ языческаго жертвоприношенія, 


*) См. выше стр. 371. 

*) Нкг., стр. 92—6. 

*) {>& ЪашІ Ь&пп |)Аі шп гікі 8І11 аіі, аі шепп экуМи Ьаійа ирр ЪоГиш 
ок Ы6(ит. Нкг., стр. 136. 

4 ) |>& ѵаг ей ЫЛ котіп, аі Гігігсіоетазі зкуібі Ыбізкаргіпп ок Ыбітеп- 
піпіг, еп і зЫГ кот 1іеі1д§г ігйа ок гёШг аійіг. Нкг., стр. 170. 

*) Нкг., стр. 196. 
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то Олафъ согласился, но только съ тѣмъ условіемъ, что 
онъ принесетъ въ жертву людей—представителей самыхъ 
знатныхъ родовъ *). Колдуновъ и знахарей онъ изгонялъ 
изъ страны, иногда же сжигалъ ихъ 2 ). Такимъ образомъ 
Олафу удалось крестить всю Норвегію, не исключая и Га- 
логаланда. 

Тѣмъ не менѣе власть Олафа, сына Тригви, не оказа¬ 
лась прочной. Наибольшая опасность заключалась въ томъ, 
что датскіе короли издавна привыкли вмѣшиваться въ 
норвежскія распри. Такъ уже Гунгильда пользовалась под¬ 
держкой датчанъ изъ личной мести къ Гакону Доброму. 
Бъ особенности же датскій король Гаральдъ распоряжался 
въ Норвегіи, какъ у себя дома. Онъ пріѣхалъ туда съ 
600 кораблями и раздѣлилъ всю страну между тѣми гер- 
сами, которые были враждебно настроены противъ норвеж¬ 
ской династіи. При этомъ львиная доля досталась упомя¬ 
нутому выше ярлу Гакону 3 ) Но герсы и тутъ оставались 
вѣрны своему стремленію къ независимости. Получивши 
свои надѣлы изъ рукъ датскаго короля, они все же отка¬ 
зывались платить ему дань, подобно тому какъ они укло¬ 
нялись отъ подчиненія норвежскому королю 4 ). Герсы нуж¬ 
дались въ датчанахъ лишь постольку, иосколько тѣ по¬ 
могали имъ въ борьбѣ противъ единовластія. Въ Данію 
въ концѣ концовъ обратились и герсы сѣверной Норвегіи, 
когда до нихъ дошла очередь стать лицомъ къ лицу съ 
королевской властью. 

Когда Олафъ святой продолжалъ огнемъ и мечомъ 
крестить Норвегію, то раньше, чѣмъ созвать народное со¬ 
браніе въ Гулатингѣ, король посовѣтовался съ главарями 
народа. Они предложили королю войти съ ними въ мирное 
соглашеніе: не нарушать ихъ законовъ и не подчинять ихъ 
грубой силѣ; что касается какихъ нибудь полезныхъ ново¬ 
введеній, то они всѣ готовы ему содѣйствовать. Въ знакъ 


’) Нкг., стр. 181—3. 
«) Нкг., стр. 178—9. 
*) Нкг., стр. 135. 

*) Нкг., стр. 142. 
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такого уговора король долженъ былъ выдать свою сестру 
за Эрлинга, сына Скіальга, который тогда считался самымъ 
виднымъ изъ всѣхъ молодыхъ людей Норвегіи *). 
Король не только согласился на этотъ бракъ, но также 
предложилъ Эрлингу званіе ярла. Но Эрлингъ отказался, 
оставаясь вѣрнымъ преданіямъ старины: «мои родственники 
всѣ были герсами; не хочу я имѣть болѣе высокого званія, 
чѣмъ они» 2 ). Со временемъ Эрлингъ сталъ главнымъ вра¬ 
гомъ короля и его политики. Не даромъ онъ считался 
самымъ могущественнымъ (д&завкг) герсомъ Норвегіи. 
Снорри подробно описываетъ его богатство 3 ). Когда ко¬ 
роль Олафъ подчинилъ себѣ всю Норвегію* ярлъ Гаконъ 
вынужденъ былъ бѣжать, но раньше онъ заключилъ тай¬ 
ный догойоръ съ Эрлингомъ и его сыномъ. Затѣмъ Гаконъ 
направился къ Кнуту, который одновременно былъ коро¬ 
лемъ Даніи и Англіи, и оставался при его дворѣ, под¬ 
стрекая его къ вражескому нападенію на Норвегію 4 ). 
Уступая могуществу Эрлинга, Олафъ счелъ необходимымъ 
вступить съ нимъ въ переговоры и заключить перемиріе 5 ). 
Тѣмъ не менѣе онъ не могъ быть увѣреннымъ въ его 
послушаніи. Открытое возстаніе разразилось вотъ по какому 
поводу. 

Когда Олафъ святой объѣзжалъ берега Галогаланда съ 
цѣлью подчинить и эту часть Норвегіи своей власти и 
обратить жителей въ христіанскую вѣру, многіе герсы, 
боясь его мести, шли ему навстрѣчу, устроивали въ его 
честь пиршества и вступали даже къ нему на службу— 
гебіізі Ш ^уідбаг. Среди нихъ находился и одинъ изъ бо¬ 
гатѣйшихъ жителей сѣвера—Ториръ Собака съ острова 
Біаркей ®). Братъ его Сигурдъ былъ женатъ на сестрѣ 
Эрлинга, и уже это одно обстоятельство объясняетъ намъ. 


*) Нкг., сГр. 175. 

2 ) Негваг ЪаГа ѵѳгіі Ігеешіг гаіпіг, ѵіі ѳк ѳккі Ъ&Іа пай* Ьаега еп |)ѳіг... 
Нкг., стр. 176. 

*) Нкг., стр. 231. 

4 ) Нкг., стр. 236. 

*) Нкг., стр. 263 и 350. 

6 ) Нкг., стр. 337. 
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почему онъ не представился королю. Въ языческія времена 
онъ трижды въ годъ приносилъ жертвы; по принятію хри¬ 
стіанства онъ все-таки продолжалъ пировать, осенью, въ 
рождество и въ пасху. Когда онъ умеръ отъ болѣзни, то 
сынъ его Асбіернъ сталъ придерживаться того же обычая. 
Но вотъ годъ за годомъ слѣдуютъ неурожаи и голодухи. 
Не хватаетъ солода и ячменя на напитки. Все съ боль¬ 
шими трудностями сопряжено устройство обычныхъ пир¬ 
шествъ. Король Олафъ даже запретилъ перевозъ хлѣба съ 
юга на сѣверъ. Тогда Асбіернъ съ 20 мужами отправляется 
на югъ за необходимыми товарами. Сперва онъ останавли¬ 
вается у острова Кбгт*, гдѣ находилось королевское по¬ 
мѣстье. Управляющій Ториръ Моржъ отказываетъ Асбіерну 
въ просьбѣ продать ему ячмень и солодъ, ссылаясь на 
приказъ короля. Тогда Асбіернъ направляется къ своему 
дядѣ въ Рогаландъ. Эрлингъ совѣтуетъ ему купить нуж¬ 
ное у подчиненныхъ ему людей, такъ какъ они дескать 
не связаны никакими законами и положеніями 1 ). Нагру-> 
зивъ корабль купленнымъ такимъ образомъ товаромъ, Ас¬ 
біернъ ѣдетъ домой. Но Ториръ Моржъ узналъ объ его 
продѣлкѣ и на всякій случай собралъ около себя 60 че¬ 
ловѣкъ. Когда Асбіернъ присталъ къ Кермту, Ториръ 
Моржъ отнимаетъ у него весь грузъ и даже паруса. Такъ 
что Асбіернъ возвращается, домой, ограбленный въ пухъ и 
прахъ. Въ первый разъ въ его жизни онъ не могъ сцра- 
вить обычный праздникъ іола. Всю зиму его не покидаетъ 
мысль о мести. 

Въ слѣдущее лѣто Асбіернъ ѣдетъ къ Кермту и неза¬ 
мѣченнымъ подходитъ къ усадьбѣ. Въ это время тамъ, го¬ 
ститъ самъ Олафъ. Асбіернъ подслушиваетъ, какъ Ториръ 
Моржъ разсказываетъ королю о прошлогоднихъ событіяхъ. 
«Когда мы отняли у него паруса, то онъ заплакалъ»., го¬ 
воритъ Ториръ. Тогда Асбіернъ уже не владѣетъ собой, 
врывается въ залъ и отрубаетъ Ториру голову, такъ что 
голова падаетъ на столъ короля, а трупъ къ его ногамъ, 


') ]>еіг еги еккі і Ш&ит ѳйа ІапйзгёЬі шей Мгига тбгшига. Нкг. 
стр. 354 
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кровь же хлынула на скатерть. Олафъ собирается немед¬ 
ленно казнить Асбіерна, но за него заступается его двою¬ 
родный братъ Скіальгъ, сынъ Эрлинга. Прибываетъ и самъ 
Эрлингъ, сопровождаемый 1500 мужьями. Подъ этимъ давле¬ 
ніемъ смягчается гнѣвъ короля. Проводя законъ, что если 
кто убьетъ состоящаго на королевской службѣ, то онъ 
обязанъ, по требованію короля, самъ замѣстить его, Олафъ 
назначаетъ Асбіерна въ пріемники убитому Ториру. Асбіернъ 
уѣзжаетъ домой, очень довольный такимъ исходомъ дѣла. 
Но дядя его Ториръ Собака другаго мнѣнія. «Это позо¬ 
ритъ не только тебя, но всю твою родню, говоритъ онъ, 
если ты дѣйствительно сдѣлаешься слугой короля и упо¬ 
добишь себя самому послѣднему человѣку, какимъ былъ 
Ториръ Моржъ. Теперь же поступай, какъ приличествуетъ 
мужчинѣ, оставайся пока въ твоемъ имѣніи, мы же поддер¬ 
жимъ тебя, такъ что ты уже больше не очутишься въ та¬ 
комъ затрудненіи». Асбіернъ послушался его совѣта и 
больше уже не показывался королю на глаза *). 

Намѣстникомъ надъ Галогаландомъ Олафъ поставилъ 
Асмунда, сына одного изъ герсовъ, которые добровольно и 
съ корыстной цѣлью перешли на сторону короля. На островѣ 
Лангей, лежащемъ также на сѣверѣ Норвегіи, жило два 
брата—Гунстейнъ и Карли. Послѣдній хотѣлъ поступить 
на службу короля и съ этимъ намѣреніемъ обратился къ 
Асмунду. Направляясь вдвоемъ къ королю, они встрѣти¬ 
лись съ Асбіерномъ. «Вотъ онъ въ синей курткѣ у руля!» 
говоритъ Асмундъ. «Такъ я ему сдѣлаю ее красной», 
отвѣчаетъ Карли. Метнувъ копьемъ, онъ поііалъ Асбіерну 
въ грудь и убилъ его. Мать Асбіерна посылаетъ за Тори- 
ромъ Собакой. Вручая ему копье, которымъ былъ убитъ 
ея сынъ, она упрекаетъ Торира въ томъ, что онъ винов¬ 
никъ убіенія сына, и требуетъ, чтобы онъ отомстилъ за 
его смерть. Ториръ глубоко взволнованъ ея рѣчью, такъ 
что, идя на корабль, онъ чуть не свалился въ воду, если 
бы мужи не подхватили его. При дворѣ Карли хвастается 


') Нкг., стр. 351—362. 



своимъ поступкомъ и подробно разсказываетъ, какъ онъ 
убилъ Асбіерна. Нѣкоторые запомнили его слова и нако¬ 
нецъ слухъ объ этомъ дошелъ и до Торира Собаки 1 ).. 

Тѣмъ временемъ подстрекательство норвежскихъ пере¬ 
бѣжчиковъ оказало свое дѣйствіе на короля Кнута. Они 
убѣдили его, что легко будетъ захватить вновь Норвегію, 
которой владѣли его предки, въ особенности же дѣдъ его 
Гаральдъ. Когда же сыновья Эрлинга пріѣхали къ нему 
въ гости, то Кнутъ не устоялъ противъ искушенія, тѣмъ 
болѣе что завоеваніе Англіи, которое до сихъ поръ отвле¬ 
кало его вниманіе, могло считаться оконченнымъ. Когда 
послы, явившіеся къ Олафу съ требованіемъ подчи¬ 
ниться Кнуту и принять изъ его рукъ Норвегію въ ка¬ 
чествѣ леннаго владѣнія, возвратились съ отказомъ, Кнутъ 
сталъ готовиться къ войнѣ. И Олафъ съ своей стороны 
принялъ мѣры: во-первыхъ, онъ заключилъ союзъ съ швед¬ 
скимъ королемъ ОпишГомъ, во-вторыхъ, онъ отправилъ 
Карли въ Біармаландъ—очеридно, за деньгами 2 ). 

Изъ Сарпсборга, гдѣ зимовалъ Олафъ, Карли поѣхалъ 
въ Упландъ, потомъ пошелъ черезъ горы и прибылъ въ 
Нидаросъ. Тамъ онъ взялъ согласно приказу короля ка¬ 
зенныя деньги и хорошій, удобный корабль. Рѣшено было 
такъ, что Карли будетъ находиться въ товариществѣ съ 
королемъ и каждый изъ нихъ будетъ имѣть поровну де¬ 
негъ 3 ). Вмѣстѣ съ Карли поѣхалъ и братъ его Гунстейнъ, 
только на свои собственныя деньги. Всего ихъ было 25 че¬ 
ловѣкъ на кораблѣ. Рано весною они направились къ сѣ¬ 
веру вдоль Галогаланда. Объ ихъ поѣздкѣ узналъ и То- 
риръ Собака и послалъ спросить, не желаютъ ли они 
ѣздить вмѣстѣ съ нимъ и дѣлить пополамъ добычу. Карли 
соглашается съ условіемъ, чтобы у него было не 
болѣе 25 человѣкъ съ собой и чтобы добыча дѣлилась 
поровну между кораблями, исключая того, что будетъ 


*). Нкг,, стр. 366,—8. 

3 ) Нкг., стр. 374-9. 

а ) ѵаг ѳѵа жПаЬ, аі Кагіі зкуЫі Ьаіа Ша& Копиров ок еі$а ЬШ !ѳ 
Ьѵагг ѵіЛ аппап. Нкг., стр. 380. 
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пріобрѣтено куплей *). Ториръ снаряжаетъ военный корабль 
съ 80 мужами и настигаетъ Карли около Сандвери. Съ 
этого мѣста они поплыли вмѣстѣ. Гунстейнъ обращаетъ 
вниманіе Карли на то, что у Торира уже больно много 
народу. «Не возвратиться ли намъ обратно? Не стоить 
ѣхать, разъ мы въ рукахъ у Торира! Я ему не довѣряю». 
Карли отказывается воротиться обратно, но спрашиваетъ 
Торира, отчего у него больше людей, чѣмъ было усло¬ 
влено. Ториръ извиняется тѣмъ, что корабль у него ве¬ 
ликъ и требуетъ многочисленную прислугу. «Для такой 
опасной поѣздки я взялъ, кажется, не слишкомъ много 
молодцевъ». Они плыли такъ скоро, какъ только могли. 
Когда дулъ слабый вѣтеръ, корабль Карли шелъ впереди; 
когда же дуло сильнѣе. То Карли отставалъ. 

Прибывши въ Біармаландъ, они выбрали себѣ мѣсто 
для торговли. Тотчасъ же начались торговыя сношенія. 
Они выручили весьма крупныя суммы денегъ, получая 
деньгами 2 ). Ториръ же кромѣ того бралъ бѣличьи, бобровые и 
собольи мѣха. У Карли также было много денегъ, и онъ 
также купилъ большое количество мѣховъ. Но когда пре¬ 
кратилась торговля, то они поплыли внизъ по рѣкѣ Двинѣ. 
Миръ съ туземцами прекратился. Но когда они снова очу¬ 
тились въ морѣ, они стали совѣщаться, и Ториръ спро¬ 
силъ, не намѣренъ ли кто выйти на берегъ искать добычи. 
Всѣ были готовы итти за нимъ, какъ только являлась надежда 
на добычу. Ториръ сообщаетъ имъ о странномъ обычаѣ 
туземцевъ: когда у нихъ умираетъ богатый человѣкъ, то 
деньги его дѣлятся такъ, что наслѣдникамъ достается 
только часть, а мертвому приходится половина или третья 
часть, иногда, правда, и меньше; доля мертваго выносится 
въ лѣсъ, иногда она прячется въ курганѣ или эасыпается 
землей; иногда же устраиваются и особыя хранилища 3 ). 


*) ѵіуа 1>ѳіг ра, аі а! 1ё |>ѵі ег Гдазі, зё зкірі аі іаіпайі тіііі зкіраіша 
іугіг иіап Каирѳугі рано, ѳг тѳпп ЪбМи. Нкг., стр. 380. 

2 ) !еп#и |)віг тепп аіііг Іи11гю<Іі Цаг, ег Гё ЪбМи Ш аі ѵѳг]а. Нкг., 
стр. 381. 

8 ) рбгіг за^&і, аі раппи^ ѵаегі раі Ъаііаі, р& ег ашЭДг гаёппбпсіисіизі, 
аі Іаизаіё зкуШ зкіріа шей Ьіпит дашіа ок бгГит Ьапз; зкуШі капп ЬаГа 
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Вечеромъ они съѣзжаютъ на берегъ, оставивъ стражу на 
корабляхъ. Сперва они идутъ по пустой равнинѣ, а затѣмъ 
вступаютъ въ густой лѣсъ 1 ). Впереди идетъ Ториръ; по¬ 
слѣдними Карли и Гунстейнъ. Ториръ просилъ ихъ итти 
какъ можно тише и по дорогѣ сдиралъ кору съ деревьевъ, для 
того чтобы можно было отличить одно дерево отъ другого *). 
Потомъ они вышли на вычищенное мѣсто, гдѣ былъ вьіт 
сокій заборъ; ворота же были заперты. Шесть человѣкъ 
должно было сторожить у забора каждую ночь, по два въ 
каждую треть. Норманы пришли какъ разъ во время смѣны, 
когда отслужившіе свои часы сторожа ушли, а новые еще 
не явились. При помощи топора Ториръ и Карли перелѣ¬ 
заютъ черезъ заборъ и отпираютъ ворота. Тогда Ториръ 
отдаетъ приказаніе: посреди двора стоитъ курганъ, гдѣ 
вмѣстѣ съ землей смѣшано золото и серебро, къ нему 
пусть подойдутъ мужи; но чтобы никто не. смѣлъ трогать 
идола Іомалы. Воины подходятъ къ кургану и набираютъ 
себѣ въ платье, сколько могутъ, денегъ, хотя и вмѣстѣ съ 
землей, какъ и слѣдовало ожидать. Затѣмъ Ториръ при¬ 
казываетъ всѣмъ уйти и распоряжается, чтобы Карли и 
Гунстейнъ теперь шли впереди, а самъ онъ идетъ сзади. 
Всѣ поспѣшили вонъ изъ ограды. Только Ториръ остался, 
подошелъ къ истукану и взялъ серебрянную чашу, лежа¬ 
щую у идола на колѣняхъ; она вся была полна серебря¬ 
ными монетами. Серебро онъ высыпалъ себѣ въ платье, а 
ушки чаши онъ надѣлъ себѣ на руки 3 ). Сдѣлавъ это, 
онъ пошелъ къ выходу. Товарищи тѣмъ временемъ уже 
вышли изъ за ограды и замѣтили, что Ториръ замѣшкался. 


ЬШі еда еп эіцшіит тіппа; |>аі Іё экуМі Ъега йі і зкб&а, 

зіишіит і Ьаи&а, ок айва ѵіЗ тоМи; зіишіит ѵ&ги Ьиз аі #ег. Нкг., 
стр. 381. 

*) Ѵаги Гугві ѵеіііг зІёШг, еп 1>аг пюэі тбгк тікіі. Нкг., стр. 381. 
а ) ЫеурН аі 1г)&пшп Ьегкі ѳѵй аі Ьѵегі Ігё её Гга бдги. Нкг., стр. 381. 
Эту хитрость Ториръ придумалъ для того, чтобы не заблудиться на обрат¬ 
номъ пути. 

' 3 > )>6гіг ѵеік аріг Ш «Гбшаіа ок Ібк зШгЪоПа, ег вібд і Кц)ат Ьопит; 
Ьапп ѵаг Тиііг а! зіНгреппіп^ит; вівуріі Ьапп зШгіпи і Кііііп# віпа, еп 
дгб а Ьбпд вег Ымісіи, ег у!іг ѵаг Ьоііапит. Нкг., стр. 382. 
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Карли пошелъ за нимъ обратно и увидѣлъ у него въ ру¬ 
кахъ серебряную чашу. Тогда Карли въ свою очередь 
подбѣжалъ къ идолу и замѣтивъ у него на шеѣ драго¬ 
цѣнное монисто, топоромъ прорубилъ цѣпь, на которой 
держалось украшеніе. Но ударъ оказался такимъ сильнымъ, 
что у идола слетѣла голова. Раздался трескъ, — всѣ 
только диву дались. Карли однако прибралъ мониста, и 
они вышли. Въ это время какъ разъ пришли сторожа и 
тотчасъ же затрубили въ рогъ. Сейчасъ же по всѣмъ до¬ 
рогамъ отвѣтили рога. Норманы поспѣшили въ лѣсъ, біар- 
мійцы же собрались около храма. Ториръ шелъ сзади. 
Передъ нимъ два человѣка несло мѣшокъ, въ которомъ 
было нѣчто въ родѣ золы. Ториръ сыпалъ эту золу то на 
дорогу то на шедшихъ впереди людей. Когда норманы изъ 
лѣсу выступили на равнину, то они услышали какъ біар- 
мійцы гнались за нимй съ яростнымъ воемъ, окружая 
ихъ съ двухъ сторонъ. Но такъ какъ біармійцы ихъ не 
видѣли *), то не произошло никакого столкновенія. Карли 
и его воины первые взошли на корабль, сняли палатки, 
подняли паруса и быстро вышли въ море. Ториръ, бу¬ 
дучи послѣднимъ, значительно запоздалъ. Такъ они отдѣльно 
поѣхали черезъ Гандвикъ. 

Ночц тогда были совсѣмъ свѣтлыя я ), такъ что они 
плыли днемъ и ночью, пока Карли не остановился у ка¬ 
кого то острова. Тутъ его настигаетъ Ториръ и бросивъ 
якорь, на лодкѣ отправился къ Карли просить его продать 
ему монисто, указывая ему на то, что ему они обязаны 
тѣмъ, что не потеряли ни одного человѣка. Карли же го¬ 
воритъ, что такъ какъ королю Олафу принадлежитъ поло¬ 
вина добычи, то ему онъ передастъ и монисто. «Поѣзжай 
къ королю, быть можетъ онъ тебѣ и уступитъ монисто, 
если оно ему не понравится». Тогда Ториръ предлагаетъ 
выйти на берегъ и приняться за дѣлежъ добычи. Но Гун- 
стейнъ отвѣчаетъ, что пора ѣхать. Они немедленно сни- 


*) Потому, что Ториръ колдовалъ, какъ описано выше. 
а ) Вѣроятно отъ полнолунія иди звѣздъ, потому что норманы возвра¬ 
щались уже во вторую половину лѣта. 
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маются съ якоря. Ториръ спѣшитъ къ своему кораблю, но 
пока онъ поднималъ паруса, Карли былъ уже далеко. 
Догналъ онъ его только при Гейрсверъ—первой пристани, 
когда ѣдешь съ сѣвера *). Ториръ въѣхалъ въ самую га¬ 
вань, Карли остановился снаружи. Потомъ Ториръ вышелъ 
на берегъ и сталъ звать вождей другаго корабля. Оба 
брата явились. Ториръ повторяетъ свое требованіе, но по¬ 
лучая уклончивые отвѣты, подзываетъ Карли и пронизы¬ 
ваетъ его копьемъ со словами: «Узнай теперь, Карли, жи¬ 
теля острова Біаркей! Надѣюсь, что ты не забылъ копья!» *). 
Карли умеръ на мѣстѣ. Гунстейнъ и его мужи взяли 
трупъ и уѣхали какъ можно скорѣе. Ториръ хотѣлъ ихъ 
преслѣдовать, но его задержало маленькое несчастье: когда 
стали поднимать паруса, оборвался канатъ, и пока они 
вторично прикрѣпили парусъ, ушло уже много времени. 
Тогда Ториръ пошелъ подъ парусомъ и подъ веслами: 
Гунстейнъ тоже. Плыли день и ночь. Наконецъ, при Ьеп&- 
^ѵік Гунстейну пришлось пристать къ берегу и бѣжать 
во внутрь страны. Очевидно, онъ больше не могъ надѣяться 
на скорость своего корабля. Гунстейнъ спрятался у какой 
то женщины. Ториръ тщетно разыскиваетъ его, грабитъ 
корабль, вмѣсто драгоцѣнностей нагружаетъ его камнями, 
выводитъ въ середину фіорда и топитъ его. Послѣ этого 
Ториръ возвращается домой въ Біаркей. Гунстейнъ же со 
своими людьми ѣдетъ дальше на маленькихъ лодкахъ, и 
при томъ они Плывутъ только ночью; днемъ же они пря¬ 
чутся й соблюдаютъ такія предосторожности, пока не про¬ 
ѣхали' Біаркей. Тогда Гунстейнъ уже безъ дальнѣйшихъ 
приключеній пріѣзжаетъ въ Трондгеймъ, гдѣ и находится 
король Олафъ. 

Олафъ уже серьезно приготовлялся къ войнѣ. Финнъ 
Арнасонъ былъ отправленъ въ Галогаландъ сзывать мужей 


’> Это, очевидно, была первая приставь въ Норвегіи; въ Финмаркѣ, 
они уже раньше останавливались. Но названіе Оеігзег образовано ад Ьос. 
Ѵег=мѣсто на берегу моря (ср. е^^уег, Гізкіѵег, веіѵег); &ѳііт=копье. Овігв- 
ѵег—мѣсто, на которомъ было пущено въ ходъ копье. 

2 ) Это то же копье, которымъ Карли убилъ Асбіерна. 
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въ походъ. Между прочими пріѣзжаетъ и Ториръ Собака 
на томъ кораблѣ, на которомъ ѣздилъ въ Біармаландъ. 
На тингѣ Финнъ спрашиваетъ Торира, какую виру онъ 
намѣренъ платить королю за убійство Карли и за грабежъ 
королевскаго имущества. Такъ какъ Ториръ видѣлъ вокругъ 
себя рослыхъ мужей въ полномъ вооруженіи и среди нихъ 
Гунстейна и другихъ родственниковъ Карли, то онъ отдался 
на милость короля, обѣщая покориться его волѣ. Финнъ 
приговориваетъ его къ уплатѣ 10 марокъ 4 ) золота—королю, 
столько же—Гунстейну и другимъ родственникамъ, и та-’ 
кая же сумма взимается за грабежъ имущества. Ториръ 
возражаетъ, что это крупная сумма, но Финнъ отказывается 
мириться съ нимъ иначе. Кромѣ того Финнъ еще требуетъ 
отъ него монисто. Напрасно Ториръ отрицаетъ, что взялъ 
у мертваго Карли монисто, напрасно онъ увѣряетъ, что 
всѣ деньги и драгоцѣнности дома въ Біаркей и проситъ 
отсрочки. Финнъ прикладываетъ копье къ его груди. Тогда 
только Ториръ снимаетъ съ шеи монисто. Всѣ отправляются 
на корабль Торира, вѣроятно, съ цѣлью произвести обыскъ. 
Тутъ они удивляются двумъ большимъ бочкамъ. Что въ 
нихъ можетъ быть? Ториръ увѣряетъ, что въ нихъ только 
питье, и угощаетъ присутствующихъ. Финнъ настаиваетъ 
на томъ, чтобы Ториръ выложилъ деньги. Тогда Ториръ 
начинаетъ считать деньги мелкой монетой, чтобъ затя¬ 
нуть дѣло. Онъ вынулъ много' узловъ; въ однихъ .было по 
маркѣ серебра, въ другихъ по полъ марки, въ третьихъ 
лишь нѣсколько эре (еугіг). Проходитъ день. Мужи/соби¬ 
раются домой. Ториръ, отсчитывая все .серебромъ, уплатилъ 
едва третью часть виры. Тогда Финнъ изъ за поздняго 
времени разрѣшаетъ ему доплатить оставшіяся деньги въ 
другой разъ. «Я вижу, что тебѣ очень нравится/считать 
деньги», говоритъ онъ и отправляется въ путь съ осталь¬ 
ными. Ториръ же очень поздно вышелъ и направился на 
югъ въ Англійское море 2 ). Когда Олафъ узналъ, что То¬ 
риръ убѣжалъ къ Кнуту, онъ сказалъ только: «пусть То- 


*) Марка здѣсь означаетъ опредѣленный вѣсъ. 
2 ) ЕпяІашізЬаі = Сѣверное море. 
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риръ лучше будетъ подальше отъ меня, чѣмъ поближе*. 
Вмѣстѣ съ тѣмъ Ториръ увезъ и все добро, которое онъ 
отнялъ у біармійцевъ и у своихъ спутниковъ. Но въ боч- 
казй» было двойное дно, и главное ихъ содержаніе со¬ 
стояло изъ заячьихъ, бобровыхъ и собольихъ мѣховъ *). 

Нужно думать, что Ториръ не преминулъ уговорить 
всѣхъ своихъ родственниковъ перейти на сторону Кнута. 
Такъ въ одно лѣто къ нему пріѣзжаютъ Эрлингъ и его 
сыновья *). Тутъ то и рѣшается самый походъ противъ 
Норвегіи и. составляется планъ дальнѣйшихъ дѣйствій. 
Вмѣстѣ съ Эрлингомъ пріѣзжаютъ въ Норвегію и послы 
короля Кнута съ цѣлью вербовать приверженцевъ. При 
этомъ они прямо прибѣгали къ подкупу. Намѣреніе ихъ 
увѣнчалось полнымъ успѣхомъ: весьма много норвежцевъ 
предложило Кнуту свои услуги. Понятно, король Олафъ 
не моігь .равнодушно смотрѣть на эту дерзкую пропаганду. 
Началось жестокое преслѣдованіе родственниковъ Торира. 
Однажды, когда Олафъ увидѣлъ на рукѣ у племянника 
Торира тяжелый золотой браслетъ, которой какъ сообщили 
королю, тотъ получилъ въ подарокъ отъ Кнута, онъ не¬ 
медленно велитъ казнить его 3 ). Но такая жестокость вы¬ 
зываетъ только недовольство всей страны 4 ) и только 
ускоряетъ надвигавшуюся катастрофу. 

Когда Кнутъ въ сопровожденіи перебѣжчиковъ, въ ихъ 
числѣ и Торира, напалъ на Норвегію, Олафу ничего не 
оставалось, какъ бѣжать. Кнутъ же направился прямо къ 
•сѣверу и остановился въ Эйкасундѣ. Здѣсь къ нему при¬ 
сталъ Эрлингъ съ большимъ отрядомъ. Тогда безъ всякихъ 
4 затрудненій Кнутъ былъ выбранъ королемъ всей Норвегіи. 
Повсюду онъ назначалъ своихъ намѣстниковъ, снабжалъ 
ихъ деньгами, раздавалъ подарки и угощалъ всѣхъ щедро. 
іТориру онъ поручилъ собираніе дани съ финовъ 5 ). Двѣ 


’) Нкг., стр. 398-401. 

9 ) Нкг., стр. 430. 

8 ) Нкг., стр. 485. 

4 ) Еп ѵѳгк 1>аі ѵаг<і аі Мппі тѳ9Іи бГиші... 

5 ) Нкг., стр. 438 -9. 
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зимы подъ рядъ Ториръ исполнялъ эту обязанность. Онъ 
долго оставался въ горахъ и раздобылъ много денегъ. 
Кромѣ того онъ входилъ во всевозможныя торговыя сдѣлки 
съ финами. Между прочимъ онъ заказалъ себѣ 12 оленьихъ 
шубъ, которыя были заколдованы, такъ что ни одно оружіе 
не могло пробить ихъ. Узнавъ, что Олафъ возвращается, 
онъ снарядилъ военный корабль, пригласивъ съ сѣвера 
всѣхъ воиновъ въ походъ и направился къ югу на встрѣчу 
Олафу *). Но разсчеты его оказались не совсѣмъ вѣрными. 
Олафъ возвращается въ Норвегію не моремъ, но черезъ" 
Ямталандъ, Кіель и Верадаль. Тогда намѣстники Кнута 
собираются у Трондгейма. На военномъ совѣтѣ Ториръ 
отказывается отъ главнаго начальства, говоря, что у него 
личные счеты съ королемъ Олафомъ, которых^ нельзя 
оставить 2 ). Битва происходитъ въ Стикластадѣ. Тутъ То- 
риру представляется случай убить короля Олаф#* его са¬ 
мого защищаетъ заколдованная куртка. Нѣкій Торстейнъ 
ранилъ короля въ лѣвую ногу. Король свалился на камень, 
отбросилъ отъ себя мечъ и сталъ молиться. Тогда Ториръ 
прокололъ его копьемъ въ животъ подъ самой броней 3 ). 
Впослѣдствіе мы узнаемъ о Торирѣ, что онъ отправился 
въ Іерусалимъ и изъ этого путешествія уже не возвращался 4 ). 
Вѣроятно, онъ счелъ нужнымъ скрыться безслѣдно, когда 
послѣ смерти Кнута Норвегія перешла во владѣніе Магнуса, 
сына Олафа. 

Убійство Торира Моржа Вигфуссонъ относитъ къ 
1023 году; поэтому слѣдуетъ отнести поѣздку Торира въ 
Біармаландъ къ 1026 году. Въ 1028 году Кнутъ напалъ 
на Норвегію, а въ 1030 году произошло роковое сраженіе 
подъ Стикластадомъ. 

Вотъ какъ закончилось это послѣднее возстаніе герсовъ 
противъ единовластія короля въ Норвегіи. И впослѣдствіи 
<>ыли случаи неповиновенія и возмущенія, но только отдѣль- 


*) Нкг., стр. 464. 
а ) Нкг., стр. 485. 

$ ) Нкг., стр. 492--3. 
4 ) Нкг., стр. 523. 
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ныхъ личностей, не цѣлаго сословія воодушевленнаго вѣ¬ 
ковыми традиціями. Только среда, нравственныя понятія 
которой коренились въ глубокомъ язычествѣ, могла выдви¬ 
нуть рельефную личность Торира Собаки. Это —типичный 
викингъ. Его алчность не знаетъ предѣла; для добыванія 
денегъ онъ прилагаетъ смѣкалку купца и храбрость воина, 
хитрость вора и дерзость разбойника. Столь же ненасытной 
кажется и его мстительность; даже лестное предложеніе 
взять на себя начальство надъ всѣмъ войскомъ не могло 
заглушить въ немъ память о личныхъ счетахъ. Но въ пре¬ 
слѣдованіи своихъ цѣлей Ториръ выказываетъ такую силу 
воли, такую находчивость и, прибавимъ, такую жестокость, 
что читая захватывающій разсказъ Снорри, мы невольно 
начинаемъ ощущать въ немъ героя. Основныя черты его 
характера встрѣчаются и у Орваръ-Одда, но Ториръ сталъ 
болѣе мощнымъ представителемъ своей среды, будучи вы¬ 
двинутъ на болѣе отвѣтственный постъ. Въ то время какъ 
Орваръ-Оддъ живетъ вольной жизнью викинга, безъ высшей 
цѣли, безъ общаго интереса, Ториръ участвуетъ въ важ¬ 
номъ историческомъ событіи: ему приходится отстаивать 
старый общественной строй противъ притязаній представи¬ 
телей новой власти, новой вѣры и новой морали. Но со 
старой культурой неразрывно были связаны и такія смѣлыя 
предпріятія, какъ поѣздки въ Біармаландъ. Поэтому гибель 
той среды, изъ которой выходили Отеръ, Орваръ-Оддъ и 
Ториръ Собака, должна была вызвать и пріостановку та¬ 
кихъ путешествій. 

ХЬѴІІ. 

Храмъ Іомалы. 

О храмѣ Іомалы въ древнесѣверной литературѣ имѣются 
три подробныхъ разсказа—въ Орваръ-Оддсагѣ, въ Босасагѣ 
и въ повѣствованіи о поѣздкѣ Торира. Но изъ нихъ Боса- 
сага является продуктомъ вольной фантазіи, такъ что мо¬ 
жетъ быть принято во вниманіе только два остальныхъ 
источника. Какъ мы выше *) указали, въ редакцію 8. 


Ч Стр. 118. 
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Орваръ-Оддсаги вкралось цѣликомъ нѣсколько предложеній 
изъ разсказа Снорри. Теперь вопросъ въ. томъ, поскольку 
остальное описаніе въ сагѣ и у Снорри независимо другъ 
отъ друга. Въ обоихъ разсказахъ мы находимъ только 
одну общую черту—курганъ въ густомъ лѣсу въ нѣкото¬ 
ромъ разстояніи отъ устьевъ Двины, состоящій изъ земли 
и цѣнныхъ монетъ. Но текстъ обоихъ разсказовъ совер¬ 
шенно самостоятеленъ и въ этомъ мѣстѣ: 


Редакція М. Орваръ-Одд¬ 
саги 4 ). 

каи^г зіепбг ирр шей аіппі 
Ѵіпи, капп ег а! іѵеіт Ыи- 
іит §бгг, аі зіІМ ок тоіби; 
раг зкаі Ъега даирпіг зкігз 
ерііг кѵецит шаппі, еі капп 
іегг аі кеітіпит, ок зѵа, ег 
капп кетг і кеітіпп. 


Редакція 8. Орваръ-Одд- 
саги а ): 

каидг зіепбг ирр теб аппі 
Ѵіпи, Ъогіпп затап а і тоіби 
ок зкігит реппіп&ит; рап^аі 
зкаі Ъега даирпіг зШгз ок 
даирпіг тоібаг ерііг кѵегп 
тапп ег апбаг ок зѵа іугіг 
реіт ег і кота кеітіпп. 


Неітзкгіпдіа 3 ): 

рбгіг за^бі аі раппи& ѵаегі 
Раі каііаі, ра ег аиб^іг тепп 
бпбибизі, аі ІаизаІё зкуібі 
зкіріа теб кіпит баиба ок 
бгіит капз; зкуібі капп каіа 
каШ еба ргнЦипд еп зіипбит 
тіппа; раі іё зкуібі Ъега йі 
і зкб^а, зіипбит і каи^а ок 
аиза ѵіб тоіби; зіипбит ѵаги 
киз аі &ег. 


Какъ видимъ, о заимствованіи не можетъ быть и рѣчи; 
оба разсказа превосходно дополняютъ другъ друга: Орваръ- 
Оддсага упоминаетъ о необходимости даннаго жертвопри- 


*) Ь., стр. зо. 

2 ) Ь., стр. 29 и 31. 
») Нкг., стр. 381. 
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ношенія не только по случаю смерти, но и по поводу 
рожденія ребенка; Ториръ точнѣе опредѣляетъ размѣръ 
жертвуемой суммы. Кромѣ того, въ Орваръ-Оддсагѣ раз¬ 
сказъ о разграбленіи кургана состоитъ изъ цѣлаго ряда 
самостоятельныхъ эпизодовъ, которыхъ нѣтъ у Снорри. 
Начиная съ того, что въ Орваръ-Оддсагѣ норманы дважды 
идутъ къ кургану, сперва Гудмундъ и Сигурдъ, потомъ 
Орваръ-Оддъ. Плѣнный виночерпій указываетъ норманамъ 
дорогу къ кургану и тутъ же выдаетъ ихъ біармійцамъ. 
У Снорри такъ и не выяснено, откуда Ториръ зналъ о 
существованіи кургана *); нападеніе біармійцевъ мотиви¬ 
руется тѣмъ, что сторожа затрубили въ рогъ. Въ Орваръ- 
Оддсагѣ происходитъ форменная битва; весьма наглядно 
описано расположеніе нормановъ поперекъ мыса и образъ 
Одда, сражающагося только-что вырубленной дубиной. У 
Снорри же ни о какомъ столкновеніи не упоминается, такъ 
какъ біармійцы вслѣдствіе колдовства Торира вовсе не 
видятъ нормановъ. Въ Орваръ-Оддсагѣ норманы дѣлаютъ 
себѣ особые носилки; спутники Торира собираютъ деньги 
въ свое платье. Наконецъ, Орваръ-Оддъ зажигая дерево, 
даетъ сигналъ кораблямъ подъѣхать къ берегу; отъ Торира, 
напротивъ, его спутники бѣгутъ. 

Съ другой стороны, разсказъ Снорри содержитъ такія 
подробности, которыя совершенно отсутствуютъ въ Орваръ- 
Оддсагѣ: курганъ окруженъ высокимъ заборомъ съ воро¬ 
тами; курганъ сторожатъ шесть человѣкъ, смѣняя другъ 
друга; рядомъ съ курганомъ стоитъ, истуканъ Іомалы; у 
него чаша съ монетами на колѣняхъ и на шеѣ дорогое 
монисто. Такъ какъ Орваръ-Оддсага не знаетъ ни о заборѣ, 
ни о сторожахъ, то я дѣлаю такой выводъ, что эти мѣры 
предосторожности приняты біармійцами только впослѣдствіи, 
когда обнаружилась та опасность, которая грозила ихъ 
сокровищамъ отъ нападенія со стороны пріѣзжихъ норма¬ 
новъ. Этнографическія параллели, приведенныя мною *), 

1 ) Дорога къ кургану была Ториру, очевидно, также неизвѣстна, 

иначе ему не пришлось бы дѣлать знаки на деревьяхъ, чтобы не за¬ 
блудиться. ' 

2 ) Сл. выше, стр. 120, примѣчаніе. 


ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 


27 
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также указываютъ на то, что курганы такого рода перво¬ 
начально не охранялись. Но вблизи такихъ кургановъ 
естественно могли стоять изображенія языческихъ божковъ, 
въ данномъ случаѣ бога Іомалы. Если Орваръ-Оддсага не 
упоминаетъ объ этомъ истуканѣ, то потому что деревянный 
Іомала самъ по себѣ не представлялъ никакой цѣнности. 
Можетъ быть, норманы во мракѣ ночи даже не замѣтили 
истукана и приняли его за какой-нибудь старый стволъ 
или пень. Другое дѣло съ Ториромъ. Когда онъ пріѣхалъ 
въ Біармаландъ, курганъ былъ не только окруженъ забо¬ 
ромъ, къ послѣднему не только были приставлены сторожа, 
но и самый истуканъ уже былъ украшенъ драгоцѣннымъ 
монистомъ и на его колѣняхъ лежала чаша со щедрыми 
жертвоприношеніями. 

Разсказъ Босасаги примыкаетъ уже къ описанію Снорри. 
И здѣсь упоминаются заборъ и сторожа; истуканъ укра¬ 
шенъ золотой короной и мѣховой мантіей; на колѣняхъ 
серебряная чаша съ золотыми монетами. Послѣднія отсту¬ 
пленія—золотая корона и золотыя монеты вмѣсто серебря¬ 
ныхъ — объясняются сами собой, какъ преувеличенія 
разсказчика. Жаръ-птица необходима была для Боси, 
который вѣдь пріѣхалъ въ Біармаландъ за чудес¬ 
нымъ яйцомъ. Затѣмъ въ Босасагѣ выводится еще жрица. 
Въ принципѣ противъ присутствія жрицы возлѣ истукана 
нельзя ничего возразить. Но вмѣстѣ съ жрицей живетъ и 
красавица Лейда, преслѣдуемая старой жрицей, сидящая 
въ запертой комнатѣ, привязанная за волосы къ стулу. 
Но чудесное яйцо жаръ-птицы, красавица и истязающая 
ее вѣдьма—общераспространенный сказочный мотивъ; нельзя 
одну часть этого мотива отдѣлять отъ другой. Такимъ 
образомъ, жрица въ Босасагѣ уже превратилась въ злую 
вѣдьму сказокъ. Разъ при истуканѣ жила жрица, то она 
должна была и чѣмъ-нибудь питаться. Проще всего было 
держать себѣ корову. Но изъ этой простой бытовой по¬ 
дробности разсказчикъ придумалъ самую причудливую 
исторію, на свой собственный рискъ или подъ влія¬ 
ніемъ какого-нибудь посторонняго разсказа, не знаю. Итакъ, 
въ Босасагѣ мы нашли двѣ новыхъ подробности, которыя, 
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какъ казалось бы, не должны быть плодомъ чистѣйшей 
фантазіи: жрица и корова, молокомъ которой она питалась. 
Выше *) мы не нашли возможнымъ признать за поѣздками 
Боси какой-нибудь исторической подкладки. Если жрица 
и корова дѣйствительно реальныя черты, то онѣ почер¬ 
пнуты изъ не дошедшаго до насъ устнаго или письменнаго 
источника. Не слѣдуетъ забывать, что Босасага значи¬ 
тельно моложе исторіи Снорри. Чего не видѣлъ Ториръ, 
о томъ уже могли дойти слухи до разсказчика Боса- 
саги 2 ). 

Разсказы Саксона о Гормѣ и Торкилѣ, а равно и разо¬ 
бранныя въ связи съ ними саги также содержатъ нѣко¬ 
торыя подробности, которыя совпадаютъ съ описаніемъ храма 
Іомалы. Городъ Герута или, скажемъ проще, царство мерт¬ 
выхъ окружено высокой оградой, черезъ которую прихо¬ 
дится перелѣзать съ трудомъ. Затѣмъ во всѣхъ разсказахъ 
упоминаются несмѣтныя богатства и разныя драгоцѣнности, 
добываемыя изъ Біармаланда. Но какъ ограда еще до 
пріуроченія къ Біармаланду связывалась съ представле¬ 
ніемъ о царствѣ мертвыхъ 3 ), такъ и богатства всегда 
являлись характерной примѣтой малоизвѣстныхъ странъ 4 ). 
Такъ какъ ни въ одномъ изъ этихъ разсказовъ не встрѣ¬ 
чается ни курганъ, ни истуканъ, то нѣтъ основанія искать 
въ нихъ матеріала для описанія храма Іомалы. 

Финскій ученый Шегренъ 5 ) высказалъ предположеніе, 
что храмъ Іомалы стоялъ на мѣстѣ теперешняго города 
Холмогоры. Это мнѣніе онъ основываетъ на этимологиче¬ 
скому толкованіи названія Холмогоры. Правда А. Н. Сер¬ 
гѣевъ въ «Опытѣ объясненія названій русскихъ городовъ», 
помѣщенномъ въ сборникѣ въ память перваго русскаго 
статистическаго съѣзда въ 1870 году б ), производитъ на¬ 
званіе Холмогоры, очевидно, отъ русскихъ словъ «холмъ» 


*) Стр. 292—302. 

3 ) Ср. Босасага, стр. 25 сл. 

*) См. выше, стр. 358—9. 

4 ) См. выше, стр. 372. 

*) Сев. ЗсЬгіііеп, т. I, стр. 395 сл. 

4 ) Самый сборникъ вышелъ въ 1875 г. См. стр. 603—635. 
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й «гора», сопоставляя ихъ съ городами Холмъ въ Псков¬ 
ской и Люблинской, Горбатовъ въ Нижегородской и Горки 
въ Могилевской губерніяхъ. Эти города, поясняетъ авторъ ! ), 
получили свое названіе отъ возвышенностей, на которыхъ 
они построены. Но по увѣренію Крестинина *) можно 
искать Холмогоры скорѣе лежащимъ въ долинѣ, чѣмъ на 
горѣ, потому что кругомъ съ разныхъ сторонъ возвышен¬ 
ности. Кромѣ того. Холмогоры вовсе не было исконнымъ 
названіемъ этого города. Форма Холмогоры впервые по¬ 
является только во время царствованія Петра Великаго, но 
на ряду съ ней въ теченіе ХУПІ вѣка еще удерживается 
и старое названіе, которое, правда, постепенно вытѣсняется. 
Болѣе древняя форма попадается во всевозможныхъ па¬ 
мятникахъ предыдущихъ вѣковъ. Въ книгѣ Большой Чер¬ 
тежъ (1627 г.) и въ Двинской Лѣтописи пишется: Колмо- 
горы. Въ актахъ 1328 г. то же. Въ царской грамотѣ 
7058 г. (1550 г.), говорится о Колмогорцахъ и Колмогоры. 
На картѣ Герберштейна (1549 г.) читаемъ Соіто^ог. Але- 
ніусъ 3 ) приводитъ еще варіантъ—Соіто^го. Учитель Гу¬ 
става Адольфа «ІоЪап ТЪотаззоп Вигеиз (1568—1652) въ 
своихъ запискахъ (соііесіапеег) дѣлаетъ такую замѣтку 4 ): 
«Въ Коіте^ог&сііі, лежащій въ Россіи у Бѣлаго моря, 
ѣздятъ англичане, голландцы, французы съ всевозможнымъ 
сукномъ и вымѣниваютъ на дорогіе мѣха».- Наконецъ, въ 
Русскомъ Архивѣ за 1865 г. 5 ) напечатанъ памфлетъ на 
Ломоносова, сочиненный въ 1754 г. кѣмъ то изъ его вра¬ 
говъ нѣмцевъ-академиковъ. Это стихотвореніе начинается 
строками: 

Ез дѵат еіпзі еіпег аиз Ко1т$ого<1, 
т аііе дгоззе Воѵеп Ьегкоттеп, 

Бег >ѵаг аіз Ваиег^ипд итз Вго<1 
Іт Кіозіег аігі&епоттеп. 


*) Стр. 614. 

2 ) Начертаніе исторіи города Холмогоръ 1790 г. 

3 ) Стр. 48 и 90—3. 

4 ) 8ѵ. Іашізт, № 24, 1886 г. 

8 ) Стр. 475—8. 
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Всѣ эти варіанты сходятся въ томъ, что первая часть 
названія—Коіт, а вторая могла быть тождественной съ 
русскимъ словомъ «городъ»* Холмогоры же не встрѣчается 
ни въ одномъ болѣе древнемъ начертаніи. Это обстоятельство 
и запрещаетъ намъ довольствоваться созвучіемъ названія 
Холмогоры съ русскими словами «холмъ» и «гора», ука¬ 
зывая на холмистую мѣстность, въ которой якобы распо¬ 
ложенъ этотъ городъ. Поэтому Шегренъ пытался найти 
искомыя основы въ зырянскомъ языкѣ. Такъ онъ думалъ, 
что зыряне прозвали впервые нашу мѣстность Ко1бтдогі= 
«оставленный дворъ», и что посредствомъ народной эти¬ 
мологіи изъ зырянской формы Коіетп^огі получилась рус¬ 
ская Колмогоры и затѣмъ уже Холмогоры. Народная эти¬ 
мологія, превращающая Коіетдогі въ Колмогоры вразуми¬ 
тельна только въ томъ случаѣ, если въ русскомъ языкѣ 
существуетъ какое нибудь слово, производимое отъ корня 
*колм—, и если это слово имѣетъ какое нибудь отношеніе 
къ нашей мѣстности. Если же Коіего—ассоціировалось съ 
«холмъ», то спрашивается, отчего не сразу получилась 
форма Холмогоры, а посредствующая ступень Колмогоры. 
Я понимаю, что могъ получиться такой переходъ: Коіеш- 
#огі=Ко1ет&огу=Холмогоры, т.-е. что сперва передѣла¬ 
лась вторая часть, потомъ первая часть названія. Переходъ 
же Коіеш—подъ вліяніемъ «холмъ» сперва въ Колмо—, 
а черезъ нѣсколько столѣтій въ Холмо—, для меня 
остается подъ сомнѣніемъ. Кромѣ того, толкованіе «Коіет- 
&огі = оставленный дворъ» поставило бы на очередь во¬ 
просъ, къ какой народности принадлежали поселенцы, 
оставившіе этотъ «&огі». Итакъ, эта гипотеза не выясняла 
бы происхожденія этого города и первоначальнаго его 
прозванія. 

Производили Колмогоры также отъ финскаго числитель¬ 
наго три=ко1те. Объясняли такъ, что на мѣстѣ Холмо¬ 
горы раньше существовали три деревни: теперь—Курцево, 
Карповка и Падрокурье. Но эти селенія врядъ ли восхо¬ 
дятъ къ очень отдаленнымъ вѣкамъ. Не только нѣтъ о 
нихъ письменнаго свидѣтельства, но и народная память не 
сохранила намъ слѣда о троичности первобытнаго населенія 
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Холмогоры. Да и мало вѣроятно, чтобы первые обитатели 
сѣвера сгущались въ одной мѣстности и образовали три 
селенія въ одномъ пунктѣ. Во-первыхъ, Двинская земля 
была раньше далеко не такъ многолюдна, какъ теперь, а 
далѣе, само Холмогоры, чѣмъ дальше удаляемся отъ на¬ 
шего времени, представляется все незначительнѣе. До XVII в. 
Холмогоры не почиталось городомъ. Крестининъ отмѣчаетъ, 
что «Холмогоры въ первомънадесять вѣкѣ первымъ селе¬ 
ніемъ или посадомъ на Двинѣ не были». Новгородскіе на¬ 
чальники жили въ деревняхъ Матигорѣ и Ухтостровѣ, а 
въ Холмогоры расположились лишь заволоцкіе купцы. Всѣ 
эти обстоятельства указываютъ на то, что Холмогоры только 
въ послѣдніе вѣка, стали болѣе населенной мѣстностью, и 
гипотезу о существованіи здѣсь издревле трехъ деревень 
приходится отнести къ области миѳа. 

На берегу рѣки Волхова сохранилось до нашихъ дней 
преданіе о нѣкоемъ городищѣ; какъ думаютъ, здѣсь нѣ¬ 
когда жилъ Рюрикъ. Но и у Холмогоры упоминается го¬ 
родище; такъ мы читаемъ въ лѣтописи подъ 1504 г.: 
«жалованныя грамоты и всякіе указы и судебники съ 
Москвы присыланы на ихъ имя и положены въ Городищѣ 
въ Спасскомъ большомъ соборѣ». Такъ какъ городище на 
Волховѣ въ исландскихъ сагахъ называется Ноітдагбг, то 
невольно приходитъ на умъ пріурочить то же названіе и 
къ городищу на берегу Двины. Шегренъ пытался доказать, 
что Двина на томъ мѣстѣ, гдѣ могъ находиться древній 
Ноіт^агбг, перемѣнила свое теченіе, превращая большое 
поле въ островъ. Но мы вовсе не нуждаемся въ такой тя¬ 
желовѣсной аргументаціи. Ноіш^агбг на Двинѣ могъ указы¬ 
вать на любой островокъ въ рѣкѣ, а ихъ около Холмогоры 
цѣлое множество, и вовсе мы для этого не принуждены 
предполагать радикальныя измѣненія въ природѣ самой 
вгЬстности. 

Когда были прерваны сношенія съ скандинавами, то 
Ноіт&агбг перешло въ распоряженіе мѣстныхъ жителей, 
самоѣдовъ или зырянъ. Такъ какъ ни тѣ, ни другіе 
не знаютъ придыхательныхъ гортанныхъ звуковъ, то Ноіт- 
д&гйг должно было подвергнуться измѣненію. Тутъ то 
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Ноіт— перешло въ Коіт— и ассоціировалось съ ко1те= 
три. Не три деревни вызвали народную этимологію, а фо¬ 
нетическая необходимость замѣнить звукъ Ь звукомъ к и 
возникшее отсюда совпаденіе съ ко1ше=три *). Эта ассо¬ 
ціація произошла вѣроятно тогда, когда почувствовался 
болѣе сильный наплывъ жителей въ эту мѣстность. На 
счетъ этой ассоціаціи нужно отнести и вставку звука «е» 
въ Коіте^огоб. Перешедши на русскую почву, это «е» 
было понято какѣ соединительная гласная и замѣнено 
болѣе обычнымъ «о». Что касается второй части въ на¬ 
званіи Ноіт&апіг, то можно представить себѣ, что сканди¬ 
навы не долго сохраняли трудную для произношенія ком¬ 
бинацію гбг послѣ того, какъ послѣднее «г» утратило свое 
вокальное значеніе. Кромѣ того, это «г» отбрасывалось во 
всѣхъ косвенныхъ падежахъ. Если же предположить, что 
«г» затеривалось въ живой рѣчи, то и (І не могло сохра¬ 
нить свой первичный характеръ. Звукъ «а» въ словѣ &аг<Іг 
звучало довольно закрыто и приближалось къ произноше¬ 
нію «о». Впослѣдствіи произошло полное совпаденіе. Во¬ 
сточноскандинавскіе языки выразили это начертаніемъ & у 
шведовъ и аа у датчанъ, новоисландскій черезъ аи. Итакъ, 
мы прослѣдили развитіе нашего имени отъ НоІш^аг(Іг= 
*Ко1т^ог(1 =*Ко1те$ог<1—Коіте^огосі=Коітодогоб. 

Третій фазисъ въ исторіи города Холмогоры наступилъ 
тогда, когда онъ въ 1471 г. подпалъ подъ власть москов¬ 
скихъ царей. Тутъ, вѣроятно, понадобилось переименованіе 
нашей мѣстности на русскій ладъ. Какъ и слѣдовало ожи¬ 
дать, раньше всего подверглась русификаціи вторая часть: 
#аг<Іг=*&ог<І==городъ. Получились формы Колмегородъ и 
Колмгородъ (Колмогородъ), засвидѣтельствованныя Буреу¬ 
сомъ и памфлетомъ на Ломоносова. Но такъ какъ Холмо¬ 
горы не отличалось богатствомъ и многочисленностью на¬ 
селенія, то названіе его городомъ могло казаться страннымъ 
и во всякомъ случаѣ не соотвѣтствовало дѣйствительному 


’) Приведу аналогичный случай изъ Финляндіи; тутъ усадьба Ка#Ьз- 
Яегді стала называться у финовъ каквкегіа= я два раза*. Сл. Ріпзк Тідв- 
кгіЛ, т. ХЬѴПІ, стр. 257—280. 
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представленію о немъ. Съ другой стороны по берегамъ 
Двины то и дѣло попадаются холмы, которые русскими 
обозначались «горами». Такимъ образомъ, получился-цѣлый 
рядъ мѣстныхъ названій, окончивающихся на «—горы»: 
Ровдогоры, Матигоры, Пильегоры, Хаврогоры, Моржегоры, 
Кирьигоры и т. д. Немудрено, что и Колмогородъ под¬ 
вергся измѣненію и ассимилировался съ названіями только 
что перечисленными. Въ результатѣ получилась форма 
Колмогоры, которая употреблялась еще въ ХѴШ в. Вна¬ 
чалѣ того жё вѣка рядомъ съ ней водворяется новая эти¬ 
мологизація —Холмогоры. 

Непосредственно русское слово «холмъ» не могло прим¬ 
кнуть къ древнесѣверному Ьоіш уже потому, что оба слова 
различнаго значенія: Ьо1тг=островъ, холмъ=возвышен¬ 
ность. Кромѣ того, нельзя обходить молчаніемъ формы 
Колмогоры и др., такъ что Холмогоры съ Ноіт^агбг пря¬ 
мой связи не имѣютъ. Въ ХѴШ вѣкѣ Колмогоры стало 
извѣстной мѣстностью уже благодаря тому, что отсюда 
вышелъ Ломоносовъ. Не только первая часть Колмо— 
оказалась совершенно непонятной, но и обозначеніе «горы» 
звучало какъ то странно относительно мѣстности, которая 
уже вовсе не была такъ гориста. На островѣ находятся 
только низкіе холмы. Отсюда могло явиться новое осмыс¬ 
леніе загадочнаго и неточнаго названія Колмогоры. Замѣна 
Холмогоры указываетъ на холмы, и первая часть этого 
названія какъ будто поясняетъ вторую. Нѣмецкія грамма¬ 
тики называютъ такія сочетанія словъ—егіаиіегпбе 2изат- 
тепвеігипдеп. 

Послѣдняя перемѣна, происшедшая въ названіи, зани¬ 
мающемъ насъ, принадлежитъ уже нашему времени. Въ 
школьной терминологіи и въ обществѣ принято произно¬ 
сить Холмогбры съ удареніемъ на второй составной части 
слова. На мѣстѣ же, какъ мнѣ любезно сообщилъ проф. 
И. А. Шляпкинъ, говорятъ Хблмогоры; холмогбры же 
обозначаетъ жителей этой мѣстности. Быть можетъ, уда¬ 
реніе на первомъ слогѣ ведетъ свое начало еще отъ древне¬ 
скандинавскаго Ноітдагбг, держалось еще въ переход¬ 
ныхъ формахъ Кбіте&огоб и Колмогоры и теперь мало 
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по малу уступаетъ мѣсто новому преобразованію въ Хол- 
могоры. 

Если дѣйствительно Холмогоры восходятъ къ древне¬ 
скандинавскому Ноіш^апіг, то ясно, что на этомъ мѣстѣ 
не могъ находиться храмъ Іомалы. Эта мѣстность вѣдь 
должна была носить біармійское названіе, а отнюдь не 
скандинавское. Кромѣ того, Ноіш^агбг должно было нахо¬ 
диться на островѣ, но ни въ одномъ изъ исландскихъ 
разсказовъ не упоминается о томъ, что норманы подъѣз¬ 
жали къ храму на лодкахъ. Всѣми свидѣтельствами едино¬ 
душно подчеркивается фактъ, что храмъ находился въ 
большомъ лѣсу и на извѣстномъ разстояніи отъ берега; 
всѣ же саги умалчиваютъ о какомъ бы то ни было островѣ. 
Въ Босасагѣ на многихъ лошадяхъ увозятъ похищенное 
золото и драгоцѣнности 1 ). Возвращеніе Орваръ-Одда съ 
кургана также наглядно опровергаетъ предположеніе о на¬ 
хожденіи храма на островѣ. «Они возвращаются внизъ по 
теченію вдоль рѣки и лѣсъ остается по другой рукѣ» *). 
Когда на нихъ нападаютъ біармійцы, то нигдѣ не говорится 
о томъ, какъ они перебрались на островъ. Наконецъ, мы 
имѣемъ еще очень вѣское доказательство въ пользу того, 
что Но1т^агбг=Холмогоры ничего общаго съ біармійцами 
не имѣлъ. По свидѣтельству Отера, что только одинъ берегъ 
Двины былъ заселенъ, мы пытались уже выяснить выше 3 ), 
что біармійцы жили только на правомъ берегу Двины. И 
изъ этого обстоятельства вытекаетъ, что храмъ Іомалы могъ 
стоять только на правомъ берегу, между тѣмъ какъ Холмо¬ 
горы расположено на лѣвомъ. 

Если на одномъ изъ острововъ у лѣваго берега Двины 
было поселеніе, весьма древнее и чѣмъ то замѣчательное, 
то оно не принадлежало біармійцамъ, а самимъ скандина¬ 
вамъ. Отсюда и объясняется скандинавское названіе— 
Ноіш^агбг. Принимая въ соображеніе центральное поло- 

*) Ъ&ги & тЗг&шп Ьеѳіит &и11 ок дегзетаг Ш ѳкіра.., Босасага, 
стр. 33. 

а ) /ага |>ѳіг пй о/ап шей &ппі; ѵаг |>аг шбгкіп Ш аппаггаг Ьапйаг. 
Ь., стр. 33. Сл. выше, стр. 121, примѣчаніе 1. 

а ) Стр. 55, примѣчаніе 5. 
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женіе этой мѣстности, глубину двинскихъ водъ и то 
обстоятельство, что соединеніе Пинеги открываетъ путь 
въ отдаленныя страны Мезени и Печоры, легко убѣдиться 
въ важности этого пункта въ торговомъ отношеніи. Итакъ, 
Ноіт^агбг былъ скандинавской торговой колоніей, приста¬ 
нищемъ для скандинавовъ, пріѣзжавшихъ къ низовьямъ 
Двины съ цѣлью торговли. То же мнѣніе высказалъ уже 
Эгли *), назвавъ Холмогоры— бег дгоззе 8іаре1р1аіж бег 
бигсіі СЬагагеп, Виі^агеп ипб Віагшіег ѵегшіиеііеп ’ѴѴаагеп 
без Віппепіапбез. У Снорри *) имѣется совершенно опре¬ 
дѣленное указаніе на такое мѣсто торговли: Еп ег реіг 
кбши Ш Еуагтаіапбз, 1>а Іб^гби 1>еіг Ш каирзіабаг. Если 
древнесѣверные источники не называютъ эту факторію по 
имени, то это не должно смущать насъ: съ Ноіт^агб’омъ 
не было связано воспоминаніе о славныхъ подвигахъ ви¬ 
кинговъ. Напротивъ, этотъ скандинавскій поселокъ на 
островкѣ Двины обязанъ своимъ происхожденіемъ тому 
мирному обмѣну товаровъ и цѣнностей по взаимному со¬ 
глашенію, который не всегда же смѣнялся враждебными 
столкновеніями между скандинавами и біармійцами. 

ХЬѴШ. 

Разсказъ о Гаукѣ Ястребѣ 3 ). 

Наикг ЬаЪгбкг былъ любимѣйшимъ мужемъ Гаральда 
Прекрасноволосаго 4 ). Когда прекратились распри и раз¬ 
доры въ странѣ, то Гаральду захотѣлось жить въ роскоши 
и весельи. Поэтому онъ отправилъ Гаука на востокъ (і 
Аизіггікі), т. е. въ Россію, чтобы послѣдній купилъ ему разныя 
дорогія вещи, которыхъ въ Норвегіи нельзя было получить 5 ). 
Гаукъ на одномъ, кораблѣ, но въ сопровожденіи храбрыхъ 


*) I. I. Е&Н, Иотта $ео$гарЬіса, 1872 г. 
а ) Нкг., стр. 381. 

*) Рте., т. X, стр. 198—208. Ср. также, РІаіеуіагЪбк, т. I, стр. 579—81. 

4 ) Еііі зитаг ѵаг і>аі ег Нага1(1г Копип^т Каііаг ііі віп Ыпп Кюгазіа 
тапп ѳіпп Наик ЪіЪгбк. 

5 ) аі кайра тёг поккига адееіа $гірі ок Газёпа і ѵогит Ібпсіит. 
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спутниковъ пріѣзжаетъ въ Нбіт^агсіг *). Такъ какъ онъ 
пріѣхалъ осенью, то ему приходится перезимовать въ 
Россіи. 

Вотъ Гаукъ поѣхалъ на ярмарку 2 ). Тамъ собралось 
много народу изъ разныхъ странъ, между прочимъ также 
изъ Швеціи явились Біернъ чернобокій—Вебгп Ъіааіба и 
Сальгардъ куртка—8а1$аг<іг вегкг. Нужно сказать, что въ 
то время изъ за семейныхъ недоразумѣній господствовали 
непріязненныя отношенія между Эйрикомъ, королемъ Швеціи, 
и Гаральдомъ. Разыскивая, что бы купить Гаральду, Гаукъ 
подошелъ къ греку (^ігсізкг шасіг) и сталъ разсматривать 
плащъ, весь обшитый золотомъ. Уже раньше Біернъ при¬ 
цѣнился къ тому *же плащу и далъ продавцу задатокъ. 
Тѣмъ * не менѣе грекъ беретъ задатокъ и отъ Гаука и, 
когда тотъ приноситъ всю остальную сумму, отдаетъ ему 
плащъ, несмотря на то, что Біернъ, замѣтивъ его намѣ¬ 
реніе, просилъ его не дѣлать этого. Отсюда возникаетъ 
споръ, для рѣшенія котораго назначается борьба. Правда, 
Сальгардъ желаетъ, чтобы они сражались не только изъ 
за плаща, но и каждый изъ за превосходства своего короля, 
но Гаукъ не хочетъ ставить честь своего господина въ за¬ 
висимость отъ успѣха оружія. Передъ боемъ нѣкій Буи 
предлагаетъ. Гауку особый мечъ, но тотъ отказывается 
отъ этого подарка, утверждая, что у него самого доста¬ 
точно хорошее оружіе. Происходить борьба. Послѣ того какъ 
нѣсколько человѣкъ пало и многіе были ранены, вмѣша- 
^ лись мѣстные жители и разняли ихъ. Побѣда же осталась 
за. Гаукомъ. Возвратившись во свояси, каждый получилъ 
,ц6 заслугамъ: Гаукъ—почести, Біернъ и Сальгардъ—не¬ 
милость. 

Однажды Гаральдъ вздумалъ отправить Гаука въ Біар- 
маландъ за мѣхами. У Гандвика живетъ нянька Гаральда 
Гейда; ей онъ поеылаѳтъ въ подарокъ золотое кольцо, два 


!) НаиЪг Гѳгг пй теЛ.ѳіпи вкірі ок, $6бгі /у1$<1. 

*) Кѳтг Ьапп ]>аг ѳг тагкаДг ег вѳііг. Это очень важное указаніе, что 
ярмарка происходила не въ. Нбіт&агй’ѣ, & въ какомъ нибудь другомъ 
мѣстъ. 
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куска кабаньяго мяса и два боченка масла 1 ). При этомъ 
Гаральдъ предостерегаетъ Гаука, что Эйрикъ, узнавъ объ 
ихъ поѣздкѣ, непремѣнно воспользуется этимъ случаемъ, 
чтобы отмстить за ту обиду, которую онъ нанесъ его 
воинамъ въ Россіи. Вмѣстѣ съ Гаукомъ отправляется и 
Виггардъ (Ѵі^Ьагбг), уроженецъ Галогаланда. Онъ сперва 
предлагалъ свои услуги королю Эйрику. Какъ разъ въ 
праздникъ іола, когда все было готово къ пиршеству, онъ 
прибѣжалъ на лыжахъ, одѣтый въ волчій тулупъ, и про¬ 
силъ Эйрика взять его на службу на одинаковыхъ съ 
Біерномъ и Сальгардомъ условіяхъ, но король отвѣтилъ, 
что онъ раньше долженъ испытать его. Тогда Виггардъ 
сразу же уходитъ и направляется прямо къ Гараль^цу, ко¬ 
торый принимаетъ его съ радостью, восхищаясь еро смѣ¬ 
лымъ бѣгомъ на лыжахъ а ). Гауку король предложилъ 
веять себѣ въ товарищи пришельца 3 ). Вотъ съ этимъ то 
Виггардомъ Гаукъ поѣхалъ въ Біармаландъ. 

Эйрикъ дѣйствительно рѣшилъ, что его воины также 
должны отправиться въ Біармаландъ. Но раньше онъ хо¬ 
тѣлъ заручиться содѣйствіемъ божества Ъуііт. Въ Упсалѣ 
устроивается пиршество. Къ мѣсту жертвоприношенія ко¬ 
роль поѣхалъ въ двухъ коляскахъ. Одна коляска была 
предназначена для самого бога, но несмотря на то, что она 
простояла всю ночь, Ьуііг не явился. Тогда король усилилъ 
жертвы; на третье утро Ьуііг пришелъ. Кони сразу же 
понесли и привезли бога къ Королевскимъ хороміигь. 
Коляску ввезли въ середину зала; король подошелъ. $ъ 
богу съ рогомъ и привѣтствовавъ его, просилъ его покро¬ 
вительства на предстоящую поѣздку. Божество разсказы¬ 
ваетъ, что оно уже разъ было на сѣверѣ, но встрѣтило 


*) Масло было, очевидно, большей рѣдкостью на сѣверѣ. Сл. напри¬ 
мѣръ, выше стр. 182 разсказъ о томъ, какъ Кѳтиль бережетъ масло и 
какъ имъ потомъ угощаются гости Бруни. 

а ) Пріѣздъ Виггарда описывается весьма картинно: Ъѵаі ег пй з)& і 
Г)аШі зет ЬѵігШѵіпЗг её ,е<1г тип таДг геппа & зкіДит? еп иуоШп таг 
]аиз, ок гапк копит, ѳп Ьтогкі тех ѵіпйгіпп пѳ |>ѵеггаг ок рѵі з& рѳіг аі 
тайгіпп типйі ѵега ок |>6 таг Пита таппа раг оГйп аі геппа. 

*) іака Ш 1а&з ѵій зік ок Шадокараг. 
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тамъ такое чудовище, что ни за что больше не хотѣло бы 
имѣть съ нимъ дѣло; правда, оно тогда было очень ста¬ 
рымъ и теперь небось уже скончалось, все же ему не хо¬ 
чется ѣхать на сѣверъ. Король успокоиваетъ бога тѣмъ, 
фо этого чудовища навѣрно уже больше нѣтъ въ живыхъ. 
Тогда Ьуііг соглашается ѣхать. Когда Біернъ и Сальгардъ 
вышли въ Балтійское море, передъ ними шелъ большой 
корабль (сігекі), на которомъ была черная палатка, и никто, 
казалось, не управлялъ имъ. 

Когда Гаукъ пріѣхалъ въ Гандвикъ, онъ тотчасъ же 
отправился къ Гейдѣ. Но Гейда сперва предсказываетъ не¬ 
счастный исходъ его поѣздки. Тогда Гаукъ передаетъ ей 
подарки короля, отъ которыхъ она приходитъ въ такой 
восторгъ, что: рѣшается во что бы то ни стало помочь Гауку. 
«Если Не отблагодарить за такіе подарки, то вообще не 
стоитъ питать благодарности». Когда она развела огонь и 
они усѣлись, сщМйопросила Гаука, чтобы онъ поцѣловалъ 
ее. Онъ исполнялъ'"ея желаніе, хотя она была очень не¬ 
красива: одна губа висѣла внизъ, чуть ли не до самой 
груди, а другая вскрючивалась вверхъ подъ самый носъ *). 
Удовлетворенная Гаукомъ, Гейда обратилась тоже къ Виг- 
гарду съ тѣмъ же предложеніемъ, но тотъ отказался цѣ¬ 
ловать ее. Тогда она сулитъ ему несчастье, Гауку же вру¬ 
чаетъ два шарика. 

Изъ Гандвика Гаукъ ѣдетъ въ Біармаландъ и встрѣ¬ 
чается съ Біерномъ и Сальгардомъ. Происходитъ сраженіе. 
Въ сторонѣ Гаукъ видитъ неизвѣстный ему корабль, отъ 
котораго летятъ стрѣлы и всегда убиваютъ кого-нибудь 
изъ воиновъ Гаука. Наконецъ, держатся на ногахъ только 
четыре начальника. Виггардъ однако скоро падаетъ, по¬ 
раженный стрѣлой таинственнаго корабля. Видя смерть 
своего товарища, Гаукъ вспоминаетъ о шарикахъ Гейды и 
бросаетъ ихъ по направленію къ вредоносному кораблю. 
Тотчасъ же на немъ вспыхиваетъ пожаръ. Гаукъ же уби¬ 
ваетъ Біерва и Сальгарда, потерявъ при этомъ одинъ 


х ) Такъ обыкновенно описывались вѣдьмы. См. напримѣръ, выше 
стр. 128. 
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глазъ. Затѣмъ Гаукъ совершенно одинъ на лодкѣ ѣдетъ 
къ Гейдѣ. Послѣдняя провожаетъ его до того мѣста, гдѣ 
стояли купцы *). Послѣдніе берутъ Гаука съ собой въ 
Норвегію. Ьуііг также возвращается къ Эйрику и жалуется 
на тѣ поврежденія, которыя онъ получилъ отъ болыпогр 
чудовища на сѣверѣ 2 ). 

Гаукъ извѣстенъ намъ еще изъ другого разсказа 1 ? ). 
Однажды англійскій король Адальстейнъ отправилъ къ Га- 
ральду посольство съ подарками. Между послѣдними ТЙіХо- 
дился особенно драгоцѣнный мечъ. Когда посолъ вручилъ 
Гаральду мечъ и тотъ взялся за рукоятку, то посолъ 
воскликнулъ: «теперь ты сталъ слугой (ре&п) нашегб короля, 
разъ ты взялъ въ руки его мечъ». Послѣ этого Гаральдъ 
отправляетъ Гаука въ Англію вмѣстѣ со своимъ сыномъ 
Гакономъ, впослѣдствіи прозваннымъ Гакономъ Добрымъ. 
Представъ передъ королемъ, Гаукъ сажаетъ маленькаго 
Гакона Адальстейну на колѣни со словами: «Гаральдъ 
просилъ тебя воспитать его сына». Смыслъ этого пріема 
заключается въ томъ, что воспитатель чужихъ дѣтей счи 1 
тался менѣе благороднымъ, чѣмъ тотъ, кто отдавалъ своихъ 
дѣтей на воспитаніе 4 ). Послѣ этого короли помирились. 
Каждый изъ нихъ оставался самовластнымъ королемъ въ 
своемъ государствѣ. 

Понятно, этотъ послѣдній разсказъ есть • ничто иное, 
какъ остроумный анекдотъ, приспособленный къ церемоніалу 
и обычаямъ того времени. Но остается историческій фактъ, 
что Гаконъ воспитывался у Адальстейна и принялъ въ 
Англіи христіанство, и что такому сближенію между англій¬ 
скимъ и норвежскимъ королями должны были предшество¬ 
вать переговоры. Нельзя отрицать и того, что во главѣ 
одного такого посольства стоялъ нашъ Гаукъ Ястребъ 5 ). 

Вглядываясь теперь въ самостоятельный разсказъ о Гаукѣ, 


] ) Гуі^іг Ъйп Ьопиш і>аг Ш ег Каиршепп еги. 

3 ) ѳакіг бгкишЫа |>еігга ѳг Ьаші Кѵегі Геп&іі ЪаГа аГ Ьіпи шікІаігбНі 
і Моге^і. 

») Нкг., стр. 78—80. 

4 ) раі ег тбі таппа, аі з& ѵаегі йіі^пагі ег скігит (6зіга<1і Ъагп. 

5 ) Упоминаніе объ этомъ порученіи. Ртз., т. X, стр. 200. 
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мы находимъ столько любопытныхъ, реальныхъ чертъ и 
такое правдоподобное воспроизведеніе скандинаво-русскихъ 
сношеній, что не имѣемъ никакого права сомнѣваться въ 
историчности всего преданія изъ за фантастическихъ до¬ 
бавленій, которыя такъ легко приставали къ повѣствова¬ 
ніямъ о Біармаландѣ. Нечестное поведеніе греческаго купца, 
споръ скандинавовъ изъ за плаща, вмѣшательство мѣст¬ 
ныхъ жителей для возстановленія мира— все это схвачено 
непосредственно живо. Но и въ описаніи поѣздки въ Біар- 
маландъ встрѣчаются поразительныя подробности. Какъ 
строго, напримѣръ, отдѣляется Гандвикъ отъ Біармаланда. 
Или возмемъ хотя бы обратный путь Гаука: сперва онъ 
ѣдетъ одинъ на маленькой лодкѣ, потомъ туземцы (въ раз¬ 
сказѣ—Гейда) везутъ его къ норвежскимъ купцамъ, и съ 
ними онъ уже попадаетъ въ Норвегію. Но есть и неточ¬ 
ности: такъ Эйрикъ отправляетъ Біерна на сѣверъ въ 
Суздаль и Біармаландъ 1 ). Упоминаніе о такомъ близкомъ 
сосѣдствѣ русскихъ областей съ Біармаландомъ мы наблю¬ 
дали уже раньше 2 ). Еще болѣе поражаетъ насъ маршрутъ 
Біерна: вышедши изъ озера Меларнъ (ог Ьедтшп) въ Бал¬ 
тійское море, онъ поворачиваетъ прямо на сѣверъ и 
пріѣзжаетъ въ Біармаландъ. Хотя и для этого пути у насъ 
имѣлись аналогичные случаи 3 ), но я думаю, что эта не¬ 
сообразность здѣсь указываетъ на искусственную скомпа- 
новку разсказа. Если бы Біернъ черезъ Ботническій заливъ 
ѣхалъ въ Біармаландъ, то онъ прибылъ бы'туда не на 
кораблѣ. Объѣхать же скандинавскій полуостровъ при 
враждебномъ настроеніи норвежцевъ къ шведамъ было 
дѣломъ столь рискованнымъ, что Эйрикъ никакъ не могъ 
разсчитывать на успѣхъ. Поэтому поѣздка Біерна въ Біар¬ 
маландъ и вторая его встрѣча съ Гаукомъ являются весьма 
неправдоподобными частями разсказа. Это уже распро¬ 
страненія, поведшія потомъ ко вторженію и другихъ, еще 
менѣе вѣроятныхъ подробностей. Историческіе факты, ко- 


*) Ьапп ѵіИ аі |>еіг Гагі погдг ііі 8игія<1а1а ок ВіагтаІапАэ. 
а ) Стр. 284 -5 и 334—341. 

») Стр. 284 и 334—341. 
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торые могутъ быть извлекаемы изъ разсказовъ о Гаукѣ, 
слѣдующіе: 

1) Гаукъ отвозилъ Гакона, сына Гаральда, въ Англію. 

2) Гаукъ ѣздилъ въ Россію и здѣсь на ярмаркѣ изъ 
за покупки плаща имѣлъ столкновеніе съ Біерномъ и Саль* 
гардомъ. 

3) Гаукъ въ сопровожденіи Виггарда предпринялъ также 
поѣздку въ Біармаландъ, которая по неизвѣстнымъ намъ 
причинамъ окончилась такъ неблагополучно, что Гаукъ еле 
еле добрался домой. 

Патріотическая лѣтопись Норвегіи сохранила, очевидно, 
только разсказы о славныхъ подвигахъ ея сыновъ. О не¬ 
удачныхъ предпріятіяхъ умалчивалось, поскольку это было 
возможно, или причины несчастья объяснялись менѣе обид¬ 
нымъ для національнаго самолюбія образомъ. Въ данномъ 
случаѣ, старые враги Гаука еще разъ были выведены на 
сцену вопреки всѣмъ географическимъ условіямъ. 

Адальстейнъ вступилъ на престолъ въ 925 г. Перего¬ 
воры съ Гаральдомъ относятся къ началу его царствова¬ 
нія 1 ). Поѣздки Гаука въ Россію и въ Біармаландъ были 
совершены послѣ его посольства въ Англію а ), но еще при 
жизни Гаральда, значитъ до 933 г. Итакъ, путешествіе 
Гаука совершено почти въ одно и тоже время, какъ и 
поѣздка Эйрика Кровавая Сѣкира, можетъ быть, нѣсколь¬ 
кими годами позже. 

Что касается фантастическихъ подробностей этой поѣздки, 
то онѣ примыкаютъ къ уже готовымъ представленіямъ. 
Гейда — одна изъ тѣхъ великаншъ и колдуній, которыя 
обязательно жили на крайнемъ сѣверѣ. Въ ея требованіяхъ 
ласки отъ пріѣзжихъ витязей мы узнаемъ упоминаемый 
выше 3 ) мотивъ—ЕпігаиЪегші^зкизз. Впрочемъ, пріѣхавшіе 
на сѣверъ постоянно вступали въ супружескія сношенія 
съ туземками, какъ видно, напримѣръ, изъ Кетильсаги. 


*) Ай&іэіеіп Ьёі ]>а Копйп&г і Еп&1ашіі, ег {»& ЬаМі пуіекіі ѵід Ко- 
шіп$<16іпі. Нкг., стр. 78. 

Рш8., т. X, стр. 200. 

3 ) Стр. 174—6. 
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Болѣе загадочнымъ является божество Ьуѣіг, о которомъ 
рѣшительно нѣтъ никакихъ другихъ указаній. Но и въ 
пріуроченіи его культа къ Упсалѣ и въ пріѣздѣ его въ 
каретѣ сказывается желаніе оставаться въ предѣлахъ исто¬ 
рической традиціи. Такъ, по свидѣтельству Тацита *), 
богиня НегЙіа разъѣзжала по странѣ въ каретѣ, запря¬ 
женной коровами. И вообще нужно думать, что поѣздки 
божества принадлежали къ языческому богослуженію. Но 
помимо этихъ чертъ божество Ьуііг совершенно обезличено. 
Столкновеніе его съ Гейдой описано въ такихъ туманныхъ 
образахъ, что дѣйствія божества совсѣмъ не выясняются. 
Но разсказчикъ достигъ своей цѣли: онъ связалъ поѣздку 
Гаука въ Біармаландъ съ приключеніями Гаука въ Россіи 
и вмѣстѣ съ тѣмъ объяснилъ намъ несчастный исходъ этой 
поѣздки вмѣшательствомъ божества. Намъ же, понятно, 
было бы интереснѣе узнать истинныя причины этой неудачи. 
Но о нихъ краснорѣчиво умолчиваетъ сага. 

ХЫХ. 

Послѣднія поѣздки въ Біармаландъ. 

О нѣсколькихъ поѣздкахъ въ Біармаландъ упоминается 
также и въ сагѣ о королѣ Гаконѣ старомъ, который былъ 
сыномъ Гакона, сына Сверри. На двухъ корабляхъ отпра¬ 
вились: Апсігез аі ^бтаеИп^шп (ЗтжИп&шп, 8аппте1іп&ит), 
8ѵеіпп 8щіт1агзоп, О^типсіг (или Зідтшніг) а? 8рапѣеіті 
(8рап&1іеіті) и многіе другіе. Андресъ и Свейнъ возврати¬ 
лись осенью домой, но Огмундъ и остальные остались съ 
другимъ кораблёмъ въ Біармаландѣ. Среди послѣднихъ по 
имени называется еще Неі&і Во&гап^ззоп. Такъ какъ всѣ 
эти скандинавы въ сагѣ называются Наіеу&іг, то мы въ 
правѣ заключить, что всѣ они были родомъ изъ Галога- 


*) Езі іп іпзиіа Осѳапі сазіиш пегаиз, сіісаіип^ііе іп ео ѵеііісиіит 
ѵезіе сопіесЬит: аШпдегѳ ипі засегёоП сопсѳззит. 1$ асіѳззе репеігаіі 
<іѳат іпіѳИі^И, ѵесіап^ие ЬиЬиз Іетіпіз тиНа сиш ѵепѳгаііопе ргозеяиітг. 
Ьаеіі іипс (ііѳз, Гѳзіа Іоса, ^и8есип^иѳ аіѵепіи ЬозрШоциѳ ёі&паіиг. Оег- 
тапіа, глава ХЬ, стр. 312. 

поъздки скандинавовъ. 2Н 
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ланда. Огмундъ со своей дружиной еще осенью отправился 
въ Суздаль =8и<1г<3а1агікі, гдѣ и остался. Другіе же поссо¬ 
рились съ королемъ біармійцевъ, который съ дружиной на¬ 
палъ на нихъ зимой и перебилъ всѣхъ скандинавовъ. Узнавъ 
объ этомъ, Огмундъ отправился на востокъ въ Ноіш^агйг, а 
оттуда все дальше на востокъ до самаго моря. По нашимъ 
географическимъ понятіямъ слѣдовало ожидать, что Огмундъ 
попалъ въ Балтійское море и такимъ путемъ возвратился въ 
Норвегію. Но разсказчикъ поясняетъ, что Огмундъ не успо¬ 
коился, пока не достигъ Іерусалима. Во всякомъ случаѣ, 
путешествіе Огмунда пользовалось большой извѣстностью— 
ѵаг(! Ьапв 1ег4 аШгзе&. Въ высшей степени для насъ лю¬ 
бопытенъ маршрутъ Огмунда изъ Біармаланда въ Суздаль 
и Гольмгордъ, и обратно въ Норвегію, маршрутъ, о кото¬ 
ромъ мы до сихъ поръ рѣшались высказаться только ги¬ 
потетично *). Но перечисленіе всѣхъ главныхъ участниковъ 
этого предпріятія и вообще точная освѣдомленность автора 
не позволяетъ намъ сомнѣваться въ историчности самихъ 
фактовъ. Кромѣ того, съ этой не совсѣмъ удачной экспе¬ 
диціей связано воспоминаніе о другой болѣе славной по¬ 
ѣздкѣ 2 ). 

Выдающійся дружинникъ короля Гакона Андресъ по 
прозванію ремень щита^Апйгез зЩаІсІагЪапсІ, принимавшій 
дѣятельное участіе въ конфликтѣ короля съ биркибейнами, 
и Иваръ съ Залива=Гѵагг іНѵік (или і Ѵік) предприняли 
новую поѣздку въ Біармаландъ съ цѣлью отомстить за со¬ 
вершенное на участниковъ предыдущей поѣздки нападеніе. 
Такъ какъ цѣль этой поѣздки была карательная, то нор- 
маны не стѣснялись ни въ кровопролитіи, ни въ грабежѣ: 
§ег<Іи раг Ыі шезіа Ьегѵігкі і шаппбгариш ок гапшп. Ихъ 
чрезвычайно богатая добыча (зібгіё) состояла изъ мѣховъ 
и чистаго серебра (Ъгеппсіи зіііті). Но несчастье преслѣдо¬ 
вало и эту экспедицію. Возвращаясь съ сѣвера, они попали 
въ сильное морское теченіе около мѣстности Бігашппез- 
кіппит. Три корабля спаслось, но тотъ корабль, на кото- 


*) См. выше, стр. 284—5, 334—41 и 431. 

2 ) Ршз., т. IX, стр. 319—320. РІаіеэдагЪбк, т. Ш, стр. 49—50. 



435 — 


ромъ находился Иваръ, такъ накренился, что перевернулся. 
Изъ экипажа этого корабля трое спаслись на киль: Иваръ, 
Іогримъ и Гельги. Съ другого корабля, которымъ управлял!» 
нѣкій Торбергъ, спустили лодку, у которой тотчасъ же 
разбился носъ. Тѣмъ не менѣе Иваръ и Гельги благодаря 
этой помощи спаслись. Іогримъ въ послѣднюю минуту 
вспомнилъ о своемъ товарищѣ Торстейнѣ, бросился въ во¬ 
доворотъ и погибъ. Вмѣстѣ съ кораблемъ погибла и бога¬ 
тая добыча. Разсказавъ событія этой поѣздки, лѣтописецъ 
прибавляетъ, что послѣ этого путешествія никто уже больше 
не ѣздилъ изъ Норвегіи въ Біармаландъ: Ьейг еккі ѵегіі 
Іагіі бібап а і Коге&і Ш В^агтаіапсіа. 

За свою неудачу Ивару приходится слышать не мало 
насмѣшекъ *) и нужно думать, что общественная роль его 
вскорѣ стушевалась, разъ мы о немъ больше ничего и не 
слышимъ. Андресъ же предпринялъ поѣздку въ Св. Землю и 
тамъ пропалъ безъ вѣсти. Такъ какъ король его очень лю¬ 
билъ, то онъ написалъ письмо императору Фридриху II и 
другим?» заграничнымъ друзьямъ, чтобы они навели справки 
о томъ, что стало съ Андресомъ, но отвѣта не получилъ *). 
Поѣздка Ивара и Андреса относится къ 1222 году 3 ). 

Этими данными мы могли бы собственно покончить 
нашу исторію путешествій въ Біармаландъ, если бы не два 
краткихъ упоминанія, съ которыми необходимо считаться. 

Послѣ паденія Олафа Святаго жители Залива выбрали 
королемъ сына Олафа Магнуса, жители Уиланда—Гакона, 
двоюроднаго брата Магнуса. Въ то время, какъ соперни¬ 
чество между этими двумя кандидатами не привело еще 
ни къ какому результату, Гаконъ простудился во время 
охоты въ горахъ БоІгаДаІІ, послѣ чего вскорѣ и умеръ. 
Ему всего было 35 лѣтъ. О немъ лѣтописецъ дѣлаетъ 
краткую замѣтку, что онъ ѣздилъ въ Біармаландъ и одер¬ 
жалъ тамъ большую побѣду 4 ). Краткость этой замѣтки 


*) РІаіе^агЪбк, т. Ш, стр. 79. 

2 ) Тамъ же, стр. 100—1. 

# ) Тамъ же, стр. 526. 

*) Нкг., стр. 638. Напп ЪаМі Гагіі погсіг Ш Вуагтаіагкіз, ]>аг оггозіи 
ок Іекк 8І$г. 
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не позволяетъ намъ дѣлать никакихъ заключеній. Кромѣ, 
того, мы и о самомъ Гаконѣ узнаемъ слишкомъ мало, 
чтобы хоть косвеннымъ путемъ составить себѣ какое-нибудь 
мнѣніе объ этой поѣздкѣ. 

Другое подобное же упоминаніе мимоходомъ встрѣчается 
въ сагѣ объ Эймундѣ. Главнымъ содержаніемъ ея служить 
вражда двухъ братьевъ Ярослава (^агізіеій’) и Борислава 
(Вигізіейг). Въ первомъ сраженіи Ярославъ одержалъ пол¬ 
ную побѣду и разсѣялъ все войско своего брата. Распро¬ 
странился слухъ, что Бориславъ погибъ. На самомъ же^ 
дѣлѣ онъ бѣжалъ и сталъ зимой собирать новое войско. 
Эймундъ увѣряетъ, что, насколько ему извѣстно, Бориславъ 
удалился въ Біармаландъ *). На сей разъ Эймундъ совѣ¬ 
туетъ Ярославу не выходить на встрѣчу врагу, но, напро¬ 
тивъ, ждать его въ укрѣпленномъ мѣстѣ. Когда Бориславъ, 
со своимъ войскомъ началъ осаждать стоянку Ярослава, 
Эймундъ прибѣгъ къ слѣдующей хитрости: онъ просилъ 
женщинъ одѣться, какъ можно богаче и украситься всѣми 
драгоцѣнностями, и затѣмъ выйти погулять въ такомъ на¬ 
рядѣ, разсчитывая, что біармійцы при видѣ разодѣтыхъ, 
женщинъ будутъ неосторожно приближаться къ лагерю. 
Они вѣдь такъ жадны до всѣхъ драгоцѣнностей 2 ). Этотъ 
планъ вполнѣ удается. Бориславъ проигрываетъ и второе 
сраженіе и опять принужденъ бѣжать. Теперь всѣ его 
силы исчерпаны, и онъ скрывается въ лѣсу, пока его не 
находятъ и не убиваютъ Эймундъ и его мужи. Намъ уже 
нѣсколько разъ приходилось говорить о томъ, что сканди¬ 
навы знали путь въ Біармаландъ черезъ Россію. Сосѣдство 
Россіи и Біармаланда—обычный мотивъ въ фантастическихъ 
сагахъ. Но не забудемъ, что здѣсь идетъ рѣчь о приве¬ 
деніи цѣлаго біармійскаго войска въ Россію подъ началь¬ 
ствомъ русскаго князя. Въ правдоподобности такой черты 
у насъ есть полное основаніе сомнѣваться. Вѣроятнѣе всего,, 
чй) Бориславъ сталъ во главѣ какой-нибудь другой, болѣе 


*) 8ѵй ѳг тёг за^І, аі ВигізІеНг Копйп^г 1Ш і В^а^та1ап<1і і ѵеіг. Рт8„ 
т. V, стр. 279. 

г ) 1>еіг В^агтаг типі эдапиг Ш ^егзітаппа. Тамъ же, стр. 280. 
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близкой къ Новгороду финской народности, которую скан¬ 
динавы запросто прозвали біармійской. Составитель саги 
же, кромѣ того, основывался еще на готовой традиціи. 


Ь. 

Забвеніе Біармаланда. 

Между послѣдними походами и поѣздкой Торира про¬ 
шелъ промежутокъ времени въ два столѣтія. Этотъ про¬ 
бѣлъ указываетъ на то, что сношенія съ Біармаландомъ 
стали крайне вялы. Затѣмъ послѣднія поѣздки уже не 
увѣнчивались тѣмъ успѣхомъ, какъ предпріятія Отера, Одда, 
Эйрика, Гаральда и Торира. Въ малочисленности и не¬ 
успѣшности послѣднихъ’путешествій слѣдуетъ видѣть сим¬ 
птомы, ведущіе къ полному прекращенію этихъ сношеній. 
Поѣздки въ Біармаландъ были не единичнымъ явленіемъ 
въ исторіи Норвегіи, а какъ бы продолженіемъ эпохи ви¬ 
кинговъ, которая въ свою очередь была тѣсно связана съ 
общественнымъ порядкомъ скандинавовъ. Но систематическое 
выселеніе изъ Норвегіи лучшихъ и наиболѣе предпріимчи¬ 
выхъ людей не могло не подорвать жизненной энергіи всей 
націи. Кромѣ того, единовластіе подавляло тѣхъ немногихъ 
самостоятельныхъ герсовъ, которые не хотѣли оставить свою 
родину. Наступило время личныхъ счетовъ, мелкихъ инте¬ 
ресовъ и мелкихъ людей; захватывающая сила широкой 
иниціативы исчезла. Сношенія съ отдаленными краями пре¬ 
кращаются какъ бы самимъ собою. Большія колоніи, какъ, 
напримѣръ, Нормандія, теряютъ всякую связь съ метропо¬ 
ліей. Паломничество въ Св. Землю, которое всячески поощря¬ 
лось церковью и духовенствомъ, направляется теперь по 
другому пути—черезъ среднюю Европу, въ то время какъ 
норвежцы раньше всегда шли моремъ. Изъ русской исторіи 
мы знаемъ, какъ къ тому же времени рѣдѣютъ ряды ва¬ 
ряжской дружины и какъ вскорѣ память объ этихъ замор¬ 
скихъ гостяхъ ограничивается лишь туманными о нихъ 
преданіями. Но самая обширная потеря—забвеніе тѣхъ 
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открытій, которыя были сдѣланы по ту сторону Атланти¬ 
ческаго океана. Такимъ образомъ, прекращеніе сношеній 
съ Біармаландомъ лежало, такъ сказать, въ порядкѣ вещей 
и обусловливалось прежде всего общественнымъ настрое¬ 
ніемъ норвежскаго народа. 

Кромѣ того, и въ самомъ Біармаландѣ произошли пе¬ 
ремѣны, которыя должны были неблагопріятно отозваться 
на поѣздки скандинавовъ. Русскіе купцы изъ Новгорода 
не могли, понятно, равнодушно смотрѣть, какъ скандинавы 
изъ двинскаго края вывозили мѣха и другія драгоцѣнности. 
Около 1200 года основывается и укрѣпляется Устюгъ; 
отсюда уже возможенъ строгій надзоръ надъ бѣломорской 
торговлей. Но русское вліяніе началось гораздо раньше. 
Само названіе Двины можетъ быть только русскаго про¬ 
исхожденія. Какъ извѣстно, финскія народности не при¬ 
знаютъ двухъ согласныхъ въ началѣ слова. Такъ какъ 
скандинавы переняли названіе Двины у финовъ-біармійцевъ, 
то у нихъ получилась форма Ѵіпа. Я думаю, что І)ѵіпа= 
ІЛІпа образовано изъ корня, который скрывается и въ 
обозначеніяхъ южнорусскихъ рѣкъ: Донъ, Днѣпръ=*Е)а- 
парег, Днѣстръ=*Бапазіег; сюда же относится и Дунай= 
І)апиЪш8. Если, такимъ образомъ, русское вліяніе на сѣ¬ 
верѣ несомнѣнно могло сказаться уже до пріѣзда сюда 
скандинавовъ вообще, то болѣе острую форму это русское 
вмѣшательство приняло лишь впослѣдствіи. Дѣйствительно, 
ни въ одномъ разсказѣ о Біармаландѣ не упоминается о 
столкновеніи съ русскими. Но что таковыя происходили, 
о томъ можно заключить по названію берега Ледовитаго 
океана—мурманскимъ. Уже первоначальная лѣтопись упоми¬ 
наетъ намъ о Мурманахъ и Урманахъ. Мурманъ русское 
образованіе отъ скандинавскаго погбтапб и соотвѣтство¬ 
вало бы нашему слову «норманъ». Звукъ д и въ томъ и 
въ другомъ случаяхъ едва ли произносился, а о слыша¬ 
лось какъ русское у. Что касается замѣны первоначаль¬ 
наго н черезъ м, то она вызвана редупликаціей и кромѣ 
того находитъ себѣ оправданіе въ чередованіи тѣхъ же 
звуковъ въ названіяхъ русскихъ мѣстностей. Ср. Нерль и 
Мерлино, Нерехта и Мереховица, Нерская и Мерекая рѣка 
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и другія *). Если бы русскіе не встрѣчали на сѣверѣ 
скандинавовъ, имъ никогда не пришло бы въ голову на¬ 
звать сѣверный берегъ Колы — мурманскимъ. Мало того, 
на картѣ Меркатора, относящейся къ XVI вѣку, часть 
Ледовитаго океана къ сѣверу отъ Колы называется «мур¬ 
манскимъ моремъ» и кромѣ того читаемъ тамъ такое 
примѣчаніе: Мугтапзкоі тоге кос езі Когѵе&ісит еі Ба- 
пісит таге ^ша Могѵе^оз еі Бапоз Киззі Мо>\тетапз ѵо- 
сапі *). 

Немного заставляетъ насъ задуматься замѣтка норвеж¬ 
скаго лѣтописца о томъ, что во время царствованія короля 
Гакона, т.-е. въ первой половинѣ ХШ вѣка въ Норвегію 
прибыли біармійцы, бѣжавшіе отъ татарскаго нашествія. 
Король крестилъ ихъ и далъ имъ для мѣстожительства 
фіордъ Малангръ 3 ). Въ самомъ фактѣ сомнѣваться нельзя, 
но врядъ ли объясненіе мотива бѣгства правильно. Татары, 
насколько намъ извѣстно, не доходили до береговъ Бѣлаго 
моря. Гораздо вѣроятнѣе, что новгородскія дружины про¬ 
гнали біармійцевъ. Норвежскій лѣтописецъ совершенно не-, 
умѣстно блеснулъ, своей освѣдомленностью и замѣнилъ нов¬ 
городцевъ татарами. Если уже біармійцы бѣжали въ Нор¬ 
вегію, то ясно, что ихъ господству на Двинѣ пришелъ конецъ. 
Но этому исчезновенію біармійцевъ способствовало не только 
распространеніе власти великаго Новгорода. Наряду съ 
подчиненіемъ бѣломорскаго края русской политикѣ шло 
также этническое передвиженіе. Въ краѣ водворяется новое 
племя зырянъ, которое во всякомъ случаѣ не состояло 
въ близкомъ родствѣ съ біармійцами. Въ то время, 
какъ послѣдніе поклонялись божеству Іомалѣ, зыряне не 
знаютъ вовсе такого имени 4 ). Подъ вліяніемъ этого двой¬ 
ного натиска со стороны русскихъ и зырянъ біармійцы 
исчезли съ лица исторіи. Можетъ быть они удалились на 
западъ и тутъ слились съ другими, болѣе близкими, чѣмъ 


*) Барсовъ, Очерки русской исторической географіи, стр. 52—4. 

2 ) Аленіусъ, стр. 131. 

3 ) Ртз., т. X, стр. 152. 

') См. статью 8еШ& въ запискахъ упсальскаго университета за 1887 г. 
стр. 95. 
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зыряне, финскими народностями. Странно то, что восточные 
фины, такъ называемые карелы, преимущественно коммер¬ 
ческій народъ. Издревле они ведутъ оживленную торговлю 
по всей Финляндіи. Въ нихъ мы узнаемъ тотъ этническій 
типъ, который, такъ ярко представленъ біармійцами. Поэтому 
въ поискахъ слѣдовъ біармійцевъ прежде всего слѣдуетъ 
обратить вниманіе на кареловъ. 

Итакъ, настало время, когда Біармаландъ былъ преданъ 
полному забвенію. Но увлекаясь вѣрой въ постоянное рас¬ 
ширеніе нашего умственнаго кругозора, мы не смѣемъ 
согласиться съ тѣмъ, чтобы такіе важные результаты озна¬ 
комленія людей съ земнымъ шаромъ, какими несомнѣнно 
являются открытія нормановъ, могли бы погибнуть безвоз¬ 
вратно. Какъ отдѣльный человѣкъ, такъ и весь людской 
родъ нуждается въ отдыхѣ, въ извѣстномъ перерывѣ въ 
своихъ стремленіяхъ. Тогда забываются интересы, которые 
до того волновали широкіе круги общества, и меркнутъ 
истины, которыя долгое время служили путеводными звѣз¬ 
дами. Такъ цѣлые народы впадаютъ въ тупую апатію, такъ 
длинныя эпохи погружаются въ безпросвѣтную мглу не¬ 
подвижной ночи. И сонъ человѣчества иногда тянется вѣ¬ 
ками... 

Но за каждой ночью загорается утро, каждая спячка 
прерывается пробужденіемъ. 

Почти пять столѣтій послѣ того, какъ норманы блу¬ 
ждали вдоль береговъ Сѣверной Америки, Колумбъ посѣ¬ 
щаетъ Исландію и слушаетъ здѣсь разсказы о первыхъ 
открывателяхъ новаго континента. Тогда то и планы, и 
вычисленія флорентинца Тосканелли стали казаться ему 
вполнѣ выполнимыми, и никакія сомнѣнія не могли раз¬ 
рушить его фанатическую вѣру въ успѣхъ предпріятія. 
И Америка была вновь открыта и на сей разъ вступила 
въ постоянныя сношенія съ Европой. 

Въ 1553 году, т.-е. семь почти столѣтій послѣ того, 
какъ Отеръ огибалъ Нордкапъ, англійское правительство 
снарядило экспедицію изъ трехъ кораблей съ цѣлью найти 
путь черезъ Ледовитый океанъ въ Китай. Но буря разсѣяла 
корабли, два изъ нихъ погибло и только одинъ достигъ 
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берега Бѣлаго моря. Капитанъ Ченселеръ (СЬапсеІог) во¬ 
шелъ въ Двинскій заливъ, на берегу котораго находился 
одинъ только монастырь Св. Николая. Разсказываютъ, что 
мѣстные жители до того были поражены появленіемъ боль¬ 
шаго корабля, что бросились бѣжать, но англичанамъ уда¬ 
лось нагнать ихъ. Узнавъ о пріѣздѣ чужестранцевъ, Іоаннъ 
Грозный пригласилъ ихъ въ Москву и оказалъ имъ самый 
радушный пріемъ. Такимъ образомъ, завязались друже¬ 
ственныя отношенія съ англійскими купцами. Вскорѣ 
за ними стали наѣзжать н голландцы. Главнымъ мѣстомъ 
торговли служило опять, какъ и въ старину, Колмогоры. 
Прошло немного времени, и въ той мѣстности, гдѣ былъ 
расположенъ вышеназванный монастырь, возникъ городъ 
Архангельскъ. 

Эти факты относятся уже ко второму фазису сношеній 
западной Европы съ сѣверной Россіей. Двинскій край 
подвергается эксплуатаціи большихъ торговыхъ націй но¬ 
ваго времени, и* движеніе это организуется согласно про¬ 
грессу нашей техники. Передъ гигантскими пароходами, 
регулярно посѣщающими не только Бѣлое море, но и Новую 
Землю, и Шпицбергенъ, передъ лѣсопилками, дымящимися 
уже на берегу Колы и южнѣе, понятно, блѣднѣютъ тѣ 
экспедиціи, которыми мы занимались въ предыдущихъ 
главахъ. Но не забудемъ, что и эти поѣздки въ концѣ 
концовъ служили той же культурной цѣли, о которой 
говоритъ Эдуардъ VI въ письмѣ своемъ къ Іоанну Грозному: 

«Господь вселенныя разсѣялъ дары Его благости, чтобы 
народы имѣли нужду другъ въ другѣ, и чтобы взаимными 
услугами утверждалась пріязнь между людьми». 



Дополненія а поправка. 

Стр. 8.—Новѣйшее изслѣдованіе о погребальныхъ обычаяхъ сканди¬ 
навовъ принадлежитъ извѣстному археологу Альмгрѳну и напечатано въ 
сборникѣ ИопНвка Зіисііег, посвященномъ профессору Норену его учени¬ 
ками. Стр. 315 сл. Альмгренъ говоритъ о „корабельныхъ могилахъ 4 *— 
Ь&і&гаГѵаг. Впослѣдствіи, когда считали лишнимъ зарывать цѣлый ко¬ 
рабль, то ограничивались тѣмъ, что клали въ могилу нѣсколько кора¬ 
бельныхъ гвоздей. Послѣдняя часть статьи Альмгрена посвящена раз¬ 
смотрѣнію литературныхъ источниковъ. И Альмгренъ считаетъ наиболѣе 
древнимъ обычаемъ—дѣйствительное отплытіе мертвеца на кораблѣ въ 
море, въ невѣдомое царство=еМ, ѵегк1і$1 беп <1(н)е§ зе&іашіе Ьогі Іііі <іеі 
окашіа Іапйеі. 

Стр. 10—Нѣмецкій поэтъ Граббе въ своей комедіи АзсЬепЬгосІеІ пе¬ 
редаетъ сказаніе о томъ, что источники извѣстнаго вина ЬіеЪГгаиепшіІсІі 
находятся на кладбищѣ въ Вормсѣ. Прежде чѣмъ переправиться черезъ 
Рейнъ, духи умершихъ пьютъ это винодОгаЬЪез залшШсНе \Ѵегке, изданіе 
Кѳсіаш, т. II, стр. 285). 

Стр. 20.—Аналогичное образованіе, хотя, можетъ быть, и съ различ¬ 
нымъ значеніемъ, мы имѣемъ въ прозвищѣ азкшабг, которое встрѣчается, 
напримѣръ, у Снорри (Нкг., стр. 104—6). 

Стр. 21, строка 18.—Вмѣсто: направленіе къ подземному царству,— 
читай: направленіе къ царству мертвыхъ. 

Стр. 34, строка 2.—Вмѣсто: кѵап—читай: кѵап 

Стр. 48.— Я все не рѣшался сопоставить А1аЪог#съ Олонецъ, объяснивъ 
послѣднее названіе при помощи финскаго а1а=нижній. Тѣмъ болѣе я 
былъ пораженъ, узнавъ, что это предположеніе высказано Погодинымъ 
въ Извѣстіяхъ отдѣленія русскаго языка и словесности Императорской 
Академіи Наукъ (1905 г., т. X, кн. 3. стр. 10); по его мнѣнію изъ А&пізтаа 
получилось—оньсь (съ выпаденіемъ # передъ п) п съ приставкой аГ (изъ 
а1а= нижній, ниже) Оль-оньсь. 

Стр. 81, строка 2.—Вмѣсто: собст- венно, слѣдуетъ перенести соб¬ 
ственно. 

Стр. 87, строка 11.—Послѣ слова „толкуютъ 4 * слѣдуетъ вставить: 

Стр. 98, строка 15.—Читай: XIV вѣка. 

Стр. 106, примѣчаніе 1.—Читай: гііит. 

Стр. 120, строка 12 перваго примѣчанія.—Читай: Тибета. 

Стр. 132.—Во второмъ примѣчаніи вмѣсто буквы I вкрался знакъ 1. 

Стр. 133, примѣчаніе.—Знакъ І слѣдуетъ замѣнить буквой і. 

Стр. 138, примѣчаніе 1.—Читай: Выше, стр. 112—3. 

Стр. 161, строка 4.—Вмѣсто: или же,—читай: и. 

Стр. 170, примѣчаніе 1.—Читай: ЗсЫіск. 



— 443 — 


Стр. 186, примѣчаніе 3.—Вмѣсто: Фричіофсаги—читай: Фритіофсаги. 
Стр. 188, строка 13.—Читай*. Скелькингъ. 

Стр. 191, примѣчаніе 1.—Читай: Іашізт&іеп. 

Стр. 192, примѣчаніе 1.—Читай: ЗсЬііск. 

Стр. 198, строка 13.—Читай: привилегія. 

Стр. 216, строка 10 снизу.—Читай: колдовствомъ. 

Стр. 221.—Понятно, въ этой послѣдней части Орваръ-Оддсаги легко 
найти и мотивы, встрѣчаемые въ средневѣковой эпикѣ вообще. Выводить 
же на этомъ Основаніи непосредственную связь съ какимъ нибудь загра¬ 
ничнымъ источникомъ никакъ нельзя. Тѣмъ не менѣе Вепѳгё привлекаетъ 
Орваръ-Оддсагу для сравненія съ такими отдаленными источниками, 
какъ Огепсіеі, АѴіШеІш ѵоп Огепзе и Робертъ дьяволъ (8а^ѳп-ип<1 Іііегаг- 
ЬізіогізсЬе Сп1ег8ис1пш$еп, выпускъ II). 

Стр. 224, примѣчаиіе 2 —Читай: зкапйіпаѵізсЬѳп. 

Стр. 246, примѣчаніе.—Читай: Сл. стр. 167. 

Стр. 247, строка 7 снизу.—Читай: Сага вовсе не... 

Стр. 247, примѣчаніе 1.—Читай: Сл. выше, стр. 168. 

Стр. 257, строка 11.—Читай: путешествія. 

Стр. 271, примѣчаніе.—Читай: 81ееп8Ігпр. 

Стр. 274, примѣчаніе.—Читай: бргШа еішііег. 

Стр. 278, строка 3.—Читай: Карли. 

Стр. 304, примѣчаніе 4.—Читай: іѵо. 

Стр. 323, строка 16.—Читай: 3 ). 

Стр. 328.—Нумерація примѣчаній перепутана. 

Вмѣсто: читай: т ). 

2 ) >). 

3 ) 2 ). 

4 ) 3 ). 

5 ) 4 ). 

*) *)• 

• г ) * с ). 

Стр. 339, строка 4.—Вмѣсто: славный—читай: славенъ. 

Стр. 348> строки 8, 10 и 13.—Читай повсюду: браслетъ. 

Стр. 348, примѣчаніе 2.—Читай: см. выше стр. 329. 

Стр. 355, строка 4 и 5 снизу.—Читай повсюду: стѳкляпый. 

Стр. 356, строка 7 снизу. —Читай: стекляный. 

Стр. 356, примѣчаніе 2.—Читай: стр. 330 сл. 

Стр. 373, строка 14.—Вмѣсто: чувствительности—читай: чувствен 
ности. 

Стр. 389, строка 2.—Читай: вродѣ. 

Стр. 389, строка 3 снизу,—Читай: въ правѣ. 

Стр. 417, строка 19.—Читай: особыя носилки. 
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